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INTRODUCTION 


Tous ceux qui s'occupent de l’histoire des lettres 
grecques n'ignorent pas assurément le verdict que 
Bernhardy a prononcé contre la poésie byzantine. Il 
est vrai que ce froid raisonnement est justifié quand 
on pense que l’'éminent philologue allemand cri- 
tiquait les Byzantins à la fin de son histoire de la lit- 
térature classique, alors que son âme était encore 
ravie par les charmes de l’immortelle poésie grecque. 
Mais pour ceux qui, sans jamais cesser d'aimer et 
d'admirer la littérature classique, ne dédaignent pas 
les productions des temps postérieurs, ce jugement 
paraît un peu précipité. On doit d’abord se rendre 
compte de cé que c’est que la poésie byzantine. On ne 
s'oubliera certainement pas au point d'enregistrer 
parmi les œuvres signées par les doigts des Muses 
les vers politiques de Tzetzès ou le compendium his- 
torique de Manassès ; mais on devra bien reconnaître 
que la poésie des Byzantins n’a pas seulement enfanté 


de telles œuvres, et qu'il y a aussi des oasis où l’on 
RoMans Grecs. a 
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peut agréablement se reposer et échapper à la mono- 
tonie des versifications, nombreuses comme les 
grains de sable, de ce désert littéraire. 

Le genre de la poésie byzantine qui affecte le plus 
de ressemblance avec la poésie classique est celui qui 
en revêt les formes extérieures. C'est une versifica- 
tion qui a adopté les rhythmes antiques, qui imite 
la langue des temps classiques. Elle embrasse des 
sujets de toutes espèces, depuis la traduction des 
Oixct par Manuel Philé jusqu'aux différentes mono- 
dies et poésies historiques, jusqu'aux descriptions 
des thermes et des meubles. La plupart de ces 
poèmes ont un caractère épigrammatique, sans 
avoir toujours ni la brièveté ni la verve de l’épi- 
gramme. Plusieurs de ces œuvres ont pris place, et 
à bon droit, dans les Anthologies de Céphalas et de 
Planude; il y en a beaucoup d’autres, déjà publiées 
ou encore inédites, qui en seraient bien dignes. C’est 
surtout ce genre de poésies qui a provoqué, à l'occa- 
sion de la publication des œuvres de Philé par M. E. 
Miller, l’anathème de Bernhardy. Mais il faut bien 
se garder d'être exclusif à ce point-là. Il y a entre 
tes myriades de vers quelques poèmes bien tou- 
chants, œuvres même de poètes médiocres, comme 
Théodore Prodrome. Qu'on lise, par exemple, les 
vers monodiques de ce moine sur la mort d'Andronic 
Comnène, second fils de l'empereur Jean, écrits 
comme de la part de sa veuve Irène, et publiés par 
Boissonade (1). Et ce n’est pas le seul poème digne 
d'attention; il y en a d’autres vraiment ravissants. 


(1) Anecdota nova, p. 371 etc. 
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C'est dans ce genre de vers que nous reconnais- 
sons les derniers exemples sophistiques, si l’on veut, 
de limitation de l’ancienne épigramme et de la poé- 
sie gnomique. Ces poèmes contiennent bien souvent 
de belles expressions, des tableaux très-saillants, et 
ne sont pas tout-à-fait privés de sentiment. Maisils sont 
dénués de vérité; c’est la forme qui leur fait défaut. 
Peut-on jamais s'imaginer des vers écrits dans la lan- 
gue et le rhythme dont se servaient Solon et Mi- 
mnerme, pour célébrer les petites misères de la vie 
byzantine, qui a le malheur d’être assez fade, ou pour 
adresser des adulations aux princes et aux grands? 
Évidemment les poètes tombaient dans le même ana- 
chronisme que lord Guilford, lorsqu'il faisait revêtir les 
jeunes adultes de son Académie Ionienne à Corfou 
de chlamydes et de pétases selon l'antique. Il n’y a 
d’ancien que la forme; l'esprit de cette poésie est 
moderne. Si les poètes eussent voulu exprimer ce 
qu'ils sentaient et comme ils le sentaient, on pour- 
rait avoir des productions dignes d'attention. Mais, 
malheureusement, ils se laissaient emporter par le 
charme de la forme de la poésie grecque, eux qui se 
vantaient d’être Romains. C’est de là que provient, 
entre leur manière de penser et la langue qu'ils em- 
ploient, cette mésalliance si difficile à dissimuler. 

Un autre genre de poésie sont les productions en 
vers politiques, écrits aussi dans la langue pure. Ce” 
sont des écrits historiques, des ouvrages juridiques ou 
grammaticaux, des adresses aux membres de la fa- 
mille régnante. Les pâles versificateurs ne montent 
pas le Pégase fougueux; ils sont plutôt traînés sur 
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le véhicule du vers politique qui leur sert tantôt pour 
commenter Homère ou Hermogène, les Psaumes ou 
Je Cantique des Cantiques, tantôt pour faire l’histoire 
du dogme ou des saints Synodes. Tels savants trai- 
tent en vers politiques des sujets astronomiques ou 
géométriques ; tels autres expliquent les lois ou com- 

posent des traités sur divers chapitres de la grammaire, 

destinés aux empereurs ou aux princesses de By- 

zance. Combien de fois ce genre de poésie ne se met-il 

pas à narrer les fastes de l’Empire et à célébrer les 

mariages, les fêtes, les victoires des souverains! 

Quelques-unes de ces versifications ne sont pas pri- 

vées de toute valeur; nous y rencontrons de savantes 

notices, d'intéressantes citations. Beaucoup d’entre 

elles sont des sources de premier ordre pour la phi-, 
lologie, l’histoire des lois et celle des croyances popu- 

laires et surtout pour l'histoire byzantine. Mais ces 

compilations savantes sont loin d'être des œuvres 

d'inspiration; ce sont des productions fades, sans 

presque aucune trace de poésie. Ce n’est pas la Muse 

qui les a dictées; ce sont de mesquins enfants de 

l'École. | 


On ne doit pas chercher la vraie poésie byzantine 
daus les deux genres de poésie déjà mentionnés. La 
beauté et la vie manquent à ces pensionnaires de col- 
lège, qui se flattent de leur costume antique, dans 
lequel ils se drapent avec tant d'orgueil; qui balbu- 
tient une langue conventionnelle qui n’est pas la 
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Jeur ; qui ne peuvent pas arriver à la hauteur qu'ils 
simulent, et qui ont perdu par leur éducation même 
les joies et l'animation de la vie naturelle. La poésie 
des Jettrés sédentaires de Constantinople, qui se van- 
taient de Jeur Bioç prhoyévos, est atteinte d'anémie. 
Elle mourra avec l'Empire, si elle n’est ranimée par le 
souffle d’une vie nouvelle. Ce faux aristocrate de col- 
lège doit laisser les bancs de l’école, renoncer aux 
| costumes du passé, revêtir les simples vêtements de 
bourgeois, trinquer au cabaret, danser la ronde 
sur la place du village, aller aux frontières contre les 
Sarrasins les armes à la main, prendre part aux joù- : 
tes des Francs, dominateurs du pays, et faire la cour 
aux jolies filles enfermées dans les tours crénelées, 
courir enfin par monts et par vaux. C’est alors qu'il 
devra chanter ses courses, ses combats, ses douleurs, 
et ce sera un vrai chant du cœur, et le Byzantin, de- 
venu un Grec moderne dans ce laps de temps, ne sera 
plus un versificateur pédantesque, mais un vrai 
poète. 

Cette transformation, due à l'introduction de la 
langue populaire dans la poésie byzantine, s’est opé- 
rée au lendemain de la grande époque des rois icono- 
clastes. Cette réforme byzantine a exercé une énorme 
influence dans tous les pays habités par les Grecs. Il 
est bien vrai que le peuple byzantin n’a jamais aban- 
donné son amour pour la religion; témoin les pro- 
cessions qu’on faisait encore à la veille de la prise 
de Constantinople, en parcourant la ville avec l’image 
de la Sainte-Vierge de Blachernes. Mais cependant 
un esprit plus libre s'est glissé dans les consciences ; 
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et la preuve, c’est qu'après l'époque des rois icono- 
clastes il n'y a plus de poésies religieuses dignes 
d'attention. | 

La poésie religieuse des Byzantins est considéra- 
ble. Comparée à la poésie des lettrés, dont nous 
avons déjà parlé, elle lui est de beaucoup supérieure. 
Si nous n'avions que cette poésie pour tout terme de 
comparaison, nous pourrions répéter sans exagéra- 
tion ce que les éditeurs des Chants chrétiens en ont 
dit, que la poésie religieuse est la seule poésie chez 
les Byzantins (1). La messe et les hymnes chantées 
les jours de fêtes sont devenues, pour l'oreille du 
Grec de nos jours, des choses si habituelles, qu'il 
u’en conçoit le sens que machinalement ; mais l'étude. 
de cette littérature sacrée au point de vue esthétique 
est propre à persuader que la poésie chrétienne des 
Byzantins contient de vrais diamants. Or un examen 
approfondi de cette littérature religieuse montre que 
les hymnographes les plus renommés et qui ont le 
plus de mérite sont antérieurs aux iconoclastes ou sont 
leurs contemporains. Tels sont Anatole, Cosmas, 
Serge le patriarche, Théodore, moine de Studium, 
Joseph l'hymnographe, Jean de Damas. Après eux la 
production devient maigre, ou ceux qui s’en sont oc- 
cupés ont très-peu de mérite, et la plupart de leurs 
œuvres ne sont pas admises dans les canons. Et ce- 
pendant, après l’époque de Léon l'Isaurien et de 
Théophile, il n’a pas manqué d'occasions où le peu- 
ple de Byzance eût pu remercier la Panagia ou les 


(4) Christ et Paranikas, Anfhologia græca carminum Christia- 
norum. Lipsie. MDCCCLXXI, p. xxv. 
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saints protecteurs des villes byzantines des dangers 
évités, par des hymnes analogues à cet Afathistos 
Hymnos du patriarche Serge, par lequel le peuple de 
Constantinople, victorieux des Avares, debout pen- 
dant toute la nuit, chanta dans les églises le chant de 
victoire à sa protectrice lutélaire, Tñ Ümeputye oTpa- 
TNY® TA XNTAPUX - 

Mais l'influence de la réforme des iconoclastes sur 
la poésie byzantine ne se fait pas seulement sentir 
par la disparition successive des productions impor- 
tantes de la poésie religieuse; elle a encore d’autres 
résultats, car les sujets que les poètes traitent de- 
viennent dès lors plus mondains; mais ce qui est plus 
intéressant encore, c'est que la poésie commence à 
se servir peu à peu de la vraie langue du peuple, la 
seule qui püt exprimer les vrais sentiments et les 
vraies pensées du Grec de cette époque. C’est ainsi 
que la poésie byzantine, en s'écartant du faux sentier 
qu'elle avait jusqu'alors suivi, entre dans la grande 
et vasle route nationale. 


IT 


Par ce que je viens de dire, je n’entends pas que 
c'est alors que l’on s’est servi pour la première fois 
de la langue vulgaire. Loin de là : cette langue a été 
le produit naturel et graduel de la langue ancienne, et 
était devenue de bonne heure déjà la propriété com- 
mune de tout le peuple grec. On en trouve aussi des 
spécimens écrits, épars dans les papyrus grecs d’'É- 
gypte, et plus tard dans les synaxaires et autres ou- 
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vrages en prose. Elle s'établit enfin plus abondante 
dans les œuvres impériales de Constantin Porphyrogé- 
nète. Il est cependant étonnant que le premier texte 
tout entier en langue vulgaire et en prose connu jus- 
qu'ici soit une traduction populaire du livre de Jonas, 
destinée à l'usage de la synagogue de Corfou; cette 
traduction, écrite en caractères hébreux, est conser- 
vée dans un codex de la Bibliothèque Bodléienne 
d'Oxford, qui paraît remontér au xrr° siècle (1). 

Mais la poésie même n'est pas venue après la prose 
quant à l'usage précoce de l'idiome vulgaire. Il y a 
déjà de très-bonne heure des poésies populaires com- 
posées dans l'idiome vulgaire. Nous avons au com- 
mencement du vu: siècle, en l'an 600, des vers popu- 
laires mentionnés comme une insulte lancée contre 
l'empereur Maurice. Les manuscrits ne conservent 
pas le rhythme des vers, mais il est bien facile de 
voir que nous avons des tirades versifiées (2). Quel- 


(1) Cette notice m'a été communiquée durant mon séjour à Oxford, 
pendant l’été de 1876, par mon savant et bienveillant ami M. R. Neu- 
bauer, qui dirige avec tant de mérite la section des manuscrits 
orientaux de cette riche bibliothèque. Il avait l'intention de publier 
cette traduction, qu'il m'avait communiquée, pour que je contri- 
buasse autant que possible à la transcrire en grec. Je ne sais pas 
si elle est déjà publiée. 

(2) Jean d’Antioche, fragm. 218 c, dans Müller, Fragmenta histo- 
ricorum græcorum, vol. V, p. 35. Cf. Théophane, I, p. 437, éd. de 
Bonn. Theophyl. Simoc., p. 331. Cédrène, I, 703. J'ai tâché de re- 
construire cette chanson d'après les chronographes dans un article 
publié dans le Ilapvacoès, mai 1879, p. 405, etc. Elle serait concue 
comme il suit : 


Ebpnxe tv dauallèa &roñv xai Tpupepay 
xal es TÔ xaivèv aextépiv Taûty Émnennônxev 
xal énoinsev narôla de ta EvAoxouxouba. 
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ques années après nous entendons le peuple lancer 
dans l’hippodrome, contre Phocas, des railleries ana- 
logues, en langue vulgaire (4). C'est encore dans 
l’hippodrome que les railleries du peuple retentirent 
contre Constantin le Copronyme (2), que Théophile 
fut salué en langue vulgaire par la foule (3). Luit- 


xai oÙdeis ToAuG kaknoat® &X' 6kous épiurogev. 
Ayté pou, &yte, pobepè xai Guvarté, 

dds adt xata xpaviou fva ph bnepaipntar 

Xayw oc tèv Boëv Tèv méyay rposayaye els eUyriv. 


(1) Mawpiuoç oùx änéôave, 
uéôbe tv &AñBerav. 


Jean d'Antioche, fr. 218 dete, 1. c. p. 37. Cf. Théophane, I, 451. 
Chronographe anonyme dans Cramer, Anecdota Parisiensia, I], 
333. Et encore une autre : 


néiv elç Tôv xauxov Éntec, 
Tatv tv vouv arwAconc. e 


Il faut scander ces deux vers comme il suit : 


nauw ele Tov xavxov Entec 
VU &æ VU 4e vu 2uv 


räktv tôv voUv àrwAEou:, 
Us VU s<| veuvu— 
si l'on n’aime pas mieux : 
naiv 6 Tov xaëüxov Émess 


U & VU æ| v avu— 


ray Tv vouv drwltouc 
VU+ VU «al veu — 


(2) ‘H Aydôn pas érpace 
Xal OÙ Tv àvavéwozc 
d'après Spyr. Zambelios, “Acuata êmuotixà râc “EXdôos. Kepuôpa. 


1852, p. 354, 
(3) Léon Gramm., p. 221, éd. de Bonn. 
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prand mentionne un vers en grec à l'adresse du mar- 
quis Adalbert : 


"Ade)Gépros xépu xoÛpTN6, paxpordéôns, xovronlorts (1). 


Lors de la prise de Saniana par Michel le Bègue, 
(824) des promesses furent adressées à l'Économe 
par un homme du peuple envoyé sous les murs par 
l'empereur. Quoique cette adresse soit écrite en 
prose dans les chronographes, comme tous les au- 
tres vers déjà cités, on reconnaît facilement que nous 
avons affaire à des vers ainsi conçus : 


Axousov xdp Oixovôue 

Tôy l'ubépuy ti sou Aya” 

äv pou 0@ç Tv Zaviévav 
pntporoAtmy ce rolouw, 
Neoxatodpetav coû Ôwow (2). 


Sous l’empereur Michel Stratioticos, le peuple 
avait fait contre Monomaque une chanson qui dé- 
butait ainsi : 


(4) La correction du mot youvoniotic, écrit dans les mss. de Luit- 
prand xovtoniotie, parait sûre d'après la traduction latine « quo 
significatur et dicitur, longo eum uti ense et minima fide, » Luit- 
prand, Antapodosis, II, 34 dans Pertz, Monumenta Germaniæ histo- 
rica, V, 295. 

(2) Théoph. Contin., p. 62, éd. de Bonn : « “Avêpa Tiva &yporxov 
Ô änostalels Gebtwagduevocs puovnis Énimsloupevov xal raic pôats Tepnô- 
mevov éuuelws taic &vermévars Taûtars xai dyporxixate, milos te EnAeEev 
npôs Tov éxsivou olxovôpov Eyov tv avapopév. THy + aûtaie Xéteotv 
oÙtu" « dxoudov, xUpt oixovôue, ti Réyer D'uBépiv. ’Ev por 8c Thv 
« Laviévay, pntponokitnv ce noiiow xal Naoxaiddpsiav oo 8waw. n 
Le rétablissement, admis dans le texte, est dù à M. Spyr. Zambe- 
lios, 1. c,; d’ailleurs il n’est pas incontestable. 
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6 pwoûs 6 Movoudyo: 
- Ÿ +’ 0chey érolnasv (1), .. 


Tous ceux qui s'occupent de l'histoire byzantine 
connaissent la chanson composée par le peuple de 
Constantinople sur Alexis Comnène et qui est men- 
tionnée par sa fille Anne dans son Histoire (2), 

De bonne heure déjà on s'était servi, dans les sen- 
tences populaires, de la langue vulgaire, et nous ren- 
controns dans les auteurs byzantins, dès le 1x° siècle, 
des proverbes et des maximes dans le rhythme des 
vers appelés plus tard politiques, par la raison qu'ils 
étaient communs à tous les citoyens, qu'ils étaient 
devenus vulgaires (3). 


IT 


C’est ainsi que la poésie byzantine, s'étant élancée 
hors des murs de l’École et s'étant écartée de la 
Chaire, a respiré, au milieu des impressions causées 
par les grands faits de l’histoire, un air plus libre, 
qui a énormément contribué à son développement et 


(4) Zambelios, 1. c., p. 362. 

(2) « To ZxéGatov ts Tupivñs xapeis, Adétes, évonods To xal Tv 
Aevtépav td nput efna xax1@s yepéxiv pou. » Anne Comnène, I, 98, 
éd. de Bonn. C’est une petite chanson de quatre vers, qu'on peut 
rétablir ainsi : 

TÔ Exébarov ris Tupivñs 
papeis, ’AkéEr, Évvôns” To 
xx Tv Aevtépav Tù xowl 
elra xD: yepaxiv pou. 


(3) ’Eôtwkauev &konexx xal eloéénxs Asovrägiv, dit César Bardas de , 
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à sa propagation. Le vers de quinze syllabes, qui, jus- 
qu’à ce temps, servait çà et là dans quelques chan- 
sons railleuses à l’hippodrome, ou dans quelques 
proverbes, devint vraiment politique, c’est-à-dire 
vulgaire, devint le vers de la poésie du peuple grec, 
et s’adapta, à peu d'exceptions près, à toutes les chan- 
sons qui étaient inspirées par la vie de famille, les 
charmes de la campagne et les fêtes religieuses ou 
nationales. Bien plus, comme au commencement 
d'une nouvelle vie historique, il y eut des chansons 
épiques racontant les évènements nationaux ou les 
exploits des héros. Ces chansons de geste, dont le ca- 
ractère s'est maintenu même jusqu'à nos jours, ont 
un type tout particulier. Le sujet en est bien épique, 
mais, néanmoins, leur forme ressemble au drame 
plutôt qu'à l'épopée. Les faits ne sont pas plutôt ra- 
contés qu'ils ne sont représentés, pour ainsi dire, 
par les personnages mêmes dont il est question. Le 
récit n'a qu'une faible part dans ces vifs produits 
de l'imagination populaire; c'est comme un décor 
théâtral ; c’est comme l'entrée de la pièce qui va être 
jouée par les personnages du drame. Mais ces héros 
du drame ne se perdent pas dans de longs monolo- 
gues; ils s’entrechoquent par des dialogues brefs, 
concis, en termes bien marqués et insinuants qui 


Basile ; à xaxds ypôvos Épyatar wetà Bexatpais uñvac, dit Léon mou- 
rant en voyant venir son frère Alexandre; é& as Éxtiaæ poupve, de 
va ae yaldow — Éyu a’ Extiou, poëpvé pou, Éya va ce yalacw, est le 
proverbe prononcé par le patriarche Michel Cerularius, qui, après 
avoir couronné empereur Isaac Comnène, était plus tard aux prises 
avec lui. Voy. Skylitzis, II, 643, éd. de Bonn. Zambelios, I. c., 
p. 356, 362 et 363. 
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vont droit au cœur. On peut se représenter très-faci- 
lement la situation de ces personnages, les motifs 
qui agitent l’âme de ces héros laconiques, puisque 
leurs brefs discours, sorte d’épigrammes qu'ils s’'a- 
dressent l’un à l’autre, sont extrêmement précis et 
caractéristiques et s’encadrent à merveille dans les 
marges du récit. On pourrait bien comparer ces poésies 
populaires aux gemmes antiques; elles ressemblent 
au jaspe, chanté par Platon dans une épigramme, sur 
lequel un petit troupeau entier est parqué dans le 
bercail d’or de la bague. 

L'histoire de la part qu’occupent, dans les poésies 
populaires grecques, d'un côté le récit et les dialogues 
de l’autre, serait bien intéressante sous plusieurs 
rapports, mais elle est encore à faire... 

À quelle cause faut-il attribuer ce développement 
dialogique des idées et des sentiments dans les chan- 
sons populaires de la Grèce, que nous retrouvons 
aussi, mais en plus petit nombre, surtout dans la poé- 
sie serbe? Est-ce que cet échange des idées prompt, 
vif, tragique, cette stichomythie des sentiments serait 
due à ce mouvement dramatique qui était devenu fa- 
milier chez les Byzantins à cause de l’hippodrome ? 
Est-ce que l’origine de ces épigrammes, l'amour de 
ces contrastes, qui représentent aussi brièvement 
qu’efficacement les pensées et les passions de l’âme 
comme sur une scène théâtrale, ont été produits 
par le choc caustique et passionné des factions de 
l'hippodrome ? 

Nous pensons que cette hypothèse n est pas privée 
de toute probabilité, surtout par la raison que ce ca- 
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Château de la Belle (4). Il est bien probable que le 
motif principal de ces dernières chansons fut un fait 
historique. Buchon voulait les attribuer à la ruse que 
conçut un chevalier français, Geoffroi de Brière, pour 
s'emparer de la forteresse d'Araclovon, en Cynurie (2); 
mais cette explication n’est pas propre à persuader. 
Il n'est pas difficile, d'ailleurs, de rapprocher ces 
chants de la tradition dont s'est servi Scribe pour 
écrire le Comte Ory. 

Il est beaucoup plus facile d'expliquer le cycle des 
chansons chypriotes sur la mort d'Arodaphnoussa, 
qui a pour objet. un épisode dramatique de la vie de 
Pierre IT de Lusignan (3). On a aussi fait le rappro- 
chement des chansons, intitulées dans les recueils 
l’Épouse commére, avec l’ancien mythe de Procné. En 
effet il n'y manque pas de points de rapprochement, 
surtout si l'on veut rapprocher le cycle de ces chan- 
sons. d'une fable racontée par les Grecs de Philip- 
popolis (4).. On peut aussi rapporter aux anciens my- 
thes de Persée les chants religieux qui ont pour sujet 
les exploits de saint Georges (5). Des cycles d’un 


(1) Passow, p. 363, n° CCCCLXXXV et suiv. — Chasiotis, p. 115, 
n° 39. — Triantaphyllidis, duyaëss, prol. p. 30. Cf. p. 31 et 45. 

(2) Buchon, {a Grèce continentale et la Morée. Paris, 1843, p. 399 
et suiv. . 

(3) Sakellarios, Kuxptaxà, vol. III, p. 39 et 42. — Gidel, la Chan- 
son d'Arodaphnoussa dans ses Nouvelles Études sur la littérature 
grecque moderne. Paris, 1818, p. 445 et suiv. 

(4) Passow, p. 313-315, n° CCCCXXXVI. — Legrand, p. 300. — 
Neognuxà ‘Avaælexta, vol. 1, p.90, n° 24, avec la notice de N. G. Po- 
litis. — Skordellis, dans la Iavèopa, 1861, p. 452. 

(5) Neoenvexà Av@exta, vol. I, p. 88, no 22. — Sakellarios, 
p. 62. — Jeannaraki, p. i. 
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grand intérêt sont aussi ceux des chansons qui se 
rapportent à Maurianos et sa sœur (4), à Constantin 
ét Eugénie (2), à la mort d’Arété, cette autre Lénore 
des chansons grecques (3). Un grand cycle est 
formé par des chansons qui ont pour sujet le 
retour d’un prisonnier, après plusieurs années, au 
foyer domestique au moment où sa femme était sur 
le point de se remarier (4). 

Un autre cycle très-poétique est celui qui décrit 
l'amour d'un jeuné homme pour üne noble fille, pen- 
dant le temps qu’il est malheureux. L'amant est 
nommé Chartzianis ou Constantin; la fille s’appellé 
Arété ou Atoyéwnrn, la fille du Soleil, dans le meil- 
leur spécimen du cycle (5). Cette chanson a des rap- 
ports avec plusieurs autres cycles (6). | 

Tels sont les cycles des chansons populaires qui sont 


(1) Passow, p. 355, n° CCCCLXXIV. — Jeannaraki, p. 231, 
n° 294. — Legrand, p. 302. — Neoënvexa Avalsxta, vol. I, p. 80. 
— Dans une chanson épirote, chez Chasiotis, p. 142 et suiv., nous 
retrouvons le même motif sous d’autres noms. 

(2) Passow, p. 294 et suiv., n° CCCCXIV—CCCCXVIL Cf, p. 293, 
n° CCCXIII, p. 351 et suiv., n° CCCCLXIX—LXX. — Chasiotis, 
p. 169, n° 5. : 

(3) Passow, p. 394—398, n° DXVII—DXIX. — Fauriel, vol.'Il, 
p. 406. — Jeannaraki, n° 293, p. 229. | 

(4) Passow, p. 329, n° CCCCXLVIII, CCCCXLIX. — Neoenvtxa 
Avélexte, vol. I, p. 85, n° 20. — Chasiotis, p. 88. — Legrand, 
p. 326, n° 1435. — Sakellarios, p. 374. — Jeannaraki, p. 202 et 
suiv., n° 264, 265. — Cf. Passow, p. 318, n° CCCCXXXIX. — 
Jeannaraki, p. 124, n° 127. 

(5) Legrand, Anuotix& tpayouüêia. Paris, 1870, p. 8 et suiv. Re- 
cueil, p. 306. — Neos)1nvxa - Avélexte, vol. 1, p. 19, n° 15; p. 342 
et suiv. — Passow, p. 402, n° DXXVI. 

(6) Cf. B. Schmidt, Griechische Märchen, Sagen und Volkslieder, 
Leipzig, 1877, p. 198 et suiv. et notes, p. 274, etc. 
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nés au fur et à mesure qu'une chanson était répétée 
et altérée, et surtout lorsque le même sujet se prêtait 
plus tard comme fond, autour duquel le poète inven- 
tait à son gré l’un ou l’autre épisode, en altérant la 
chanson comme il lui semblait bon ou selon d’au- 
tres traditions vulgaires déjà existantes. Comme il 
est naturel, les cycles se produisaient plus facilement 
lorsqu'il s'agissait de chansons qui avaient pour su- 
jet des faits d’un intérèt non-seulement local, mais 
encore en rapport avec l’hellénisme tout entier. 

Mais il n’y a aucun de ces cycles qui ait acquis une 
étendue et une importance plus grandes que le cycle 
des chansons acritiques, c’est-à-dire des chansons qui 
racontent la vie et les exploits des acrites, des gar- 
diens des frontières de l’empire byzantin en Asie 
Mineure. On avait déjà parlé antérieurement de l’exis- 
tence de chansons et de traditions dans lesquelles 
était mentionné un héros du nom d'Acritas, surtout 
dans le Pont-Euxin et à Chypre (1). On avait signalé 
la ressemblance de quelques traits de ce héros bien- 
aimé du peuple grec avec les fables antiques relatives 
à Hercule (2). On était mème allé jusqu’à retrouver 
un manuscrit contenant un long poème sur le même 
sujet (3). Mais c'est surtout le mérite de M. Constan- 
tin Sathas d’avoir reconnu et démontré avec sagacité 
la continuité, le dispersement, l'étendue et l'intérêt 
historique de ce cycle (4). Cependant le savant édi- 


(1) Sabbas Joannidis, ‘Ioroplia xai orariotixà Tharetoüvtoc, p. 39. 
(2) Sakellarios, Kurptaxà, vol. III, p. 273 8. v. Atev(v)ñc. 

(3) Sabbas Joannidis, 1. c. | 

(4) Sathas, Bibliotheca geca medii ævi, vol. II, pue — v — 
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teur de la Bibliotheca græca Med Ævi y a mis trop 
de zèle. Qu'il y ait un fond historique dans tout cela, 
on l'avait déjà supposé (1) et personne ne pourrait le 
nier. Mais que cette figure herculéenne, ce héros des 
cantilènes populaires soit un personnage connu dans 
l’histoire, que ce soit Pantherios, le domesticus schola- 
rum, mentionné par Psellus dans son Histoire byzan- 
tine, et que ce Pantherios soit le même que Porphy- 
rios, le même qu'Acritas, dont les exploits, passés sous 
silence par les auteurs byzantins, à cause de la jalousie 
de l’empereur Constantin le Porphyrogénète, soient 
connus seulement par les cantilènes et l'épopée (2), 
toutes ces assertions sont difficiles à prouver; en les 
acceptant, on est obligé d'admettre des anachronismes 
et des erreurs historiques qui en diminueraient sen- 
siblement la valeur. M. Paparrigopoulo a démontré 
cette vérité dans un article digne d'attention (3). Le 
fond historique qui existe dans le cycle acritique n’est 
pas plus considérable que la vraie histoire du Cid 
dans les cantilènes du Romancero et que l’histoire de 
Charlemagne dans la Chanson de Roland. L’épopée, 
surtout l'épopée populaire, ne peut jamais servir à 
l'histoire de la même façon que les documents des 
archives du moyen âge. 


les Exploits de Digénis Akritas, épopée byzantine. Introduction, sur- 
tout p. XLVI et suiv. 

(1) Th. Kind, Anthologie neugriechischer Volkslieder. Leipzig, 
1861, p. XVII. — Max Büdinger, Das mittelgriechische Volksepos. 
Leipzig, 1866, passim. 

(2) Sathas, les Exploits de Digénis Akritas. Introd. p. ci et suiv., 
CxXIII et suiv. 

(3) Dans l’Aiwv du 21 août 1875. 
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Or ce n'est pas dans l'importance historique de 
ces chansons qu'il faut chercher leur plus grand in- 
térêt. Leur valeur intrinsèque consiste plutôt dans 
leur ancienneté, dans la grande étendue de ce cycle 
par tous les pays de la Grèce, dans ses rapports avec 
tant d’autres cycles et surtout dans l’enfantement des 
poésies épiques qu'ils ont produites. Ces poésies mé- 
mes ont été beaucoup lues, répandues, remaniées, 
. traduites, dans les langues slaves. C’est un succès 
vraiment inattendu, qui n’a pas son pareil dans la 
poésie populaire grecque du moyen âge. 

. D'ailleurs, la poésie populaire ne se borne pas à de 
tels effets. Pour la bien comprendre, pour en appré- 
cier toute la valeur, il ne faut pas s'arrêter séparé- 
ment à l'étude des chansons; il faut les placer dans 
leur juste milieu, en les examinant comme produits 
näturels du génie grec et en les comparant à ses au- 
tres émanations et manifestations analogues. Comme 
nous voyons naître des cantilènes isolées de poèmes 
écrits, rédigés par des auteurs demi-lettrés, de même 
nous voyons la poésie populaire prêter des vers en- 
tiers à cette poésie hybride, qui tient des cantilènes 
vulgaires la verve, la couleur, la langue, mais qui 
s'associe à la poésie lettrée par le zèle qu'y ont mis 
des auteurs, quelquefois connus, mais oubliés pour 
la plupart, lesquels n'étaient pas dépourvus de toute 
instruction. Qu'on lise, par exemple, le poème Sur la 
Terre étrangère (Ilepi rñç Eewreixs), publié d'après un 
manuscrit viennois par Wagner (1), ou le poème du 


(1) Carmina græca medii ævi. Lipsiæ, 1874, p. 203 et suiv. 


INTRODUCTION. XXI 


Candiote Jean Picatoros sur l'Enfer (1), et on y re- 
connaîtra non-seulement plusieurs traits de la poésie 
populaire, mais des vers entiers tirés des poèmes 
vulgaires connus, des proverbes du peuple grec. Les 
Catalogia que contiennent les romans en vers et les 
poésies des demi-lettrés sont quelquefois de vraies 
cantilènes vulgaires ou en ont l’air (2). Les billets 
doux, en forme de chanson populaire, publiés par 
Legrand dans son recueil (3), ont leurs analogues 
dans les lettres semblables que les versificateurs ont 
insérées dans leurs poèmes, surtout dans les lettres 
d'amour du poème sur Achille, conservé aux biblio- 
thèques d'Oxford et de Naples. 

Pour que l'étude de la poésie populaire soit com- 
plète et exacte, il ne faut pas se borner à examiner 
Je groupement des chansons populaires en cycles et 
l’origine des épopées nées de ces cycles et écrites par 
des demi-lettrés ; il ne suffit pas de rechercher l’im- 
portante influence que cette poésie a exercée sur la 
poésie des demi-lettrés qui se servaient de la langue 
vulgaire; il faut la suivre aussi dans ses autres rela- 
tions avec les productions de l'imagination populairs. 
Et, d’abord, les chansons populaires ne sont pas en- 
tièrement sans aucun rapport avec les proverbes vul- 
&aires. Nous n'entendons pas par cela seulement ces 
expressions proverbiales des chansons du peuple qui 
sont passées dans la langue vulgaire comme prover- 


(4) Wagner, Carmina græca medii ævi, p. 224 et suiv. 

(2) KaMipayos xal Xpuooppôn, v. 2043 et suiv. — AbGiatpos al 
““Poësuvn, v. 1658 et suiv., 2532 et suiv. 
(3) P. 60—66. 
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bes {1}, mais aussi la relation que peut avoir l’histoire 
de l'origine de quelques proverbes avec des chansons 
populaires. Il est bien vrai qu’on ne trouve pas par 
une recherche facile des proverbes ayant une telle 
relation avec les chansons populaires ; mais, d'abord, 
les collections déjà existantes sont loin d'être com- 
plètes, et puis une telle recherche n’est pas possible 
tant que nous n'aurons pas des collections qui con- 
tiennent, outre les expressions proverbiales mêmes, 
les anecdotes qui donnent l'origine de la plupart des 
proverbes. 

Mais aussi les chansons populaires ne laissent pas 
d’avoir quelque point de contact avec les Vies des 
Saints. La chanson de la Fille du Soleil et la vie 
d’Irène, quelques jours avant son enlèvement, dans 
VAcritas, ont quelques analogies avec le commence- 
ment de la vie de la grande martyre Irène, célébrée 
le 2 mai, d’après le rite grec. Le travestissement 
de la fille en homme clephte rappelle les récits analo- 
gues dans différentes biographies de saintes femmes, 
conservées dans les pieuses légendes (2). Dans le 
Rêve du moine Cosmas, publié avec les synaxaires 
sous la date grecque du 5 octobre, nous rencontrons 
une description féerique d’une sainte ville, qui rap- 
pelle de près les descriptions des palais dans les chan- 


(1) ’Iw. Revélou, napotuiat nuwôers. Seconde édition, 1867, 
p. 26, n° 342; p. 114, n° 25; p. 165, n° 230; p. 285, n° 6; p. 290, 
n° 79-—80 ; p. 328, n° 631—632. 

(2) Passow, p. 129, comparé avec les synaxaires de la Sainte-Eu- 
phrosyne, célébrée le 15 septembre, de la Sainte-Anne, 29 octobre, 
de la martyre Susanne, 15 décembre, de la Sainte-Marie, 12 février, 
de la Sainte-Eugénie, 24 décembre. 
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sons du cycle acritique et dans des poésies du même 
genre. Mais il ne faut pas croire que les synaxaires, 
qui, d'ailleurs, ont tant de points de rapport avec les 
contes de fées, ne soient que si rarement, comme 
nous venons de l'indiquer, propres à amener une com- 
paraison avec les chansons populaires. Un travail as- 
sidu sur ce sujet aurait rapproché beaucoup, nous en 
sommes sûr, le recueil de Passow des Actes des Bol- 
landistes. | 

C'est aussi avec les fables antiques et les contes de 
fées que la poésie populaire a plus d’un trait com- 
mun. On a déjà reconnu la fable ancienne sur Ad- 
mète et Alcestis dans une chanson populaire de Tré- 
bizonde (1). Le sujet du Château de la Belle se ren- 
contre aussi comme un conte ou une légende (2). Une 
chanson épirote, dans le recueil de Chasiotis, a une 
ressemblance frappante avec deux contes de fées de 
Ziza, près de Janina, publiés par Hahn (3). L'Histoire 
du sage Vieillard, dont il existe trois versions (4), est 
tirée d’un conte oriental (5). On pourrait trouver en- 


(1) TptavrapuXiôou duyaëes, p. 174. — Flolitou Medérn Ent roù 
Blou cwv vewtépuv “Eliñvev, vol. I, p. 278. — Schmidt, Grichische 
Märchen, etc., p. 36. 

(2) Cf. Schmidt, Griechische Märchen, etc., p. 33. J'ai entendu 
aussi raconter cette légende à Thermisia près d'Hermione, comme 
se rapportant au beau fort vénitien qui domine la plage des salines, 

(3) Chasiotis, p. 132. — V. Hahn, Griechische und albanesische 
Mürchen, p. 90, n° 6, p. 227, n° 36. 

(4) Legrand, Collection Néo-hellénique, n° 19. — Recueil, p. 257 
et suiv. — Wagner, Carmina græca, p. 277 et suiv. 

(5) Mo, uubrotopiar xal Ginyñuata hôxa al àoreia, Éxtebévra 
RpÔ6 diaoxédaoiy Tv ‘EXñvev rapa À. X. ’Agkävn. ’Exdidetar tù Gev- 
Tepov Uno ’Euu. lewpyiov, p. 66-69. 


XXIV INTRODUCTION. | 


core plusieurs rapports entre la poésie et la mytha- 
logie populaire. 

Do la même manière que les cycles des chansons 
populaires ont servi de fondement à la poésie des demi- 
lettrés, des remanieurs, de même on s’est servi des 
contes populaires, qui sont devenus quelquefois le 
sujet des poèmes des demi-lettrés. Tels sont deux des 
romans publiés dans ce recueil : l'Histoire des amours 
de Callimaque et de Chrysorrhoé et le Ados [Txpn- 
YOPNTIXOS. 

. C'est ainsi que la poésie populaire, développée 
d'elle-même et par ses propres forces, a produit des 
œuvres qui étaient tantôt des iuspirations suggérées 
au peuple grec par le souvenir du passé et le caractère 
qui l’unissait indirectement à l'antiquité hellénique, 
tantôt des émanations sorties du trésor des impres- 
sions des sentiments du moment et des faits contem- 
porains. Mais ces sortes de poésies, lors même qu'’el- 
les ont un rapport avec d'autres productions analo- 
gues de l'imagination populaire, sont une propriété 
inaliénable du peuple byzantin ; elles sont grecques 
d’origine, et grecques d'inspiration. S'il y a là-dedans 
quelque trait qui ne porte pas le caractère exclusif de 
l'hellénisme, ce n'est pas habituellement un emprunt 
étranger, mais quelque chose d’indo-germanique, 
quelque chose d’universellement commun à tous les 
hommes. Ce qui n’a pas peu contribué à la résistance 
et au maintien du caractère national de la poésie 
grecque, c'est le manque de communications dans 
plusieurs pays de l'immense empire byzantin, la ten- 
dance révolutionnaire de plusieurs provinces contre 
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la capitale, mais en même temps la résistance contre 
les barbares, les ennemis de la foi et de la patrie. 
Ces raisons empèchèrent l'absorption du caractère 
national. Aussi le cachet spécial de la poésie grecque 
vulgaire. a-t-il un caractère révolutionnaire. Si les 
suppositions que nous avons exprimées dans un cha- 
pitre précédent ne sont pas taxées de hardiesse et 
d’exagération, la poésie nationale est née dans l’hip- 
podrome et près des grandes routes aux frontières de 
l'empire, comme uneraillerie et un défi contre l'Église, 
l'École et la Royauté, comme une résistance à l'enva- 
hisseur barbare. 

Ce qu’elle ne peut pas détruire entièrement, ce con- 
tre quoi elle ne lance pas ses railleries, ce contre quoi 
elle ne fait pas la guerre, c'est la tradition de l'anti- 
quité; c’est là que réside sa force, c’est là que se 
trouve son cachet purement nationäl. 

La poésie grecque populaire traite légèrement les 
empereurs et les grands généraux, elle se soucie peu 
des patriarches et des popes, n’accepte pas los efforts de 
résurrection de l’ancienne poésie à laquelle les savants 
de Byzance avaient tâché de réduire la fougue de l’i- 
magination populaire. Mais elle n'oublie pas ce que 
le peuple hellène avait chéri et redouté pendant 
de longs siècles de gloire et d'amertume; ses héros 
sont des types herculéens, qui ne sont pas domptés 
par la mort, mais qui disputent vaillamment la fin de 
leur vie à Charon. Même pour des faibles mortels, 
morts loin de leur patrie sur la terre étrangère, la 
tombe estune Miyi60x qui les retient dans son royaume 
enchanté. Éros ne vit pas moins que Charon. Persée, 
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travesti en saint Georges, perce de ses traits le dra- 
gon qui a'enlevé la jeune fille. Les esprits hantent 
encore les maisons et les ponts; les oiseaux parlent; 
tout est animé et plein de vie. La poésie vulgaire 
grecque rappelle même une de ses propres fictions, 
une des plus belles : ce pauvre mort qui, bien qu’en- 
seveli dans le tombeau noir, se souvient encore des 
beaux jours de la terre, des montagnes boisées, des 
mers azurées, des églises aux images dorées, de la 
guerre et de l’amour des jours passés. L’imagination 
populaire est encore palpitante des souvenirs et des 
sentiments des temps anciens; elle en est empreinte 
et imprégnée, elle est foncièrement hellénique. 


IV 


Mais un jour vint où le peuple byzantin ne pouvait 
plus persister dans la vie qu'il avait menée et qui con- 
servait tant de traces des temps classiques. Des 
éléments orientaux s'étaient déjà introduits de bonne 
heure dans cette étrange réminiscence de l'antiquité 
grecque et latine. La position de l'empire, son voisi- 
nage immédiat et ses diverses relations, commercia- 
les et guerrières, avec les peuples de l'extrême 
Orient, avaient amené une communauté d'idées et de 
mœurs à laquelle on ne pouvait se soustraire pen- 
dant de longues années. 

Ces Arabes, qui avaient tant étudié la littérature 
grecque, ne pouvaient rester, à leur tour, sans in- 
fluence sur les Byzantins. Ces Sarrasins, ces Perses, 
avec lesquels l’Empire grec se trouvait toujours en 
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contact, lui ont imposé bien des coutumes barbares : 
mais avec l’eunuchisme et la vengeance qui consistait 
à couper des nez et des oreilles, s’introduisirent au 
cœur de l'Empire bien des recettes médicales, bien 
des connaissances utiles à la vie ; les livres de récréa- 
tion ne manquèrent pas non plus. 

Une influence analogue avait ét6 exercée par l’Oc- 
cident. Les relations de l'Occident avec les Byzantins 
n'ont pas été si immédiates, si nécessaires que celles 
des Grecs avec l'Orient. Mais, dans des temps reculés, 
quelques communications avaient déjà existé. Des 
échanges de présents, des parentés par alliance des 
familles régnantes, des ambassades, l’enrôlement 
de mercenaires étrangers dans la garde impériale, 
avaient amené la connaissance mutuelle des peuples 
d'Orient et d'Occident. Puis vint le commerce, qui se 
propageait de jour en jour, le plus puissant des liens, 
moyen invisible et furtif qui exerce une influence sur 
les peuples à leur insu et sans qu'ils s’en doutent, 
influence qui devient grave et importante. En dernier 
lieu vinrent les pèlerinages aux Saints Lieux et les 
Croisades, qui eurent pour résultat la conquête de 
Constantinople et de la plus grande partie de l’Em- 
pire par les Francs. C'est ainsi que la Thrace, la 
Grèce et les Iles se trouvèrent dans les mains de 
dominateurs étrangers, de chevaliers sans nombre, 
qui s'installèrent partout et introduisirent insensi- 
blement le luxe, la splendeur, les mœurs et les cou- 
tumes de la féodalité. Les cimes des montagnes pit- 
toresques des terres grecques se parèrent des ch4- 
teaux des feudataires ; les ponts-levis craquaient sous 
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le poids des chevaliers bardés de fer; dans des tour- 
nois et des joutes s'étala la vaillance des conqué- 
rants, ot dans les salles ornées des blasons des ancé- 
tres retentit la voix des princes-trouvères.. La Grèce, 
qui n'avait pas été fermée aux rapports avec les bar- 
bares de l'Asie, ne pouvait rester tout à fait hostile 
et impénétrable à l'influence de chevaliers si beaux, si 
forts, si aïimables, qui poussaient la condescendance 
jusqu’à apprendre la langue des vaincus, comme Guil- 
laume de Villehardoin (1). Les Grecs apprenaient 
aussi la langue des étrangers; c'est alors qu’on en- 
tendit, dans la ville de Minerve, parler un français 
aussi pur qu'à Paris (2). Les filles du pays, séduites 
par les charmes des chevaliers, donnèrent naissance 
à cette race des Gasmules, dans le sang desquels 
bouillonnait l'esprit grec mêlé à la vaillance fran- 
çaise. De même que les mœurs et l'amour, la poésie 
s’adapta au nouveau milieu dans lequel se trouvait le 
peuple grec. Suivre l’altération et le changement des 
idées morales, des dispositions de l’âme d’un peuple, 
est chose difficile et qui échappe à la recherche, d’au- 
tant plus que les sujets dont 1l s’agit ne sont pas 
d'une haute importance. Mais nous ne pouvons nier 
que, la poésie nationale des Grecs soit étrangère à 
l'influence de ces nouvelles impressions et de cette 
vie nouvelle. Il est bien difficile de prouver cette in- 
fluence dans de petites cantilènes lyriques; et, cepen- 
dant, il y a beaucoup de distiques populaires qui tra- 
bissent visiblement le modèle de la poésie chevale- 


(1) Buchon, Livre de la conquéte, p. 112. 
(2) Muntuner, éd. Lanzi, p. 468. 
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resque : si on les eût traduits en espagnol ou en fran- 
cais, ils ressembleräient aux romances de la Catalo- 
gne, ou auraient rappelé les chansons de Geoffroy de 
Ville-Hardoin ou de Conon de Béthune. Nous pour- 
rions le dire surtout de quelques pays grecs, où 
l'influence exercée par les Francs a été plus grande, 
comme on le verra plus bas. Mais, si cette influence 
est difficile à prouver dans de petites cantilènes, elle 
saute aux yeux lorsqu'il s’agit de poésies épiques de 
plus longue haleine. Cette influence est visible, par 
exemple, dans la Chronique de la conquête de la 
Morée, un poème qui, par sa langue, par ses sen- 
timents en faveur des Français et par la manière 
d'exposer les faits, produit une impression si mé- 
langée, que jusqu'à présent les savants se: sont 
demandé et se demandent encore si cetté chronique 
en vers a été rédigée.en grec par un Gasmule ou tra- 
duite du français. Une pure traduction du Roman de la 
guerre de Troye de Benoît de Sainte-More est la nouvelle 
Iliade grecque, conservée dans un manuscrit de la 
Bibliothèque nationale de Paris, peut-être aussi ail- 
leurs, et dont quelques centaines de vers ont été pu- 
bliées par Gidel (1) et Maurophrydis (2). Mais c’est 
surtout une série de romans, en langue vulgaire et en 
vérs, qui ont une ressemblance, qu'il est impossible 
de ne pas reconnaître, avec les épopées françaises du 
moyen âge, d’où ils sont tirés pour la plupart, ou 
dont ils sont une simple traduction. M. Gidel a con- 


. (1). Études sur la littérature grecque moderne, p.-197, etc. 
(2) Exloyà pvnpsiwv rs vewtépac ékinvixñs yAWIGNs. 
Aônvnotv, 1866, p. 183, etc. 
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sacré plusieurs chapitres de ses Études sur la littéra- 
ture grecque moderne à prouver que le moyen âge 
grec a connu et imité les romans français. Le Vieux 
Chevalier (6 mpéoous immérnç), Floire et Blanchefleur 
(durynors éÉœiperos, ÉpOTUR xai Eévn DAwpiou ToÙ Tav- 
euruyoëç ai xépns [TAaTbixpAdouc) sont évidemment tirés 
du français. On a aussi des imitations, comme Ly- 
bistros et Rhodamné, Belthandros et Chrysantza, qui 
ont beaucoup detraits communs avecles poèmes fran- 
çais ou avec les autres romans grecs déjà mention- 
nés, mails qui ne peuvent pas être rapportés à des 
originaux français. C’est cependant le même type de 
poésie, la mème couleur de chevalerie qui y domine. 
Dans ce genre de poèmes, traduits ou imités du fran- 
çais, on peut ranger un des romans de notre recueil, 
[mberios et Margarona, qui est tiré de Pierre de 
Provence et la belle Maquelonne. 


y 


Ce genre de poésies gréco-latines, imitées ou tra- 
duites du français et empreintes des coutumes et des 
mœurs de la chevalerie, où a-t-il pris naissance? 

Dans ces poèmes nous voyons une vie purement 
chevaleresque; une noble chevalerie en armures de 
fer, avec des casques à heaume; des cours avec des 
sénéchaux, des maréchaux et des pages; des villas et 
des châteaux d’une beauté féerique ; tous les arts et 
les agréments de la vie féodale, chasses, joûtes et 
tournois, en pleine activité; des aventures d'amour 
et des duels romanesques, c’est bien là la vie des 
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maîtres de la Grèce entière pendant le moyen âge. 
Mais c’est surtout en Chypre et à Rhodes que les cou- 
tumes et les fêtes de l'Occident s’introduisirent plus 
facilement et se maintinrent plus longtemps. Sous la 
longue domination des Lusignan et de l’ordre de 
Saint-Jean, Rhodes et Chypre devinrent des îles tout à 
fait occidentales; plusieurs de leurs villes conservent 
encore ce caractère du moyen âge dans leurs rues et 
leurs bâtiments; les tours, les donjons, les maisons 
à écusson, tout y respire encore la chevalerie : même 
les meubles des maisons et leur vieille faïence trans- 
portent le voyageur jusqu'en plein moyen âge. Il y a 
entre ces deux îles un trait commun de ressem- 
blance ; mais c'est surtout sur Chypre que nous avons 
quelques détails de plus, concernant la vie chevale- 
resque. Dans cette île, les divertissements et les fé- 
tes étaient devenus une véritable passion (1). Il n’est 
pas improbable que, outre les joutes, les tournois, les 
chasses, on n’y donnât quelquefois des représentations 
chevaleresques où figuraient les héros de la Table- 
Ronde ou d’autres vaillants personnages, à l'exemple 
des fêtes données à Tyr par Henri II de Lusignan, lors 
de son couronnement comme roi de Jérusalem (2). 
C'est à cause de ce mélange de la vie féodale avec la 
vie du pays, que la poésie même a subi dans ces îles 
l'influence de la poésie franque et a produit des tra- 
ductions ou des imitations des chansons de gestes 
et des romans d'aventures, propres surtout à la poé- 


(1) Voy. Gidel, Études, p. 48 et suiv. 
(2) Mas-Latrie, Recherches sur la domination des Lusignan dans 
l'ile de Chypre, vol. I, p. 480. 
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sie française. Que ces poèmes, dont nous-avons déjà 
parlé, Pierre et Maguelonne, Floire et Blanchefleur, 
la Guerre de Troye de Benoît de Sainte-More, soient 
écrits d’après le français, en Chypre ou à Rhodes, on 
pourrait bien le croire sans preuves; on pourrait 
aussi admettre sans difficulté que Lybistros et Rho- 
damné, Belthandros et Chrysantza soient aussi des 
productions de ces îles. Mais il y a peut-être aussi 
quelques indices qui servent à démontrer qu'une telle 
hypothèse n’est pas tout à fait sans fondément. 

- D'abord, c’est en Chypre que l’on trouve les canti- 
Jènes vulgaires les plus longues et les plus romanes- 
ques qu’ait fournies la littérature populaire néo-hellé- 
nique; telles sont, par exemple, surtout la Chanson de 
Constantin, les Cent Paroles, mais principalement les 
deux chansonssur Arodaphnoussa, publiées par Sakel- 
larios (1). Des poèmes ayant quelque ressemblance 
avec ceux-ci ont été attribués aussi à Chypre, comme 
la Chanson de Chartzianis et Arété (2). La composi- 
tion de ces chansons rappelle de près celle des ro- 
mans en question; on y respire l’air de la même vie 
chevaleresque que réfléchissent les épopées tirées du 
français. D'ailleurs, Rhodes a produit de petites chan- 
sonnettes, publiées nouvellement par M. Wagner, 
professeur à Hambourg, d’après un manuscrit de 
la bibliothèque du British Museum, et qui rappellent 
les sentiments et les expressions que nous rencontrons 
dans la série de ces romans en vers. L'éditeur a essavé 
de prouver qu'elles ont étécomposées dans cette île lors 


(1) Kurpiaxa, vol. III, p. 3, 15, 39, 42, etc. 
(2) Legrand, Anuotix& tpayouêta. Paris, 1870. 
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de la domination des chevaliers de Saint-Jean, spécia- 
lement entre 1350 et 1453 (1). 

La vive participation du peuple de Chypre et de 
Rhodes à la vie des conquérants et la ressemblance 
de la poésie populaire indigène avec ces romans en 
vers dont nous voudrions découvrir l’origine, suffi- 
raientbienpournousfairecroirequec'est surtoutdans 
ces îles qu'est né ce genre de poésie latino-grecque 
qui a soumis le génie et la langue des Hellènes aux 
fantaisies de l'imagination franque. Mais on pourr ait 
encore multiplier les indices. 

D'abord nous avons des poèmes adressés aux che- 
valiers de Rhodes; c'est ainsi qu'un poète rhodien, 
Georgilas, sans dédier formellement son poème sur 
la peste de Rhodes au grand-maître Pierre d'Aubus- 
son, comme l’admet M. Gidel (2), mentionne cepen- 
dant le nom de l’illustre maître d’une telle manière 
et avec une telle flatterie, qu'il paraît presque sûr 
que son poème ne devait pas rester inaperçu du chef 
des chevaliers (3). En général, ces poèmes des Grecs 
étaient tellement dans le goût et les habitudes des 
Français, que ceux-ci allaient même jusqu’à les co- 
pier pour leur usage. Frère Noël de la Brau, un des 
chevaliers de Rhodes, avait copié ainsi, entre autres, 
les poèmes de Sachlikis (4). La même chose arrivait 
aussi en Chypre, bien que nous n’ayons pas à en ci- 


(1) Wagner, Alpaëntoc trç &yannc. Leipzig, 1879, p. #. 
(2) Études, p. 365. 
(3). Voir dans le texte, publié dans Wagner, Carmina græca, les 
vers 307 et suiv., p. 42. 
(4) Voir le codex n° 405 de la bibliothèque de Montpellier d'après 
ROMANS GRECS. c 
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ter des cas déterminés. C’est peut-être à cause de ces 
fréquentes copies, exécutées par des étrangers qui 
écrivaient mal le grec, sans ordre et système, qu'il a 
paru à Chypre, environ à la fin du XV: siècle, une 
écriture à part qui n'est pas méconnaissable (1). Les 
fac-simile que nous donnons, excepté celui de 
Digénis, ont une grande ressemblance avec ceux des 
manuscrits des Assises, publiés par M. Sathas, qui 
sont écrits en Chypre selon ‘toute probabilité (2) ; l’é-. 
criture des manuscrits des chronographes chypriotes 
dont on peut voir les fac-simile chez M. Sathas est 
aussi la même (3); on pourrait encore citer l'écriture 
du manuscrit de la Chronique de Machæras, qui 
existe dans la bibliothèque Bodléienne, et qui a été 
écrit à Paphos, selon une note du copiste même (4). 

Outre ces indices, il y en a encore un autre dans un 
récit de Boccace, le premier de la cinquième journée. 
C’est un roman qui rappelle beaucoup la façon des 
romans byzantins, publiés dans les Erotic: Scriptores. 
L'action se passe principalement à Chypre et à 
Rhodes ; en outre les noms des personnages sont 
grecs : Aristippe, Iphigénie, Lysimaque, Cassandre. 
D’autres noms, quoique corrompus, sont aussi grecs: 
Galeso, Cipseo, Pasimunda. On voit bien qu'on a af- 


le Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques des 
départements. Tome I. Paris, 1849, p. 445. | 

(1) Sathas a déjà signalé avec raison ce fait. Bibliotheca græca 
medii ævi. Vol. II, p. pv; VI, xe et pe. 

(2) Sathas, Bibliotheca græca medii ævi. Vol. VI. 

(3) Sathas, Bibliotheca græca medii ævi. Vol. Il. 

(4) Coxe, Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecæ Bo- 
dleiantæ. 
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faire à un roman dont l'original pouvait bien être 
grec. Boccace même nous assure qu'il a extrait cette 
nouvelle des anciennes histoires des Chypriotes : « si 
come noi nelle antiche istorie de’ Cipriani abbiam 
già letto. » La couleur locale n’y manque pas, en 
effet; notamment, le célèbre nouvelliste nous a con- 
servé, àce qu'il paraît, un idiotisme dialectique. Un de 
ses héros, le fils du Chypriote Aristippe, avait pour vrai 
nom Galeso ; mais à cause de sa bêtise tout le monde, 
comme pour s'en moquer, lui donnait le surnom 
de Cimone, c’est-à-dire grosse bête; « quasi per 
ischerno da tutti era chiamato Cimone, il che nella 
loro lingua sonava quanto nella nostra Bestione. » 
Existait-1l, existe-t-il encore dans la langue du 
peuple de Chypre un mot qui correspond à ce Cimone 
de Boccace ? Que nous n’ayons rien trouvé de pareil, 
cela ne suffit pas pour nous donner le droit d'affir- 
mer que c'est une fiction du nouvelliste. Quant au 
fait principal, à l'existence de ces tstorie de’ Cipriani, 
mentionnées dans cette nouvelle, que faut-il en dire? 
On a voulu prétendre que la littérature de Chypre n’y 
entrait pour rien et que Boccace n'avait fait autre 
chose que remanier sa nouvelle d’après une idylle 
attribuée à Théocrite (1). Mais dans ces derniers 
temps on est revenu à l'avis que l'original devait 
pourtant être recherché dans l’histoire ou la lit- 
térature de Chypre. Beroaldo, qui traduisait, en 
1499, cette nouvelle, voulait démontrer que son 
sujot était bien tiré des anciennes annales de Chy- 


(1) Celle publiée dans les éditions sous le n° 20. 
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pre (1). Rohde, dans son ouvrage récemment publié 
sur le roman grec et son origine, conclut que Boc- 
cace a trouvé très-probablement cette histoire écrite 
dans un livre, dans des Kuouwxa, un roman byzantin 
analogue aux ’Egecixà de.Xénophon, aux Babulw- 
waxx de Jamblique, aux Aïftoxxx d'Héliodore (2). 

Nous acceptons volontiers cette attribution avec 
cette nuance, qu'il ne serait pas absolument néces- 
saire que ce roman d'époque postérieure fût écrit en 
grec littéraire et en prose; 1l pouvait, au contraire, ce 
qui nous paraît probable, être écrit en vers et en lan- 
gue populaire, comme tant d’autres romans de ce 
temps. En outre, nous croyons y trouver un appui à 
l'opinion que la littérature spéciale de ces romans 
franco-grecs en vers et en langue vulgaire est née 
surtout à Rhodes.et à Chypre. 

Mais on peut aussi voir, d'après cet exemple, qu'il 
y-a eu dans la Grèce sous la domination latine, 
surtout dans les îles, non-seulement une littéra- 
ture:qui copiait tout simplement ou imitait servile- 
-ment les épopées romanesques de l'Occident, mais 
qu'il s’y.est aussi produit peu à peu, vers le même 
temps, des romans qui étaient des productions libres 
fabriquées en général sur le même modèle. Les exem- 
ples les plus remarquables de ce genre de poésie sont 
Lybistros et Rhodämné et Belthandros et Chrysantza, 
dont on n'a pu trouver jusqu'à présent les modèles 


(1) Il Decameron di Giovanni Boccacio. Leipzig, F.-A. Brockhaus, 
1865. Vol. II, p. 2, note. 

(2) Rohde, der griechische Roman und seine Vorläufer. Leipzig, 
1876, p. 538 et suiv. 


INTRODUCTION. XXXVII 


francs (1). On pourrait ajouter à ces deux romans 
Galeso et Iphigénie, source originale de la nouvelle 
de Boccace, dont nous avons déjà parlé, s’il était pos- 
sible de prouver d’une manière certaine que ce ro- 
man était écrit en vers. 

La nouvelle de Boccace nous enseigne aussi que 
la poésie grecque rédigée en imitation de la poésie 
franque exerçait une influence réciproque sur la lit- 
térature de l'Occident. Devenue à la mode chez les 
Francs, elle provoquait des imitations de poèmes 
grecs, ou du moins elle forçait les poètes de l’Occi- 
dent au faux aveu que leurs poèmes venaient de la. 
Grèce (2). Lo. |. 

Telle est, en général, la poésie lyrique et épique des 
Grecs jusque vers le quatorzième siècle. Tels sont les 
genres qu'elle a produits, guidée d’abord par la litté- 
rature classique, puis volant de ses propres ailes, et 
enfin imitant la poésie franque. Mais cet ordre chro- 
nologique, d’après lequel nous avons classé et étudié 
la poésie du moyen âge grec, n’est pas strictement 
observé ; nous n'avons voulu indiquer par cet arran- 
gement que la naissance successive des genres qui, 
d’ailleurs, une fois venus à la lumière, demeurent 
définitivement en s’entrelaçant et se croisant de diffé- 
rentes manières. La poésie continue encore à se baser 
sur les mêmes fondements qu'auparavant, mais sa 
production ne s’enrichit pas de nouveaux genres. La 


(1) Voir Ellissen, ANALEKTEN DER MITTEL UND NEUGRIECHISCHER 
LiTERATUR. vol. V, p. 6. — Wagner, Medieval greek texts. London, 
1870, p. xvi-xvi. — Rohde, der griech. Roman, p. 535, note 1. 

(2) Gidel, Études, p. 123 et p. 142, en comparaison avec Rohde, 
p. 537, note 2. — Rohde, p. 541, note 2. 
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naissance des poèmes rédigés pendant les siècles sui- 
vants jusqu'aux temps du réveil national peut tou- 
jours être rapportée à un des types que nous avons 
déjà essayé de classifier dans l’esquisse qu'on vient de 
lire. La poésie pédantesque fait encore, à la veille de 
la guerre de l'indépendance, ses derniers efforts pour 
façonner des vers à l'antique; on écrit encore des épi- 
grammes à la mode classique adressées aux auteurs 
des livres; on rédige encore des choliambes commé- 
moratifs pour les faire inscrire sur les portes de 
vieilles églises badigeonnées à neuf; il y a encore 
des poésies nées des anciennes traditions, et, de 
même que cette versification, dérivant, pour ainsi 
dire, indirectement de l'antiquité, produit longtemps 
encore des rejetons, de même aussi la poésie née 
de l’imitation de la littérature occidentale continue à 
produire quelquefois pendant les siècles suivants de 
belles œuvres, comme /a Belle Bergère (‘H eimopon 
BosxoxoüAx) de Nicolas Drimyticos et l'Érotocritos de 
Vincent Cornaro. 

Mais c’est surtout la pure poésie populaire dont l’acti- 
vité est bien loin de cesser dans la période postérieure 
au quatorzième siècle ; au contraire, saisissant les 
faits qui se présentent, et emportée par sa verve, elle 
chante les combats et les travaux des armatoles et le 
réveil de la nation. Le seul genre que nous ne trou- 
vons pas sous la domination turque, c'estla production 
d’épopées découlant des chansons populaires, comme 
cela était déjà arrivé à l’époque byzantine. La poésie 
des Grecs, après leur régénération nationale, a fait 
spontanément quelques efforts pour former des épo- 


INTRODUCTION. XXXIX 


pées en se basant sur les chansons populaires, el, 
d’ailleurs, en général, elle s’est donné la peine de. 
frayer tous les chemins possibles, comme en tâton- 
nant, pour trouver l'idéal réclamé par la nation. 

On peut donc dire, sans crainte de commettre une 
erreur, que, du moins pour retrouver et classer d’une 
façon systématique les différents genres de la poésie 
grecque du moyen âge, il faut se borner surtout à 
l'époque qui s’est écoulée depuis la propagation de la 
langue vulgaire dans la poésie jusque vers le qua- 
torzième ou le quinzième siècle, alors que les différents 
genres de poésie sont déjà formés. C’est ainsi que l’on 
peut comprendre presque tous les produits de l'ima- 
gination poétique des Byzantins et des Grecs mo- 
dernes. On pourra bien ranger dans cette catégorie 
des individus poétiques, s’il est permis de nous ser- 
vir de cette expression, maïs il sera difficile d’y ajou- 
ter d’autres espèces. Quant à l'historiographe de la 
poésie grecque sous la domination turque, il ne trou- 
vera pas de difficultés à suivre ce système qui s’appli- 
que bien à l’histoire de l’origine et du développement 
de notre poésie pendant le moyen âge. 

Mais peut-on déjà mettre la main à une telle his- 
toire de la poésie grecque pendant le moyen âge et 
sous la domination turque? D'une part, les matériaux 
sont encore bien loin d'être complets et rétablis d’a- 
près les exigences de la critique philologique; d'autre 
part, l’œuvre serait précoce pour une raison différente ; 
il pourrait bien arriver, par la découverte et la publi- 
cation d’autres poèmes jusqu'à présent inédits ou in- 
connus, que les résultats mêmes déjà obtenus relati- 
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vement à l’origine et au développement de la poésie 
_ médiévale fussent bouleversés et changés, et qu’on 
dût embrasser d’autres opinions plus correctes. Nous 
pensons donc que l’œuvre de la génération actuelle 
ne doit pas être la rédaction d'une histoire de la poésie 
des Byzantins et des Grecs modernes, mais qu'il faut 
plutôt découvrir et rassembler des matériaux et les 
établir selon les règles d'une saine critique. 


VI 


Mais, si l’entreprise d'une minulieuse recherche his- 
torique sur les détails de la poésie grecque du moyen 
âge est présentement précoce et impraticable, les mè- 
mes difficultés n'existent pas pour l'établissement cri- 
tique des textes pris séparément ; cet établissement 
est, au contraire, aussi possible que nécessaire. 

Nous croyons offrir un travail de quelque utilité en 
énumérant et expliquant ici les règles les plus aptes 
à rendre une publication correcte; nous ne pensons, 
d’ailleurs, nous occuper que des faits que nous avons 
observés, guidé par les erreurs commises par d’autres 
et par l'application qui nous est devenue familière en 
copiant ces poèmes et en en préparant la publicativn. 

En parlant d'établissement critique, il faut distin- 
guer deux sortes de manuscrits, les autographes et les 
copies. Quant aux premiers, on n’a pas beaucoup de 
remarques à faire. Il est évident que, ces manuscrits 
contenant ce que le poète même avait écrit et comme 
il voulait l'écrire, la critique n’y peut jouer un grand 
rôle. Et cependant, il y a assez de cas où ces poètes, 
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bien que n'étant pas dénués de toute instruction, com- 
mettent des fautes d'orthographe très graves; ces 
fautes sont, quand elles ne sont pas des inadvertan- 
ces,. tantôt de vieilles méprises traditionnelles, que 
nous ont transmises les temps byzantins, ainsi 6pÿX os, 
ñpéux, ete., tantôt une insistance systématique des 
codex néo-grecs dans l'écriture de quelques: mots. 
C'est ainsi que nous trouvons dans presque tous‘les 
codex les noms neutres dérivant d'un diminutif par 
la substitution de ON final, écrits par un n, comme 
tépn, oxourépn, omaôn. Nous avons dans ces cas un 
système d'erreurs, pour ainsi dire. Mais c’est dela. 
pure ignorance des copistes que provient cette au- 
tre foule d'innombrables et différentes fautes d'or- 
thographe qui abondent dans les manuscrits néo- 
grecs. Nous trouvons bien souvent le même mot dans 
le même vers écrit d’une façon différente. Quélle est 
donc la voie que l'éditeur doit suivre en publiant des 
poèmes écrits de la sorte? Il est clair qu’il est obligé 
de corriger les différents vices de l’un et de l’autre 
genre en rétablissant la seule orthographe admissible. 
Mais qu'il se garde bien d’avancer jusqu'au point 
d'altérer, ne fût-ce que d'une manière même insen-: 
sible, le caractère des poèmes qu'il publie! Partout où 
l'orthographe des cas, des temps, des modes a le: 
moindre rapport avec la syntaxe, il faut une attention: 
minutieuse. On doit tâcher aussi de garder la couleur: 
destemps et des dialectes dans lesquels le poème a été 
écrit(1). D'ailleurs, outre ces scrupules d'orthographe, 


(1) On trouvera, par exemple, dans notre collection éyæpétioa ou 
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il n'y a pas d'autres rétablissements à entreprendre 
quand on publie un poème d'après un codex autogra- 
phe. Tout au plus serait-ce la haute critique indivi- 
duelle qu'on y pourrait appliquer, en démontrant 
qu'un passage qui n’est pas conforme aux habitudes, 
aux intentions, aux projets du poète, n’est dû qu’à une 
bévue ou, si l’on est persuadé de n'avoir sous les yeux 
que la première ébauche de l'écrivain, qu'il devait 
être changé lors de l’élaboration définitive. 

C’est surtout en publiant un poème d’après un co- 
dex qui est une copie, qu'on a beaucoup à faire avec 
la critique. Dans ce cas, notre premier devoir est de 
lire correctement les manuscrits et de noter avec 
toute l'exactitude possible toutes les variantes ou 
les fautes des codex. Souvent beaucoup d'erreurs 
proviennent tout simplement d’une lecture rapide et 
inexacte. Or une lecture correcte peut empêcher d’a- 
jouter de nouvelles fautes à celles qui existent déjà 
dans le codex. Les fautes, d’ailleurs, que l'éditeur des 
poésies du moyen âge grec peut commettre, sont. 
nombreuses et variées. 

D'abord, on a commis déjà des fautes graves en ne 
reconnaissant pas qu'un texte est écrit en vers. Des 
poèmes ont été publiés comme s'ils étaient des œu- 
vres en prose, ou bien les vers en ont été étrange- 
ment bouleversés. Ces fautes proviennent de la ma- 
nière même d'après laquelle, en général, les vers sont 
écrits par les Byzantins et les Néo-Grecs dans les ma- 


éyapétnaæ, selon que les poètes connaissent la forme du verbe yat- 
petäw OU yapstitw, ppouvtédtov et ppovttarov. etc. 
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nuscrits ou dans les inscriptions sur pierre, plomb et 
autres matières. | 

Les Byzantins étaient habitués à écrire les vers 
dans les manuscrits, et quelquefois aussi dans les in- 
scriptions sur marbre, en plusieurs colonnes (xara 
seAidxç). Les colonnes sont le plus souvent au nom- 
bre de deux, quelquefois trois, rarement quatre (1). 
Un doit procéder à la lecture de ces vers d’une ma- 
nière particulière; il ne faut pas finir la lecture d’une 
colonne entière avant de commencer la lecture de 
l'autre, mais lire les uns après les autres les vers 
de toutes les colonnes sur l'étendue de la même 
ligne (2). 


(1) Miller, Catalogue des manuscrits grers de l'Escurial, cod. Y-10, 
fol. 471, p. 216. A l’époque de l'écriture onciale, il y avait aussi des 
manuscrits sur quatre colonnes, comme le fameux codex sinaiticus, 
retrouvé et publié par Tischendorf. 

(2) Nous obtenons ainsi les figures suivantes. Quand il y a deux 
colonnes, non pas : 


T7 © 
= © 


mails : 


a 
C 


e © 


Quand il y a trois colonnes, non pas : 


- # 
® 
[= 


mais : 


[er 
® 
nc 
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On peut bien concevoir quelles fautes pourraient se 
produire lorsqu'on ignore cette habitude des copistes 
byzantins. On peut citer surtout deux exemples écla- 
tants de cette confusion. Le poème de Prodrome pu- 
blié par Boissonade et qui a pour titre : Sriyot tayGot 
uovwdLxot éx ToocéTou ThscebxaToxparopioons éri Tü +xÜTN 
éuduyt, avait été en plusieurs parties bouleversé de la 
sorte déjà par le copiste byzantin qui a écrit le manu- 
scrit (1). _ | 

Le poème de Paul le Silentiaire ir Thermas pythia- 
nas écrit en hémiambes.a aussi été défiguré de la 
sorte. Il a été publié d’abord par Alde dans son An- 
thologie en deux colonnes. Dans cette editio princeps, 
le poème est correctement imprimé, soit qu’on ait 
gardé exactement le nombre des vers du eodex qu’on 
avait sous les yeux, soit qu’on ait transcrit des vers 
d’une autre page en pleine connaissance de cause. 
Mais, dans la première édition de Junta, celle de 
1519, la page ne contenant pas précisément la même 


Enfin, quand il y a quatre colonnes, la lecture ne doit pas être 
faite selon la figure : 


a e i n 
b f k o 
ce g | p 
d h m aq 
mais : 
a b c d 
e f g h 
1 k 1 m 
n © p q 


(1) Anecdota nova, p. 383 et p. 387. Voir la note de Boissonade 
relative aux vers 312 et 395. 
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"“qusiléde Âgnes que les éditions d’Alde, dont le 
poème de Paul le Silentiaire était tiré, on a méconnu 
la suite des vèrs, et c'est de là qu'est venue une 
grande confusion, qui a continué plusieurs années jus- 
qu’à l’époque même d'Henri Estienne ; on est enfin re- 
venu à la correction après les remarquês de Bonaven- 
ture Vulcanius 1). : | 

De telles méprises peuvent avoir lieu lorsqu\l s’&- 
git d’une édition de poésies byzantines des temps plus 
anciens, alors qu'on avait encore l'habitude d'écrire 
les vers en colonnes dans les manuscrits. Mais il y a 
aussi d’autres inconvénients qui peuvent provenir de 
l'usage plus moderne d'écrire les vers en lignes sui- 
vies, comme si c'était de la prose - il-est-vras que‘imen 
souvent les vers, quoique écrits à la suite les uns des 
autres, sont-divisés, dans les inscriptions sur pierre, 
dans les bulles, dans les manuscrits même, par un ou 
deux points (2); mais c'est chose rare. Ce qui se ren- 
contre souvent, c’est l’écritüre suivie sans aucune mar- 
que de division. C’est à cause de cela qu’on a souvent 
méconnu l'existence des vers dans des circonstances 


très-communes et que l’on a publié comme de la prose 


des inscriptions sur pierre ou sur meubles, sur bulles, 
dans le commencement ou à la fin des codex, là où 
d'habitude on indiquait le contenu d'un manuscrit, le 
nom du copiste, la bibliothèque dans laquelle le Co- 
dex se trouvait, et le possesseur. net 


"4 
» 


- (1) Lessing, Zur Geschichte und Litteratur. Aus den Schæt:en der 
herzôglichen Bibliothek zu Wolfenbüttel. Braunschweig, 1773, I, 
p. 139, etc. 

(2) Cf. Hagvasos, 11, p. 71. US 


A” 
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Savoirque nous avons affaire à des vers et les retrou- 
ver, lorsque nous publions des inscriptions, est chose 
bien importante, puisque cela facilite le rétablisse- 
ment des textes. Il est étrange que ce cas qui saute 
aux yeux n'ait pas été toujours reconnu jusqu'à pré- 
sent par les éditeurs, surtout par ceux qui publient des 
bulles de plomb et des sceaux. Et cependant, l'usage 
des choliambes est si commun, qu'il n'arrive que très- 
rarement que les inscriptions des bulles de plomb et 
des sceaux soient dénuées de rhythme. L'utilité de 
cette connaissance, sur laquelle j'aurai l’occasion de 
m'étendre ailleurs, pour le rétablissement des inscrip- 
tions des sceaux, défigurés par la corrosion ou mal 
interprétés, peut être facilement démontrée par un 
seul exemple. M. F. Lenormant a publié dans ses Re- 
cherches archéologiques à Éleusis (4) un sceau byzantin 
dont voici l'inscription : 


+ CHPAT: 
KACTPOO 
YAAKOCA 
EPMOKA 
HTOY 


L'éminent archéologue a lu oppæyi (<) xaorpopuaxos 
AepuoxAntou et a supposé que ce sceau doit être celui 
d’un gouverneur du château byzantin d'Éleusis vers le 
temps des Comnènes. Tout y est bien; mais M. Le- 
normant, n'ayant pas connu probablement l'habitude 


(1) Paris, 1862, p. 387. 
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byzantine d'inscrire des choliambes sur les sceaux et 
les bulles, n’a pas remarqué qu’il nous manque ici 
une syllabe, ce qui l'aurait aidé à mieux lire et à 
reconnaître le vrai nom du castrophylax. C'est en 
changeant le À en À que nous obtenons douze syl- 
labes et le nom de Dermocaitès, que portait une fa- 
mille bien connue de l’époque des Comnènes, comme 
l'avait heureusement supposé M. Lenormant. 

C'est de la même manière qu’on n’a pas bien sou- 
vent reconnu des vers dans des manuscrits. Dans le 
catalogue des manuscrits arundéliens, on doit lire 
comme vers et publier ainsi les inscriptions mécon- 
nues par les éditeurs et publiées comme étant de la 
prose. De telles fautes sont bien communes dans 
les épigrammes en iambes ou en autres rhythmes ; 
mais aussi ces méprises ne sont pas rares dans des 
poèmes plus longs. C’est ainsi que le Florentin Furia 
a publié en prose quelques fables ésopiques, qui sont 
écrites en vers de douze syllabes. 

Pasini a publié dans son Catalogue des manuscrits 
grecs de la bibliothèque de Turin comme une œuvre 
en prose les vers d'Arsène, métropolitain de Monem- 
basie, qui traitent du premier établissement du pa- 
triarcat en Russie (4). Zambelios a remarqué cette 
méprise et a publié de nouveau ce poème en le divi- 
sant en vers (2). Mai (3) et d’après lui Migne (4) ont 


(1) Codices manuscripti bibl. regii Taurinensis Athenæi. Taurini, 
MpcCxLix, Vol. I, p. 433. 

(2) Zaurellou, Kablôpuais natpiapyeiou év ‘Puocla. ?Ev ?AGñvac, 
1859, p. 25. 

(3) Scriptorum veterum nova collectio, vol. IX, p. 611. 

(4) Patrologia græca, vol. CXI, p. 392, etc. 
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publié. comme étant de la prose le rituel du patriarche 

Nicolas. Cette œuvre, il est vrai, dans le manuscrit d’où 

le cardinal romain l'avait tirée pour la première fois, 

était bien écrite en lignes suivies ; cependant, même 

un éditeur moins versé dans Ja littérature byzantine 

aurait pu reconnaître qu'il avait devant lui des vers 

politiques. Ce qu'il y a de plus étonnant encore, c’est 
que le traité était intitulé dans le manuscrit rurixèv 

GX crotjou, c'est-à-dire dix ovigou, en vers; et cepen- 

dant, on ne's’en était pas douté! Ce ne sont pas là les 

seuls exemples de cette sorte de méprise ; ils sont, ce- 

pendant, les plus frappants. | 

‘Après qu'on a bien copié les manuscrits et reconnu 

qu’on a devant soi un poème, il est de première né- 

cessité de saisir la mesure des vers et de se familia- 

riser avec-le rhythme. Bien des fautes du manuscrit 

resteront, bien d’autres seront introduites dans l'édi- 

tion, si l’on publie et si l’on corrige sans avoir con- 

naissance de la quantité des syllabes et de la position 

des accents.-Maurophrydis, n'ayant pas le moindre 

sentiment du rhythme,'a commis ‘des ‘erreurs -sur- 

prenantes, surtout pour un Grec, dans son recueil 

Exhoyn uynpelov Thç: veutépas ÉAAnmxñs YAdoons (1). 

Mais, au contraire, le sentiment du rhythme sert 
bien souvent au rétablissement du vers.. Quant aux. 
règles de ce rétablissement, on pourrait bien les clas-. 
sifier ainsi qu'il suit; nous ne nous flattons pas de 

fournir une critique complète, mais nous sommes 


(1) Voir par exemple : p. 224, v. a7. — 236, 025. — 233, 190. — 
242, 01. — 243, sut. — 247, 1038. — 256, 1320. — 259, 65. — 262, 147. 
— 266, 263. — 268, 336. — 270, 300. 885. — 271, 387. — 279, 929, etc. 
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sûr que nos remarques ne seront pas sans profit. 

A. Les erreurs d’un manuscrit peuvent provenir 
d'une négligence du copiste qui a mal transcrit des 
mots ou des phrases entières ou qui n’a pas su 
bien lire des mots déjà corrompus dans l'original. Le 
rétablissement du vrai n'est pas toujours sûr dans ces 
cas; mais nous pouvons toutefois en donner quel- 
ques exemples, que nous croyons devoir renvoyer 
dans les notes (4). 


(1) Maurophrydis, ’Ex\oyà pvnuetwv, p. 220, v. 251, x Ôè to 
otôpa tTov adtwv; il faut le corriger en èx ôè tou otépatoc 
aÿTwv. 

P. 223, v..350, ta ô Ga hoav ÔE npôc Tov Enuiov Tàç xEtpas cor- 
rigé en hoav déapuior xpùc. 

P. 224, v. 363. 

GAinv Ô nav Éypapev àpyovriogav yuvaixa Tv afolnarv àvé- 
xpuÿev, énaideucev À xäpn corrigé en tv atolnotc àvéBpeÿev. 

P. 224, v. 365. 

Kai ŒAdatc lc Tac yeipac Tuv meta AX4ÔL Eévov corrigé en LE tu- 
Àtyaôuv. | 

P. 231, v. 570-571. 

À pô pélarva yporà, vouitw, Érotxév ae, &AÂà Yuypév cor cô- 
ptoua xatänlagev, & xôpn corrigé en pehavôypoa et où copieux 
XATATAGGEG. Ê | 

P. 233, v. 630. 

Kai els To vepèv tou “Epwrtos xaX06n mokeuodat corrigé en xo- 
Avp6onokepouat. 

P. 238, p. 7194, énape piooc && huwv corrigé en pioouc, mets. 

P. 250, v. 1131-1132. 

T0 OÙ TpuyÔvE peT'aûtou meprendter mévra ka ouveb}Bero Ôt' ad Td wc 
pUotv àvOpuneia corrigé en xai at ro wc pÜüatrc évôporeia. 

P. 273, v. 453, 6pitouv al axeuvatouaiv elc guhaxv corrigé 
en bpitet xai cebatouaiv. 

P. 284, v. 761. 

&AAFROUG Và Tpuprioouciy xaapuwuro &yalkr Go bat corrigé en xépw 
Toyakltaobas. 

P. 286, v. 821, tâs cipymapumévns tTèv épèv corrigé en tñç 
clpapuévns Tâaviapèv. * 

Romans GR&cs. d 
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B. Il y a aussi des erreurs qui proviennent d'un 
changement de place des mots; il y a bien des 


P. 287, v. 834, otepéuc dc T0 pnpocwpev Tù TpayUav T0 Ypixoù- 
uev corrigé en &ç Tù &pnYATUpEY. 

P. 288, v. 862, 6 Go yapriv anéoteuev 6 xatà toù Plwpiou corrigé 
en Éx&TL. 

P. 296, v. 1098 rapa va Lo va Àeltw corrigé en B\ére. 

P. 305, v. 1353. 

ral dvôpunoc dv ebpelÿ moowc énoù vè yaion corrigé en ’yyion. 

P. 306, v. 1376, tôv xé8ov tou Tèv coutoy corrigé en Tèv xébov 
tTÔV ToTOUTOv. 

P. 316, v. 1662, &xhoUGœ pou xupatka corrigé en æxloüôaæ=— &xo- 
Aover. 

P. 318, v. 1721, dypites xai xAedwvet corrigé en potter. 

P. 321, v. 1821. 

uA écuw Tv épurixhv xal AÜTNY nd péva corrigé en ere. 


Wagner, Carmina græca medii ævi. 

P. 19, v. 22, rapoü pat xai và Owpÿ corrigé en và Cf. 

P. 80, v. 34, Gélovta oituv Œxapoc va Eve corrigé en Békovtas 
NTTov. 

P. 108, v. 64, niñoxer xal tixtixtatet corrigé en tn xTixtates. 

P. 121, v. 310, 6 yädapos Boldacet corrigé en Builoce: fuite. 

P. 128, v. 131, v&vôtaumpe tà otéupeva corrigé en vadEñowme. 

P. 128, v. 143, xal xet BouATà va otñowuey corrigé en Bouañv. 

P. 193, v. 464. 

Dç TÔ pat vè merTaç xt Dé xoUxpUROV va rRÉprNs corrigé en To Û- 
rovAoy. 

P. 206, v. 95. 

topls xavévav édixdv Bt va tov xepôéoy corrigé en xndeUon. 

P. 217, v. #45, oxérnaov xai atéünae corrigé en otaôuaoe. 

P. 219, v. 500, ’atè axétos toù Bap6äpou corrigé en tapräpou. 

P. 227, v. 93, &yAntav nov xal cüynotv corrigé en aûyyvaiv. 

P. 229, v. 165, h oxébouc xat Ünoywprais corrigé en Üroyet- 
præic. 

P. 231, v. 228. 

xt Ouordter Tv npayumateuOn Éxoù ÔtxX TÔv pépoy corrigé en 
RPAYHATEUTA OxoOÙ botx& — Otorxet. 

P. 231, v. 249. 

xt nd tv Brèv 6 uaupéc tou oùbèv énnôa ywpa (cod. yôue) cor- 
rigé en énétet yéuat. Comp. avec p. 235, v. 382. 
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erreurs de cette sorte qui gâtent le rhythme des 
vers, mais qui peuvent être facilement reconnues 


P. 237, v, 430. 

xal Tv yuvaixav Énlacev x’ x Twv OÔotwy tou Baver corrigé en 
XAVEL. 

P. 251, v. 78, xal Balet aituv mA“Oprov elç Tpeïc xapeis ueyälas 
corrigé d'après le codex qui a cérov rnAnôepèôv en sitov rAnbepèôv 
(de nAñ0oc) ei Tpeis xappais (de xéppo = carro). 

P. 2170, v. 679. 

td roc va naûn 6 Bavatos, rc v’ éxatasyo}aën (cod. véxatacxoläket 
corrigé en vè xatasxokatn. 

P. 270, v. 689, éxatarviynonuv en ÉxaTevuynouv. 

P. 325, v. 99. 

Oplçer ral sebatouv Tov ’ç ToU Avemou Tèv rüpyov corrigé en 
at6atouvtov ’ç Tou ’Aveuä. 

P. 331, v. 316, oxédaic énoïxav Eülivas, ÉxpÜpeuaav tà telyn cor- 
rigé en éYxoUupEusav. 

P.358, v. 326. 

va nav els Tv matpiôa tous, 6Ào va uÀ yupsüdouv corrigé en &Àdo. 

P. 560, v. 404. 

edbUe roù Épyou Exaotos 6kov ph ävaueivac xabñÿaro x’ éonouiage 
xätepya và xAnp@ot corrigé en &AAov et rnAnpoon. 

P. 361, v. 424, 06Xéxaotoc tù éautou corrigé en &AX EÉxactoc. 

P. 361, v. 441. 

Gpyava Ta mokemwxa Blu &ei GovoUsav xai uouaixx mavéuvoota 
anñputa yàp hoav corrigé en ävriôovoücav et rapñauv. 

P. 362, v. 461 et 463, épnuitoav corrigé en sûphunoav. 


Sathas et Legrand, les Exploits de Digénis Akritas. 

V. 63, oùdsiç huwv étuyravev év Tÿ &noënuig corrigé en értônpmia. 

V. 119, Tooëv ce étipnoav &delphv corrigé en àbé2quv. 

V. 13717, al nétpar ànôovoboav corrigé en &vttôovoucav (non 
&etôovoüsav, comme je l'avais proposé autrefois). 

V. 2732. 

&navres yap Bedbvnvtar rapdbokos ol ABot corrigé en êeëdunvret. 

V. 2933, xal frac toùro Ediôev corrigé en éraitatc. 

V. 3091, x ai  elpñvn ravtayod corrigé en xai ñv. 

Voir d'ailleurs ma critique sur la publication de ce poème dans 
l'AGñvæov, vol. IV, p. 173, et suiv. 


Kapp, Mittheilungen aus zwei griechischen Handschriften als Bei- 
trag zur Geschichte der Alexandersage im Mittelalter, Wien, 1872. 
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et conduisent très-souvent à un sûr rétablisse- 
ment (1). 
C. C’est de la mème négligence que provient bien 


P. 7, oùx Onda xateyahxeudev, où nôokepov aœuviÿev, oÙdE unaœc éo- 
REUQŸE TOUTUV TPOTGUUUAYOUIUS corrigé el vÂ&G... TOUTOL. 

P.8, pfa6ôov... &6eXivnv corrigé en E6evivnv. 

P.8, Baotitouévov obv adtüv éxeloe rpôs Aexdvny corrigé en Bax- 
TLLOHREV & v. 

P. 8, xai npôç quyñv Étpénice tn tTwv àvÜpwrapiwv, Wç Avwev de- 
SfAwtat, xaxn xatantiaes: corrigé en étpéneto (?)... xa Tabax- 
Ticet. 

Dans le titre du folio 138 b, du mème manuscrit. 

80 etpyrae Tè papuaxov Tov pvov rapautixa corrigé en ÉVAPYNGE. 

Dans le titre du folio 133, a. 

THv yap êxeï rai x&ioTos 6yxos ÉVnyEpmÉvOs corrigé en Èynyep- 
LEvOos. 

Dans le titre du folio 133, b. 

mods Toûtois hoav xaiaota fBaaiei ’ApraëépEou corrigé en Ba- 
other. 


E. Miller, poeme de Melitiniotis dans les Notices et extraits des 
manuscrits, etc., vol. XIX. | 
Vers 56, Tov nepuuévov frinv, corrigé en tv nepihuévov *Iruv. 

V. 1403, 6 Gappos corrigé en 6 *Hpwv à pnyxavixôc. 

V. 1752, +5 xa4p9 corrigé en tw xaæpl. 

V. 2161, tebemmévov corrigé en xai tTé6nsyumévov. Comp. v. 2692. 

V. 2481, xoxtavôv corrigé en Tà xuavèv. 

V. 2902, &to8eütny corrigé en ôtoôeutv. 

(1) Maurophrvdis, p. 284, v. 711, Bouhetar 6 xdBévmns Toù tôonou 
BouAñv To:xütnv, peut être reconstitué en changeant les mots de 
place : Boudkñv totuttnv Bobdetar toù témou 6 aubévrns. 

P. 229, v. 520. 

Tv xepadñv Toù rorauoù ÉnEOUUoOUY Yvwpioat corrigé en yÿvw- 
picatérnebupouv. 

P. 276, v. 532. 

dpudtoaty xabœadapioÿ, &xéparov éEonAtoudv corrigé en ë£o- 
RALOUÔV axéparoy. 

P. 279, v. 623. 

xal To xekebesc, Dékew To TayÙ povouayñout corrigé en To TayÙ 
06. 
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des fois l’erreur du copiste qui ne transcrit que le 
sens des mots en analysant ainsi les vers en prose. 
Le rétablissement de ces vers n’est pas difficile, mais 
il n'est jamais sûr. On peut suivre surtout de telles 
défigurations de vers, lorsqu'on a un apparat criti- 
que complet de quelque poème avec beaucoup de va- 
riantes (1). 

D. Il provient des erreurs de la substitution de for- 
mes grammaticales plus longues aux plus courtes et 
vice versa; on peut comprendre combien est vaste le 
champ des fautes commises de cette manière et qui 
altèrent les vers, surtout si l’on considère l’élasticité 
de la langue populaire grecque qui offre en cela des 
cas vraiment surprenants ; qu on pense seulement à 
l'accusatif du pronom personnel de la première per- 


(1) Dans Imberios et Margarona, le vers 66 de notre édition 
xai &pôvric avebpépnrev x’ Eye” ÉTUV TE Tapuv 


a été analysé en prose par le .copiste, comme il suit : xe &pôvrnç 
dveBpapirev xe Éyivevto tecdaäpoy xpovôv. 
Dans le même poème, v. 107, 108, au lieu des vers : 


ôpièer à ’Hunépios xpupa Rpôs Evav Goÿdov 
xpupa, otyà xal évônta, xavels va uv To p&bn, etc. 


rétablis d'après le codex d'Oxford, le copiste du manuscrit de Vienne, 
ayant omis le vers du milieu, a écrit le reste sans aucun égard 
pour le rhythme; ainsi : 6pién xpipü mpôc rôv Goulov tou vayupeiaer tù 
XOvTpL ÉKIVO TOÙ EMÉGTLAEV Rpi TOU ÂTEPL. 

Le vers 124 änonatei 6 ’Hunépioç, xpoûyer vov sis tè atñoc est écrit 
dans le manuscrit d'Oxford ainsi qu'il suit : étonatñ 6 Üxepnos xpouyi 
tTov xôvrapéav &rävou tov ele Tè atilog vou. 

V. 888, tptoyliou: anéaterhe va ‘naoiv Éniotév tou, 
restitué d'après le manuscrit d'Oxford, est transfiguré dans le manus- 
crit de Vienne en àréatetlav xa6allapéous xal ünéoiv Omiobév tous. 

On en trouvera bien d’autres exemples dans les notes critiques de 
ce puème dans la présente édition. 


Liv = INTRODUCTION. 


sonne qui peut avoir une quantité de formes très-va- 
riées pm’, mè, mé, ÉEv, EVA, ÉmÉVEV, ÉLÉVEVE ; 
même les formes plus complètes sont redoublées du 
simple Le ou’ en bien des cas, épé pu’, épémue,ëméva 
u', épévaue, épévave p’, émévave me. Dans ce fait 
simple, mais très-commun, il y aune variation de cinq 
syllabes (éuévave uë) jusqu’à zéro (u’). La préposition 
uera peut aussi être réduite à met , é, '. Qu'onse 
figure donc la substitution d’une de ces formes à 
l’autre. Dans nos manuscrits, des erreurs de cette 
sorte sont ce qu'il y a. de plus commun; il faut 
tâcher de les corriger, en les remplaçant par les 
diverses formes possibles du même mot, mais en ayant 
soin de ne pas s'écarter des caractères dialectiques 
du versificateur dont on publie l'œuvre, ou de l’es- 
prit de la langue dans les temps auxquels remonte 
la rédaction du poème. 


(1) Maurophrydis, p. 188, v. 150, ol yap Bsot rè éyouaoiv ÉEeupe 
corrigé en£eupe. 

P. 261, v. 132. 

ddéGnv’ els TAv alwviov Lwuñv avtexatéotn corrigé en ’ç Tv. 

P. 269, v. 353. 

oteilé pou els To aprotov Bpviôa papuaxwpévny corrigé en Gpviv (Cf. 
Wagner, Medieval greek texts, p. 11, v. 353). 

P. 293, v. 10410. 

Iliotebw, adbévrn(uov) edyevixk, va Av ÉGyw &nd Tûv vouv sou cor- 
rigé en uà. 

P. 300, v. 1215. 

xai To noupvèv va nnyévouarv nav els Tv Gouix rouc est une lec- 
ture incorrecte de l'éditeur au lieu du fznaivouatv du manuscrit. 

(Cf. Wagner, Med. gr. texts, p. 31, v. 1215.) 

P. 303, v. 1288. ‘ 

xai nadiv récoaonuv elc xwpav BaBv}wvos corrigé en àxecwaactv 
(Cf. Wagner, p. 39, v. 1288). 

P. 303, v. 1297. 
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E. La substitution ne se borne pas dans les ma- 
nuscrits à des formes différentes. Les copistes vont 
encore plus loin, en remplaçant plusieurs fois les 
mots du codex qu'ils ont sous les yeux par des syno- 
nymes ou même en analysant un mot par une phrase 
du même sens ; ces équivalents n'ayant pas, pour la 
plupart, la même quantité de syllabes, altèrent le 
vers (4). 


TOdov peser Tov aunpav To xEOS The wpatus corrigé en T6c0. Il 
n'est pas nécessaire de changer en &@ç ñpecev, comme l'a fait 
Wagner (Med. greek texts, v. 1291). 

P. 308, v. 1445. 

Giôtt per” éuèv h6énouc corrigé en up” épèv. 

P. 309, v. 1465. 

éydpatev À évarolh tpéyet TÔ pc navrôBev corrigé en ÉxapaË à. 


Lambros, Romans grecs, p. 257, v. 315. 

va xovtTapoxtunnoouciy elç Thv avAv Toù prya, il est mal écrit 
xOyYTapoxTiaouv (—= xovtapoxruroouv) dans le codex d'Oxford. 

P. 259, v. 243, &1là rnoowc où setatnxev est mal écrit dans le 
codex d'Oxford oùx éceiotnxev. 

P. 264, v. 433. 

xai où Tv rappnaix cou LÔvOs ou xÉpênaé inv est mal écrit dans 
le codex d'Oxford povayéaæou. 

P. 281, v. 731. 

Ttôte apynva 6 ’Huréproc est mal écrit dans le codex de Vienne 
&pyxivet. 

P. 283, v. 753. 

wavels 4m” toc xaBaaprobs où aTabnxev Éurpôc pou 
est mal écrit dans les manuscrits oùx éoräünv et oùx éotébnxev 


(1) Maurophrydis, p. 220, v. 250, teyvirns Ta ratecxeuaaev cor- 
rigé en énoincev. 

P. 221, v. 270. 

yupedw xal nepirarü Éyu Topa déxa hpépors corrigé en Twpa tout 
simplement. 

P. 229, v. 524. 

ebpopgov Évt éEaiperoy oùx olôa noûretic TÉToLoY corrigé en rov 
TotoUTOv. 
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F. Il y a quelquefois des passages'altérés à cause 
de l’empressement des copistes qui ajoutent le sujet 
ou l’attribut dans des cas où le poète ne l'avait pas 
mis, puisqu'il est sous-entendu. Il y a aussi des cas 
où le copiste ajoute des mots superflus. Le rétablis- 


P. 231, v. 569, &AAGTptav ce xpivw tou Bepyroù corrigé en Eévnv. 

P. 255, v. 1295. 

Ge Écterke Poëopuos 6 nathp toù Bebavôpou corrigé en 6 xüpes ou 
d apévrns. 

P. 268, v. 329, xai botic Eye nôvov &ç movñ corrigé en xal &Exou 
Ex. 

P. 384, v. 1548. 

va cuurovéon Tà nov, va cuvÜA:6N Tà B6oua corrigé en tà ras Yw. 


Wagner, Carmina græca medii ævi. 
P. 54, v. 29. 
&pyovres molutipntor, tobç maïôac xavaxemévouc corrigé en 
TatÔL KAVAXEMLÉVE. 
P. 64, v, 46, ei o’ Hôp vo ’Eavaotpowov, dans le manuscrit M. 
rapabevov. 


Lambros, Romans grecs, p. 253, v. 244. 

’ata ôta hôénoe va énioTpé®n raktv où le manuscrit d'Oxford 
A VOALICEUGL = V& [LOGEUON. 

P. 253, v. 245, xaotpn moXà énap&ôpauev, dans le manuscrit 
d'Oxford érnapaôtéGtxev. 

P. 255, v. 281. 

xal otédvet d "Hyreproc elç tv dpaiav xôpnv, dans le manuscrit 
d'Oxford wpéav (— wpaiav) Mapyapwva. | 

P. 256, v. 301, v& tnv xaBoônyñooua:v, dans le manuscrit de 
Vienne väatnv ô18aEouv varnv roÿv. 

P. 256, v. 303. 

TV ÀOYOY Tnç TÔV rpwTivÈY vé Toy rapacakeucnv, dans le manu- 
scrit de Vienne vapatabéce. 

P. 261, v. 396. 

doraônv els ’ativ mièv pepuav xal à Étepoc atv &XAnv, dans le ma- 
nuscrit de Vienne 6 41106. 

P. 262, v. 402. 

xai ‘nnnAaloïv tà aAoya ue Opacoc, évôpetwuéva, dans le manuscrit 
d'Oxford tapapeix — và papia. 
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sement de ces altérations est facile ; il ne s’agit que 
d’écarter les niots ajoutés par le copiste (1). 

G. D'autres erreurs proviennent très-souvent de 
ce que le copiste a ajouté des articles, des pronoms, 
des prépositions, des conjonctions, des interjections, 
qui doivent être éliminés pour reconstruire le texte 
primitif (2). 

. H.. Des erreurs proviennent souvent aussi des 
omissions d'articles, de pronoms, de prépositions, de 
conjonctions, d'interjections (3). 


(1) Mauropbrydis, p. 226, v. 436, et 6 à Go doxémmoa (rà ypép- 
uara) va pà elya T'avayvoaer. 

P. 303, v. 1291. 

tôv EevoBdyov épura va pAûn x Tv xôpnv (Àéyn Tov) ph va [é] Eevoëd- 
Ances Édw0ev xopasida. 

P. 315, v. 1637. 

Bre (at) 8 noAurdôntTos Eve tic Ilartta-Dlopac. 


(2) Dans les exemples suivants de cette sorte d'erreurs, les mots 
superflus sont mis entre crochets. 


Maurophrydis, p. 238, v. 790. 
xaÙ To palxwviv épeivev Gtputov [xai] ywpis Bliénv. 
P. 281, v. 679. : 
[6] pôvoc yivwoxwv rô Ans, Tv pnxavv toù ôchou. 
P. 293, v. 1010. 
mioteüw aÙBévrn [pou] eûyevixë va un ÉGYyw &7d tov vouv cou. 
P. 293, v. 1012. 
+ nioteüuw elç OAny [oou] Thv Luwñv notè va prv To roians. 
P. 319, v. 1751. 
L&] #680v pou rupyopÜdaxtov, xasteloxuxlwuévov. 


(3) Dans les exemples qui suivent les mots qui doivent être ajoutés 
dans ces vers altérés sont mis entre crochets. 


Maurophrydis, p. 201, v. 526. 

“Paôivès [tw] dvouatr nrouev à atpatiwwTmnc. 

P. 217, v. 170. | 
xai Tv Éevwoeuç Tv 680v [idoÙ] v& Ünayaive. Cf. p. 219, v. 245. 
P. 232, v. 614. 
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I. 1] y a aussi des fautes qui proviennent tout 
simplement d’un déplacement de l'accent; des passa- 
ges altérés de cette sorte sont très-faciles à rétablir 
par la translation de l'accent à sa place primitive, 
conforme à l'esprit de la langue ou voulue par le 
poète (1). | 

J. Il y a des cas où des vers altérés peuvent être 
rétablis d'après des phrases analogues ou les mêmes 
qui se rencontrent dans d'autres poèmes du même 
genre. Cela s'entend surtout pour quelques adjectifs 
qui reviennent constamment (2). 


érñyav, nAbaorv adtals Oise toi [Te] xai verpaxs. 

P. 239, v. 815. 

onuäâta toù npogwnou tà à efyev elç vouv tou corrigé en 
onuadta tou rpocwmou tou tà elyev els Tdv vouv tou. 
P. 245, v. 971. 

eic TÔ xadv [0] L'Énotxec puD, xatapihw ce. 

P. 271, v. 400. | 

ExAaryev [xai] wadkuter x Bafous rh; xapôias. 

P. 295, v. 1078. | | 

vé p'eüpn xai 6 Odvaros ‘at’ &AAGTpU [ra] Eéva. 

P. 315, v. 1647. 

TÔv véov [Ttôv] xapôtomovets, Twupa ‘aTèv nüpyov Eve. 


(1) Wagner, Carmina græca medii ævi, p. 59,v. 216. 


ôtt anwauto fus 6 Bsdç xai xpauyate corrigé en 6606, selon une 
accentuation dialectale de ce mot bien répandue en Grèce. 

P. 69, v. 33. 

EeGadhers Tv Yuyoula ou &p'roù lvpépvou tèv tTégov corrigé en 
Evpepvou. ; 

P. 116, v. 139. . 

Aéyer rai au Th npôs aûtov Év ééouoloynoet corrigé en aÜtn. 

Maurophrydis, p. 312, v. 1562. 

x'h cyoÂ Tov xaballapiwv corrigé en ay6An — féte, selon l’accen- 
tuation usuelle néo-grecque. 


(2) Nous nous bornons ici à mentionner des phrases bien connues 
et communes à presque tous les romans grecs en vers. 
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Il ne nous est nullement venu à l’idée de prétendre 
que les règles exposées plus haut pour la correction 
des passages altérés des poèmes byzantins, surtout 

de ceux qui sont écrits en grec vulgaire, soient les 
seules ni qu’elles forment un système complet dont 
l'observation suffirait pour le rétablissement des 
textes. Bien loin de là, nous nous bornons à ex- 
poser les cas les plus ordinaires et qui sautent aux 
yeux ; mais il y a encore d'autres manières de ré- 
tablir les passages altérés, qui se présenteront d’elles- 
mêmes selon les cas. Cependant nous osons croire que 
l'observation des règles que nous venons d'exposer 


Ztya xpupa xai avoñta, xaveis Va uv To 4&y ou phv To 
voñoy dans Belthandros et Chrysantza (Maurophrydis, p. 248, 
v. 1071) et dans Imberios et Margarona (Romans grecs, p. 266, 
v. 480). Kpupa orya xai &vônta xavels va nv To L&ôn, dans /mbérios 
(Romans grecs, p. 245, v. 108). Ziyà xpupèà xal avônta abûtns 
WA xateyoëonc dans Floire et Blanchefieur (Maurophrydis, p. 269, 
v. 354). 

Ppixtôov and Toù cynuatoc, Bervèy and thç Béxs dans Bel- 
thandros et Chrysantza (Maurophrydis, p. 225, v. 406). Aervhy vè 
cxñua dans le Aôyos népnyopnrixès (Romans grecs, p. 314, v. 606). 
IAñv Av xai xakoyäpayoc ënd Toù syñpartéctnc dans le même 
poème (v. 610). 

Kai &nonatet elc tale axddaic tou, xpoûyer TÔv aiviaxdÀ- 
xov dans Flore (Maurophrydis, p. 280, v. 651). ’Axoratei 6 ’Hu- 
Répros, xpouyer tov els TÔ cThôoc dans Imbérios (Romans grecs, 
p. 246, v. 124). ’Arxonatet 'otaçc ox4ÀxÇ Tou, xpobeLr Tov xoy- 
tapéav dans Imberios (Romans grecs, p. 262, v. 404). 

Odhacox àyp:6pBaluos dans Imberios (Romans grecs, p. 248, 
v. 156), dans Floire (Maurophrydis, p. 2179, v. 635), dans Bélisaire, 
(Wagner, Carm. gr., p. 305, v. 50). 

’Acôüatatoc est le nom du Temps (ypôvos) ou de la Fortune (rüyn) 
dans le AGyoc rapnyopnrixds (Romans grecs, p. 289, v. 2; p. 290, 
v. 25; p. 320, v. 735; p. 321, v. 754), dans Floire (Maurophrydis, 
p. 299, v. 1190), Bélisaire (Wagner, Carm. gr., p. 337, v. 492). 
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contribuera bien souvent à débarrasser les textes de 
maintes grossières méprises des copistes. 
Après avoir bien lu, copié et corrigé séparément 
Les divers passages du texte qu'on a devant les yeux, 
on remarquera bien des fois qu’il y a des cas où le 
copiste a omis des vers entiers ou des parties de 
vers. Les copistes pouvaient commettre cette faute, 
surtout d’après l'habitude déjà signalée plus haut 
qu'ils avaient de ne pas écrire les vers en lignes 
séparées, mais de les écrire comme si c'eût été 
de la prose. Le sens nous apprendra bien à dé- 
couvrir les passages où un vers entier ou une suite 
de vers ont été omis par le copiste. Leur rétablisse- 
ment est presque toujours impossible à moins qu'il n'y 
ait dans le poème même, ou dans d’autres analogues, 
des passages d’après lesquels on pourrait refaire le 
texte et combler la lacune. Le sentiment du rhythme 
nous engage à reconnaître beaucoup plus facilement 
les parties d’un vers qui manquent. Mais iln’estguère 
facile de suppléer aux omissions; encore avons-nous 
l'embarras de reconnaître dans quelle partie du vers 
est à signaler la lacune remarquée. C’est aussi à la 
haute critique qu'est réservée la tâche de recon- 
naître entre autres choses quelques vers en forme de 
litres de chapitres échappés quelquefois et mêlés dans 
le corps du poème. Les insérer dans le texte serait 
troubler la continuité du récit et y introduire quelque- 
fois une confusion inextricable. C’est aussi de la haute 
critique et de l'habitude qu’on possède du style et de 
la formation de ces poèmes du moyen âge qu'il dé- 
peud de se tirer d'embarras lorsqu'on à à rétablir 
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un passage qui peut être corrigé de différentes ma- 
nières. 

Il serait superflu de dire que ces remarques criti- 
ques que nous n'avons pas hésité à exposer ici peu- 
vent-aussi bien se rapporter à la publication des chants 
populaires, à cela près que nous y avons affaire à 
la tradition orale et à ses erreurs au lieu d’avoir af- 
faire à la tradition écrite des copistes et à leurs fautes. 

Ea publiant les poèmes grecs du moyen âge en 
langue ‘vulgaire et les chants populaires de la Grèce 
moderne, on n’a pas à lutter seulement contre les er- 
reurs et les inadvertances de la tradition; il y a 
encore un écueil, qui n'est pas à mépriser : c'est l’or- 
thographe. Il faut toujours beaucoup d'attention; 
maintes fois on a de la peine à bien rendre les di- 
verses transfigurations et désinences de la langue 
grecque vulgaire. Je ne veux pas m'éteudre ici sur le 
sujet de l'orthographe, qui me mènerait trop loin; 
mais deux mots suffiront pour expliquer le système 
que j'ai suivi dans la publication de ce volume. J'ai 
voulu. me tenir toujours aussi près que possible de 
l'étymologie des mots et de leur histoire. C’est pour 
cette raison que j'ai tâché d'indiquer toujours par 
l'orthographe aussi bien que possible la première 
phase du mot changé et devenu souvent mécon- 
naissable à la suite de différentes élisions, désinen- 
ces, assimilations et mutilations qu'il a subies dans 
le cours des temps. J'écris done ‘rxipt pourindiquer 
que ce mot n'est autre chose que le reste du dimi- 
nutif étaiptov, qui vient du mot éraïpos; j'indique 
par l'esprit doux ou rude l’élision d'une voyelle qui 


LXII INTRODUCTION. 

avait cet esprit, comme ’maipvw (—=étaipuw), ‘mai- 
Ga oiw(—énaiaov), ‘moù (—6moù) ‘y (—Hoùv), ‘r’ 
(= êr1). J'écris oddorau ua pour indiquer l’assimila- 
tion produite dans le mot poddorayua, ë66ñ pour 
ém6. C'est au mème principe que je suis resté fidèle 
en écrivant dhäoteve, eideve, n6yeve, elyeve,nrove. 
Cet s est ajouté pour l'euphonie ou pour d’autres rai- 
sons à la terminaison de la forme complète du verbe; 
or faut-il écrireéxäote eteiyev, mais changer l’or- 
thographe dans le cas où cet e est ajouté? On aurail 
peine à reconnaître cet etyeve, ékdoveve, et sa forme 
écrite n'aurait pas montré les modifications subies, 
n'auraitrien raconté, qu’on me permette cette expres- 
sion, de l'histoire du mot. D'ailleurs, j'avoue que ce 
périspomène sur l’antépénultième ne me choque pas 
du tout; comme la terminaison mobile ajoutée n’a pas 
la force de modifier la constitution interne du mot, je 
considère tout simplement la forme primitive comme 
étant déjà inaltérable et compacte. C’est pour la 
même raison que je ne mets pas un périspomène 
sur le raipt; l'absence de la terminaison, d’abord du 
seul o (‘raipiv comme chez les habitants de Trébi- 
zonde, les Chypriotes, etc.) ne peut plus modifier l’es- 
sence du mot; or, son orthographe ne doit pas être 
changée. En un mot, j'ai fait tous mes efforts pour 
faire remonter, par l'orthographe, les mots à leur 
passé et pour restaurer les ruines qui datent bien 
souvent de temps beaucoup plus anciens qu’on ne le 
pense au premier abord. Mon orthographe est, pour 
ainsi dire, une orthographe historique (1). 


(4) Dans les cas où l’étymologie d'un mot n'est pas claire, j'ai 
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Par ce que nous venons de dire, nous croyons avoir 
donné une idée de la littérature poétique du moyen 
âge grec et avoir exposé quelques règles de critique 
et d'orthographe qui nous semblent faciliter la publi- 
cation correcte de ces textes médiévaux. Restant fidèle 
à notre programme, selon lequel la tâche d'aujourd'hui 
doit être le rétablissement critique des textes connus 
et la publication exacte de tout ce qui reste inédit, 
nous croyons enrichir la littérature connue jusqu'à 
présent, par la publication des quatre poèmes que 
renferme ce volume. Nous pensons qu'il est indis- 
pensable de dire quelques mots sur chacun d’eux en 
particulier. 


VII 


Voici en peu de mots le sujet du premier poème, de 
Callimaque et Chrysorrhoëé. 

Un roi avait trois fils, Nicoclès (1), Xanthippe (2) 
et Callimaque. Tous les trois étaient au mème degré 
bonset beaux; ils étaient tous les trois les bien-aimés 
de leur père; son amour paternel ne lui permettait 
pas la préférence et de nommer comme successeur 
au trône l’un des trois. Pour se tirer de cet embarras 
il dit son amour à ses fils et leur déclare que celui des 
trois qui se distinguera des autres par quelque exploit 
ou quelque fait d'armes montera sur le trône. 1] leur 


tâché de réduire ce mot, qui n’est pas encore expliqué, à la forme la 
plus simple que peut fournir l'usage de l'itacisme. 

(1) V. 1388. 

(2) V. 1393. 
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donne dans ce dessein des trésors et des armées. Les 
fils acceptent volontiers la proposition de leur père et 
partent ensemble pour courir les aventures. 

Après une longue marche, ils arrivent à une forêt 
vierge, à un désert âpre et montueux. Devant eux 
une montagne difficile à gravir élève son sommet es- 
carpé jusqu'aux nues. Les deux frères aînés décou- 
ragés délibèrent déjà sur leur retour. Le cadet ne 
désespère pas, il ne perd pas courage. Il conseille 
d’oser; il propose de laisser l’armée et l'équipement 
au pied de la montagne et de tenter l'ascension. Ils 
partent seuls avec leurs armes et leurs coursiers. 
Après une longue et pénible montée de trois mois, les 
trois princes arrivent à un plateau; une prairie ravis- 
sante, arrosée par un fleuve aux eaux cristallines, 
s'étend devant leurs yeux éblouis. Ils se reposent un 
peu, mais Callimaque exhorte ses frères à continuer la 
route, route escarpée el déserte qui les conduit enfin 
devant un fort, le Dracontocastron, le château du 
Dragon. « Ses murs étaient hauts; son extérieur tout 
« doré; la pureté de l'or, la splendeur de sa beauté sur- 
« passaient tous lesrayonsdusoleil, ses donjonsétaient 
« revêtus de pierres précieuses et de perles enchâssées 
« dans l'or. Les portes étaient également belles et 
.« ornées par l’art le plus parfait, mais elles étaient 
« gardées par des dragons ». Nouvelle cause de ter- 
reur pour les frères aînés, nouvelle occasion pour le 
cadet de montrer son courage. Il insiste à entrer dans 
le château pour jouir des grâces de l’intérieur ; seul 
il affrontera les dangers, seul il goûtera les plaisirs 
qui l'y attendent. Les deux frères, ne pouvant le dis- 
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suader, le quittent, mais en partant l’aîné donne sa 
bague à Callimaque. En cas de danger, il n’a qu’à la 
mettre à sa bouche, ce qui le rendra ailé et lui donnera 
la facihté de se sauver. 

Callimaque, resté seul, saute dans le château en 
franchissant la muraille par l'endroit le plus propice; 
il s’avance dans le jardin, où se trouve une salle de 
bain somptueuse el ravissante. Il n'y rencontre per- 
sonne; rien ne s'oppose à sa marche. Entré dans 
l’intérieur, il trouve des tables couvertes de mets succu- 
lents, des meubles éblouissants. Mais personne n’appa- 
raît devant lui, jusqu'à ce qu'enfin, entrant dans une 
chambre, richement décorée, il voit devant ses yeux 
un spectacle qui l’'émeut profondément. Une jeune et 
belle fille était pendue par les cheveux. Elle lui dit 
qu'il se trouvait dans le palais d'un dragon; elle se 
disposait à lui raconter .ses infortunes, lorsqu'une 
voix rauque, des éclairs et des tonnerres annoncent 
que l’anthropophage approche. La jeune fille presse 
Callimaque de se cacher sous un tonneau d'argent, 
qui se trouvait là. Le dragon entre et torture la 
jeune fille conformément à son habitude ; après quoi il 
lui donne un morceau de pain et un peu d'eau. 
Ensuite 1l se met sur un petit lit; la table vient à lui 
toute seule. Il mange, il boit et s'endort. Lorsque la 
jeune fille voit le dragon engourdi par le sommeil et 
plongé dans une insensibilité parfaite, elle appelle 
le jeune homme et le conjure de couper la tête. de 
son tyran; c’est l'épée du dragon même qui sert à lui 
donner la mort. La fille est délivrée; Callimaque lui 
déclare qui il est, puis, après avoir brûlé le cadavre 
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du dragon dans la fournaise ardente du bain et avoir 
couvert la nudité de la jeune fille d’une robe fine, il 
écoute son histoire. Elle s'appelle Chrysorrhoé. Elle 
est d'une riche famille royale. Le dragon en était 
devenu amoureux. Les parents, intimidés, furent 
forcés de consentir à l’union de leur fille avec le 
monstre; mais elle n'y consentit pas. Sur.son refus 
le dragon, ayant dévoré tous les habitants du pays, 
y compris les parents de la jeune fille, l’enlève et 
l’enferme dans son château. Mais il eut beau la tor- 
turer, lui faire endurer toutes les douleurs possibles ; 
elle resta vierge. | 
L'amour ne tarde pas à unir les cœurs des deux 
jeunes gens, qui se livrent à la joie et aux plaisirs. 
Mais ce bonheur ne devait pas être de longue durée. 
Une après-midi, vers l'heure du crépuscule, si propre 
aux rêves d'amour, les yeux des deux amants pla- 
naient du haut du château, ravis de la belle nature 
_ d'alentour, lorsque soudain un jeune prince, roi 
d'un puissant royaume, passe près du château. Au 
bout de trois jours, il aperçoit le couple amoureux; 
la vuede Chrysorrhoé lui enflamme le cœur. Emporté 
soudainement par l'amour, il veut faire la guerre et 
conquérir la belle. Les chefs de son armée s’oppo- 
sent à son dessein. Le château est inexpugnable, 
disent-ils; partis à l’aventure, sans projet de faire la 
guerre, ils ne sont pas en état d'assiéger une telle 
forteresse. Ils lui conseillent donc de partir; ils doi- 
vent rentrer dans ses États, déclarerla guerre, trouver 
des alliés et retourner conquérir le château. Le roi, 
quoique involontairement, se soumet au conseil 


INTRODUCTION. LXVII 


de ses généraux. Rentré dans ses États, il ordonne 
de se préparer à la guerre; mais, pendant que ses 
sujets, emportés par une fougue belliqueuse, ne 
songent qu'aux préparatifs de guerre, le pauvre amou- 
. reux, succombant à la passion ardente qui le dévore, 
tombe malade. En vain veut-on lui représenter les 
difficultés de la situation. Il insiste; l’armée et les 
troupes auxiliaires partent pour la guerre, mais, sai- 
sies par l'hésitation et la crainte, elles battent en 
retraite. Nouvelles tortures pour le roi malade 
d'amour, que personne ne peut guérir, Soudain, au 
milieu de la douleur générale, une vieille femme, 
appuyée sur un bâton, se présente aux portes du 
palais. Elle s’adresse au premier jeune page qu’elle 
y rencontre. Elle promet de guérir le roi; elle 
demande à être introduite auprès du malade. Elle 
renouvelle sa promesse. Le roi lui raconte les faits 
tels qu'ils s'étaient passés, l’engage à faire tous ses 
efforts pour le. sauver et le mettre en possession de 
sa bien-aimée. Elle se charge de tout, et voici comment 
elle s’y prend. Elle façonne une pomme dorée, ornée 
d'inscriptions magiques : « si un homme met cette 
« pomme dans son sein, qu'il meure aussitôt, qu'il 
« soit à l'instant même privé du souffle de la vie; 
« mais, si quelqu'un approche la pomme du nez du 
« mort, qu'il retourne à la vie, qu'il marche, qu'il se 
« promène, qu'il parcoure le monde avec les vivants. » 
Après la confection de la pomme enchantée, elle 
prescrit au roi de partir avec elle, accompagné de 
cent hommes seulement. Après une marche de trois 
mois, on arrive devant le château. La sorcière atten- 
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dait le moment favorable pour se mettre à l'œuvre. 
Elle se cache dans un ravissant îlot, à peu de distance 
de la rive d'un fleuve qui serpentait non loin du 
château. Elle ordonne qu'on reste à l'écart sans bou- 
ger et qu'on ne s'approche que lorsqu'on l'entendra 
siffler. | 

Pendant que les deux amoureux étaient dans leur 
château, la voix aiguë d’un dragon se fait entendre. 
Est-ce un parent du dragon tué? Callimaque s’ap- 
prête à aller à sa rencontre; Chrysorrhoé a beau le 
retenir ; il sort l'épée à la main. Les portes, à son 
ordre, s'ouvrent d’elles-mêmes. Un dragon épou- 
vantable sort du bois; il était sur le point d’engloutir 
une vieille femme; c'était la sorcière, qui avait fait 
naître le monstre par ses enchantements. Le dragon, 
à la vue de Callimaque, laisse la vieille femme et se 
précipite contre le jeune prince, qui le frappe de son 
épée et lui tranche la tête. Chrysorrhoé, à la vue de 
cette lutte et de la victoire de son époux, sort précipi- 
tamment, un seau à la main pour le remplir d'eau, 
qui devait servir à Callimaque à laver ses mains 
souillées de sang, et avec l'intention de faire bon 
accueil à la vieille femme qui venait d'être sauvée. 
La sorcière donne à Callimaque, apparemment 
comme récompense, la pomme. Il la voit, il en ad- 
mire la beauté et la cache dans son sein. Chrysorrhoé 
vient, apportant l'eau ; elle trouve Callimaque mort, 
pendant que la vieille femme appelle, en sifflant, ses 
complices. Le roi arrive avec ses cent compagnons; 
la fille est vite enlevée et emportée dans le royaume 
du jeune roi. Cependant les frères de Callimaque font 
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un rêve, d'après lequel leur frère devait être en dan- 
ger. S’étant éveillés, ils se racontent leur songe et 
courent à sa recherche. Ils arrivent au château; non 
loin de là, ils trouvent Callimaque mort dans l’îlot. Ils 
pleurent leur frère et cherchent ses blessures ; mais, 
au lieu de blessures, ils ne trouvent que la pomme. 
Et aussitôt de lui donneràflairerla pomme. Callimaque 
à peinerevenu à la vie, sa première pensée est pour son 
amante ; il questionne ses frères sur son sort; puis 
les quitte pour courir à sa recherche. Il parcourt de 
longs chemins sans savoir de quel côté se diriger. 
Enfin, il rencontre un homme qui labourait; ses che- 
veux étaient coupés; il portait des habits de deuil. 
Il lui demande la cause de sa douleur. Le laboureur 
lui raconte qu'il n’a aucune perte à déplorer, qu'il 
porte le deuil comme tout le monde. dans le pays, 
par décret de la reine, la fille du dragon, que leur roi 
avait enlevée de son château. Elle-même porte le 
deuil comme son peuple. Callimaque reconnut à ce 
récit que cette reine, la fille supposée du dragon, ne 
pouvait être autre que Chrysorrhoé. Au fur et à me- 
sure qu'il avance, tout le monde lui raconte le même 
fait. Il marche à pas précipités et arrive enfin au 
palais. I1 se fait raconter par une femme qu'il trouve 
là l'histoire de la reine. Elle ne fait que pleurer pen- 
dant toute la journée, elle ne prononce qu’un nom: 
Callimaque; 1il paraît que c'est le nom du dragon. 
Elle s’évanouit à tous les moments : on a dù recourir 
à des mécanismes spéciaux pour la rafraîchir lors- 
qu'elle s'évanouit. 

Callimaque avance toujours; il arrive au jardin 


LXX INTRODUCTION. 


royal; il rencontre le jardinier , l’aborde et lui offre 
ses services moyennant salaire. Le bon vieillard 
accepte volontiers la belle occasion qui se présente, 
pour être soulagé des grandes fatigues que deman- 
daient les soins du jardin et la nécessité de se procurer 
de l’eau fraîche pour les douches de la jeune fille. Le 
premier soin de Callimaque entré au service du jar- 
dinier royal fut de trouver une occasion favorable 
pour parler à Chrysorrhoé et se faire reconnaître. Il 
avait précieusement conservé un souvenir de sa 
bien-aimée; c'était une petite bague qu'elle tenait 
de sa mère et qu’elle avait donnée à Callimaque le 
premier jour de leur rencontre. Il attache cette bague 
avec grand soin à un oranger, que Chrysorrhoé pou- 
vait regarder de l'arbre sous lequel elle venait très 
souvent déplorer son sort. Elle y vient en effet; elle 
trouve la bague. Callimaque est-il vivant ? Quelqu'un 
a-t-il arraché de son doigt le souvenir de leur amour? 
Comment la bague se trouve-t-elle là? Le lendemain 
matin, elle revient vers l'arbre et demande au jardinier 
s'il a un aide. Elle veut le voir, l’interroger sur sa 
patrie. Callimaque est présenté à la jeune princesse, 
qui tombe évanouie à la vue du jeune homme, qui 
s'évanouit à son tour. Réprimandé par le jardinier, 
il se justifie, en disant que la vue de l’évanouisse- 
ment et des souffrances de la reine l'avaient instanta- 
nément frappé. La jeune fille, pleine de joie du retour 
à la vie de son Callimaque chéri, qui est là près 
d'elle, ne songe qu'aux moyens de le voir souvent et 
de goûter les plaisirs de son amour. Elle ordonne de 
construire pour elle dans le jardin un pavillon, où 
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elle veut désormais passer le temps, pour ne pas suf- 
foquer dans le palais. Une seule femme de chambre 
doit la servir. La première nuit venue, elle lui or- 
donne de rester dehors, disant qu'elle ne peut supporter 
le souffle d’une autre personne dans le pavillon. Cal- 
limaque qui se promenait autour du pavillon finit 
par y entrer à la dérobée; ce qu'il renouvela le len- 
demain et les nuits suivantes. Le poète ne trouve pas 
assez de termes pour exprimer les charmes et les 
plaisirs de ces nuits d'amour et d'ivresse des amants 
réunis d'une manière si merveilleuse. On peut bien 
s’imaginer que la joie intime de Chrysorrhoéne tarda 
pas à se réfléter sur son visage, si triste auparavant. 
Les courtisans, les gardiens de la princesse, ravis de ce 
changement imprévu dans l’humeur de la jeune fille, 
bien qu ils n’en sachent pas la cause, s’empressent de 
communiquer au roi, qui était parti pour la guerre, la 
bonne nouvelle. Mais leur joie, qui jusque-là n'avait 
été troublée par aucun soupçon, ne devait pas durer 
longtemps. À la vue de cet amour de leur souveraine 
pour la solitude, à l'aspect de ce bien-être imattendu 
qui était répandu dans toute sa personne, hier encore 
si morne, la défiance commença à s'emparer de leur 
cœur. Ils la font espionner par la femme de chambre. 
Tout est découvert. Les trois eunuques, gardiens de 
la reine, s'empressent de faire connaître au roi la 
conduite de Chrysorrhoé, ses relalions scandaleuses 
avec le garçon du jardinier. Le roi, en recevant la 
lettre des eunuques, ne veut pas y croire, quoiqu'il 
frissonne à l’idée d’une trahison de la part de sa 
femme. Une bataille étant imminente, il ne peut 
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quitter l’armée; il écrit donc aux eunuques une lettre 
de sa propre main, dans laquelle il leur donne l'or- 
dre de saisir le garçon jardinier et de l’enfermer ; 
mais la jeune fille, ils doivent la respecter comme 
auparavant. Quant à sa personne, il leur annonce 
quil reviendra dans ses foyers, aussitôt que les en- 
nemis seront battus. Callimaque est saisi selon 
l’ordre du roi, à l'insu de Chrysorrhoé, qui, ayant 
enfin senti son absence après trois jours, commence 
à déplorer son sort. Cependant le roi rentre dans son 
royaume, se fait raconter tout ce qui s'était passé et 
apprend par les eunuques tous les détails sur les 
relations de la reine avec le garçon jardinier. Le roi, 
emporté par la colère, ordonne d'amener la reine 
devant lui. Callimaque doit paraître aussi devant le 
roi. C’est la fille qui prend la parole la première, et 
s'adressant au roi, elle lui dit résolûment: « Supposez 
« qu'il y a quelqu'un qui a planté une vigne de ses 
« propres mains, qui l’a bien épamprée, quien a fait 
« soigneusement la garde, qui est resté lout le jour 
« la fronde en main pour écarter les oiseaux qui 
« voudraient la ravager; pendant la nuit, il en fait le 
« tour et la garde, exposé à toutes les souffrances, 
« à toutes les peines. Eh bien ! Admettez que, au 
« temps de la vendange, un autre arrive qui fait tous 
« ses efforts pour s'en emparer de vive force, la ven- 
« danger, la détruire et tuer même l’homme qui l’a 
« gardée et plantée et qui s’est donné tant de peines 
« pour elle. Qu'en pensez-vous? Croyez-vous que 
« c'est lui qui est dans son droit; ou est-ce le gar- 
« dien qui doit goûter les fruits de son travail et de 
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« ses dépenses ? » Le peuple garda le silence; le roi 
dit : « Je pense qu'il est juste que le gardien goûte les 
« fruits de sa dépense, et, quant à l’usurpateur mé- 
« chant et rapace, on doit lui couper la tête pour 
« terrifier les autres qui voudraient commettre des 
« injustices, qui auraient envie de se livrer à la 
« rapine. » — « Le peuple fit un. accueil bruyant aux 
« paroles du roi; on jeta de grands cris, on loua, on 
« applaudit la grâce accordée par le juste. 

« Merci, Sire, reprend la jeune fille. Quelle injustice 
« a-t-il donc commise ce vigneron-là, et comment s’y 
« prendre pour recueillir les fruits de son travail? 
« C’est lui quiest le roi tué par les enchantements de 
« la vieille sorcière; c'est lui qui est le roi libérateur 
« de mes souffrances, le vainqueur du dragon, c’est 
« mon épouxet mon maître. A-t-il fait du mal à quel- 
« qu’un pour qu'on s'empare de ses biens? » Le roi 
est saisi d’étonnement:; il veut entendre l’histoire 
curieuse du retour à la vie de Callimaque, sa sortie, 
comment il a tué le dragon. Le récit du héros est une 
récapitulation du roman entier en quelques vers. Le 
roi, attendri par ce récit, ordonne d'amener la sor- 
cière devant lui. Après l'avoir vivement réprimandée 
de ce qu'elle a fait, surtout de la frauduleuse confec- 
tion de la pomme qui ôtait et redonnait la vie, elle est 
brùlée dans une fournaise ardente. Callimaque dé- 
livré des fers est rendu à Chrysorrhoé. Le roi leur fait 
des présents et leur donne une escorte pour les accom- 
pagner. Îls arrivent à leur château pour se jeter, 
après tant de vicissitudes, dans les bras de l'Amour. 
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VIII 


Tel est le sujet des aventures amoureuses de Calli- 
maque et de Chrysorrhoé. En parcourant l’analyse que 
nous en avons faite, n'est-ce pas un conte populaire 
qu'on croit lire? On peut facilement reconnaître 
que c'est un conte de fée versifié que nous avons 
devant nous. En effet, dans le recueil publié en Alle- 
magne par Hahn, nous rencontrons une série de 
contes grecs qui ont une ressemblance étonnante 
avec notre poème. Ils appartiennent tous, à quelques 
différences près, à cette formule d'après laquelle un 
héros, après avoir combattu et vaincu des géants ou 
des monstres, succombe à quelque ruse ou à quelque 
violence, mais enfin, rappelé à la vie par un enchan- 
tement, il triomphe de ses ennemis. 

Tous les détails de l’histoire de Callimaque et de 
Chrysorrhoë, il est vrai, ne se retrouvent pas dans les 
contes de fées traduits par Hahn (1); cependant on y 
reconnaît non-seulement la trame et l'intrigue de la 
fable, mais aussi la plupart des évènements, tantôt dans 
l'unedes versions, tantôt dans l’autre. Le héros ne s’ap- 
pelle pas Callimaque dans le conte; il s'appelle Jean le 
Fort ou il reste anonyme; mais c'est presque tou- 
jours le cadet de trois frères, fils d’un prêtre ou d'un 


(1) Dans le recueil de M. Jean Pio nouvellement publié à Copen- 
hague sous le titre NeoeAAnvixà xapauÿôtæ, Contes populaires 
grecs, il n'y a aucun conte qui ressemble, même de loin, au sujet de 
Callimaque et Chrysorrhoé ou aux autres contes de fée de la collec- 
tion de Hahn, dont nous parlons plus bas. 
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roi. La jeune fille n’a pas de nom, elle n’est pas tou- 
jours la première personne dont le héros du conte 
fait la conquête ; mais c’est toujours à un dragon qu'il 
‘l'a disputée. Dans le texte du conte publié par 
Hahn (1), ce n’est pas la jeune fille qui enflamme le 
cœur d’un jeune homme qui veut la posséder à tout 
prix. C’est son père, le beau-père du dragon tué, qui 
veut venger la mort de son gendre. Ce n’est pas grâce 
à une sorcière qu'il parvient à enlever sa fille et à faire 
mourir le jeune homme. C'est grâce à un vieillard 
boiteux, dont le corps, pendant la lutte contre le vain- 
queur du dragon, se multiplie et forme plusieurs vieil- 
lards qui assomment enfin leur rival (2). Le vainqueur 
enlève la jeune fille et en fait sa femme. Encore une 
différence : ce ne sont pas les frères du mort, qui, 
avertis par un rêve, accourent au lieu où il gît; c'est 
la mère même du héros qui apprend la mort de son 
enfant par sa guitare, qu'il lui avait laissée en par- 
tant. « Ma mère, je dois m'en aller, lui dit-il, pour 
« aller à la rencontre du ‘dragon, qu'on dit être plus 
« fort que moi; si vous voyez que les cordes de ma 
« guitare se brisent, c'est que je suis en danger; vous 
« pouvez partir à ma recherche. » En effet, la mère 
part et c’est à l’aide d’un berger qu'elle le ranime par 
l’eau qui rend la vie (3). Le jeune fils ouvre les yeux. 


(1) Hau, Griechische und albanesische Märchen, II Band, p. 14. 

(2) Dans une autre variante le vainqueur s'appelle Zanfisis; c'est 
un diable métamorphosé en homme. Hahn, II, 274. 

(3) Dans une autre version de l'ile de Syra, qui d’ailleurs diffère 
assez de notre poème, Jean le Fort se fait le valet du berger, comme 
Callimaque offre ses services au jardinier pour atteindre son but. 
Hahn, II, 261. 
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« Que mon sommeil était lourd, s’écrie-t-il, et que 
« mon réveil est léger! » Puis, s'adressant à sa mère, 
il lui demande où est sa femme. « Ta femme, mon 
« fils? répond-elle ; mais tu n’avais pas de femme. ». 
Et Jean de dire : « Ma mère chérie, retournez à la 
« maison, chez votre époux; quant à moi, je dois 
« partir pour aller à la recherche de ma femme. » 
Qu'on compare avec cela le réveil de Callimaque (1). 
Le passage du poème paraît une répétition du conte 
de fée. Jean le Fort, qui est le Callimaque du conte, 
arrive à la résidence de son rival, qui a enlevé son 
épouse. Il trouve une vieille femme et c’est par elle 
qu'il fait parvenir de ses nouvelles à sa bien-aimée. 
On se voit; on se reconnaît. Mais le temps approche 
où le maudit nouveau mari, qui était en voyage, 
doit revenir. On pense à un moyen pour le faire pé- 
rir. La vieille s'engage à apprendre où réside sa 
force. « Là, sur cette montagne, répond-il, il y a une 
« aire; à midi, il y vient un serpent à dix têtes, et 
« bientôt il est entouré par une foule d'autres ser- 
« pents. Si quelqu'un parvient à sauter au-dessus de 
« ces reptiles, sans les toucher, et à couper les dix 
« têtes du grand serpent, c'en est fait de moi.» Jean 
le Fort fait cet exploit qui amène la mort de l’usur- 
pateur. La suite est la joie et le mariage des deux 
bien-aimés (2). 

Il résulte de cette comparaison qu'aucun des contes 
publiés dans la collection de Hahn ne correspond 


(1) V. 14410, etc. 
(2) Dans une autre variante, la force du mari, de Zanfisis, est dans 
trois oiseaux qu'un sanglier porte dans son ventre. Hahn, II, 275. 
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exactement au poème publié dans ce volume. Le 
poème n’est pas aussi varié et ne contient pas autant 
d'aventures que le conte de fée, surtout la pièce prin- 
cipale du recueil du docte Allemand. Mais, en général, 
on peut dire que le roman sur les aventures amou- 
reuses de Gallimaque et de Chrysorrhoé, qui, d’ail- 
leurs, contient d’autres épisodes qui manquent aux 
contes de fées, ne diffère pas de ceux-ci plus qu'ils ne 
diffèrent entre eux. En outre il peut se faire qu'il y ait 
une version de ce conte inédite qui contienne parfai- 
tement le même développement de la fable que notre 
roman. Toutefois, la chose est claire, le poète ne 
s’est pas donné une grande peine pour enfanter la fa- 
ble qu'il voulait versifier; il n’a fait que mettre en 
vers un conte du peuple grec, en le modifiant où bon 
lui semblait. Nous nous permettons de le féliciter de 
son idée. Il ne pouvait faire mieux, et 1l faut avouer 
qu'il a rempli sa tâche avec beaucoup d'élégance et 
de fraîcheur. La langue dont il s’est servi est un mé- 
lange de la langue vulgaire et de la langue littéraire 
difficile à définir. | 

Dans quelle période de la langue vulgaire nous 
trouvons-nous”? Est-il possible de fixer le temps où 
Callimaque et Chrysorrhoé a été écrit? Nous ne le 
croyons guère. On voit bien qu'on a affaire à un 
homme du peuple, qui n’est pas exempt de toute 
éducation, et qui veut élever son langage jusqu’au 
faux atticisme des autres Byzantins. C’est le mème 
défaut que nous rencontrons chez le poète de la ver- 
sion d'Acritas publiée d’après le manuscrit de Trébi- 
zonde. Ce n’est qu’en comparant notre roman avec ce 
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poème qu'on pourrait fixer relativement le temps où 
il fut écrit. Il nous fait l'effet d'être plus ancien que 
le poème sur Digénis; mais nous ne pouvons pas 
insister là-dessus. Ce qui paraît vrai, ce qui peut être 
regardé comme sûr, c'est que le poète vivait dans un 
temps où le goût de ces romans d'amour connus sous 
le titre de scriptores erotici n’était pas encore perdu; 
il tient le milieu entre les productions des Achille Ta- 
tius, des Xénophon d'Éphèse, des Eustathe Macrem- 
bolites et de cette littérature, née de la collision du 
monde byzantin avec le monde occidental. Mème les 
plus anciens produits de cette poésie, les Lybistros et 
Rhodamné, Belthandros et Chrysantza, ont l'air d’être 
assez postérieurs aux temps où le poète de Callimaque 
et Chrysorrhoé versifiait un des plus beaux contes de 
l'imagination populaire. Est-il aussi antérieur à l’épo- 
que où Théodore Prodrome écrivait son Rodanthe et 
Dosiclès et avait même le bonheur inattendu de trou- 
ver des émules dans Nicétas Eugenianos et Constan- 
tin Manassès? Nous n'avons pas d'indices sûrs pour 
résoudre une telle question et nous sommes réduits 
à l'intuition, qui nous permet bien de croire que le 
poète anonyme des aventures d'amour de Callimaque 
et Chrysorrhoé devançait d’un demi-siècle au moins 
les temps de Manuel Comnène. 


IX 


Il est bien digne de remarque que, pendant que la 
plupart des romans grecs en vers sont conservés en 
plusieurs manuscrits et ont subi différents remanie- 
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ments, il ne reste qu'un seul codex de Callimaque et 
de Chrysorrhoé. Qu'en faut-il penser? Est-ce par ha- 
sard qu'il n'est pas parvenu jusqu à nous d’autres 
exemplaires. ou faut-1l conclure que, ce poème n'ayant 
pas plu et n étant pas beaucoup In, on ne le copiait 
pas fréquemment? Encore estl étrange que l'exis- 
tence de ce manuscrii soit restée mconnue jusqu'à ces 
dermers lemps. après que l’on s’en est servi au com- 

En 1616. Veursins publiait à Levde pour la pre- 
ke poème de Callimaque et Chrssorrhoé püt bien en- 
trer dans le cadre de sa publication et ea devenir une 
des sources priacsmales. 1l n y fgure cependant pour 
nes_ Quatre ans après. parasssast Là deuxième édition 
du mèmr glossaure. anementée de dix huit cents mots 
Callemague 1 Clryserrksé v est représenté par trente- 
trans msts ‘1 - 

ace est La rase pser laquelle Veursies n a pas 
eu sus les veux ce poème pradant ka rédartion de La 
prmsere élison de san Glassare. et commrnt. d'ail 
beurs. Le «ommañt-S ere dans L scnd- ? Oussçu :l 
m'andhque pas ls iilsthoge su À 2 pu comsalter ++ 

2  domnns Mons hommes mcm EG Htearz 
amsn. Lagionc Batavors.. MYCT - £ T_ - etipui=as. lns- 


Smet (IC. TUE. TP ILAER. CUVE. UMITDS. DIE. TE 
ler egaumnun, ann. DCE. le VEN EC ue ne 
tunes css “lndiec. L. 655 comme Éauepaue Gr crnertins Culi- 
aus: C Cérprriues. : 


LXXX INTRODUCTION. 


manuscrit, On peut supposer que c'était celle de Leyde, 
où il était déjà professeur lors de la seconde édition 
de son livre. Or, dans le Catalogue de cette biblio- 
thèque, se trouve indiqué un manuscrit contenant ce 
poème. Il est décrit brièvement en ces termes : 
« Volumen græcum quod inscribitur 70 xara xad- 
Mpaxov xai ypuoopôn Épurixèv dinynua, postrema Græ- 
ciæ ætate compositum, incipiens : 


_toù rponpiou rpépnots dé Êpet T& ToÛ x6s Lou 
&py6peËa Gwynoly rivoç retpalomévou 
xapôtaxoÙ xal rpaxtixoÿ xa rokuayarimou. 


Il est inscrit sous le chapitre MSS latini ac græct 
quos illustr. Jos. Scaliger bibliothecæ legavit. Or 
Scaliger mourut en 1609. Meursius, qui n'avait pas 
eu, à ce qu’il paraît, connaissance du manuscrit avant 
la mort de l’éminent lettré, n'avait pas le temps d’é- 
tudier dans la bibliothèque ce poème et d’y prendre 
ses notices pour la première édition du Glossaire. Il 
s’est rattrappé à la publication de la seconde édition. 
Il est clair que le manuscrit de Scaliger légué à la 
bibliothèque universitaire de Leyde et celui où Meur- 
sius a puisé pour son Glossaire sont identiques. 

C’est d’après les citations de Meursius que le poème 
a été ultérieurement connu. Du Cange, qui s’est abon- 
damment servi du Glossaire du philologue hollan- 


(1) Catalogus librorum tam impressorum quam mss. bibliothecæ 
publ. univers. Lugduno-Batavæ, cura et opera W. Senguerdii et 
Jac. Gronovii et Joh. Heyman. Lugduni Batavorum, 1716, p. 345, 
n° 55. ° 
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dais, cite aussi notre poème d'après lui aux mêmes 
mots (1). 

Vers le même temps{où Du Cange publiait son 
Glossaire, Huet, dans son Zraité de l’origine des ro- 
mans, écrivait sur notre poème : « Mais l’on ignore le 
« nom mesme de celuy qui a écrit les Amours de 
« Callimaque et de Chrysorrhoé et de cet autre qui a 
« écrit celles de Lybistros et de Rhodamné. Je juge 
« néanmoins, par le langage barbare de ces auteurs 
« que Meursius a citez, qu'ils sont fort recens; quoy 
« que le discours du premier retienne un peu plus de 
« la pureté ancienne et soit moins meslé de grec vul- 
« gaire. L'un et l’autre a écrit en vers politiques, 
« qui ne diffèrent de la prose que par la cadence et la 
« mesure et qui ont esté fort à la mode parmi les 
« Grecs du Bas-Empire (2). » D'après cette citation 
on voit bien que Huet n’a connu le poème sur Cal- 
limaque et Chrysorrhoé que d’après le Glossaire 
de Meursius. De même Henrichsen, dans son His- 
toire des vers politiques chez les Grecs du moyen 
âge (3). Fabricius même ne le connaît que d’après 
Du Cange (4). 

Longtemps après la publication de l'ouvrage de 


(1) Du Cange, Glossarium ad scriptores mediæ et infimæ græci- 
tatis. Lugduni, MDCLXXX VIII, 8. v. Gcvôpouttixov efc., comme chez 
Meursius, et Index, p. #1. 

(2) D. Huet, Traité de Porigine des romans, 1° édition. Paris. 
1693 p. 110-411. 

(3) Ueber die sogennanten politischen Verse bei den Griechen von 
Mag. KR. J. Henrichsen. Aus dem Deutschen übersetzt v@h P. Frie- 
drichsen. Leipzig, 1839, p. 125. 

(&) Bibliotheca Græca, ed. Harles, vol. VIII, p. 154. 
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l’évèqué d'Avranches, M. Gidel, citant l'Histoire des 
Amours de Callimaque et de Chrysorrhoé, ajoutait 
que ce roman n'existe qu'en manuscrit à la Biblio- 
thèque impériale de Vienne. Il note que c’est sur 
Lambecius qu'il s'appuie (1). Mais c'était une mé- 
prise que M. W. Wagner a relevée à temps, en assu- 
rant qu'il n’a pu trouver nulle part chez Lambecius 
aucune mention de ce poème (2). Il a bien raison; 
non-seulement le poème n’est pas mentionné dans le 
catalogue de Lambecius, mais même il n'existe pas 
du tout à la Bibliothèque de Vienne, comme j'ai 
pu m'en convaincre pendant mes longues recherches 
dans cette riche bibliothèque pendant l'hiver de 48785 et 
au printemps de 1876. Mais, d’ailleurs, Wagner va 
trop loin en exprimant le doute que peut-être ce 
poème n’existe plus (3). | 
Nous venons de citer plus haut la description du 
codex de Leyde qui contient ce poème. On a ignoré, 
comme on l’a vu, l'existence de ce manuscrit jusqu’à 
ces derniers temps, à cause de la rareté et de l’an- 
cienneté du Catalogue des manuscrits de Leyde, qui 
ne tardera pas à être renouvelé (au moins nous l’es- 
pérons et le souhaitons ardemment). Me proposant 
de visiter cette bibliothèque si intéressante sous plu- 
sieurs rapports, j'étudiais à Vienne le Catalogue de 
ses manuscrits, lorsque je fus frappé d'y trouver in- 
diqué le poème qu'on cherchait vainement à la Biblio- 


(1) Études sur la littérature grecque, p. 51. 
(2) Medval greek texts. London, 1870, p. xvu, note'#4. 
(3) « As it is, we cannot even be sûre that this work is still in 


« existence. » 


INTRODUCTION. ; LXXXI]I 


thèque impériale de Vienne. J'avais déjà copié le 
poème au commencement de mai 1878 et j'avais 
annoncé la publication de ce volume, lorsque j'ai vu 
l'ouvrage intéressant de Rohde sur les Romans grecs, 
publié à Leipzig au printemps de 1876 (1). Par une 
coïncidence qu'il n’est pas difficile d'expliquer, 
M. Rohde, après avoir dit deux mots de l'existence 
d'un poème ayant pour sujet les amours de Callima- 
que et de Chrysorrhoé, ajoute qu'il ne croit pas que 
le manuscrit soit perdu, comme Wagner l'avait sup- 
posé ; il pense qu'il se trouve à Leyde et que c’est le 
manuscrit indiqué dans le Catalogue de cette biblio- 
thèque (2). 

Le codex dont il s’agit est coté sous le n° 55 des 
manuscrits grecs et latins légués par Scaliger. C’est 
un petit in-8° sur papier chiffon, écrit, comme on peut 
en juger par le premier fac-simile, dont nous avons 
orné notre volume, pendant le seizième siècle. Le 
manuscrit n'était pas paginé lorsque je l’ai eu entre 
les mains; j'en ai fait noter les feuillets, qui sont au 
nombre de 133. Les feuillets 1 à 57 inclusivement 
- contiennent le roman de Callimaque et Chrysor- 
rhoé. Du feuillet 57 jusqu'à la fin, est écrit le ro- 
man de Lybistros et Rhodamné. Dans le folio 62, au 
recto, figure une illumination à l’aquarelle qui re- 
présente Rhodamné étendue sur un sofa; elle est 
déjà percée d'une flèche dardée par Cupidon. Il est 
là, prêt à en décocher une seconde sur sa victime. Au 


(1) Der griechische Roman und seine Vorlaufer. Leipzig, 1876. — 
L'introduction est datée de Kiel, le 28 mars de la même année. 
(2) P. 535, note 1. 
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milieu est une fontaine à deux robinets qui se ter- 
mine à sa partie supérieure par un jet d’eau (1). Ce 
n’est pas à cause de la beauté de l'exécution que nous 
avons décrit cette illumination ; au contraire, le 
dessin laisse beaucoup à désirer. C’est seulement 
pour attester le fait que plusieurs des manuscrits de 
ces romans du moyen âge grec étaient ornés de telles 
miniatures, et que les affreuses gravures dont nous 
voyons quelquefois souillées plutôt qu'ornées les édi- 
tions de quelques poèmes imprimés à Venise sont 
probablement les reproductions fidèles des illumina- 
‘tions des manuscrits dont elles sont tirées. 

Les initiales sont calligraphiées partout dans le 
manuscrit en rouge pâle ou plutôt en couleur paille; la 


(1) La miniature représentée dans le manuscrit se rapporte aux 
vers suivants du texte (f. 62, r. — 62, v.): 


« ANG npÔs TO LETOVÜXTIOV ÉXEÏVNs TAG ÉCTÉPRG 
MAdev Eva rœddpiov elc aûTRv Gensp..…… 
varéteta els TÔv oÙpavèv xal &noËuOU vaëpäues 
vaeu6et elç TÔv xotTÔva ad tns xal ToumÜta vativ Àéyer 
‘O Fous nwç Épavracer tv xépnv Év ôvépe 
xal rwç aûTv étéEsusev à x600: roù Alotpou. 
«a AdGiotpos vhs Aatixñs ywopac this yñs ABGvEpOU 
Gtypovov tôpa nepiratet ÔtunxdBov idixov œou 
xevôivous ôe poBepods al &vayras bneotäbnv 
xal änotouvüv napdlabe tôv x6Bov tou els Tv voù ou 
Enape tv &yérnv tou, douXéônas elc éxeivov 
xal oùv tpaydov axAntov xAivar elç Épwräv tou 
xai pr(£e] Tù xevookov, &pec +ù Emnpuévov 
rad EmixpavOe Gtasèv, à &vriorabeic elç rpayuav. » 
+ Käpôtou Tv éobvriyev elc TÔ éroyaupétiouév tou, 
TOREUEL TV &yÉpoOv, oToyà xaTaxapôiav 
xal &notou pOBou éEünvnasv, puvéter pe Axdeïc we, 
abddévra Ôpéue xpérnaov tôv Enutov ToËétnv, 
TÔV GPAXTNV This XAPÜIRE LOU, TÔV ÜYHTOUNTHV LOU. » 
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même chose existe pour les titres qui entrecoupent le 
_ récit; quoique cette couleur ne conserve pas partout sa 
vivacité, elle se distingue bien de l'encre noire pâle 
dont s’est servi le copiste pour écrire le texte des 
poèmes. On voit souvent dans la marge, en petites 
lettres, les initiales qui devaient être écrites en 
rouge après la fin de la copie du texte par le co- 
piste même; l'usage d’un rubricateur à part n'était 
pas commun chez les Grecs, s’il a jamais existé. Ce 
n’est que très-rarement que le copiste a oublié d’a- 
jouter ces initiales; nous avons noté ces cas au-des- 
sous du texte. 

Comme on peut le voir par le fac-simile qui se 
trouve à la fin de ce volume, le poème est écrit dans 
le manuscrit en lignes suivies. Les lacunes que j'ai 
notées dans mon édition n'existent pas dans le co- 
dex; c’est le sentiment du rhythme ou le sens qui en 
indique l'existence. 

Le poème de Lybistros contenu dans le même ma- 
nuscrit (fol. 58-133) est acéphale. Il commence par 
les vers suivants, dont le premier correspond au vers 
1195 de l'édition de Maurophrydis: 


Éxelvoy tdv EuÜvnoav vardper ray fudguvnv | 
&ç évustépu elraaiv éyÜpnoev Onmévos, 

tahéyer dv elyav poveubetv Tv xépnv oÙxapve 
009 &rotépa iofdoauev poviy vaévarautoümev 
xal r&liwv aÜprov rhv 60dv variécupev ivréua 
xat etre Anornv dofyionv Ekude varouéônc. 
Ilapev rapéôpauev Td mAdroç rñç Aépac 
Ts véxtaç EAnç 6 xaipds G1é6nxev éxelvos 
xépabev À dvarokh xal dvérihev À Auépa 
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xal rhv 60dv Apéduela rékv varepimaroëuev 

xal rékiwv 6 phoyoréralos énoû Eraev Gtayénny 
Éroû ôtarhv doyéAionv épupetornpavlEnv 

wetd Ôpxou pe Éneydprosv TotaÜta vammeAéyer (4). 


Mais le manuscrit conserve bien la fin du poème 
qui manque chez Maurophrydis. Elle est ainsi 
conçue : 


nÜptua yÜpav, dédmivav xal eri écèv valÂow 
cuvérobdve Letasèv, suvexpol@, ouvrdde 
ThY Yuvuv pacs petTacÈv yapoûmev éEoualav 
énoû duesévav Épuya xéomoy roÂbv xal yüpav 
xal Enaûax tÜcous rixpaouods sous Luprävn xépn 
Anace xat gonyl0nv se xal Hxouces éromévav 
[xjat éyo iv À rapébevos À Üéoriva pupréver 
oèv donyiodunv se Tou pÜhou ou Toùç Tévous 
Écouç xaxondônoev pôvos tou xal met ue, 
pod Ôë révous tlç elmñ To Énaa elç TÔv x6cov 
rl &AdoG apnyiontar Tobs rovorixpaspobs ou, 
rl elner Tüs xaxwoetç pou, Tù réôn Lou suvypéber . 
tls xatauépos tés Euç donynôet rixphac. 
Ouos Éxéris ävÜpuros Éyev Quyñv et toûto 
Vaouvrovel Tobs Téoyovrac slç mÜvov vaavüdvet 
xal mpoëtépous nécyovras vatods Aoyoawnylrat 
einetv ouvypéÿetv pepixds Yupébar dulaoraerv, 
xat xäv &ç Tévruv Ouvnet td vatoxatahéEer 
ToÛTuv TareptoÜtepa Àéyu vata cuvypédet 
xa et Tu dt GS épurixds De oer varo éxppéaer 
| dé BEer xal dpéyerar vard peracxeudoer. 
Tédoc 
RËkuEEv Yépirn ToÛ ravrépyou. 
Tékoç tù toë AGatpou Geoû 6x. 


Ce qui est étrange dans la partie du manuscrit 
contenant Lybistros, c’est que nous trouvons deux 
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fois la partie du poème indiquée, depuis le vers 1195 
de l'édition de Maurophrydis. Le copiste a recom- 
mencé la copie au f. 95, r.; nous y retrouvons les 
mêmes vers qu'au f. 58, r. Les deux versions sont 
fort intéressantes à comparer. Elles contiennent, en 
général, entre elles autant de variantes que deux ma- 
nuscrits entièrement différents en auraient présen- 
té (4). Le fait est difficile à expliquer, mais bien 
intéressant pour la restitution définitive de la partie 
contenue dans ce codex; 1l est seulement regrettable 
que le manuscrit ne contienne pas le poème tout 
entier. | 

Pour en finir avec la description de ce manuscrit, 
unique, à ce qu'il paraît, jusqu’à présent, contenant 
les Amours de Callimaque et de Chrysorrhoé, oserais- 
je ajouter que, d'après l'impression que l'écriture pro- 
duit, 1l paraît écrit dans l’île de Chypre? Il a du moins 
les caractères de cette écriture spéciale, dont nous 
avons déjà parlé. 


(1) Le commencement de l'autre version du f. 95 r.,est ainsi 
concu : 


éxeivov Tôv Épñvioav va Énapez Tv poësuvnv 

&s dv Üotépw pe nraotv éuñaeuce OÂnuévoc 

vakéyer &v Éyer povsubetv Tv xépnv oùxapives. 

Tofrov &yérnc äxououa xal &pryioic xal A6yoc 

A6yoc xapôsonové6Àn60: GaxpuoiEnpnuévoc 

xai rnolumévou tob Ényoc Méfatpou xai podduwmnc, etc. 


Nous avons maintenu dans la transcription de ces vers, comme 
des autres cités dans le texte et dans une des notes précédentes, 
l'orthographe exacte du manuscrit. 
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#i le poème sur les Amours de Callimaque et de 
(hrysorrhoé paraît conservé dans un manuscrit uni- 
que (et nous n’en connaissons pas de diverses ver- 
sions), le cas n’est pas le même pour les Exploits de 
Basile Digénis Acritas, cette grande épopée du 
moyen âge grec. Nous avons déjà tâché d'expliquer 
quelle en est selon nous l'origine. Les exploits d’un 
homme qui a vraiment existé, un éminent guerrier, 
selon toute vraisemblance, ont fait naître un cycle 
entier de chansons populaires qui célébraient ses 
gestes. Comme il advient souvent en pareil cas, les 
données historiques ont fait rapidement leur chemin 
dans l'imagination populaire ; il ne s’est pas écoulé de 
longues années pour que ce mortel, que cet homme 
vaillant soit revêtu de tous les charmes, de toutes les 
vertus d’un être surhumain; le brave général, s’il 
était général, est devenu dans le cours des années 
une grande figure herculéenne qui a le courage de 
dompter dès son enfance les bêtes fauves des forêts, 
qui ne craint pas de lutter contre Charon même. Ses 
. aventures amoureuses, ses exploits, sa lutte contre 
la Mort, voilà de beaux sujets pour la poésie vulgaire. 
De là vient cette foule de chansons populaires appar- 
tenant à ce même cycle et qui sont dispersées par tous 
les pays de langue grecque, de l'Épire à Chypre, des 
îles Ioniennes jusqu'aux plages du Pont-Euxin. Il n’y 
a pas longtemps que l’affinité de ces chansons a été 
démontrée; aussi est-on encore loin de les avoir re- 
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cueillies toutes, de les avoir classées, d'en avoir mon- 
tré la naissance successive. 

On avait à peine commencé à s'occuper de cet in- 
téressant cycle, lorsqu'on découvrit à Trébizonde le 
premier manuscrit de l'épopée concernant les exploits 
d’Acritas. Il était naturel que le peuple grec eût pro- 
cédé à la rédaction d’une épopée d’après les chansons 
populaires, Les Hellènes avaient bien dans les chants 
populaires sur Acritas leur Romancero, leur Chanson 
deRoland; en réunissant dans une épopée les faits spé- 
ciaux, les descriptions détaillées des chansons vul- 
gaires, ils eurent aussi leur Niebelungentied. 

On pouvait, dans l'édition de Sathas et Legrand, 
concevoir les relations du poète de l'épopée avec les 
chansons populaires; malheureusement le manuscrit 
était sans commencement et sans fin; cela ne suffisait 
pas pour en montrer la naissance. Aussitôt après la 
publication, on a pu reconnaître combien cette épo- 
pée était répandue dans le monde grec. En même 
temps, on apprit que les Russes avaient des traduc- 
tions ou des imitations de l'épopée, qu'Acritas était 
dans la poésie vulgaire du monde slave aussi popu- 
laire que chez les Byzantins (1). 

Dans un court espace de temps, trois manuscrits 
grecs contenant cette épopée ont été connus; c’est 
M. Joseph Müller, professeur à l’Université de Turin, 
qui a annoncé le premier l'existence, dans une biblio- 


(1) Alexandre Vesselovski, dans le Viestnik Evropy (Messager 
d'Europe), Saint-Pétersbourg, avril 1875, et dans la Russische Revue, 
VII, 540, etc. — A. Rambaud, La Russie épique. Paris, 1876, 
p. +21, etc. : 
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thèque italienne, d’un codex d’Acritas plus ancien, plus 
correct et plus complet que le manuscrit de la biblio- 
thèque de Trébizonde; il avait l'intention de le publier 
et il est regrettable que nous ne l’ayons pas sous les 
yeux (1). 


(1) Cette introduction était déjà rédigée et livrée à l'impression 
et cette phrase était déjà écrite, lorsque, pendant un court voyage dans 
l'Italie du Sud, entrepris pendant l'automne de cette année, je me suis 
rendu au monastère grec de Grotta-Ferrata, situé près de Frasoati, 
aux environs de Rome, où j'ai été assez heureux pour retrouver le 
manuscrit dont je parle dans le texte. J'ai de bons motifs pour croire 
que c'est ce méme codex d'après lequel M. Müller pense publier le 
texte d'Acritas. Bien qu'il ait toujours pour lui le droit de publier le 
premier un texte qu'il connaissait probablement déjà depuis long- 
temps et dont il s'est occupé en un temps où on ne donnait pas 
d'attention à ces poèmes du moyen âge, je ne crains pas de trahir 
un secret ni de commettre un péché de mala fides en intercalant ici 
une notice détaillée sur ce manuscrit. Ce n'est pas pour amoindrir 
les éloges bien mérités par ce savant philologue que nous publions 
cette notice, mais pour satisfaire aux justes désirs de ceux qui 
s'occupent de la poésie grecque au moyen âge. 

Le manuscrit de Grotta-Ferrata contenant Acritas est coté 
Z. b. V. C'est un codex du xrv° siècle en papier de coton, in-octavo. 
Il est formé de 79 feuillets, selon Ja récente numération. Il ne con- 
tient, outre le roman d’Acritas, que le poëme connu sous le nom de 
Spanéas, sur lequel nous reviendrons ailleurs, et qui remplit les 
derniers feuillets, depuis 73, jusqu'à la fin du codex. Le poème 
sur Acritas est contenu dans les f. 4 à 73 b. Au commencement se 
trouve un argument écrit en choliambes, que nous transcrivons tel 
qu'il existe dans le codex, ainsi que nous le faisons ici pour les autres 
fragments : 


YEnaivot xai Toénax ÉYXWOV X....@v 
to Totauäxapos *Axpitou Basrelou 

ToÙ &vôpetOTATOU TE Kai YEVVXLOTATOU 

toù Tv loyèv Éxovroc nopà Osou we 8wpov 
xaÙ xatatponwoouvros rnäsav | Acli[av]? 
tv Babviwva, yaptiavnv Te 8){nv] 
*Apueviav te xai Thv Kanradoxiav, 

td Auôprv te nai To ’Ixoviv Gua, 
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Peu de temps après, j'annonçai la publication de la 
version de ce poème éditée dans ce volume. Il n'y a 


tÔ nepipnuov xai éya xéoTpOY Étt 

+ Guvatôv te al XATOUPUHÉVOV 

Tv Ayxupav Àéyw Te xal nacav ZEu6pvnv 
xai ta napà Odlacaav xaburotdEuc. 
Anldaw aot yap Tac abTou npaketc pri 
&ç elpyäouro év rt napôvre Pie, 

rwÇ rosuiotas Ouvagtobs xal &vépeiouc 
RATERTONGS XAÙ RavTa Tà Onpia 

Exwv ouvepyouoav te Deou Tv yéptv 

xal Üsotoxou Thc axatauayñrou 

xal Tov &yyélwv ua vai GpHaYYÉÀOV 
tov &0)opopuv xal peydiwy paprÜpeoy 
Oeoôwpuwv Te Toy ravevéoEotétov, 

toù SErparnAätou xal roù Tipwvoc Eua 
toù nolvaôlou yevvalou ITew]pyiou 

xal Oaupatoupyoù xai ApTUpos LapTÜpev (F. 1, b). 
dvôoforätou Anuntplou rpootétou 

Toù Baoueiou xai xaÿynua xai xAéoc 

toù vexonotoù Év toi Ümevavtiorc 
Ayapnvois te xal toc ’Iouandkitasc 
Zxbbo:s (sic) BapBäporc rois Avagwatv de xÜvec. 


Après ce prologue commence le poème même par les vers sui- 
vanis : ‘ 


THv &unpüs Tüv eÜyevwv naovaiwratos opéôpa 
où péhac 6 alôtonec, GA Eavôde, wpatoc, 
&vôwy apr To YÉverov sÜnperédTaTov dyoUpoy. 
Elyev ôpoüêiv nenavèv xabérep nexdeyuévoy 
Bhépua yopyèv évñôovov, rAñpnc Épwroc yéuov 
&ç 6680v Éfavéreuev v Lédw To rpocwmou, 

&ç xuraploaiv Euvostov thv fatxiav Eyov, 

efnep &v tic l8v aûrèv elxôve éorxévat 

oÙv ToUToLs dxaTÉUayOY TV iapiv xEXTNLÉVOG 
xabsxaotnv Écyédakey elc Gnpiwv noképouc, 
TOAUNV nepétwv Tv abrou xai vôpeiav Gauudtov, 
&ç Oaëua nüot npoÜxeto vois aûrèv xabopwor. 
Actvôv 8ù npayua népnvev elc Toùs véouc À 86Ea 
T® Yap noureiv Osnaphelc xal Éyxp Tic avôpelas 
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pas longtemps que M. Miliarakis d'Athènes a fait con- 
naître qu'il a dans les mains et qu'il va publier pro- 


otpatokoysiv &rnpkato Toüprouc xal Adebitas, 
’Apablrac te éxhextouc xal mebods Tpwyhoëitac. 

Elye xai robs &yobpous zou yuiouc youlaBiouc 
&ôvoupätac éravras Énablws foyeucas 

dténveuce nvéwv Ouuob xatà nc “Puuavias” (F.2, a) 
Ta uépn Ôù xatalaGwv ywopac nc ‘Hpaxkéoc 

xodeG hpfuuwoe roc, ÉpiLoUs XATATTHON 

xaÙ nAñôn hxualwreuce Àaoù àävapiÜuntou, 
anpoopuléxtuv Tv pLEpov ÉXEÉVEY TUYYAVOVTWV * 

oÙ yap duei puaasaovtec Eruyov els Tac Axpas * 

xal ç x toutou aôerav peydAnv auvavthonc 
êtaôpauwv XKaptiavhv Kanrraëoxiav pôave 

xa etc ofxov toù otparnyoë &pôws Émininte 

Ta Où rpaxbévra v aûtp vi elnsiv dEtoyÜoet ; - 
Tavras yap ébavarwoe toùc xet sbpebévrac, 

mAoütov &peileto noldv, éoxüheuce tôv ofxov 

xai xÜpnv hxualwWTEUTE Tavu DpatoTarnv, 

Ovyatépa toù otparnyob, ruyxäévouoav raphévov* 
Ürpye Ôù d otparnydc èv éEopiq TôTe 

xai ol ris xépne &éehpoi Éruyov els Tac axpac. 

‘H uno Ôù, Tùc Tüv ébvov énopuyoloa yeipac, 
&ravra ypdper napeudbe vois vloïs tà ouubavta, 

tv Tov ôvov Tv ÉAeugtv, TAV ÉPRAYÈV ENS XOPNG, 
Ths pÜraTns TÜv Ymprouèv, Tv cuupopov TÔ #ÀN0o6. 
Tpocéônxe di Th ypaph rai Tube pera Oprvewv” 

« @ Téxva robeivôtata, olxteipate untTépa 

duyñv &0liav Épovaav xai péAlouoav 1e00avou, 
&yémnc uvnuovetcate àdelpnc tn lôlac” 

devbepodar onetoate &ôekphv ral unTépa, 

Tv pv doudelas the mixpäc, xauE Ôù ToÙ bavérou. 
Awaopev näcav ÜnapEiv Évexev tic pute, | 
Kov ph rooriumonte dà tv déelprv ou, (F. 2, b). 
&ôchphv denoate, Téxva pou, Tv lôtav. 

'Ané}ôete pera onouênc elc avéppuotv Tabrnc. 

El 8’ oÙv Oavouoav 6ÿeoôe unrépa ürèp téxvou 

xal vhv xatäpav tv éphv Añÿeofe xal Tatpwav, 

ei vouto où mouonte xafdç buiv brédyov. » 

OÙ 6 vadra axobcavrec orevébavrec ëx Bébouc 

xai SaxpÜwv xaté6poyot oÙ RATES YEYOVOTES 
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chainement un. autre manuscrit d'Acritas trouvé à 
l’île d'Andros; c'est une version plus complète que 
celle publiée par Sathas et Legrand. 

Ce qui est intéressant, c'est que ce dernier manu- 


&nhouc rpoetméprovto roÙ ane}0eïv cxoudaiuws, 
à änélGwpev, Àéyovtes, cpayouev Ürèp raütnc. 
Arc nruv éré6noav xat Gyovto toù Spouou 
auveropévouc Éyovtes ôAiyouc ctpatiwntac 

%al unôtv éuelnouvtec, Urvou LÀ xopeobevtes 

Gta Bpayxéwv Âuepov EpOaoav + pousodtov 

elç Tv xAewvoüpav Tv Geiviv nv Aüaxodov xalodot. 
Kai paxpôdev neleüoavrec EvOx tac BiyAac eSpov 
à drouvñoews aûtüv dendewc Éyypapou 
AXOmoav npôc tèv ’Aunpav Th éxeivou mpoctäker * 
ünfpys 8 xabnpevoc ëp’ bpnlou tou povou 
xpvooxontou pobepod ànékwbev tnc TÉVOGS. 


._ Les frères adressent la parole à l'émir : 


&unp& Soude toù beou xai npüre This Zupiac 
va poéonc elc rhv Ilévopuov, inc To maayiôlov, 
va HpogxuvhoeLs, &uUpa, TÔv xpeumamevov ÀGov 

- «ai éftwôc &ondoucbar Tù uvñua Toù rpopritou. 


Ils le prient de leur rendre leur sœur. L'émir leur impose une 
condition ; l’un d'eux combattra avec lui; si l’'émir reste vainqueur, 
les frères d'Irène seront ses esclaves ; s’il est vaincu, il leur rendra 
leur sœur. Le sort désigne Constantin pour le duel; il combat l’émir 
et le terrasse. L'émir leur donne son sceau pour les mettre en pos- 
session de leur sœur, à la recherche de laquelle ils doivent se li- 
vrer. La suite du poème ressemble, jusqu'à la fin du premier livre, 
à la version publiée par Legrand et Sathas et au poème d’Ignace 
Petritzis. Le prémier livre finit au f. 7, b, par les vers suivants : 


xal axouatôv éyévero elc Tèv aûuravta xoduov 
Ovr xôpn ravelyevoc per Tepnvé Tnç xén 
poucadta éxatéluce nepipnua Evplac. 


F. 7, b. Après une enluminure, le second livre, qui a pour titre 


Llepi tic yevmioews toù Axpirou Àcyos B'. 
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scrit nomme le poëte. Il s'appelle Eustathius. Est-ce 
le poète qui a rédigé le premier cette épopée ou le 


commence par les vers suivants : 


‘Exuën 8pxouc xpob6aAovto yau6pôv vatov tapouv 
énñpe vos &yoüpouc tou 6 auupüc ebbéw: 
ele “Pouaviav Ünéotpepe 81ù Tv robntiv tou. 


Le livre correspond à peu de différences près au développement 
du second livre de la version de Trébizonde. Comme dans cette ver- 
sion, la mère de l’émir le réprimande dans les termes suivants : 


tà ravtra rpocarwscac à àyärnv yavtuploonc 

xat xatdparos yÉyovac etc Tévra mao ytôtov. 

Et ph napélômne yap taxd val EXônc elc Euplav [oouv), 
ol äuvupéôsc Bobaovtar dub va rotauioouv (corrigé en rotauñ- 
Tà téxva dou va opéluwory ds Tatpds àrootTarou, 

Tà Tepnvé dou xopéorx và napañwaouv &Xdot. 


Les Arabes, chargés de remettre à l'émir la lettre de sa mère, ar- 
rivent à un lieu nommé Aaxxénestpa et non pas Asvxénetpa, comme 
dans le manuscrit de Trébizonde, ou ‘’Aonpéretpa, comme chez Pe- 
tritzis. 

Le livre finit par les vers suivants : 


.… xal ouveléGadov adrèv péyot rptov milwv, 
xal névras &onacapevos noie: bnootpébas, 
adtèc The 66oÙ Antero ua oùv toic &yobpouc. 


F. 13, a. ‘H &nè ouplac bnôootpeÿie era xal ec untpôs adrob. 
Aëyos tpitoc. 
F. 13, b, qui était d'abord resté blanc, fut rempli plus tard par 
quelques prières d'une main récente. 
F. 14, a. Aôyoc tpitos en rouge. 


Obtwç 8ouhoç näç 6 Épov Toù Épuros brapyet. 
*Eort yap oÙtroc Gixaoric BacaviTwy xapôlac 
TOV A TMpobvrov dxpbwc The ÉBoÙc thic dyEmNe. 


Le château ou la ville dans laquelle l'émir arrive dans ce livre, et 
où il trouve sa mère venue à sa rencontre, ne s'appelle pas Roucha 
(toù ‘Pouyä Tè xäotpov) comme dans le manuscrit de Trébironde, 
v. 483, ni ‘Pæyalä ou ‘PayouAä, comme dans le poème de Petritzis, 
v. 970 et 1002, mais rù ‘Payäu Tù xéatpov. 


INTRODUCTION. XCV 


copiste du manuscrit qui a remanié le poème à son 
gré? Nous ne pouvons porter aucun jugement avant 


Le troisième livre finit par ces vers : 


Td 8è rardiov noEavev 6 Arysvhc Axpitnc 

Xäpioua Éywv &x beoù napaboEov &vôpeias, 

bots rävraç ÉxnATTE SQL To aUuTèv xafopuvTus 
xaÙ Baupétev Tv aûvearv ai Tv yevvalav Tékunv, 
phun à hv nepl aûrou elç Énavra Tôv xÉdLov. 


F. 20, b. A6yoc tétaptoc 


Avôpayadlar apyovrar évreubev toù Axpitou 
aol nüç Tv xôpnv Âprabe tv rayrxaklov éxelvn 
Lai mepl yéuou Toù aüroë Adyoc Téraptoc Écriv. 
Kai eübUS nepi Épotoc bus évaiuvrnoxw 
Olta yap oùtoc xal &py xaGéarnuev éyarne, 
dE Nc pla rixtetor, fra yevvätar x600c. 


Là où le poète raconte, comme dans le poème de ‘Trébizonde, 
l'origine et les exploits de son héros, on lit dans le manuscrit de 
Grotta-Ferrata : 


toUtou nanmoc Avräxtvoc and tov Kivvaunéäwv 
c rébvnxev ÉEdpiotoc npootéber Baséwc 
Bagtelou tou sûtuyodc, &xplrou où meyädou. 


Le quatrième livre ne se termine pas là où finit le manuscrit de Tré- 
bizonde, mais il comprend aussi la plupart des matériaux contenus dans 
le cinquième livre. Mais le développement du récit de ces deux livres 
réunis en un dans la version de Grotta-Ferrata y est plus restreint. 
Ce livre finit par ces vers : 


MExtote xÜpos Éla6s napa révrwv à Aéyoc 

xal Tôv ratôa wvouatov Baoisiov ’Axpirnv 

ToÙ ypuaobouou Évexa Trou apyetv elc Tac dxpas. 
‘Husic À xaranatawpev Tov }6yOY Léypis Dôe, 
rov dpelñc éyôpevot auvrébewc Étépac. 

Kôpoc yap Aéyou 6 pnaiv 6 us Oeok6yos 

taiç axoaïç rokémios 1x ravrdç Ünapyer. 


F. 42, a. Aôyoc s«’. 


Nebrne rnüaca &An0&: parade brapyet 
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la publication de cette version. D'ailleurs, le manu- 
scrit de M. Miliarakis appartient au seizième siècle, 


érnvixa npôs Aôovas Éntelvet T&ç GTEXTOUS, 
Ô dé ye Tate àopalws tac Aviaç LOUvov 
&yeipotos Toic nübeorv Éduet tauéver 

xaÙ xArpovouos Geixvurar Cons This alwviou. 


Le poète laisse la parole au héros; Digénis raconte l’histoire, déjà 
connue par les autres versions, de la fille d’Aplorrhabdis qu'il a 
déshonorée, avant de forcer le fils d'Antiochus à la reprendre pour 
femme : 


xai épravôn À 6006 and Ts avouias 
duvepyeia catavixñ xai Wuyñs auekeix 

el xai noX1à àaviatato À xopn ps To Epyov 
els bedv xabopitouoa xai elç Yuyas yovéwv. 


Le livre finit par les vers suivants : 


To ouvetddc xaThyopov pÉpuv TS AUaPTIQG 
xai Talavitwov émaurôv èv tn &bécuuw rpaësr, 
érnvixa tôv Aliov Tv éuhv duyñv efôov 

dc aloguvouevos aûtiv eyes 4Gixño ac. 
Mar’ dAiyov yàp EGoËx petoixnaotv rorñoat 

Gta To yvwvar xaÙ aÜTRv Tv Tapavogov miEtv, 
HV Ôh xai renomxauev &napavtec ÉxeïbEv. 


F. 47, b. Aéyog Extoc. 


SExtog À0yoc 6 napuv nheiotuv avôpayabiov (sic) 
ôuetrtov tà Oatuata Toù Aryevouc ’Axpitou 

dc adrès dmynouto rpôs Tobs idiouc pihous. 

Et Baotéa tov pnvov beïvat vis n6ouAñôn, 

Müioc éGagieucev sic &navras toc uñivac. 


Ce livre contient le combat d’Acritas contre le lion, contre les 
apélates, Joannikios, Kinnamos, Philopappos (buondMoüc), sa lutte 
contre Maximo, ses amours éphémères avec elle. 


xal 6 yitaov tic Maëoïc bnñpyev àpayvwoôns, 

névra xaÜdrep Écontpov Éppaivovta tà péÂn, 

xal TOUS LAOTOUS RPOXÜTTOVTAS LIXPÔV EPTL TOV GTÉPVWV, 
Kai étpwôn pou À Vuyñ' wpaia yap drapye. 
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comme j'ai p'1 le constater d'après un calque que j'en 
ai VU. 

Après une telle abondance de manuscrits, on pour- 
rait croire qu’il n'y en aurait pas d'autres; mais une 


Acritas, revenu près de sa femme, lui raconte ses exploits et lui 
annonce, entre autres choses, ce qui manque dans la version de Tré- 
bizonde, qu'ii a enfin tué Maximo. 


Kai taurnv 8 xatalaBav &vrnAsowc &vetaov. 
Moryelav, povov rôte yap éxtelécuc &0dliwc 

xai oÙruç brogtpébac ye Évôa Rtov à xôpn 

xal xeïce Tv äracav Totiouvtes Âépav 
appôtepor xathAlouev Th ÉEñc év Th Tévôg 

val éni iv &nédavorv t@v Aemüvov éxeivuv. 

Kai pe0” Apépac axébeuwc xal BouAñs rayxalA(atr: 
év rù EUppétn Éxpiva Tv ofxnatv rorioat 
xataoxevdout te Aaurpôv xal éExiciov ofxov. 


F. 63, a. Aôvos EG6ôopoc. 


Raotcio6 6 Oaupaatèc xal Arysvhs ’Axpiras 
tov Karnaôdxwv 6 reprvôs xal ravevbadñc Epvoc, etc. 


Ce livre contient la description des palais et des jardins qu'Acri- 
tas fit construire près de l'Euphrate. Acritas ayant définitivement 
vaincu ses ennemis, règne désormais en paix au milieu de ses sujets 
qui l’aiment et lui obéissent, pleins de respect et de reconnaissance. 


Kai noXdoi éneuppaivovto tñ toûrou Baouelq 
Sobatovtec &oüyyntov Tpidba ravayiav 
ñ rpérer À rpogxüvnors elc énavruc alwvos. 


F. 67, b. Aüyos Byôooc tic adrod teleurñs 


Ereaôÿ névra Tà Tepnvà toù nAdvou xOGpou ToUTou 
&ône papaiver ai Getvdc napalaubaver Xapwv 
xai ç Évap rapépysrar al ox Taparpéye, etc, 


Après le décès de sa mère, meurt aussi sa femme; en mourant, 
elle adresse ses adieux à son mari, qui ne tarde pas non plus à finir 
ses jours en paix. Le poème se termine au f. 73 a, par les vers sui- 
vants : | 


Tabra xai roûrorc buota Opnvñaavtes êx Bdbous 
RoMaANs GRECS. g 


NET INTRODUCTION. 


uutive uvuvellement recueillie au mont Athos nous 
pont de supposer que, au contraire, il y en aurait 


uluuds Avexwpnauv ol xet &fporsbévrec 

npÔG thv taphv Tov Évyevov xal Evayüv cwpÉTuv. 

ANA D Xpiart rauBaates xal rormtà Tüv ÉXwv, 

Maalhsiov rèv ebyevñ nokuépastoy xAdüov, 

bpéGuyov rhv ebbarñ mai bpaiav oùv Toût, 

ual ndvras tepropévouc te xal Eüvrac dpÜoëdEws 

btuv wablonc ént yñç xpivar Yuyac àvpurev, 

tourouc, Xpioté pou, tipnoov xal pÜAakov &tpwrtous, 

voic Gebtoïs OUVTÉTTUV TÈ |LÉPEOL TV RPOTUWV. —, 
‘Hudc 8ù cods Td Liv rapa ooù Écynxôtas L / 
Mpétuvov, GxéTasov, ppoupüy &rè Tüv évavtlwv . 

{v' buvouev Td &ypavrov xal éya Ovou& aov, 

natpôc &ua ua où vioù xal rveüuatos &yiou 

Teréôoc &ouyyñtou tè éopuou (sic) xa Oelas 

elc énepévrous xal paxpobs alüvas Tov aluvev. 


Ou voit d'après les vers cités ci-dessus et la courte description du 
manuscrit, que je n'ai eu le temps d'étudier que pendant un seul 
jour, lors de ma visite au couvent, le 15 du mois d'octobre passé, que 
cette version ne diffère pas essentiellement de celle de Trébizonde, 
quant au développement du récit, mais qu'elle contient des divergences 
dignes de remarque, au point de vue de la forme et de la langue. Le 
manuscrit est, en général, beaucoup plus correct, la langue parait 
appartenir à un âge plus ancien-que celle de la version de Trébizonde. 
Quant au récit même, nous avons vu que le romancier de la version 
publiée par Sathas et Legrand a développé en deux livres le contenu 
du second livre du manuscrit de Grotta-Ferrata, ce qu’on remar- 
que aussi dans le poème de Pétritzis. De même la longue description 
des palais de Digénis, les dernières années de son règne pacifique et 
la mort de sa mère sont dans le manuscrit de Grotta-Ferrata, 
comme dans le poème de Pétritzis, le sujet d'un seul livre, au lieu 
des deux livres de la version de Trébizonde. De même aussi la version 
de Grotta-Ferrata forme en tout huit livres au lieu de dix, comme 
le poème du moine de Chio. Nous avons, d'ailleurs, vu auparavant 
que Dapontès connaissait aussi d'autres manuscrits de ce poème en 
huit livres. | 

Le manuscrit de Grotta-Ferrata est d'une excellente main et d’une 
conservation qui ne Jaisse rien à désirer; il n'y a que très-peu de 
passages qui soient difficiles à déchiffrer. Le poème sur Digénis y 
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d’autres encore. Constantin Dapontès, littérateur et 
polygraphe grec du dix-huitième siècle, qui a fini ses 
jours au mont Athos, dans le monastère de Xiropo- 
tamos, sous le nom de frère Césaire, y a laissé beau- 
coup d'ouvrages inédits, entre autre son Livre des 
Règnes, Biodoç Basthaëv, une histoire byzantine en 
vers. Arrivé au temps de l'empereur Romain, il rap- 
porte qu'à cette époque vivait Digénis Acritas. Après 
en avoir brièvement raconté l’histoire, Dapontès ajoute 
ce qui suit (4) : « Son histoire est longue et détaillée, 
« mais admirable et douce comme du sucre. C’est un 
« livre entier de huit à dix feuilles de papier, et il 
« contient tous ses exploits. J'en ai vu deux feuilles ; 
« l’une ornée de miniatures représentant ses exploits, 
« l’autre sans enluminures. Il est divisé en huit li- 
« vres; il est difficile à trouver et est recherché. Il 
« eontient au commencement de chaque livre cinq 
« vers qui en expliquent l'argument. Et tout cela est 
« manuscrit, je n’en ai pas vu d'imprimé; il paraît 
« qu’il n'a jamais été livré à l'impression. On a im- 
« primé l'Érotocritos, la Suzanne, l'Érophile et choses 
« semblables et, hélas! on n'a pas imprimé aussi 
est entièrement complet; c'est au moins notre impression d’après 
l'examen, d’ailleurs rapide, que nous en avons fait, quoique 
M. Müller, dans une courte note laissée dans le manuscrit lors de 
sa visite à ce couvent, estime qu'il y manque un feuillet au moins, 


entre 62 et 63. Nous ne pouvons signaler qu'une petite lacune, de 
vers probablement, dans le quatrième livre, indiquée à la marge du 


R 
manuscrit même par l'abréviation Xi . 

(1) Je publie ici le texte même de Dapontès se rapportant au 
poème d'Acritas d'après une copie faite par M. Manuel Gédéon et 
envoyée à la bibliothèque du Parlement hellénique. 


Ent mc Saoueiac tou htov 6 àvtpsimpsévos 
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« Basile. SiDieu m'accorde de vivre, je veux le mettre 
« aussi en rimes, et droit à Venise. Bienheureux l’im- 


Raoüetos 6 Aryevhe ’Axpirnc Éaxououévoc : 
Zovtévoc 6 natépas tou ftov roù Mionpiov, 
Xpiotiavh ñ péva tou xal GoÜAn tou Kupiou, 
adbévens 8 à nénnos tou ele Tv Kanraboxiav, 
Xprotiavds, Avêpovisoc els Tv dvouasiay. 

“Avva Où À yuvaixa tou, noÂÀà eûuopputatn 

xal &nd yévoc edyevès, Baatlixdv éxpater. 

Efyaor ôà névre vlo:, 8ëv elya Guyatépa, 

xai G: aûrTo npôs vèv Bedv Gecuvrav vüyta-uépa. 
‘Zav dyxaotpw0” À ’Avva Gë, Avôpovixos rpoatäket, 
ToÙc &otpoddyous xai gopobç *ç Toù Àdyou tou auvaker 
té Raôl xäver va idouv * xÔpnv ppovmoTarnv 

ol &srpoloyot fra: xai raveuuoppwtétny. 
Alyürtou Ôè 6 aunpac pédket va Tnv apnaën, 
Xptatuavds Oéder yevÿ, Tv niotiv tou va] EN. 
Nodotake Euuws va yevÿ Takatiov wpatov 

xal &ç xabion els aûTd amd puxpè xai véov. 

Kai Eté éyevvñnônxey À xôpn x’ é6antioln, 

Etpñnvn wvouaoônxe rai àneyahaxtioôn 

x’ eiç 10 nadate 'Barbnxe * x’ elve toù Baoteiou 
ump aûta xai ta éEñc éxelvou tou &vôpeiou. 

‘H iotopia vou rod elvar xai naarurärn, 

Opus Géofatuagtn, Caçapn yYAuxurétn. 

Elvar Bi6Alo xabaurd, dxt n déxa xoO1date, 

xal tTais avêpayablors tou Tais neptéyes ÉAœus. 

Aÿo Aoyiov tè 85 adrè, uè elxovoypaplats 

Tov évôpayalnpatwv tou, xai Biywe Twypapiats. 
Elç ôutw A6youc 6 aûrè elvar Gippnuévo, 
êvaxolocüpero roïdà elvar xai Enrnuévo. 
evraotiyo elc Tv &pyñv tou xade Adyou Éyer 

xai Tv Ünoeotv aûtou Trou A6you reptéyer. 

Kai Bla Gè yeipiorx * Gév elôa turwpévov, 

’et0v tÜnov, xa0be paiverar, Ôèv Gpioxetar Baduévov. 
Türwoav ’Fpwtéxptrov, Zooavvav, ’Epmplin 
xal ŒAa, xal Ôbv ’rÜnwoav, xpiua, xai rov Basin. 
Zuv &v Eyw x Oeoù, 0élw uè atiyoupyiav 

vé& tôv auvhécuw nai aûtôv, x’ eUbU ‘< Tv Bevetiav. 
Xapà ‘e tôv atauraëoupov Ôù où tove otTaurépy 
Bre mo Giépopo x” Évouax Bédec ’néper. 
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« primeur qui le publiera ; il gagnera beaucoup en 
« argent et en réputation. » 

On voit bien que Dapontès connaissait d’autres 
manuscrits de ce poème, qui existent peut-être encore 
au mont Athos. Il y en avait avec des miniatures. 
Ceux qu'il a vus étaient aussi des versions anciennes, 
en vers blancs, puisque les mots 0ékw pè oriyoupyiay 
vé Tov ouvlécw xat œ«ûtov ne peuvent signifier autre 
chose si ce n’est que Dapontès voulait mettre le poème 
en vers rimés. On n’en peut nullement conclure qu’il 
n’eût vu que des récits en prose. Or il est certain 
qu'il ne connaissait pas la version d’Ignatios Pétrit- 
zis que nous publions. 

Voici la situation dans laquelle nous nous trouvons 
en publiant un second remaniement du poème sur 
les Exploits de Basile Digénis Acritas. Des chansons 
populaires du cycle acritique se publient tous les 
jours; on attend prochainement la publication de 
deux autres manuscrits de l'épopée ; les Slaves se sont 
mis à l’œuvre pour retrouver chez eux les traces que 
ce poème byzantin y a laissées. M. Sathas avait bien 
raison d'écrire une longue introduction en publiant 
le poème pour la première fois, puisqu'on croyait le 
manuscrit unique. Mais ce n'est plus le cas. Aussi 
devons-nous nous borner à la publication des textes. 
Exiger de nous que nous fassions dès à présent des 
comparaisons , que nous énoncions des suppositions, 
que nous nous abandonnions à la pente glissante des 
conjectures, ce serait injuste ; l'œuvre ne pourrait 
être que précoce et inutile. On doit se contenter pour 
le présent de voir se multiplier les textes. 
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XI 

Le poème sur Acritas que nous publions parle lui- 
même. Ignace Pétritzis, moine, iepouovayos, de l’île 
de Chio, a écrit, selon ses propres paroles, ce livre 
qu'il a dédié au prêtre et économe Chrysanthe de 
Constantinople, pour qu'il apprit les exploits de l’ad- 
mirable Digénis, ce nouvel Achille. Il a fini son tra- 
vail le 25 novembre 1670 (1). La prétention du pauvre 
moine d'avoir rédigé ce livre n’est pas parfaitement 
justifiée; bien qu'il ne parle nulle part, qu'il n'indique 
pas même qu'il ait eu un modèle sous les yeux, il est 
pourtant clair qu'il n’a fait autre chose que de mettre 
en vers rimés un poème déjà existant. 

Le poème est divisé en huit livres ; l'argument de 
chacun d’eux est indiqué par quelques vers au com- 
mencement. Pétritzis avait probablement devant lui 
une de ces versions mentionnées par Dapontès, qui 
avaient nombre égal de livres. Ce qui est intéressant 
dans ce poème, c’est d'abord le fait qu'il a son commen- 
cement et sa fin, et,en second lieu, la langue dans 
laquelle il est écrit, et où l’on reconnaît souvent les 
idiotismes de l’île qui était la patrie du versificateur. 

Dans le premier livre, le poète racontela naissance 
de la belle Irène, fille du roi Andronic et de sa femme 
Anne. Ils avaient déjà cinq fils, beaux et vaillants; 
mais la reine n'avait pas le bonheur d’avoir une fille 
pour lui tenir compagnie. Mari et femme priaient 


(1) Voir la dédicace p. 114-112 et v. 3063-3094. 
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Dieu jour et nuit; ils faisaient l’aumône à tous les 
pauvres. Tous leurs vœux étaient de voir naître une 
fille. Dieu s’est laissé toucher ; la reine devient en- 
ceinte. Les astrologues prédisent qu'elle mettra au 
monde une fille, mais qu'on devra bien la garder dans 
un palais, pour qu'elle ne soit pas enlevée par un 
émir ture qui voudra la ravir. La fille vient au monde ; 
elle reçoit à son baptème le nom d’Irène. Elle vécut 
dans le palais paternel pendant sept ans, au bout 
desquels le roi ordonne de bâtir un beau palais ex- 
près pour elle. Elle y est enfermée ; on lui donne des 
institutrices, des femmes esclaves, des gardiens qui 
devaient avoir l’œil sur elle. Étant déjà grande, elle 
rêve une nuit qu'un homme ailé, environné de flam- 
mes et plein d’ardeur, tenait à la main une flèche, 
Effrayée, elle se réveille et raconte son rêve à ses 
compagnes, qui font tous leurs efforts pour la cal- 
mer et la tranquilliser. 

L'histoire d’Irène continue au second livre. Un 
jour, comme le père était absent et parti pour la 
guerre, la jeune fille prie sa mère de lui permettre de 
sortir de son palais, pour faire une petite promenade. 
Elle sort au milieu de la joie générale de ses gens. 
Dans ce temps un Turc, originaire de la Syrie dont il 
était devenu émir, accompagné de trois mille Turcs et 
Arabes, dévastait les frontières de la Romanie. 
Ïl arrive aux montagnes où la jeune fille était en pro- 
menade ; il l'enlève et l’emmène dans sa tente; ses 
hommes s'emparent du cortège de la jeune Grecque. 
La nouvelle arrive à la ville d'Andronic, et tout le 
monde est en désordre. La reine, à la nouvelle de l’en- 
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lèvement de sa fille, appelle ses fils qui se mettent à 
pleurer en voyant la douleur .de leur mère. Celle-ci 
les encourage et prie Constantin de faire la guerre à 
l’émir avec ses frères pour délivrer sa sœur. Ils par- 
_tent aussilôt. Après une journée de marche, ils attei- 
gnent l'ennemi. L’émir s'élance contre Constantin. 
La lutte est acharnée : enfin Constantin lui assène un 
coup de massue sur la tête ; l'émir blessé tombe par 
terre. Les Sarrasins accourent au secours de leur 
maître qui, ayant repris connaissance, monte à cheval 
et court vers son camp, toul en ne cessant pas de me” 
nacer Constantin qui s’élance contre lui et est prêt à 
le percer de son javelot, lorsque l'émir le prie de ces- 
ser de le poursuivre. Constantin y consent, à la 
condition qu il lui rendra sa sœur. L’émir le promet. 
Les autres frères d'Irène accourent aussi et cherchent 
à apprendre où est leur sœur. L'émir, qui voulait les 
tromper, leur dit de chercher. Ils se mettent à fure- 
ter dans les tentes et à travers le camp; ne l'ayant pas 
trouvé, ils sont furieux, retournent sur leurs pas pour 
rejoindre l’émir. Chemin faisant, un Sarrasin les ren- 
contre, leur demande où ils vont, et, sur leur réponse, 
il leur donne le conseil de fouiller dans la forêt, à 
l'endroit où l'on avait massacré les jeunes filles qui 
accompagnaient Irène. On y court; leur sœur n’est 
pas parmi les cadavres. 

C'est ici que commence le récit dans le manuscrit 
de Trébizonde, dont le début correspond au vers 
355 du poème de Pétritzis. 

Nous sommes forcé de renoncer à l'analyse détail- 
lée du poème entier, qui nous obligerait à en énu- 
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mérer les divergences avec la version déjà publiée, 
à en démontrer les relations avec les chansons popu- 
laires et les imitations slaves, ce que nous avons dé- 
claré précoce. 

D'ailleurs, les différences des deux versions ne sont 
pas trop grandes jusqu’à la fin du septième livre. Une 
grande différence existe, au contraire, à la fin; au 
lieu de trois livres de la version publiée par Legrand 
et Sathas, le poème de Pétritzis n'en contient qu'un. 
Dans la version du manuscrit de Trébizonde, le hui- 
tième et le neuvième livre contiennent une description 
détaillée du palais qu'Acritas s’est fait construire près 
de l'Euphrate, de ses guerres victorieuses conire les 
Sarrasins, de la mort de son père et de sa mère. Tout 
cela est raconté en trente-cinq vers seulement au 
commencement du huitième livre du poème de Pé- 
tritzis, dont la suite correspond au dixième livre du 
manuscrit de Trébizonde. Ce livre n’est pas terminé 
dans ce codex; mais on voit bien, d’après le remanie- 
ment dé Pétritzis, qu’il n’ymanquait pas grand’chose; 
nous ne regrettons qu'un ou tout au plus deux feuil- 
lets. La fin dans le poème du moine de Chio remplit 
cette lacune; Digénis meurt, après avoir terminé son 
discours adressé à sa belle; sa femme, le voyant 
expirer,rend l’âme à l'instant même. Tout le monde 
déplore le sort des deux époux, qui sont enterrés 
avec solennité. 

Telle est le remaniement du poème sur les Exploits 
d'Acritas, rédigé par Ignace Pétritzis. 

Le manuscrit dans lequel il se conserve paraît être 
autographe. Il se trouve à Oxford, dans la biblivthe- 
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que de Lincoln College, où se trouvent entre autres 
les manuscrits rapportés de la Grèce par Wheler à la 
fin du dix-septième siècle (1). 

Ce manuscrit, coté N°24 à la bibliothèque de ce 
collège, est un in-octavo en papier. Comme il paraît 
être l’autographe de Pétritzis, il a été probablement 
écrit en 1670, comme on peut le conclure d’après la 
fin du poème. Il a 127 feuillets, que j'ai numérotés le 
premier. Les feuillets de 4 à 7 sont restés blancs. 
Le poème d’Acritas commence au feuillet 8, et va jus- 
qu'à 107 r°. Le feuillet 107 b reste blanc. Le poème 
sur Acritas est suivi d’un traité théologique inti- 
tulé Aneryisic mepixdv Gauuatrwv Toù évayious TaTpôs AUGv 
NrxoAäou roù Oauuaroupyo5. Ce synaxaire commence 
par les motssuivants: « eg Tv xosravrnvoumohw rov 
«TÇ xpwrrnavèc ebsebnç xat poboimevos rov Bedv ». La 
fin est : « Joëxbovrac Tov Oeov x EULAPLTTOVTAG XAL TOÙ 
« you vnxokdou ets Thy ékenuocivnv 6mob éxduev ei 
« œuTèv Tals ToD lepedpyou mpéobixs 6 Des élenoov nuäs 
« ŒUEV », 

Dans le feuillet 7 r°, qui est resté blanc, une main 
récente a écrit « Ignatii monachi Petritzensis opus- 
cula quædam metrica. 

Historia fabulosa de miraculis Nicolai Thauma- 
turgi ». 

Dans le feuillet 9 r°, au-dessus de l'introduction du 
poème on lit : « + xœt ToŸe Ex Twv Tou TOÂNEPOVN..... n 
Le reste ayant été rogné par le couteau du relieur, on 
ne voit plus que les jambages des lettres. 


(1) Wheler parle souvent de manuscrits grecs dans son livre À 
Journey into Greece, London, 1682, p. 90,151, 350, 431, etc. 
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Il est bien probable que ce Polychronis, dont nous 
ignorons le nom de famille, ayant dans ses mains le 
manuscrit qui contenait le poème de Petritzis y a 
écrit de sa propre main dans les feuillets qui restaient 
en blanc le synaxaire de saint Nicolas. 

Tel est le codex contenant le roman sur les Exploits 
d’Acritas, et qui d’ailleurs est perforé dans trois en- 
droits d'un bout à l’autre par des mites. 

Le manuscrit de l’Acritas de Pétritzis étant auto- 
graphe, la critique a quelquefois des scrupules à 
l'égard de l'orthographe employée par l’auteur. La ma- 
nière d'écrire érên, oxaôn, xovrépn, etc., est un système 
chez lui ; néanmoins on ne saurait le respecter, quoi- 
que en le changeant on n'ignore pas qu’on corrige le 
texte de l’auteur même. Sur ce point-là, la critique 
des œuvres modernes diffère de la critique de la 
httérature classique, dont le seul but est de réta- 
blir l'original, tel qu'il est sorti des mains de l’auteur. 
Mais, pour les temps auxquels appartiennent les poë- 
mes contenus dans ce volume, si l’auteur est ignorant, 
on ne peut pas exiger qu'on respecte son ignorance 
même jusque dans les fautes d'orthographe, à moins . 
qu'il ne s'agisse des choses qui pourraient détruire le 
rhythme ou qui ne sont point fixes dans l'esprit même 
de l'auteur; ce sont les seules causes qui pourraient 
déterminer à conserver quelque faute de l’auteur co- 
piste, bien qu'on soit sûr que c’est une méprise. C’est 
ce qui arrive là où j'ai conservé les trois formes men- 
tionnées par Pétritzis d'un nom propre avec leur diffé- 
rente orthographe ; Piaomdmaros, Pilomdmoc, Dt- 
AOTATTOU. 
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Le roman d'Imbérios et Margarona, publié dans 
ce volume après les deux poèmes susmentionnés, étant 
déjà tres-connu, il est inutile d’en faire l’analyse. I] 
a été publié plusieurs fois à Venise depuis 1638 
jusqu'en 1779, date de la dernière édition, à ce 
qu'il paraît. M. Gustave Meyer, professeur à Prague, 
a publié, 1l y a quelques années, ce poème d'après 
l'édition de 1770; en voulant corriger le texte de 
Venise, il a commis des fautes ou a adopté des maniè- 
res d'écrire que l’on n'est pas toujours disposé à lui 
permettre (1). 

Toutes ces éditions sont en vers rimés : c’est une 
version plus ancienne en vers blancs que M. Wagner 
a publiée en 1874 pour la première fois d'après un 
manuscrit de Vienne (2\. Mais cette édition laisse 
beaucoup à désirer; l'éditeur même l'a reconnu, en 
faisant après la publication une nouvelle collation du 
manuscrit. Ce n’est qu’à la restitution du texte de ce 
. roman, d’ailleurs connu comme une imitation de 
Pierre de Provence et la Belle Maguelonne (3), que 


(1) Imberios und Margarona, ein mittelgriechisches Gedicht, 
herausgegeben von Gustav Meyer. Prag, 1876. 

(2) Histoire de Imbérios et de Marganora, imitation grecque du 
roman français Pierre de Provence et la Belle Maguelonne, publiée 
pour la première fois d'après un manuscrit de la Bibliothèque im- 
périale de Vienne, par Guill. Wagner. Paris, Maisonneuve, 1874. 

(3) Gidel, Études, p. 262, etc. — Cf. Grässe, Lehrbuch der Litte- 
raturgeschichte, 11 Band. III Abtheilung, 1 Halfte, Dresden, 1843, 
r. 386-388. 
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nous avons visé, en le republiant ici. Notre édition se 
base sur une collation exacte de deux manuscrits, 
celui de Vienne et celui d'Oxford. Pour une partie 
seulement, nous avons mis à profit un troisième ma- 
auscrit qui existe à Naples. 

Le manuscrit de Vienne, dans lequel ce poème est 
contenu, est déjà bien connu. C’est le codex dont ont 
été tirés, dans les derniers temps, les poèmes publiés 
par Wagner dans ses Carmina græca med ævi. Ce 
codex a été décrit en détail pour la première fois par 
M. C. Sathas dans la Co de Trieste (1). Un abrégé 
de cette description se trouve dans le volume de 
M. Wagner (2). C'est un codex écrit dans la première 
moitié du seizième siècle et qui appartenait à Acacius, 
métropolitain d’Arta et de Naupacte. Il a été apporté 
de Constantinople à Vienne par Augier Busbecq. Le 
poème sur Imbérios et Margarona occupe dans le 
codex les folios 408 b, — 115 a. 

C'est d’après ce codex que M. Wagner a publié 
pour la première fois en 1874 la version d’Imbérios 
et Margarona qui y était contenue. Mais la copie 
ayant été faite précipitamment, comme il paraît, il 
s'est glissé beaucoup de fautes dans son édition. Le 
manuscrit même, qui, d’ailleurs n’est pas mal écrit 
et n'est pas aussi incorrect qu’on pourrait le croire 
d'après la lecture du texte de Wagner, n'est pas sans 
fautes et ne contient pas, il s'en faut de beaucoup, une 
version entièrement pure et qui pourrait, sans la com- 


(1) 1879, n9% 51)-516. 
(2) P. rx-xur. 
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paraison d'un autre codex, servir de base à une autre 
édition de ce poème. 

Ayant résolu de publier une seconde fois le même 
poème, nous avons été obligé de collationner à nou- 
veau ce codex avec l'édition de Wagner. On verra 
dans nos notes les divergences du manuscrit de 
Vienne; nous avons cru superflu de mentionner sépa- 
rément les fautes de lecture commises par le savant 
allemand. 

D'ailleurs, la base principale de notre édition n'est 
pas le codex de Vienne, mais le manuscrit d'Oxford, 
qui nous a fourni les meilleurs leçons. 

Ce manuscrit est coté Miscellaneus 287 dans la bi- 
bliothèque Bodléienne. 

Il est décrit dans le catalogue de Coxe comme il 
" suit : 

« Codex chartaceus in-4° minimo, ff. 39 sec. XVI 
ineuntis. Auct. T. 5. 25. 

« Anonymi cujusdam Phrygici, ut videtur, Histo- 
ria de quodam, cui nomen % ô6péx Mapyæpwvæ, ad 
filium. Neo-græce. 

« Incip. Kai nüç va ypddo rnv &pynv, müç va rnv 
TeM&Go, dptyionv TAVÉLOpENV ÉPOTUXRV peyaAn , ROC 
émabev x This &pyñs n Oxuuaort éxnyni mavebéperos, dpéx 
n Lapyapova. 

« Desin. év xoXnt éyyévn à mavebéperos 6péx à apyapôve 
dyyévonv xx  ApAOVTICES AVTAUX METEXIVNV N TAv Xi 
&ToGovdNno ToÙc pese els Tù muktrnv (1) » 

On conçoit aisément les fautes commises par le 


(1) Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum, etc. Vol. I, p. 821. 
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savant directeur de la bibliothèque Bodléienne dans la 
description de ce codex et la transcription de son 
commencement et de sa fin. 

L'impression générale du codex nous amène à 
croire qu'il a été écritau seizième siècle. On peut s’en 
convaincre par la vue du fac-simile ajouté à la fin de 
ce volume. Mais nous sommes à même de fixer d’une 
manière plus précise encore le temps où le codex fut 
écrit. Nous trouvons dans la même bibliothèque 
divers manuscrits contenant des poèmes néo-helléni- 
ques, une version grecque moderne de la Vie d’Ale- 
xandre faconnée sur les modèles bien connus du 
Pseudo-Callisthène et diverses sentences. Ce sont les 
manuscrits cotés miscell. 289, 283, 284, 285, 286. Bien 
qu’ils aient été divisés par le relieur moderne en 
plusieurs petits volumes, ils paraissent faire tous 
partie intégrale du mème codex. Ils ont tous le même 
format, et, bien que l'écriture ne soit pas constamment 
la même, la ressemblance des matériaux qu'ils con- 
tiennent et la correspondance des numéros indiquant 
les quaterniones nous persuadent que, dans le principe, 
ils formaient un seul manuscrit, qui a subi, dans le 
cours des temps, diverses modifications dans l’ordre 
des différentes parties qui le composaient, comme on 
peut le voir d'après les changements de la numération 
des quaterniones. En comparant ces diverses parties, 
on distingue aisément trois sortes d'écriture. Les 
manuscrits cotés sous les numéros 284 qui renferme 
le poème de Spanéas, d’ailleurs connu, 286 qui con- 
tient l’Achilléide, dont nous disons deux mots plus 
bas, et 287 qui contient l'histoire d'Imbérios et de Mar 
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garona, se ressemblent entre eux plus que les autres; 
une seconde série est formée par les manuscrits 
numéro 289, qui contient notre Adyos ræpnyopnrixôs, et 
283, qui contient la Vie d'Alexandre. Ce n’est que le 
numéro 285, renfermant diverses sentences tirées de 
la chronique de Constantin Manassès et divers apo- 
phthegmes de prophètes et de divers écrivains classi- 
ques et ecclésiastiques, qui diffère un peu plus des 
deux autres séries. Tandis que les initiales des autres 
manuscrits sont rouges, dans le codex qui contient 
les sentences elles sont écrites de la même encre noire 
que le corps entier du manuscrit. De même, nousn’y 
trouvons pas les ornements en rouge à la tête du ma- 
auscrit qui distinguent les autres parties. Mais, en 
_ général, les différences ne sont pas essentielles et on 
reconnaît que tous ces petits manuscrits ne formaient 
qu'un seul codex miscellaneus. Or, dans un de ces 
manuscrits, écrit apparemment dans le même temps 
et appartenant au même codex, nous retrouvons une 
notice qui nous apprend l’époque où le codex entier 
fut écrit. C’est au folio 120 b, du manuscrit n° 283 
qu'on lit érehemfny Erous Éxd” év ivd. d'. D'après cette 
note, toute la série de ces manuserits de la bibliothè- 
que Bodléienne depuis n° 282 jusqu'à 287 fut écrite 
en 1516. Dans le même folio il y a une notice d’après 
laquelle le manuscrit appartenait à l'archevêque ou 
archimandrite (?) Zigaïtès : «’Eroüro vù yépre nve vod 
&gyrepéoç (!) Znyairou. » 

Le codex d'Oxford comparé à celui de Vienne est, 
en général, beaucoup plus complet et contient des le- 
çons très-intéressantes qui nous amènent au rétablis- 
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sement correct du poème. Mais il ne correspond pas 
toujours très-exactement au codex de Vienne; beau- 
coup de mots, des phrases entières, sont altérés dans 
l’un ou l’autre codex; des vers entiers manquent ou 
sont remplacés par d’autres. En unmotla comparaison 
de ces deux manuscrits démontre que les divers 
codex contenant des poèmes du moyen âge diffèrent 
pour la plupart tellement entre eux qu'on pourrait plu- 
tôt les traiter comme des versions différentes de la 
même production poétique. 

Le même poème se trouve dans un codex grec de 
la Bibliothèque nationale de Naples, sur papier 
chiffon, écrit au seizième siècle. Il est coté 251 dans 
le catalogue de Cyrillus (1). 

Le poème s’y trouve parmi d’autres versifications 
dans les folios 76-101. Nous n’en avons pu collation- 
ner qu'une très petite partie, lors de notre séjour à 
Naples, au mois d'août de 1877; les résultats de notre 
collation sont indiqués dans l'édition du poème com- 
pris dans ce volume. 

Le même codex contient le poème sur Achille, que 
nous avions déjà copié d'après le manuscrit d'Oxford 
en annonçant la publication de ce volume ; nous avions 
promis de le publier aussi et nous avions fait tous 
nos efforts pour collationner le codex de Naples 
. à notre aise à Paris, pendant l'hiver de 1879. Mais il 
ne nous a pas été possible de recevoir alors le manu- 
scrit, la direction de la bibliothèque de Naples ayant 
déclaré le manuscrit de nature à ne pouvoir être en- 


(1) Codices græci mss. regiæ bibliothecæ borbonicæ descripti 
atque illustrati. Neapoli, 1832, vol. Il, p. 205. 
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voyé hors de la ville. C’est la raison pour laquelle 
nous avons dû renoncer involontairement au projet 
de publier le poème sur Achille dans ce recueil (1). 


XIII 


Le quatrième poème, publié dans ce recueil pour la 
première fois, est intitulé A6Yÿos rapnyopnrixôc 
mépi ebrtuyixs xai JuGTUYIRG. 

Le récit est adressé à tous ceux qui ont à se plain- 
dre de l'injustice de la Fortune en même temps qu’à 
ceux qui en ont goûté les faveurs. Le poète raconte 
les péripéties d’un jeune malheureux qui li ont été 
narrées, dit-il, de sa propre bouche. 

Un jeune homme infortuné, qui, dès sa naissance, 
n’a jamais éprouvé aucun bonheur, se décide à quitter 
son pays et ses parents pour aller partout, jusqu’au 
bout du monde, avec le désir de trouver le château 
de la Dystychia, le Malheur; il veut la trouver, la 
voir, examiner comment elle est faite et comment elle 
torture les hommes. Il marche par monts et par vaux 
un mois, deux mois. Il ne recule devant aucun ob- 
stacle, bien qu'il passe par des pays montueux, rabo- 
teux et déserts. Après une course de six mois, il ren- 
contre sur une montagne escarpée un beau jeune 
homme, demi-uu ; il ne portait qu'un vêtement rouge 


(1) Pendant un séjour à Naples à l'automne de cette année, il 
nous a été possible de copier ce poème ; aussi avons-nous l'intention 
de le publier à part prochainement. Nous regrettons infiniment . 
de ne pouvoir tenir notre promesse envers les souscripteurs de 
ce volume, dont la publication, retardée déjà depuis longtemps, 
pour des motifs. imprévus, ne pouvait plus être ajournée. 
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qui le icouvrait à peine jusqu'aux genoux. C'était 
Chronos, le Temps. Il était armé; 1l tenait dans sa 
main un livret, écrit par la Fortune; là se trouvaient 
enregistrés tous ceux qu'il devait combler de bon- 
heur et tous ceux qu'il devait rendre malheureux. 
D'abord le jeune infortuné est saisi d’effroi à la vue 
de Chronos armé, qu'il prend pour un garde du pays; 
il veut se cacher. Mais il pense qu'il est si malheu- 
reux que, à la fin du compte, il n’y perdra rien si l’ap 

proche luidevient dangereuse, maisque, au contraire, il 
est probable qu’il pourra lui donner quelques rensei- 
gnements. Îl lui adresse la parole; lui explique son 
infortune et lui dit qu'il court après le château de la 
Dystychia, qu'il a l'intention de prier de cesser de 
le poursuivre. « Hélas! lui répond Chronos, malheur 
à celui que la main de la Dystychia a inscrit parmi les 
infortunés ! » Il apprend qui il est, il cherche dans 
le registre et trouve son nom parmi les malheureux. 
Il l’assure qu'il ne pourra jamais espérer un change- 
ment à son sort. La Fortune même , en lui remettant 
le registre, lui a dit que ce jeune homme était tou- 
jours ingrat envers elle et que ce n’est que par elle- 
même qu'il apprendrait quand 1l pourrait atteindre le 
bonheur, puisqu'elle savait bien qu'il irait à sa ren- 
contre. Là-dessus Chronos lui donne des renseigne- 
ments sur son chemin. C'est un long chemin, hé- 
rissé de douleurs et d'amertumes, qui doit durer une 
année entière et qui aboutit enfin à une ravissante 
plaine. Là il y a deux châteaux; l’un est d’un aspect 
étrange, 1l est bâti par l’infortune, fortifié par les cha- 
grins, fondé et construit par les douleurs du genre 
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humain. C'est le château de la Dystychia. Près de là 
est aussi le beau château appartenant à l'Eutychia, au 
Bonheur. Il lui donne le conseil de ne pas essayer 
d'entrer tout droit au château de la Dystychia. Il doit 
en faire le tour, lire les inscriptions, bien examiner 
les figures qui sont représentées sur la porteet adresser 
la parole à la gardienne de cette porte. C'est par elle 
qu'il apprendra ce qu'il doit faire. Chronos lui donne 
aussi le conseil suivant ; il rencontrera chemin faisant 
un marécage où croissent des roseaux ; qu'il en prenne 
un, qu'il en fasse une flûte pour se divertir; ce sera 
une consolation dans la solitude où il se trouvera. 
Mais, comme ces roseaux sont plantés par la Fortune, 
avant d'arriver près du palais de la Dystychia, 1l doit 
briser la flûte en plusieurs morceaux et en enterrer 
les débris pour ne pas se trahir. Le jeune homme 
part, trouve les roseaux et fait une flûte qui le con- 
sole pendant qu'il marche dans ces lieux déserts, pour 
arriver au château de la Dystychia. Trois mois s'étaient 
passés ainsi, lorsqu'il rencontre une vieille femme 
hideuse, sans dents, aux cheveux courts, les bras nus. 
Elle tenait d’une main une espèce de bâton sur lequel 
il y avait la tête d’un dragon; de l’autre elle tenait une 
roue, autour de laquelle étaient représentés divers per- 
sonnages. Lui ayant demandé comment elle parvient 
à marcher sur cette route escarpée, il apprend d'elle 
qu'elle y est habituée, étant une servante de la Dys- 
tychia. Elle lui donne, d’ailleurs, après avoir bien exa- 
miné la roue qu'elle tenait en main, de bonnes nou- 
velles sur son sort. Il doit rencontrer, chemin faisant, 
une jeune fille, par qui il saura quels moyens il lui faut 
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mettre en œuvre pour entrer dans le palais de l'Eu- 
tychia. C'est cette fille, une pupille de l’Eutychia, 
envoyée par elle dans le monde, pour retrouver les 
bienheureux et les combler de faveurs, que le jeune 
homme rencontre peu de temps après avoir quitté la 
vieille femme. C'était une jeune et belle vierge revêtue 
d’une tunique blanche, brochée d’or, sa ceinture était 
ornée d'inscriptions incrustées de perles. Elle lui dit 
qu'il sera heureux un jour et qu'il est dans les fa- 
veurs de l’Eutychia. Il doit continuer son chemin, en 
se tenant toujours du côté droit, et ïl faut qu’il con- 
tinue de jouer de la flûte ; 1l ne tardera pas, d’ailleurs, 
à arriver au château de la Dystychia. En effet, après 
quelque temps, il le voit devant ses yeux et s’en ap- 
proche avec de grandes difficultés, à cause du terrain 
qui était abrupt et escarpé. Arrivé près du château, 
il trouve un homme qui, tourmenté par des chagrins, 
déplorait son sort; il raconte au jeune homme qu'il 
était autrefois parmi les bienheureux, mais que, s'é- 
tant laissé aller à quelques expressions dédaigneuses 
contre le Malheur, il était déchu de sa position et 
forcé de gravir rapidement la montée de la Douleur, 
qui était d’un abord si difficile. Quant au jeune 
homme, il le félicite de ce qu'il est si près du bon- 
heur. 

Ayant laissé ce malheureux, le jeune homme s’a- 
vance et trouve d’abord le château de Chronos, tout 
en marbre et forgé de fer; la porte était historiée de 
figures allégoriques. Il y entre et est introduit près de 
Chronos, qui est assis sur son trône. Il lui explique 
qui ilestet ce qu'il demande de lui. Chronos lui re- 
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met une lettre pour la Dystychia, par laquelle il la 
priait de faire tout le bien possible au jeune homme. 
L'étranger prend le rouleau et court vers le palais 
de la Dystychia, dont il admire les différentes repré- 
sentations. 

Introduit chez la Dystychia, 1l voit devant lui celle 
dont son sort dépendait; c’est une femme aux jolis 
traits, d'un àge moyen, mais de la vieille roche; sa 
tête était couverte d’un bonnet noir; son vêtement 
aux manches courtes était de la même couleur. Le 
palais était encombré par des malheureux qui venaient 
l’implorer pour qu'elle les délivrât du malheur. Aus- 
sitôt qu’elle lui adressa la parole, il tomba à genoux 
devant elle, les mains jointes, et la pria avec ardeur 
d’avoir pitié de lui; car c'est par elle, dit-il, qu'il a 
essuyé toute sorte de malheurs. Il se lève; Dystychia 
lui reproche vivement ses insultes. Après quelques 
paroles échangées, le jeune homme lui remet la let- 
tre de Chronos. Dystychia la lit en souriant et dit à 
l'infortuné : « C’est par les recommandations de Chro- 
nos, sache-le bien, que dorénavant je prends pitié de 
toi et que je te pardonne. Prends cette lettre et va chez 
ma sœur, qui te placera parmi les bienheureux. » Et, 
s'adressant à une de ses servantes, elle lui ordonne 
d'aller bien vite effacer le nom de ce jeune homme de 
la liste des malheureux qui est inscrite sur le mur 
extérieur du palais. Il prend une lettre de ses mains 
et sort. C'était une recommandation à sa sœur, l'Eu- 
tychia. Il entre dans son palais, où il trouve la déesse 
assise au milieu des heureux. Elle lui promet qu'il 
sera heureux à l'avenir, mais elle lui demande s'il a 
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une recommandation de sa sœur. À peine a-t-il ré- 
pondu que out et remis la lettre, qu'on apporte un mes- 
sage de la part de la Dystychia. Elle ordonnait qu'il 
retournât aussitôt près d'elle, que l'Eutychia ne de- 
vait pas le retenir, même un instant. Le jeune 
homme reste stupéfait. D’après le message, 1l était 
tombé encore une fois en défaveur chez la Dystychia 
à cause du roseau du Bonheur qu'il avait cueilli et 
dont il avait fait la flûte ; cette flûte, il ne l'avait pas 
cachée sous terre à son arrivée près du château, 
comme Chronos lui en avait donné le conseil, mais il 
l'avait brisée en morceaux qui furent portés chez la 
Dystychia par un dénonciateur. Elle exige son retour 
près d'elle et la restitution de la lettre de grâce. Mais 
Eutychia ne veut pas le laisser partir; elle annonce à sa 
sœur qu'elle lui a déjà fait grâce et l'a inscrit parmi 
les bienheureux. Elle fait écrire une lettre de libération 
qu’elle signe et y met la date. On donne la lettre au 
jeune homme et on le fait accompagner par un guide 
qui lui montre la route. Mais cette route n'était pas si 
escarpée ni si rude, que celle qu'il devait parcourir 
pendant si longtemps ; c'était une prairie verdoyante, 
ombragée d'arbres, arrosée par des fontaines et des 
ruisseaux. C’est par cette belle et délicieuse route 
qu'il marchait vers le vrai bonheur, au milieu des 
félicitations qui l’acclamaient de toutes parts. 

Tel est le sujet de ce poème intéressant. Il est évi- 
dent que uous avons là un remaniement d’un conte 
populaire bien ancien. Ce conte ne se retrouve pas 
aujourd hui, ou plutôt, pour parler plus exactement, 
il ne fait pas partie des collections de contes grecs, 
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publiées jusqu'à présent. Mais la supposition qu'il 
a existé un conte ayant un développement pareil ou 
qu'il existe encore dans quelque coin de l'Orient 
grec ou même chez quelqu'un des autres peuples 
indo-germaniques est plus que probable. D'ailleurs, 
on reconnaît facilement dans les prosopopées, qui 
sont si fréquentes dans notre poème et qui ont un air 
d’antiquité qu’il est difficile de méconnaître, des res- 
semblances avec des figures analogues de la littéra- 
ture et de l’art des temps classiques. Les figures allé- 
goriques d'Eutychia et de Dystychia rappellent des per- 
sonnifications analogues dans la Fable de Cébès de 
Thèbes; Chronos et la Fortune, tant où elle appa- 
raît comme une seule déesse que dans les passages 
où elle forme deux figures mythologiques distinctes, 
c'est-à-dire la déesse qui donne le bonheur et celle 
qui amène le malheur, pourraient être comparés avec 
des figures anciennes, surtout dans la céramographie. 

Le Adyos rapnyopnrikos se trouve dans un des codex 
de la bibliothèque Bodléienne déjà mentionnés ci- 
dessus, celui qui est coté 282. IL est décrit au cata- 
logue de Coxe dans les termes suivants : 

« Codex chartaceus, in-4° minimo, ff. 29, sec. XVI. 
Auct. T. 5, 20. 

« Oratio consolatoria de infortuniis et de rebus 
prosperis. Neo-græce. | 

« Tit. Adyos mapryoprrnxos mrepi duoruy (Hg KO EUTUY IS. 

« Incip. dcous Tapsmirpavev NON TU AS UTINL, Ocous 
xaterdtnoey doûcraros 6 ypôvoc (1). » 


(1) Coxe, Catalogi, etc., vol. II, p. 820. 
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Tels sont les poèmes contenus dans ce recueil, 
et dont j'ai tâché de rétablir autant que possible la 
forme primitive d'après les règles de critique et 
d'orthographe que j'ai déjà exposées dans cette in- 
troduction. Il me reste encore à ajouter que j'ai fait 
usage des crochets rectangulaires [ | pour indiquer 
les mots que j'ai cru devoir ajouter, et de la paren- 
thèse commune ( ) pour les passages qui devaient 
être supprimés, selon mon opinion. Les fautes des 
codex ont été mises dans les notes sous le texte 
. avec tout le scrupule possible; dans Imbérios et 
Margarona, les variantes des différents codex sont 
reconnaissables par les lettres mdiquées au commen- 
cement des notes de ce poème. Les lettres B4 dans 
quelques passages des notes de Callimaque et Chry- 
sorrhoé indiquent les corrections faites ou proposées 
par M. Bikélas, que je remercie de la peine qu'il s’est 
donnée à me faciliter quelquefois le rétablissement 
de ce poème. 

En finissant cette introduction et en livrant ce vo- 
lume à la bienveillante compétence du public savant, 
je me fais un devoir d'exprimer mes remerciements 
sincères aux savants directeurs des bibliothèques qui 
ont fourni les matériaux de mon recueil et de cette 
préface, pour leur aimable bienveillance. Ce sont 
MM. W. Coxe, directeur de la bibliothèque Bo- 
dléienne, et R. Neubauer, directeur de la section des 
manuscrits orientaux dans la même bibliothèque; 
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w A. de Rieu, directeur de la section des manu- 
scrits dans la bibliothèque universitaire de Leyde, 
W. Scip. Volpirolla de la bibliothèque de Naples et le 
Rawrend Pèrs Ant. Rocchi, bibliothécaire de l’ab- 
have de Urottu-Ferrata. 
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Atlibnes, décembre 1879. 
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ABRÉVIATIONS CONTENUES DANS LE GLOSSAIRE 


Outre les auteurs classiques, les Byzantins de l'édi- 
tion de Bonn, la Bible et divers ouvrages et manu- 
scrits dont le titre ou le numéro est suffisamment 
indiqué dans le Glossaire, on y trouvera les citations 
suivantes : 


1. = TÔ xata KaXdipayov xai Xpuooppônv épurinèdv àinynua (Romans 
grecs, p. 1-110). 

II. — Auynots bpatorérn Tob àvôperwpévou Aryevñ (Romans grecs, 
p. 111-237). 


IT. = Aumynotc éfalperoc Éputixn xal Eévn 
Toù ’Hunepiou Gaumaatou xai xépne Mapyapwvas 
(Romans grecs, p. 239-288). 


IV. = AGyos napnyopnrnixèc mepi Ouotuyias ua sûtuyias (Romans 
grecs, p. 289-321). 

Akr. = Les Exploits de Digénis Akritas, épopée byzantine, publiée 
par C. Sathas et É. Legrand. Paris, 1875. 

Apoll. — Aynois Aroduviou (W. Wagner, Carmina græca mediüi 
ævi. Lipsiæ, 1874, p. 248-276). 

Asin. — Evvakäptoy tou tiunuévou yaôäpou (Wagner, p. 112-123). 

Asin. Vulp. = labäpou, Aüxou x &louroûs Gmynois paix (Wagner, 
p. 124-140). 

Belis. I. — Arinyraois toù Baupaotoÿü &vôpo, toù Asyouévou Belioapiou 
(Wagner, p. 304-321). 

Belis. II. — ’Eupavouñà l'ewpya loropixn éEnynois nepi Belioapiou 
(Wagner, p. 322-347). 

Belis. III. — ‘Pudôa nepi Beloapios (Wagner, p. 348-378). 

Belth. — Arñynois ébaipsros BeX6Gvôpou toù ‘Pwyaiou (Maurophrydis, 


LS 
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Exhoyn uvnpeiwy ts vewtépacs ÉlAnvixñ: yAwaonc. Aünvnoiv, 1866, 
p. 212-256). 
De peregr. — Wepi ts Eenteia: (Wagner, p. 203-220). 


Flor. — Arnynots éfaipetos, éputixn xai Eévn 
Plwpiou tou raveutuyoüs xal xôpns Maattia-dhopas 
(Maurophrydis, p. 257-323). 


Georg. —= ’Euuavouñl lewpyt)1@ Savarixdv ts ‘Péoôou (Wagner, 
p. 32-52). 

Guerre Tr. —= ‘O nokeuos ris Tpw200: (Maurophrydis, p. 183-211). 

Herm. — Koïotavtivou ‘Epuoviæxoù petagpaaic tns ’Iaôos toù 
‘Ouñpou (Maurophrydis, p. 73-182). 

Jeann. — *Aouxta xpntixa. Kretas Volkslieder herausgegeben von 
Anton Jeannaraki. Leipzig, 1876. 

Jeann. dist. — Mavriväëes dans le recueil de Jeannaraki (p. 259- 
290). ° 

Legrand, P. H. — Recueil de poèmes historiques en grec vulgaire 
publiés par Émile Legrand. Paris, 1877. 


Lyb. = Tv apnynoi ipkouax tic àyanns Aubiotpou 
(td véou) tou noïuraboüc xai xépne Th: “Pobauvne. 
(Maurophrydis, p. 324-428). 


Narr. Achil. — A:nynots nepi Ayuéws, poème inédit contenu dans 
le Cod. misc. 286 de la bibliothèque Bodléienne d'Oxford. 

Narr. anim. — Amynotw nadioppaatos Twv Tetparnédwv Ewwy (Wa- 
gner, p. 141-178). 

Parasp. ou Varn. — Mapaonovètiou Zurixob à év Bäpvg uäyn (Le- 
grand, les Oracles de Léon le Sage, la Bataille de Varna, la Prise 
de Constantinople. Paris, 1875, p. 65-84). 

Pass. — Passow, Toayouêta poualixa. Popularia carmina 
Græciæ recentioris. Lipsiæ, 1860. 

Pass. dist. — Disticha amatoria dans Passow, Popularia carmina, 
p. 483-594. 

Picat. — ’lwävvou Fixatopou tou Ëx nédewc “Pnôüuvne moinua elc 
rdv mixpôy xal dxépeatov &ônv (Wagner, p. 224-241). 

Prise Const. — ‘Avaxälnua tic Kwvatavtivonokne (Legrand, les 
Oracles de Léon le Sage, etc., p. 93-100). 

Ptochopr. 1. — ŒExtiyot Evoëtgou ToŸ Trwxompogpéou Bt6kiov À, 
(Maurophrydis, p. 17-35). 

Ptochopr. Il. — Mrwyonpoëpouou Bi6}iov B (Maurophrydis, p. 37- 
72). 

Pulol. — Xovioiéyos (Wagner, p. 179-198). 
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Sachl. 1. — Zvepavou toù Eay)ñnen atiyot xai épunvetar (Wagner, 
p. 62-78). 

Sachl. II. — Toÿ aïtoù otixor xal épunvetar, Ett xal œpnynñaets (Wa- 
gner, p. 79-105). 

Sclav. — Mavoh Exld6ou cuupopà this Kpñtrs (Wagner, p. 53-61). 

Sen. — Nepi yépovros va uv ’räpn xopitot (Wagner, p. 106-111). 

Span. — Enavéa; (Maurophrydis, 1-16). 

Tamerl. — OGpivoc repi TauvpAdyyou (Wagner, p. 28-31). 

Varn. = Voy. Parasp. 

Vita Sen. — Bios xai nolteïx tTivès Goxiuuwtatou xal copwtätou 
vépovtoc (Wagner, p. 277-303). 
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\ KAAAIMAXON KAI XPYZOPPOHN CUS | 5 | 
© EPOTIKON AIHTHMA. ph et Ee 


KpoouLiou TPÉPPNGLS, Dé ÉXEL TX TOÙ xÉGUOU. 
Apxépela ôtynorv Trivôs respalomévou 
xapôtaxoÿ xal rpaxtixoÿ xal roAuayarnpévou. a 7" 


AGTN &étoyoy OÙdEY TOY TOAUTEUOLÉVUV 
D xal rpatropévuy repl Vñy xal Tüv évepyoupévuv. 
Xapà xal Aümn cüputxta, &AXX xal xexpauéva 
oÙOèv Vap AdrNç T0 xaAÔY xal TÔ Teprvdv xkelmes, 
&onep 000’ dr This apäç T0 Aurnpôy roX Ext. 
Ipôs ÔGÉav, rpôç haurpôtmTav, rpéç te Tiuhv xal rAotov, 
10 rpdç x&Aoç nai pds ppévnorv, rpôs root, Tpôs vôpelav. 
npôs Éputav, rpôç xx ÀovAv, TpÔs elôoç eürpenelas, 
&nep rpocpépousty yapav évfôovov xai Téphiv, 
év toûtots Tônç xlvôuvov pLésov Toürotç xal YéVov, 
ékéttoupa xal rpésxpoupa, Tù rpoëevoüvræ AÜrnv, 
15 ei ph xal pôvov otépnotv tüv rofoumévuv elrou. 
H660ç yap (xai) xéfou otepnbels Ürouovhv oùx Eyer, 
Troy Ô’ &AAwv Eyet pépiuvav &v elmotç oÙdEplav. 
Qc yo évoréber yépiras Epuc ëv &Xkow räov, | 


oÛtus v LÔVY ywptopé Yémuer moAdèe ruxpIa. Fo 16 À Ja) 4 Lt 
Titre. xaA(uayov (toujours avec un À). ypucopén. Gtiytue. ‘4 
“{. nponuiou npépnots. -— 2. Gifyioiv. — 3. nolvayarimévou. — 4. no | 
Avtevouévwv. — 5. otoutrouévwv nepiyñv. — 6. aüunxta. — 7. éxÀd- 


net. — 8. oùôè and. Aumipôv nolaxts. — 9. npocô. mAoÛTov. — 10, xpoc- 
xadoc. npocppémaiv. yvwoiv. évêplav (toujours). — 11. xækwvhv. efdoc. 
— 14. npolsvoüvra. — 15. elnnç. — 16. otepnôñc. oÙxéyus, — 17. tv 
de. elnmc. — 18. yépitos. évalors nüatv. -— 19. oÙtuwc. 

RoMANS GRECS. i 


Évr ee - 
3 


2 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 
Dans Ji} 
20 Opus &v Tôns Tv Ypaphv xal Tù ToÛ otixou Lalns, 
Epyous Yvwplons Éputos Yhuxontxoù COUV * J «77 
roûto Yap œÜots Épuros, 70 cüuutxta | Vhuxatvetv. (F. 1,b.) 
À XX ért vd npoxeluevov 6 À6YOs &vaxtéoc. 
1 


Àpxà Ts ÜnolEdewc Aourôv xal rüv Évraüda. 


25 Bép6apos yép ris Paorlesdc, Guvéorns érnpuévos, 
roXÀGY xpnuétuy &pynyôs, roÂÀGv ywpüv abévens, 
Thv Érapouv 464orayoc, &yépwyos T0 cyñua, 
tpels raide Loyev edetetc, Ayarnuévouc rAstoTa, 

| elç xé Ado xat elç oûvOeGLy Épuropopoupévous 

O0 val TX da révra Pau paotodc, Vevvalouc els &vôpelav 

oÙç Phéruv Taouc 6 rarhp els Tv eüapuostiav, 
etc x&XdoOG, ec ävaÿ8pouÀv xal räcav eüavôplav, 
èn” ons elxev rpôç adrobc Thv natpixhy àyénnv. 
Tôv rpôtov AOedsv Ldetv roÙ otépous xAnpovémov, 

35 Tôv 0” &Akov réliv Hekev ouyxAnpovémov robtou 
xa Rpôç TÔV Tpitov Tv LpYNV The &ÜTOXPATOPIXG 
petayayelv êmelyero pet moÀkoù to r6bou. 

Iévras &Elouc Expivey ToÙ otéoous xal toÙ xpéTouc, 
— Étepov yàp oÙx AOekev rpoxplyerv toÙ Étépou* — 

40 npôs révras Ôt petayayety Thv adroxparoplav 
dç Tapay@ôes xal roAkv Elodyov rpixupuiav 
oùx elôev dvôeyépLevov, oÙx Expive Guppépoy. 

Kéferat oùv Pasilixde, xpdber hourôv robc ratôac 
xa raûta Xéyeurpds aûrobs era mey&hou | exAdyyvouc: (F.2,a.) 


20. siôns. — 21. yrwpnonc. YAuxonmepas. — 22. roûto. Tootuuxta 
vhuxéverv. — 93. à. avaxralwv. — 24. Üno0.— 25. Guvaorhs. — 27. à6u: 
vayos ayépoxoc. oyñpa. — 28. malôac. ebndels fyarpévous nAñota. — 
29. xédoç. epwr. — 30. Téd)a. yevaious. — 82. xdA0. nécav. — 33. ni 
onç elyev. — 34. npwtov ellehev. — 35. 06. ouvxlrpovépov. — 37. pe: 
ranokoù, — 38. démous Expnvev. — 39. Etepov. nôehev. ëtépou. — 
40. rpocr. — 41. Tapaywôec. noddv eladywy. — 42, efdev. éxpivec 
oépov. — 48. nalôus. — 44. Tauta. perap. oo 


KAAAIMAXOS KAI XEYEIOPPOH. 4 


45 «à Téxva, buyñs pou xécunua xal Tüv oapxüv Lou péÀN, 
ya T0 otéupa, Thv &pyhv, Tv ÊdEav xal TÔ xpéroc 
etabôdou rpès bus xat eractpébatr DÉÀw, | 
&À)’ LA rù œlATpOv ei toc Tpels, loov to SR À&Y{VOs EXwv, 6! gros t 


xat tÜvav rpotepfowpar, tÜvav xal xplvw mpétoy Juin 
50 oùx olôa, xel Troû orépuauroc tivav Geozdrnv Géau : . fecns At eus: 
RpÔÇ Tévraç ÔÈ puetayayelv Tv aÜToxpaTtoplav 1.1 


00 0Ekw, Béluv äpayov tà atépos xul T0 xpétoz 
Eoeofo,-méverv toû konoÿ xxl roù rapéxer xpévou. RIT 
To yäp érixowvoy xaXÔv xal Tapayhy eladyer CRE | | 

55 &ç yap oùx Eye xd x xouvôv nt Toÿ réou xwpav, | 
oÛtuç oùd’ nt Thç apxñc Tv auroxpatopla. 1 Ç — L { de 36 j 
IGoù xat xpuara roXÂ&, orparnyimal Ouvéquets fu 5 ! 
xal TAG té qepépeva rpôs Tac dvôpayablus D V3 Ie 
xal Onoœupol xal rpdypLata xal mAñ0oG Toû pousadrou 

60 mopedegte, xvÂoaTE Let ro\\Gv ypnuétuv AE 
xal TAG Oo Dékete Tà rpôdç Ürnpeclav. GE ui Fe va 
Üortç rokdhv évôelEntar orparnyixiv dvôpelav HEC 
xal Güvapuv xal oûveoiv xal ppévnotv &éluv 
xal np&buw émdeléntar ray PastAtxwTétnv 

65 xat otalon péya tpératov à dvôpayalnuétu, 
éxetvov Ôwcu Tv apxv TA aûtoxpatoplas 
xal otébe toürov, dvr’ époû roaus| Bacthéav. » (F.9, b. ) , 
Oùelc &roÔVorÉTN GE RpÔc ToÙ RaTpÔs ToÙc Aéyouc, J DIET : 


— 


RpÔs TO Ratpds TOUS OpropLobs xal TÈç rapayyeklas* | tt Pn 
70 4 perd yhuxümTos, pera roANS dyérn, | f 


45. per — 46. otépu. — 48. Ev. Bdov. — 49. xpwrov. — 50. oi6a. 
otéuaroc. — 54, mpocr. adroxpatwpiav. — 53, ypwüvou. — 54. xa)èv. J 
— D5. éyes. — 56. oùûè nc. — 57. ldou. atpatiynxal. — 58. réa ta- 
peponsva. dvôpayabhac. + 59. rAñôoc. gouadtou (toujours). — 60. xo-' 


peusate. petaroïwv. — 61. Tala bou. nposèx. — 62. nov évêlEntat 
vtopariynxñv. — 63. aûvheoiv. ppôvionv. — 64. nodEiv émbsilats. — 
65. otéau. tpômeov. — 66. éxsivoy Goow. = 67. roûtov &vreuoÿ. — 


68, &roëvarértiev. rod. — 69. dpropouc, — 70, pesayauxh tro pete 
roÂnce | 
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Lo Loos bte À 
20 Opus &v Tônç Tv Ypaphv xal Ta ToÙ rixou uéBn, 
Epyots yvwplons Éputos YAUxontxpas GÔUvas : Nr 
roûro Yäp pÜotç Éputoc, +0 cüputxta | Vhuxalvev. (F.1,b.) 
À XX ért ro rpoxeluevov 6 À6ÿos &vaxtéoc. 
L | 
Àox This Ürobédews Aourôv xai rüv évraüba. 


25 Béobapos yäp ti Paorhedc, Ouvéorns nnpmévos, 
roXAGY xpnmétuv &pynyôs, roXÀGY ywpov aübévens, 
ThY Étaporv &6datayoc, àyépuyos TÔ ya, 
roelç raiôac Eoyev eveudetc, Ayarnuévous nAEota, 
ets x koc na ec cÜvOe au ÉpUTOPOPOULÉVOUS 
30 xat tékÀa révra Bauuaotods, yevvalouc els dvôpelav” 
oÙç PAëruv Toouç 6 ratp els Tv EUaplLOGTIAY, 
ets x&XdOG, ele ävaÿSpophv xal rnäcav s0avôplav, 
èn’ lons elxev rpôc aÏTOUs TAY TATPUXAY LYÉTNV. 
Tôv rpürov AOekev (dety Toû oTépous xANpovémov, 
35 Tôv Ô” EX koy rékiv Aekev auyxAnpovémoy roûrou 
xal rpdç TÔv tpitov Tv dpyhv This aüToxpatopias 
petayayelv êmelyero era moXXoù roÿ rébou. 
Iévras &Elouc Expuwey tob otépous ual To xpétous, 
— Érepov yap oùx HPeEv rpoxplyerv to0 Étépou * — 
40 npôc révras ÔÈ petayayelv Tv aüroxpatoplav 
DÇ Tapay@ôes xal rokknv elod\ov rptxuslav 
oùx eldev évOey6mevoy, oÙx Expive Guuéépoy. 
KéBerat oùv Bastide, xpdbet Aoutôv to raïlôac 
ka raûta Xéyeurpds aûrods er eydkou | oxkdyyvouc: (F.2,a.) 


20. etôns. — 21. Y'Opñons. Yhuxomnxpas. -—— 22. Toûto. TOCUULUXTA 
qhuxévev. — 93. à. évaxtalwv. — 24. Üro6.— 25. Guvagrhs.— 27. à6&: 
vayos ayépoyos. oxñua. — 28. nalôuc. ebndels fyammévous rhñota. — 
29. xädkog. pur. — 30. Tédda. yevaious. — 82, xédoç. nécav. — 33. èti- 


onc elyev. — 34. npwrov elBelev. — 35. 6. ouvxlipovouov. — 37. pe: 
tanokoù. — 38. défous Expnvev. — 39. Evepov. môehev. ëtépou. — 


40. npoçr. — 41. Toapaywôes. noldv elodyev. — 42, elôev. Expivec à 
oépov. — 48, nalôas. — 44. Tata. petau: 
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45 « Téxva, buyñs ou xécunua xal Tüv capxüv Lou pLéAn, 
ya TÔ otépua, Ty dpyhv, Ty 06Ëav xal T0 xpdtoc 
perabtbdant rpôc ÜuLäs xat etactpéhar BEA, 

&X)’ LA T0 plAtpov sis Tobc pets, loov td on Agyyvos Éhuv, 
xai tlvav rpotepfowpuar, tivav xal xplviw rpütov L 

50 oùx ol0œ, xœl Toû otépuatos tivav Gecxérnv Béau : 
rpÔç révraç ÜÈ pETayayElv Tv adroxpatoplav 
où DEA, ÉAwY Euayov td atépos xul TÔ xpétoz 


6,1! 4 ! Er 


Eocoôat, péverv toû Aotroÿ xal roû rapéxer ypÔvou. CC: 07 


To yàp ér(xowvov xaX dv xal Tapayhv layer Nr . 


55 &ç yap oùx Éxer Tô xouvôy ëml toÿ mébou ywpav, 


obtu oùd” ént Tic apyñc TV aüroxparoplav. tnt — E PRET 


100ù xat ypÂmara roXÂ&, otparnytxal Ouvépets 
xat TEE 54 pepôpeva rpôç Tàc évôpayablac | 
xal Onoaupol xat rpéyuara xal roc Toÿ pousodrou : 
60 mopeteqte, xivoate pLeti TOÀÀGV xp LÉTUV 
xal TAXÀX Éou Oékere Tà mpôs Ünnpealav. 
Üoru rod évôelEntor otparnytxhv &vôpelav 
xal Güvæpiv xal oûveoiv xal ppévnov &élav 
xal npätiv émdelEntar rhv PactAtxwTérnv 
65 xat oralon péya rpérarov #6 àvôpayabnuétuv, 
éxetvov Owouw Tv &pxhv TÂs aütoxparoplac 
xal otébuw Toûrov, &vt’ po rovÂous | Baothéav. » (F.9, b.) 


OÙBels anobvorémmae rpdç Toû ratpds Toùç Aéyous, durr arte © 


RpÔ TO raTpÔs TOUS Opropols xal Tùç Rapayyehlas 
70 &AX& park YAuxüentos, et moXïñc &yérnc, 


45. pêes — 46. otéua. — 48. Ev. Bdov. — 49. npwrov. — 50. ofôa. 
gtéputos. — 51. mpocx. aütoxpatwpiav. — 53, ypwvou. — 54. xaXdèv. 
— 55. éyes. — 56. oùût éme. — 57. 1800. atpatiynxal. — 58. TéÂix ta- 
pepousva. avêpayalfac. — 59. rAñfos. poucdtou (toujours). — 60. xo- 
pevsate. petanoïwv. — 61. t&la Ooa. nposür, — 62. nrodv évélEntar 
otpariynxñv. — 63. aûvheoiv. ppovionv. — 646. npékiv émbeltare. — 
65..otéosr. tpéxeov. — 66. éxsivov Goouw. = 67. Toûtov àvremou. — 
68, änoëvanérioev. Toû. — 69. dpiopobcs, — 10, ustayAvxftitos star 
roÂñce To | 
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perd xukoû Oelfpartos, met xaxñs xapôlas, 

Lerè noX\Gv tapatay@v, pett roX]oG poucsétou, 

meta noAÂs xataoxeuñs, pet noÂGY puétev : ni 
areyatpÉTNONV EU, xotvoe of Tes xtVOÜ av. (- 13 ç 


75 Ka rpdç rhv ÉEodov Aocndv of tpetç meraxivoüatv. 
LapñXbov rérous fxavobs, moXdode xal Suobarddes 


xal téhoc, Îva T& roX& toù otxou rapaôpélLe, 
? xamivmmouv, épdoxatv els épnuoronliav, 


LE ets dve{6arov Bouvôv, el dpeivv xpnuvuôn. 


s 


n i( “ tYh: 


Tr 


| 


La 
# 
"NT 


» 80 Hv 6 Bouvès Ürepvepc, dvébæatv oùx elyev, 
, 1% oxknpôc, Awône, oxotetvôc, 4yptocç, #660v Éyuv. 
EdOd Enroëer Tv Boudñv rl rpéËéouv, rl rouaouv. 
Ô npütoc elrev- « 6 Pouvôs dvébaoiv oùx Eyet- 
roÀd yap Toûro roù Bouvoë rù ÜVos évabalver 
85 dv elnou xal rpôs oÙÜpavôv À xopupy Tou pÜdver 
xat Ti OevOpà mpospépouarv elç oÙpavdv Tobç xAwvous. 
Metaywpñouwqmey kotrôv &nû toÿ térou roûtou: 
ets AAXOY TÜTOv ÉLa hd xivowquev, èrämev. » 
Toÿtov +ôv Aéyov napeubds 6 Gebrepos &xOÛGAG 
90 etre” « ouvtpéye Thv PouAv: petaywp@ Toû Trou. 
Ts yap Bouvôv Grépvegov, metpoMOGÔN | térov, ‘(F. 3, a.) 
pos dventywpntov, oùpavouxn Gévôpa 
petä pouosétou xal ro Av l0où tüv popruuétuv, 
petà roXXAS rapétabts, xaufhuv duetpftuy, 


“T1. petax. petax. — 72. peraxokdv. peraroïou. — 73. petarokñc. pe- 
tanokwv. — 74. ol. xivobaiv. — 75. ol tpeis petaxivoüaiv. — 16. rap- 
Abev. lxavodc nokodc. SuobaTwôns. — 717. Iva. — 78. edbouatv. Épiuo- 
roriav. — 19. avenié. dpivèv xpuuvéôr. — 80. Ünmepvephc. efyev. — 
81. Anboôns oxotivds, — 82. Enrwat. — 83. rpwtos elnev. aviGaonv. 
— 84. routo. toëboc &vaGéves. — 85. av eirnc. pos. xopipñ. — 86. ta. 
— 87. peraywmpiowpev. — 88. xnveiowpev Énépev. — 89, Toûtov. — 
90. cêne. petayop®. — 91. Ünepvepuv netpwlrnôn. — 92. àvertyw- 
perov oùpavouñne, — 93. petapwaatou. lôoù. coptouätuwv. — JE. uera- 
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95 dvéôn Técov Übuwua xai rnAtxoUtov pos; 


Et yap éyyôce roù Pouvoÿ, où TAtxoërou témou 7 
Aoav olxoüvrec &v0pwrot, révrus tà EÜ& raÿta | 
ely6v Tiva xatéAuotv, Tivà xaivoropsiav * Cour a hions à à 
À xäv lyvépuv xuvnyoÿ Tocûç va éyvuplonc. . 7 


100 Ilihv 6 Bouvès épÂuuatv rv 2€ évbpéruv Éyet. » 
Ô tp{roç etrev: « ävavôpoy xplvw +ô rp&ypua ToUTo : 
xAv et st 400, x@v aûtôv TOw Tôv Gévaréy mou, 
où OetAavôprow rpôs Pouvôv, où p06n0& +ôv térov. 
EX yäp vuxyoet 1e Pouvôs, tpédet ue pôvov 7670, 
105 rc évrimapatébouar xal rüç évôpaya@ow 
Kat roÿ ratpôs tobs GoÜaluobs roù wobepoÿ éxelvou 
rüç ateviouw, rüç 106 xal rüç évateviow ; 
xal Toÿ matpds TÔv épropè, Ty suuboudkhy éxelvou, 
Thv aupbouXhy Thv eÜkoyov Loudv dnelaféunv, Er” sv ha r, 
110 xat xAñpov, TÔ Pac(kerov td matpixôv Exetvo, 
Bouvôs xai œûatç äbuyos drfpé pe, ovepei pue; 
Q nétep, nétep Paorheo, raldas avévôpous Éyetc, 
dv rpÔ roképou tpérovrar xal ebyoucr rpô Léync. 
Merdhec oùv RpÔÇ Étepov Thv aÜroxpatoplay, 
115 ets &Xdov, ph Toû Yévous ou unôè | rüv cûy aluétuv, (F.3, b.) 
els ŒXXov, Éévoy ävôpurov, ÉLuc avÈpoN pÜoet, 
Ânäc Ô’ éédoec, Paotkeë, und’ dvoudonc ratôas. 
1: pets yap, 6 Épéynmev &xd Tov Épywv toÜtuv, | 
yuvalwv qÜoiv Éyomev, pobobuebev rà EU. 
120 Atoyüvouar robc otparnyodg xal roû otpatoÿ 10 rÀ 006, 


noXiç napätaëne xapDuv uerpiruv. — 95. 4véber. Üpwpa. rÜmxobtoy. — 
— 96. éyyrdc 2700. Bk. rünxoûtou, — 97. olxobvtsc. taËñla taüta. — 7 


98. sixov tnvè. xsvotopiav. — 99. hyvépiv. éyvwpñonc. — 100. xokdv 
dprmoanv 6 B. — 101. roûuto. — 102. fdow. — 103, Enaaväpran rpocéou- 
vôv. gw6n0&. — 104, tpiÿer. — 108. dpioudv. — 109. rdv aüloyov. Bk. 
lotmdv.— 110. xAñpov. Baciov. éxeivo. — 114. émnpe.atepi. — 112. &. 
ralëac. Eync. — 113. rponokéuou. npouäync.— 114. Etepov. — 115. yévou 
onv. aluätov. — 116, lou. — 117. Ac. unôovoudéonc nalôac. — 
118. épévimer. — 119. pwBoüusôsv TabÜla. — 120. aloyñvoua. otoa- 
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aloyxévouatr rpô toû otpatod Tv rarpixhv avOpelav. 


Kat où Ôt, nérep Paorhed, œuydôac Tévras Bhéruv, 


(Te sud, _ oùx olôa n6Ûev oebyovra, TRELLLÉVOUÇ, ÂTTNLÉVOUS, 


rlvav xal Odonç Tv &pyhy, Tlvav xal otébnc rpütov; 
425 Évo, x@v et ru yévnrat, era detAñs xapôlac 
oÙx TOw TÔv raTÉpa pLOU, TÔ YÉVOS OÙX ay UV, 
000 érokéouw oÂpepov Ty aÜtoxpatoplav 
ë& ävévôpou Bekpatoc, &nd detAñs xapôlus. 
À)X' dv orohat, rapatayal xal rAñ0oç Toÿ pousoérou 
130 xal TdAka à route xai Tüv ypnpétov Pépn 
&vaôpametv où Ôüvavrat Thv Ôvoxokotonlav 
xal 105 Bouvoÿ Tà Guoyepès, Thv cuuuxroôevôplav, 
poucodrov pèv xal otparnyol, xéundot, Cebyn, oxeûn 
xat TAG révra cÂpLepoy Àç Éxouv xataatéhiv, 
135 Auetc Ô pôvor Let’ adToy Gv Éyopey dopétuy 
xal petk TOv &X6Vuyv as xal Tüv ouptüv Las 1LOvOy 
Dç Avôpes dvadpduwpev Gpetvoretpobobvtv. » 


| Toÿ rpfrou névrec Éxpivav roc A6Youç rporepoüvtas. (F.4,a.) . 


OÙ rpürot yobv rüv ddekpüv mpôç tobç Toû rpfrou Àéyouc 
140 AoyÜvOnoav, Ârmônoav, elmov * « Vevéoôw Toüro. » 

EdOdç À räox Oüvauts xal TÔ Tosoüroy rAñPos 

xat TAXE té pepôpeva Tà roùs Ürnpeslav 

xal Onoaupol xal pÜlaxes xat xÀAñ0o06 705 pousaürou 

épépruoav, Exlvnoav, éctpépnoav Grlow, 


tiyodc. nAñ0oc.— 121. mporoë.— 123. rpspévouc hrnuévouc.— 194. xp 
tov. — 125. peraëmñc. — 126. oùx oidew. soyñvw. — 127. où8arokéoe. 
— 128. éEévayôpou. änoônAnc. — 129. XX otolc. raparayäc. nAf0oc. 
— 130. Tala. nourelol. Béper. — 131. avaôpauñv. — 132. oupun- 
xtToBevépüav. — 133. otpatiyoi. Lebyor. axeyrt. — 134, réa. &c. — 
135. petautwv. — 136. psratav. — 137. Gpivometpo6oüvnv. — 138: tou 
Aéyou npotepouvtec. — 139. rpwtot. Aoyouc. — 140. Arenônoay sirov. 
— 144, rnéca. nAñôoc. — 142, ralla. Ttaxpoc Ünmpsolav. — 143. rAf- 
Ooc. — 144, épéprogav, éxñviaav. 
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145 Avérpeyov, ävéGarvov èp” (xavas Tac pas * 
xal LÉ sic Thv xopuphy dvéônoay Erévu 
— pet xatpoÿ rapaôpouhv bosl rou tprunvalou 
oÙ tpets OpoÙ Tv xopupnv xat£\aGov toÿ ôpouç — 
xal Térov ebpov eüvoatov xal xEyapiTwLÉVO, 

150 AtGdduv ÆXANÇ yépiroc, mapébevov ÉxéTt 
xat xpuorakwônv rotapôv rpôs T0 MbGÔw pLéaov, 
660a xat xplva cÜLutxTE xäTu0ev èotpwLéva, 
&vOn purüv ravrodarüv 6oa Yuyñv épnäébet. 
Éréleucav, Exdônoav, évésavav GAlyov, 

455 Toùc {rrouc ATETTPHGAGLV ic rd A6 LÉGa , 
10xÜLacav rhv Adovy Toÿ Térou xal Tv yépiv, 
x TO vepôv Évibavro. [uw 6 rplros Aéyer” 


AGyor xat rékuwv auubouAñs toù tplrou rpôç roùc &Xkouc 
Toùs rpurfivode rodç 40e pos aûToÿ To Kakkuéyou. 


160 « Mù péyot Toütou orÂouev tôv x6TOv xal rôv Ôpépoy: 
TÜ yYap Tpôs TÔ rapayyEk La +Ô HATEXÉ La ToÛTo 
| xat st rpôç dvôpayébnua ëroüro rô A6 Bu (F. 4, b.) | [dx JE 
xal Bréreiv dvôn xat qur&, H60A te xal Tà xpiva; 
Ipdç éprouobç xat cupboulas xat rarpuxàç OeAñoerc 

165 xat rpôc EAn(ôa otépuartos toù PactAtxwrTétou 
où œuvre loüot yépures OUÔÈ TEpRVÉ TE TÉTUV. » 
Tpôs tabrnv où rhv cupboukhy xat rpdç Toùs A6 ous Tobrou 
&plvouatv ras épuras Oouc 6 Téroc elyev 


ti 


xal ré&Aiv dpLatévouvrar xal dk Érayalvauv- 


4145. avébevov Épiravas. pas. — 147. petaxepoù. &s efnov rpiun- 
vaiov. — 148. tps. xopipñv. Tobc. — 149. eüpov. — 150. An6&ënv. 
— 151. xpioralwänv. Avéaônv. — 152. oûpunrta. — 153. onrüv. 
bou. &pnétn. — 155. inrouc. M6dänv. — 156. hôoviv. — 159. xpe- 
tvobc. — 160. atñoopai. — 161. vonutpixô. roûto. — 162. étobto. 
Aubéônv. — 163. Bhéner Gvôer. porté. taxpiva. — 164. dprouobs. — 
165. otépatoc. — 166. yapirac — 168. Bouc à. efyev. — 169. Uxayé- 
vouv. 


a 
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170 xal uetà orpétav ixavhv äpyer ( XPNLYHÔNC TÉTOS 
El 6v oÙ06 kw ävôpuros Ütépavev roté TO, 


Love eee LEIT0v :" g)) oùbt hp oÙÔE rrmvdv oÙdE xvwÈdAOU pÜoU * 


° 


xal pLETa Tv TapaÎpouy xal toÿ Tocoÿtou Trou 

els xéotpov xarnvToustv Léya, pptxrôv xai Éévov. 
175 OÙ rpeïs 609 xarivmmouv, ÉpÜasay els td xéotpov, 

adTo T0 paxovréxactpov Tù pobepdy xal Léya. 


Éxopaots maveGalpetoc, Toû Üpéxovtoç Tô xaoTpov. 


Td retyoç Atov UbnAdv, 6À6ypuoov àrééw, 
xal Toÿ ypusoë tù xaBapôv, tô atlAGov rù Toù xéX dou 
180 évlxa réduc èx mavrôs Ataxkç &xtivasc: 
rÔ ÔÉ Ve cpupnAdmpua Tüv dxporupywuétuy 
&rô cupulxrou xal ypuooÿ xal AMôwv xat papyépuv. 
Obrus +ù xéarpoy révrepnvov. AÎ Ôè 105 xéotpou rÜdat 
péya tt rpäyua xal ppixtôv xal x OS Let& H660oU : 
185 xpuods xat Aopépyapor, [RAY rüv rporuuntéuv, (F.5,a.) 


Tüv rokvtipuv, Tüv xaküv xal tüv évOoËotépuy, 


= Dur yat téEtwv érapéGououv rpôç Eldoc ééouxhlou, 


T 


_ 


AN oÙy érAGÇ xal Tuxepôs elyov tv épuovlav: 

xat Éüvres Operç els aûrac Tac xexketomévas rÜÂaG, 
190 qe peyéhor, pobepot xat Oñpec rap pÜoiv 

&ypurvor qÜAuXES CEE Toû rnAuxoütou xéTpoU 

épuôot, Opéxovres ppuxtol xal ruAwpol Gnpla, 

& ruç lôwv dfné]favev &rxd 1[05] p66ou wévou. 


170. ueta. lxavèv oÙxÀ AptuvOËn Tonov. — 174, elxépavev. — 172. àd- 
Ao0Be Op oÙBsntuvèv oûôexvoBdioupüaiv. — 174. xarivmnonaiv.— 175. xa- 
tivmouv. — 178. veiyos etrov dpulov 8éypnaov — 179. rorod xédouc. 
— 180. axxavrdc hhaxàc àxtivac. — 181. opepokdtroua. &xponupyo- 
uatov. — 182. axoouuuixtou. Faut-il changer en Augvitouf — 183. oÿ- 
toc. al. — "184. ti rpayua. ppuxtèv. xéoc uerapoBou. — 4185. rporti- 
untaloæv. — 187. npooëdoc éjounAñou. — 188. obyaxAwç. ä&puoviav. — 
189. Lovres we. xexdliouévas. — 190. Ompec. — 191. œypurvor. toi- 
Auxoütou. — 192. dprwoaot ôpäxwvtec. rulopol. — 193. riç alu. Le vers 


t 
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Toë xéotpou Tv Aaurpérntav xat rüv rupyoëwudruv 
195 &ç elôov, téenAdynoav, t0aümasav éxeivot : 
elôov gpusoë Aaurpérnta xat Afwv xat papyépuy 
xal räcav EXÀNv xallovhv Éonv Tô xéatpov elyev. 
AY Av © rétros 6YnAdv, eic£keuauv oùx elyev : 
ävôpuros où rapérpeyev, oÙdE Onplou qUÜaL, 
200 oùdt rrnvôv, oùdE arpoubéc: &Yypros Av 6 réros. 
Avérpeyov, napétpeyov, Tv eloodov éfÂrouv- 
elyev Yäp nôpyous Üdnhods, oùpavouhxers Ttoigou. 
Eüpoy ras népras Tac Aaurpaç Toûtou, Tùç roUTILLOUG, 
elôov tobc Ôperç, Epptéav TOUS TUAWPOUS êxe(vous, 
205 Oùx Éyvusav Thv pobepav xat Baupaclav ré, 
rlvoçs T0 xéotpoy td Aaunpôv, tlva Geondmmv Éyet. 
OÙ pèv yèp érectedpnoav, écréAnoav Grlow, 
Ta Lù Yévuvrar pop Tüv TuAwpüy Exelvuv, 
eldav, é6e04660noav, étparnouv, ÉpÜyav. 


240 | Zréou xal Xdyos xal Poudh, rpèç Tv BouXñv xal rp&iv (F. 5, b.) 


ôpoÿ tpuüv Tüv &dehpüv, aûtoÿ Toù Kalkuäyou. 


Ô TPÈTOS elrev: « x ravrôc Ldoù To xdotpov Toûto 
duayov, &vuréotarov, &doÜAwToY xx 06 ou 
Ts xaraomost nékepov xai Tls xivmost péynv 
245 xat rl cuoraer rapayhv pet Onpluv pay: 
Tuer * Blétu ravrôç àrd ypuooû +0 xdstpov LE papyépuv — 
xal Aôuw/ rokurékeray noXÀGY cuoxeuasévoy, 


est écrit dans la marge et coupé par le relieur; les lettres notées 

entre deux crochets manquent. — 194. rupyoëouätuv. — 195. efSov. 

éxelvos. — 196. eidov. AGBowv. — 197. ndcav inv xadwvav. alger. — 

198. votrüyos vbuldv. efyev. — 199. Ouplou. — 200. rrmnvov. &ypôc. — 

201. fooëov. — 202. efyev. dYvlods. TÜyouc. — 203. ebpov. — 204. ef- 

8ov. nulopoëc. — 205. ouxéyvoauv. — 208. yévovtar. rulopwv. — 

209. etBav éEs0av6ñônouv. — 210. npabiv. — 212. npotos. toûto. — 

213. àdoblotov. — 214. xataotions. xnviou. — 215. peralupios. — 
216. epapyépov. — 217. cvaxevaauévev. 


10 


220 


225 


Un yÉ ge (5 d 


235 
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êqetç meyéhor xat opixrol xal rap ŒÜaLY rpäyua 
&ypurvot va quA&osousty TÈ xéatpoy xal rpocéyouv, 
xal, quvetxtuy xatd voüv, drévruv toûtuy Et 
dpxuv, adbérme, Baotksbs &vÜpurowd)0ç Ôpéxuv. 
Bhérere xai oxonvoete, otpédete xarà voÙ ac, 

LL) vuxnüuev tù {pUoù xat Toi papyépois TOUTOLS. 
Àv yoûv Oelfowuey ypusoÿ xai XMwv xal Lapyépuv, 
xal très Quyds &pnoomev &vrt Aomapyépuv. 

Aourôv dvaywpñoumev èv Padtou& yevvalw (;). » 
Ipôc Tabürnv totvuv rhv BoudAñv, rûv À6Vov Tôv Troû rpwrou, 
6 debtepos ÉAdAnoey * « ŒÜYu xLYD Toùç Üoerc 
rÉkEMOV Yap ert Onpüv ywpis avéyens éyns 

6 ppévuos 6 otparnyôs émayopebetv AÔn (;). » 


Bou 705 <plrou otaônpà, épunpua rapà qua. 


Ô tplros npôs Tv cupboulñv toÿ rpwrou xat Geutépou 

| où relôetar rois &ÔeApots, GetAdy TÔ rpdyua xplver (F. 6, a.) 
ka Aéyet « xAv Tôv Oévarov rois oamote mou Bëru, 
xAv rp6ônAoc 6 x(vôuvos, xAv pavepôc 6 Xépuv, 


xäotpou Tosaütmny xxklovèv, xdotpou TocaÜtnv xéptv, 
AGouc, mapydpouc xat ypuody, adyhv Auyvirou téonv. 


Av yàp Tù vetyos ÉwÜev Éyn tooaütnv yéprv, 


240 


tas ÉvOoY nu tivos vols yépirus où Oaupdéoet; 
Aourôv, x@v el tÜ que suu6ñ, xAv et tt rpéxertal pot, 
EnTÂow Tv elaËheuciv, (de Ty Écu y&puy. ‘ 


218. rapapñanv rpayux. — 219. vagukdoouatv. — 220. cuvnxétuwv. 
&névruwv. Ever. — 222. otpébetat xatavoù — 223. ypnow.— 224. Oelñoo- 
pev. Ad6wv. — 225. épnowuev. Môwpapyépuv. — 226. àavaywpiowmev. 
toic véoic. — 227. npos. — 229. nôkeuoc. — 230. xat 6 vouos xal à otpa- 


_ 


ruyôc. nôn. — 231. Gpunua rapapionv. — 233. npayua. — 235. xÜvn- 


VO;. — 


236. xäotpov. xadmvv. — 237. aûrav Ayvitew. — 238. éàv. relyoc 


Ekobev Eyer. yapnv. — 239. vois. yäpiroc. — 240. Jemdv. +1. 
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Tolvuv Énéyete xadGc xal xaprepfow pôvos, 
TOUS TÉVOUS LL6vos Üroat@, Ts MOOV TEUYÉ GW" 
et à ouuôÿ je xlvôuvos, raplotacv eÜphow — 
G45 vhv Touç ue TÜyn rabetv, Éoa roots cuubalves, | 
GYTULETAGTOAPAGOVTAL Xat peTayuptob@ov | ln s chou vd. Pr 


Tüv pepouévev rap” ÜULOY ÉTAT PÜOEL. » 
Aë6yot OA6epoxdpôtot roù rporou rpôs rdv tpirov. 


Ô rpütos Ô Toy &deApGv ré Tôy rplrov Aéyer- + 
950 « Énel tô potpoypépnux xal TÔv rpOYÔV TÂS TÜXNS 

oùdelg dnéquyév rote, xäv xai roÀÀX poyÜon, 

10où xat Gt TÔ TpOUUEV TÂS TÜXNS TEpipéper 

xal xarabdber npôs abris tas ToÙ Bavérou rÜ&S. 

Ti yép; Toaoërov x{vSuvov Exdv dvahau6dvev 

255 xat rapd pÜaiv rékepLov xai rapà pÜarv Léynv, 

Av où vuxhonç xat Tparñs, | Aouxdv é0avaruôns. (F.6, b.) 

EL 9” où Tparñç, ei à’ où ru0 Ac, &X lou xat vixonc, 

&ôndov Éyets TÔ xal dv, duéprupov Tv TÜYNV. » 


ÂroyaplGeta Rourôv 6 rpütos rpôç TÔv Tpfrov 


260  Td OaxtuA div r+d gpuodv, 8 rap qÜaiv elyev. 


. « Et Ôè puxpôy &vacacôv, eis rapnyépnu sou 
tôoù Tà Oxxru AOL pou toûro yaplhowal so > 


dv eiç dvéyxnv, uvfoônrt xai rapnyopnbton. 
Âv Yäp els pécov atôua sou td GaxtuAldiv Pékne, 


242. vofvov Ünéyetar. xaprepiow. — 243. h6ovac. — 244. ouu6ñ. ed- 
plouw. — 245. tv laws. rÜyer. — 248. GAnbepoxépôros. — 249. à npwtos. 
— 251, ànépuyev rotè. uoyfnoe. — 252. rpoyoumav. — 254. Tosoûtov 
AÜvôNvOY Éxav,— 255. rapapüaiv (bis). — 256. vixnoes. ÉBavarwers. — 
. 257. toaneic. rudelç. EXAGEL. — 258. apapripov. tiynv. — 259. xpwtoc. 
— 260. tobaxti\nènv. rapay. etyev. — 262. 16o0. Gaxruñônv. Toûro. — 
263. raptyopnôonc. — 264. Baxtinônv Baders. 
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265 épyioetal de nteputôv xai ToÙ xivOÜvOU oÜYNs. » 
EU0Ù xateptAiünouv, &0pÜynoav, ExAaüoav, 
Gévovrar Xxat Tç Tapetds xal TÜrTtouciv tà otf0n 


xai ré)os droyatpetoüv, &plvousty TÔv Tpitov. 


Aroyaoirn [LE TLXPOV, LLÔVUOLS [LETX TÉVOU 
270  xai otépnou düelouxh xat x4006 oùx GALYov. . 


Ô tplros oùy, RE PLÔPALOV pLÔvOS Toÿ xéotpou Yüpov, 
TéroU puxpav dvabuyhy edpov ÜbnAotépav 
xal rhkac To XOVTAPLY TOU, TIVÉOGE TEL VEvva lus, 


Éxppaos ravekalperos +oÙ xATou xal ToÙ x4oTpoU 
275  trôv elôev 6 KaAluayos Otav etoñ Bey LÉGAL. 


ÜreprnÔ& tô rÜpyu ua perà xaAñS avôpeluc 
xal mapeubds els nv av Toû xéoTtpou rinret péoa 
xat Phéner rà rapddoba, Tà rapa pÜaiv 6x, 
rüs Adovas, Taç pépuras, Taç xakkovas, tas TÉphers. 
980 Aravra rlvoc Roytoudc xal voüs éÉapruroet 
xai tÜvos Y\Gosa | ôuvn0ÿ kaxkñout xar& épos; (F. 7, a.) 
EdOc Yap dc à arapyñc rapédersoc edpéôn 
xaprobç xal Gnwpac, xépirus, Evôn xt EUX VÉLuY, 
&rÔ nvoñs Thv Adovhv Ünèp Tôv À6ÿov Éyuv, ‘ 
285 x dE Th eus adrñs pellova rékiv épi. 
Môvov oùx slyev xnnoupôv 6 rnAtxoüTos xñToç 


265. oo. — 266. éxlauaav. — 267. napuas. ornôet. — 268. ànoyepe- 
roûv. — 269. ànoyaipétima. pôvoots petan. — 270. otépionc. okiyov. — 
271. rep ôpauwv. yhpov. — 272. unxpav. ebpov dénlwtépar.— 273. xov- 
Tpnv. Teivdoetat yevaiws. — 274. mavattépetoc. xoirov. — 275. elôev. 
cloôev. — 276. brepmidä. népyouav. avôphac. — 277. napevbds. — 
278. napap. 6h. —- 279. ldovac. xadovac. — 280. aravra. — 281. Y\waaa , 
Guvnôeï. — 282. anapyñs ragadisoc ebpéôe. — 283. inwpas. ave. pÜde. 
— 284. ànd tiwv ÀGywv. — 286. fxev xuroupèy. Tiinxoûütos. 
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xal +0 roÀd rñç ôovis Ékattwmuévoy elye 
x ToÙ ph paivecbal riva map Toù xÂrou tÜte. 
AXX va rl rokuÀOy& Tà repuoa Toû xrirou 

290 xat Thç Tocaütac yaprrus xara Aentôv ph Ypébas; 


Éxopaotç ravekalperoc xal toÿ AoutpoÜ Troû xéatpou. 


Évrôç toÿ xirou toÿ xakoû xat coû mept6oÀlou 
koutpôv eüpéôn révrepnvoy, Éov bpatwpévov, 
talpetov, ravÜaÜpatoy, Xépitas YEULTUÉVOY. 
295 Ti rp@rov ere Toÿ Aoutpoÿ, ti 0 xal Ypébu rpütov, 
TÔ pAxoc, Thv kaunpétnrav, rhv x Toû x&AoUS yépuv 
À Tv 6À6quToy abyv À Tüv ouTov Tù Eévoy ; 
Âréow vap rapéxuntev elç ToÙ Aoutpoÿ +d rhdtos de 1, 
&vOdv xat pÜAUY xal qurüv EdUÔNS rap pÜotv * vd dvi - té 
300 6 yàp Texvimns T05 Aourpoë per noXAGS Te melpas  [ ? Eux cb du fl. 
Ouplôuç Sretéyvuce era To cpalicudtuv, “ ft) 
xat tüv Bupiduwv reyvixds ÉÉeravoryopévev 
EUOUS Evrds rapéxurtov Tà Tov EdbGuEv pÜÀÀE. 
Avr ôt rûv rodurelüv dphopap ap pétev | 
305 elyev xabipnrac T0 Aoutpôv xal Tûç épuécetg ToÛTuv : ‘) ARR NL 
ëx pnxavñs dë, | cexvxds xal Taütns rapakévou, (F. 7, b.) 
6 roÿ Aoutpoÿ xai Toù OepnoS mayds roc vepwôns 
oùx éneoxérale roaûe éxelvous Todc xaÜlprrac, 
oùdÈ Toy AGwv A6kUvE td rnhauyts éxelvwv” 
310 &AX elve Ürepvépeloc À Toû xablpnrou pÜa 


-287. lôovñs Éatrouévov efye. — 288. péveobar riva. — 289. &Nva. 
mepraë. wÜrov. — 290. sd Tac. xatal. — 292. xürov. mepiéoiou. — NN 
293. edpéler. 6Aov wpaouévov. — 294. yapiris te miouévoy. — 295. rpo- 
tov (bis). — 296. pñxos. Aaunrpôtitav. xadkous. — 297. dÀdpwtov. — 

: 290. àvôwv. Bk. qÜuv. ebwên. Bk. rapag. — 300. Texvñmns. nome. 
nÜpa. — 301: Vrer. cpedtuéTuV. — 302. teyvrxws éfenavryouévov. 

— 303. pÜdla. — 304. à:0oupapuapoudreov. — 305. elyev xabpntias 
(toujours). &ppôaers. — 306. reymxoc. — 308. oùxenecxérats. xa- 
buprtac. — 309. oùiè. rukauyt:. — 310. elvar Ünepvéperoc. D 
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xai véoog OÙX ÉGXÉTAGEY TV roû Auyvirou yüpuv. 
Hvtxa yap rapéxudes Ex 709 Aoutooÿ Ty Oüpav, 
es TÔv xD loTTnv tédenec xat rù koutpôv Efwpeus 
xat Gévôpuy oUX XX xal xaprüv xxt mept66kuw dkov 
315 2d06xetc Gérer x ravrôs els Toùs xaÜlprras ré. 
Ô spoüXkos Av àrô xpucoë era ABouapyépuv, 
O0 teyvirns TÔv ypusôv ec $évôpoy petanhérre, 


avri xapnüv ÔÈ reyvixdç événxev Tobs fous. 


Éxoppaois roû xosp(rou. À “13. ÿ . fl, 
Ô ôE xoautrns toë Aoutpoë rhoxhv énAden Eévnv : 
320 Oaupalu yetpas Teyvirüy xat Toù ypuaoÿ Tv pÜoUW 
ra Ô xpuods &ç dureshkos Th ouiha suverÀ&EN 
al rats xepot rüv tepvirüv ÜresdoukwÜn Toov. 
Àv ya rokkdxtç Gpfaluods àrñpas anoxetdev, 
elôes peyéXny Adovhv, &AXo tt fade méya. 
325 Éveue Tr boôdoTauua, £dOXEL xupatiCelv, 
xd Aube, Exénvtbev xanvôv éxdtt Éévov, 
XATVÔY pixTÔv duvépevoy aeberv Ty xapôlav. 
Â ro Gtoréparos | xpuooû xal xcpadñs vlpürou (F. 8, a.) 
êxelvo TO boddaraupav PpLXTUS ATOXEVOUTO. 
330 Âv slôsç x ravrès eletv Cüvros àvôporou atéyLa, 
obtu xal roûto Teyvix@ç Ô ypusoyôs Éxeîvos 


40 ppucoÿ peréornaev sic xcakhv évÜpwrou. 


D 311. oÙUxecxératev. Juyvitou. — 312. fvixa, mapéxndev. Oñpav. — 
__  JA8. éGhenev. Ébwper, — 314. pÜdd. xapnov. xept66Anv Ghov. — 315 é8d- 


anç. — 316. tpoûdos. Leraïubouapyäpuv. — 317. reyvtns. — 318. xap- 
nÔvV. tTeywmaxws. — Titre, xoguñtou. — 319. xoouñtns. ÉrAAxEL. — 
320. ynpas Tépmrov. — 321.0. thourha cuvenidxe. — 322. teyvntov 
ÜneboukoBer. — 323. nolaxeec. dnzsipas anoxnôev. — 324. ofdaç peyanv 
ldovav 6. GaÜua. — 325. foôdataua. — 326. éuéyhaïev éxénvrtevs 
Oxatt. — 328. énoônatouatos. — 329. éxfvo. foëdotTauav. aroxevouTo. 
== 330. otôes. Côvros: — 331. oùtws. Teyvrnrws. Exeivos. — 332, àre- 
zpvaou. 
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Éxopaots toy Oupüv. 


A O6par mé toû Aoutpoÿ cûyxpaux éya, Eévov: 

GUAOY Üypôv Ex TÂs ivôGy xal hs À pé6wv XOpa 
335 xal 69x06 Eux GX Ta LLET& TOÙ EUAoOU toutou. 

Kapôla yäp aiofnrixh Thv xd roûtuv yépiv 


Éxopaoi To BnAoûUpou. 


Es Ôè xat méAiv Toû Aoutpoÿ tv évôotépav Opav 

BnA6Oupov éxpéuero rpôç td Aoutpôv épmébov. Ji 

Kai yao Av 70 PnA6Bupoy xplvuv xat É60wY vôn : 
340 +fs Téxvns T0 rapabevov où GUVE PEL BAérerv. 

AXX& wa tl rokuAoy& xx xatà Lépos Ypko ; 

Âriüs àv elôes TÔ Aoutpôv, Mrofuuow, récw 

xat ou Amobüunua xai yépiv dvacdvu (;). 

Év roÿtois räotv ävOpuros roc@ç oùdÈv ebpéôn : 
345 6fev txetvos ànopov my épnpavhpurlav, 

avabnrety yap AOehev, lyvebetv xal Vupederv 

xal Aéyeuv xat Ouepeuväv TaÜta xaT% TÔv voUv tou : 


« Réviws Étoÿro T0 AouTpôv oùx Eve Oly” &yfpuorou. » 
Éxppaat Toÿ xapiviou. 


Eç TÔ xaplviv TÔ Aounôv énfyey, dvecréônv 
350 xai xa | puväpiv roÿ hourpoÿ yupeder và éyveplon. (F. 8, b.) 


Titte. Onp@v. — 333. al. aüyxpoudua. — 334; Uypèv. — 335: Lédxov. 
cüpuvxta. — 336. énotoutwv: — Titre: Buobrpou: — 338. Bu)6ünpoy. 
apuôtewv. — 339: Burdonpov. — 341. xatauépos. — 342. anAWÇ. nôes 16- 
Aoutpov: Auroônuñow. — 343. Aurobnumua. — 344. nüoiv. ebpéber. — 
345. éxfvoc. — 346. yupeuerv. — 347. Taûta. — 348. toûro. Eve. Giya 
= Titre: xaunviou.— 349. xauivnv: énnysv: — 350. yupeveiva Eyvwploe 


16 


399 


360 


369 


370 
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Érñyev, avebmTmnoev: ävpuroy piv oùx elôev, 

T0 ÔË xapiviv ebpnxev événtov Lovæyév tou 
Xupis Tivos Toû ouvepyo, ywpls tivos &vÜpurou 
xal Eukakény ivôuwhy dvtt rüv Ebluv Vépov. 


Éxopaats TÂS rparétnc. 


Mer rô x&AÂoç roû Aoutpoÿ. . . . . . , 

xal TAXE <à rapdkeva xal à Bauuétuv Ron, 
c0péôn tpartéa Aaurpa, Aaurpov Pouudtuv rÀf0oc: 
puAérios À tpérela, nokutehets oÙ picoor, 

oÙç xari péooç ébe)Getv oùx EÉapxéer À6yos 

no À rpomc bapuluety xat mokurA6xouc LLiosous 
xal rapatpéyerv dovas xal XADUTAG [LE YO EL. 

H rpérela rokuteMhc, à oxeûn rc tparébne 


_&xû xpuaoû pLera no Gv Ééyuy reyvwudéTwy 


va xaTEn dns ëx RavtÔs ToÛ XpUSOYoÙ Taç EPA. 
Év &Xouç roûroic Tois xakoïç xal muhotiou Täciv 
&vôpwros où rapétpeyev, oùx Av àvOpwrou qÜoUK, 
où pÜuhakts Ts tpdneGus, où pÜAaËLR The né, 
OÙd” Urnpérns Tv rokÀGv rolutedy Poupétuv. 
Kat roro G&Any mepioonv xal oûyyuotv eiofyev 
xai O6pubov xat Tapayhv ets Thv Yuyhv éxetvou. 


Iept tic xAlvns this Aaurpäc Exeivns donyetrar. 


KA lvn Aaurpa, roAüTtuos, ypuoñ petè Lapyäpev, | (F.9,a.) 


xoxxivuy Môwv rmAauyév oDç Afyouar Auyvlras. 


351. énnyev dvekntiaev. eldev. — 352. xaptvnv EUpixEv vérTwv. 


353. xuwpis tivèc (bis). — 354. Edalwiv. avritwv. yéuwv.— 355. xdhoc. 
— 356. tada. nañper. — 357. ebpédec. Bpoudrwv roc. — 358. mio. 
— 359. oùxelapzéde. — 360. pnaoouc. — 361. néovac. — 362. rolutakts 
taxeuet. — 363. ànoypuaou. ÉEGôtwv. — 364. vaxaterAaons. yEipac. — 
365. 6Adot. pnrotimors nüaiv. — 367. paabis tpanetuc. — 368. Bpoua- 
Tov.— 369. Toûtou Eduiv reproñv. oûyynarv elonyev. — 371. xAñvns. àpn- 


yet. — 372. xAñvn. xpuoù. — 373. xoxivov, TÜavyov oùs. 


379 


380 


385 


390 


395 


KAAAIMAXOZ KAI XPY£OPPOH. 17 


Éxetvoc, Tv haurpétmra Ts xAlvnç atevlous 

Xi TAY GTPUUVAY TÂV TAYAPUSOV — ÀV Yap XPUGOÜV TÔ oTpOUA — 
xal rñç Tpogñs TÔ TpuornAdv TÔ AT Tov Ppuudtuy 
xat Phéruv névra rà Axurpà ravrds &vÜpwnou Ôlya, 
roXÀ& cuvetapétteto, roÀÀàÇ Évvolac eyev, | 
Xéyov” « xal x60ev 6 ypuods suvepopéôn récoc 

xal ti ouvéËas Épepey tobç tnAtxoürouç Abouc; . 
Üruç xévooev dr els LÀ xpnalous TÜrous. . EVE ef © 
Xpñots avOpuruv xal ypuodc xal päpyapos xal AGor. 

Livres oùdév [re] td xotvôv-tEanopü xai Tpépu. 

Tocoürov xéouov äetpov yupis avpunrou Plérw, 

Xupis desrérau xal Tivos évôeyopévou TpÉrou. t 

Doboüuat 7 rapadoËa xal rapà -pÜouv Taûta | 
pres xal tirote xaxdv Éyouat xexpuuuÉvOV. » 

Etrev sis voüv, EAdAnaev taüta perd ppovtiôoce 

aiç TÔ xpebOTiv Tù Àaurpôv éxéBnoev iréve,. 

Epayev 600v ävBpuros Aopubtouévos Towyet, . 

avéorn nédiv: tpénelav ebpev àyyÜs Étépav, 

&XANY pt Tv Xaurpétmrav, EX Any uè Tov xap{tuv. 

AUGtvæ oxEÜN rap’ aÙths, Tüv rokUtTILUY Aifwv. 

El oxcûün wetedéeuce ravrodanà, rotxlha. 

nekdäuw Aloy rmhauyñv, Auyvirnv ÆX)ov ABov, 

els oxcûn | etetépvwosv ÜGatopépa révra, (F. 9, b.) 
xhabeuQévruv Teyvixüç 8 Üaxlvüou A(Gou 


TOY ÉXTU LATUY TOY AxUTpÈY tparéens Th Sevtépac. 


374. Exeivos haprpôorita. — 375. ctpouviv. otpôua. — 376, tpupuddv 


tüv ànoTwv Bpoudrwv. — 378. cuvetapétero. elyev. — 380. ruinxoûutous. 


- — 381. oÙtws. anAWs. ypioiuou. — 382. ypüate. — 383. ovôEv td. — 


384. rocoutov. — 385. xai tivdc. — 386. rapapüaiv tabta. — 387. xe- s 


. xptmévov. — 388. einev. Taûta. petappovtidos. — 389. ronpebdTnv. — 


Î 


890. écov. Oopubnapévos. — 391. àvéoter. ebpev. étépav. — 392. qu 
rpôtitav. petwv. — 393. Aiônva oxeunnapgautrs. AUGwy. — 395. rüauyhv. 
Mupvirnv. — 396. oxeusr petetégvooev Vôatopépa. — 397 éxhakeudévroù 
Texvnxdc détantvôou. — 398. Éxropatov. 
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| Éxopdter, Alyer repvixdç dç Acav Aakeuuéva. 


400 Hokdkode vu = u Tobç Aaumpobs tobs rokutipous révras 


olvuy 1Le0Tà ravrodarüv, ravrolwv Te Tu LéTUY * 
ALOvec Aoav xeluevor xal xpÜotaldot xal réyot 
ets Yuyorapnyépnpav Tavrdc xaupaTwmsévou. 
405 ÀXX& xai rl rokuAoy& xal Tà mepi Tv récit; 
Qc av 4nô to0 xaüuaros xal Ts 600Ù T0 phxoc 
xal XV Ex my pLévuory Éxetvos phoytamévos 
— ROXX Yap AY À pévoors ToÛ rapakévou à v, — 


Guypdv es xépov Énev, dvécavev OAlyov, ren. 
410 xdv Oonv xal Tv rvtypovhy elyev dxelvoc Tôre, 7  , | : 


Kat ré Av ayavaxrüv xal rdv Av ppovrlbuv 
xaÙ dp6ôpa derhatvémevos Tv épnuavôpurlav. 
Ouus peteonuétioev, pLixpôv paetexivA nv 

xat néliv &XAnv xakkovhv xal yépiv &XAnv eldev. 


ripeea OUR 


415 Kai rè xeX Av voû Ôpéxovrog &e ebpev &onyetrat. 


Eüpe xeX Av 6A6ypuoov: &! rl rhv xäpuv etrn 

xAv Thç Togabtas xaAovas ts apuuraer À6yos; 

Hv 8)0v X4pie T0 xek iv xal Tüv yapiruv olxoc. 

Etyev éxetvo T0 xeXAy — dXÀ& xat nc éxppéow; — 


399. reyvuxbs, roav. Le vers est écrit dans le codex à la suite. — 
400. nolutpous:— 401. éxsiva. — 402, oivov peotav. rnavtiwv taproué- 
tov. — 403. Yiwves nouv xpevor. xpiotalot. — 404. Yuyonapnyéptuav. 
kavuatopévou: — 406. dôoû. proc: = 407. p&lov. uévoonv. éxelvos 
(toujours avec l'accent aigu pour le mastulin et le neutre).— 408. u6- 
voats.— 410. elyev. — 4114. &yavaxtov.— 412, Épimxôpwniav. — 413. pe- 
teénuätnosv unxpôv parexnviderv. — 414. Sinv xadovhv. nv ofèev. — 
415. xaulv. cüpev &pnyeitar. — 416. eûpe xedlv 8AGgpuoov D. yépnv. — 
AT. taovkc: Aôyous, — 418: Bov, meldiv: papñruiv efxec. — 419, efyev. 
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490 6Aogpusopapyépurov, | xaréypuaov rhv otéynv, (F. 10, a.) 
TV OÙY &rÀ&e KATÉYPUGOV KA [LE LAPYAPU LÉVNV, 
000’ &rû Awv mhavyüv rdv xéauov slyev pvoy, 
GX elyev oréynv oÙpavôy xal Tobs &otépuy Ôpépouc 
— Gauudtuw nüç rôv oÜpavôv xal Toùç aotépwv pépous, — 
495 perà ravoépou pnyavñc xal réyvnç rapabËévou. 
Tè otéyaopa +0 néyypusov éxeivou toÿ xeA (ou 
6 Kpôvos Av dc êv yepolv Tôv oÙpavdy suvéyuwv 
xa fr Levos ob’ ÜbnAoë Bpévou, keuxôç tas Tplyac: 
4 net xal Zebc (orépnro Aeuxds oùpavoëpépos 
| 430 Gorep TK péyas Paorkeds, Guviorns mnpuévos, 

‘ addévens ÉXuv Tov &pyov xal Tüv otEumÉTuY EAwV. 
Âctho éxethev Faure kaurpôc rs Appoôlemne 
ELUY derivas mmhauyEts, AdovtXG, opalas : 
xal Let” aûtôv lorépnoev rèv Âpnv Ô teyvirns 

435 iporuwxdç cuurallovra perà this Aopoôtenc. 
Elyev êxet tv AGnväv èv Opéve xabnuévnv 
191. nat Gtaxoapobauc Xépiraç rôv oÙpavèv éxetvov. 


Év pécw Toûtuv auprioxës moXÂGy dotépuv elyev, 
Apterar td GOuvnpév. ‘ (ur di 


To petbov Toûtuv, Teyvixs TV otéynv 6 TEp vs 
440 énotxev &Xdov oÙpavôy, éroîxev EXO rpäypa - 
oÙpavoôpémoy Étspov Éppecey ÉvrÉy vw 


sedlv, — 420. élogpusopapyéporov. — 421. oùyarkÇ xatéypnoov. ue: 
bapyaponévnv. — 422, oUbeänoGBwv tüauy@v. elyev. — 423. elyev. — 
425, petarnavoépou, -=— 426, révypnoov. xekiou. — 427. 85. — 428. Uu- 


Aoû. — 499. dxsl. Lebs lotépnto. — 430. ri. ünepudvec. — 431. Go. 
oteuérey loc. — 432. éxeldev. — 433. &xtivac tihauyeïc. ôpalac. — 
434. perautov hotépiosv. à Texvñtne. — 435. éputixds cuunétovra. — 
436. etyev dxel. &Onvav. — 437. ôvrxopousav xup, (Bk. Grexoopoüsav yés 
pures.) — 438. eïyav. — Titre. Gévnpov. — 439. rexvnxdc. à texvitrnc. 
— 440. énofxem énôxev. npayua. — 441, Etspov épépecar. 


7 


20 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


era roXADS xal Oaupacrhs this Gprotoreyvlac. 
A1 elyev Adrnv odpavôs, elyev roXkhy nixplav, 
. elxev | robv tôv otevayuôv xat tas dyavaxtiaets.(F.10,b. 
445 Kat ris éxeivo Tô rixpôv yupis GÔüvns elnn, 
rl OÙ xevwadet noTapos OaxpÜwy xpô To ÀGyou, 


tis OÙ fayh Tv alobnotv xai ouvrant xxpôlav ; 
Tv xépnv &s Expéato atevébuv dvexppdter. 


Év LéGw Yap — AG moddv 6 ÀdVos môvov Éyet — 
450 x Toy tpry@v Exoéuato xÜpn LE LOvuLÉVN. 
— Zakedet pou rhv alsbnotv, oaÂsüer Lou Tac mpévas. — 
Éx tôv Toy — at opévnua rapékoyov This TÜX NS — 
x Tov Tpty@v Éxpéparo xépn. Ety& T0 À6Yu, 
lôoù oty@, Let vexpäç xapôlas Toûro pipe, 
455 Ex Tov toty@v éxpéaro x6pn pt Tüv xaplruv * 
ñv pôvoy drevs lv 6 Tpiros naïç ÉxETVO, 
6 rplro rats KakAiuaxyos, Tù x&AAOS Tüv époruv, 
À Tokunpà xat ôuvarh xat orevapà xapôla, 
xal napeuDc érépetvev dé Alfos els TÔv Téov. 
460 É6Asrev ubvoy &revès, lotato pL6voy Bhéruv, 
elvar xat Tabtny Fkeyev Èx süv Cuypaonudtuv. 
Oütws +0 x4X dos düvatat Vuyàs éÉavastéao, 
&prdcat yhwaGas XAi EUVA, xapÔiLS ÉXVExpOIA. 
Éxetvoc Lèv, Ts yuvauxos, Ts xOpns Ts Taphévou 
405 Tosaûtac Phéruv yépisas mal +0 rosoüroy x&A os, 


442. ueton. — 443. etyev (bis). nokñv nixphav. — 444. élyev. &yavae 
xiioets. — 445. odivns elnot.— 446. npotou. — 447. ouvraxet. — 448. Le 
vers est écrit dans le ms. à la suite. — 449. moddñv. — 450. ueuovo- 
pévn. — 452. ai ppovmer. — 453. tpuywv: ouyw. — 454, idoù ouyw pe- 
tavexpas. toUto. — 455. uetwv. Il n'est pas nécessaire de changer en 
ueoth. — 456. ñv uévnv. Peut-être pourrait-on écrire dans le texte 
wôks au lieu du mot uévov que j'ai préféré. à. — 457. xados. — 
460. lotato. — 461. eêvar. — 462. oùtns. — 463. àprioat Ywouc. 
éxvexpwoda. — 465. Tocoutov x%o:. 
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lararo BAëruv drevüc, xapôlas évecräro, 

lorato Phéruy, pr Aaküv, nd dix Aoù roû Tpérou: 

xd xd À os éÉerAfTreto, TÔv rÉvVOY ouverévet: 

xat pôvoy dva | otévabev &rd Quyñs Dauuuévnc. (F. 41, a.) 
. 470 Éxetvn Ôt era muxpoë xal OAuGepoÿ roû tpérou, 

petà quvñs Gouvnpäs xal xexaumÉVNs YAWTTNG 


Aréxptou replauroc Th kÜpns pd TÔv véav: 


kéyet npdç Toûtov: « Gvôpune, Tls eloar, rev eloat; 7 
ET Ô” taws elout pévracua, évpumou qÜaty Éyov, 

475 dvôpetoc eloau, PPVLLOS, Lupôc, ATEVVWOLÉVOS ; 
Tlç elout, rl ouyäs u 2, rl ommxerc, L6voy Bhérers; 
M vèo À TÜ%N pou xal GÈ pds xéxwo(v pLoU pépet; 
M oelôou xéxwatv xa où TS TÜANS ÉTLPÉPUY * 
els xéxwoiv T0 cùpé pou Tà PAërerc raped6n. 

480 EX roûro éme xai noveis To oyfuatos, &ç ÀËyetc, 
et Ôt xal xépoy Ékubey À pÜovepd pou TÜyn 
TOY ÉTAGHLÜV LOU Ty rod Gv tv els Tocoûtov ypvov 
xal ofpepov dnéatethev els rapnyépn LLœ [LOU | 
v& pe Autpwon Tüv roÂÀGv àvatayüv Lou ToÜTwv, 

485 edyaproro Thv T0 nv Lou, codée pe, oxÉTuOÉ je. 
Et 0” low ÉbÜacdc note — Orep oùx Eye pÜouv, 
oùx Eyer A6yov ravreküe — els rapnyépnuév pou, 
AdAnce AéVov, rt ouyäs; mixpôy À évacdve. - 
Ooxtriv Troûro Ôpéxovroç, olxoç avÜpwropdyou, 


| 466. lotato. àveonéro. — 467. foraro. Axlv anoëinaoù. — 468. -xd- 

doc dEenAñreto. — 469. Ginuévnc. — 470. ruxpou. 6An6epod. — 474. ue- 
tapuvñc Dôuvnpac. — 473. roûtov. now (bis). — 474. Kout. Eywv. — 
475. dvôpeios élaur ppévnuos. ameyvoauévos. — 416. fou. Onyäc. — 
477. npocxänoafv. — 479. coua. Bhérnc. — 480. toûto. xovñc. déyns. 
— 481. AG. — 482. ypovov. — 483. anéocTrnhev. rapiyopnud. — 484. va- 
uavtpwost. — 485. axétocé. — 486. Epôaouc mot. — 487, rapiyôpn- 
uév. — 488. onyäs. unxpôv dc. — 489. donñenv toto. ofxoc. 
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490 où Ÿ’ oùx &xobers Tac Ppovrs, tés aorpandç où Phéretx; 
Épyetar TUpa T GTÉXEN; Épyetar Topo EYE, 
xo06noat. Apéxos rhv loxbv, évhpuropéyou biya.. : r 
Et yäp xou6iç xat quAaybc, dv tÜyn néduwv Eriaers. | (F. 11, b.) 
16où Aexévnv épyupñv adrhv xeuuévnv Paérets; 

495 &v raërnv Ürocxenaothis, dv Üroxétu néon, 

&v r0yn Ôpéxovros loybv &xbpestov ÉyAUSELS. 

Kai oUyE, Téce, xpÜ6NaL, GÜYNGE * TUpa o0dver. » 

Tv cuuBouXhv déEaro xal melôetar rois Aéyorç 

This xÉpns This ÈX TOV ThXGV ÉXELTZ XDELOLÉVNG, 
500 xal rñ kexdvn oxemaobels ÉxpÜ6nv rapay pa. 


Toÿ Ôpaxovroc énékeuoc mpôs Td xeXÀv Exetvo. 


Ô Godxov AAdev, Ép0acev &prhavôporu yvoun. 

Kat vis évorétu Aoyiouü xal o1Ünp& xapôlæ 

etrn thv dprhévôpunov toù Ôpéxovroç pLavlav, 
305 ttc ypéber yrounv aÜnpäv, auelAnxtov xapôiav, 

rétouwa onkdyyva Opéxovros tls Loropoer À6Yu ; 

Aabwv +1 xeluevoy xet Aentdv Auy@Ôes EVA OV 

avérabev ént rod Tv xpemauévnv xépnv 

uéypt rodv, Ëx xopupñs We Expwv TOY ÜaxTÜ}wY. 
510 Ô yep xafpevos èxet Cuypaptauévos Épuc 

6 onAdyyva phëyuv xat cxAnpäs Goukoypapüv xapôiac 

oÙx AduvAOn dpdxovTros xapôlav ruprokfoat, 

oùx AÔuvOn Ôpéxovtos oxAnpv pakéEar yvounv, 


490. odxaxoüns. — 491. tôpa (bis). pebye. — 492. xpiéuoaur. Boyua. 
— 493. xpi6ns. pulaybelc avriyn. — 494. Bou. àpyuphv. ximévnv. — 
495. Ünosxenaoths dvunoxätw méaetc. — 496. à&vruyn. Éyhiaer. — 
497. xplônoe. top. — 498. nfôeter. — 499. xeloe. — 500. rc Aexavnc. 
Éxpléerv rapaypñux. — 501. rpoctèxslhv éxñvo. — 502. àprévépunov 
vropnv. — 504. efnor. — 505. ouôrpav auiinuxrov. — 506. loropicer. — 
507. vi xnpevov. Ayewoôes. — 3508. mix. — 509. pétpov. Éaxtikwv. — 
510. Twypapnouévos. — 512. ouxnôuvhôe, nuprolñoat. — 513. oùxnôv- 
vhbet. cxANpa. 
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&ÀAà axAnpérne ôpéxovroc Épuyev rÜp éputuv 
515 rüp yap xal rékov Epuroc 6 Gpéxuv où qobeitat. 
Meté Ôe rdv dvaraypôv éxetvov Tôv pptxudny 
pépet oxauviv 616ypucov ixeïvos àravparwc 
Rep robc R6GAG roùs ppuoodc|rhic yuvauxôc Exelvn. (F.19,a.) 
Éréenoev ei T0 oxauviv À xÉpr pLET& vou, 
520 rhñv oùx 2ÀUOMN süv Tpryov xAv TÔv xatpôv Éxetvov. 


Tv rapà Êpéxovtos Tpophv axÉREL Av TS palac. 


Kat péper Older rnv Ywuiv Ocov etnetv dAiyov 

xal pb motñpv AlGivov, ouapéyôtvov Éxért 

vepôv dx pLévov fobpnuav, oÙdév tt mAéov Tobrou: 
525 To 0’ &AnOës eiç x6Àaotv Tab my uÀ&OSwY ré. 

Éxelvn ver tè vepôv Toïs nôvoLs phEVoÉyN. 

rot révoug ai toic étaopois xal tpiyoxpepLaclats. 

EUO DS arñpev Tô oxauviv êx rüv rodüv Ô Épéxwy 

xal néliv Av x Tüv Totyüv À xépn xpemautyn. 


530  Tôy Éprapôv, rô rpéotayua, toÿ Opéxovrog TÔv Àéyov 
xal näcav rhv Üraxov Tv aûvropov Àv elyev, 
dnavra oxôTeL, évôave xai Oaüuacov &xobwv. 


Muxpdv xpe66driv Exeto, moGTuLov &v etrotc, 

els TÔ xeX iv TÔ Oauuactôv toÿ Gpéxovros xelvou, 
535 À päkov rihathprov xal œuAaxhv Tic xépnc 

cxtÜoç Pasdvuv dv eric, oùx &oroyhaers Àfyuv. 

Muxpôv xpebbdriv Exerto, &nd tic vis SAlyov 


514, nûp épôruv. — 515, nûp. pobnta. — 516. ppnréënv. — 
517. axauvhv dASypuaov. — 518. ypuaobc. — 519. axauviv. — 5920. oùxe 
Ge. — 521. rapaëp. axondv Tôv. — 522. Gin. daov. — 523. uero- 
Tionv AG6nvov ouapéyänvor Eure. — 526. nûve.— 527. tpuyoxpeuaciac. 
— 528. änñpev. oxauviv. à. — 529. tpuyov. — 530. dpionèdv. — 531. dx. 
Elyev. — 532. énavra. axoüwv.— 533. xpeBitmnv. cfrne. — 534. xadiv. — 
535. pé&bov nui.— 536. axeuos. obxaatoyhouts. — 537. xpe6denv. 8XGyov. 
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Üepnpp.évoy, xaunXdv, èx AMôwv roAutlpuv, ‘ 
Ô Ôpéxwv àvexéônoev pLévos els TÔ xpe06dru, 
540 Gproev, AXev rapeubds xat To ToatéGuv pLÉVAv 
Éyov tpopas rokutekets | rpôs axopéotou otéua, (F. 19, b.) 
Égayey mhetara xal note LOXE ds éxooécünv, | 
— oùdiv yap éarlayyviGero Tv x6pnv xpepauévmv, — 
wat xopeabels, dvaneouy 6 ôpéxwy éxouufänv. 


545  Tôv Ünvov rdv roÿ Opéxovtog xat pévov roûtou pée, 
(rdv) Ünvov Pañbv, Bavéaipov, &ç ëx roù Aéyou uébns. 


| H xépn yoûv rdv Spéxovta xouwpevov Üoûca 
xal yalpovra pera no rs Lébns xal Toû xépou 
xaÙ ÉÉVAOVTE XOLLUEVOV, étankwpmévov 6 Au 
550 — Ürvos xal Yap &rd Tpopñs xal rÜGEuÇ pEyaANs, — 
&ç eldev yoUv TÔv Ôpéxovta Aoumdv À Xoucoppén 
xouw eva Bañürate, évalolntov xaf6kou, 


Tñs Xpuooppéns X6Yos 7 xpurtopévu. 


Aëyer moùç Tdv xpurrémevov” « ävôpune, Fñc èv p66w, 
améôaves; ph po6n0Gs, LEXAOV avôolQou TAtov. 

555 EbeXe toivuv: pi 9060, &v Tous éninvénç 
TOv Etaopov pou tüv rokÀGy xai 0660 x0ÿ Omnptou (;). 
ÉEe)0e cûvropa, Vopyà oxotwonç Tà Onplov. » 
Éxetvos oùv npÔs Tv puvhv ÉTAPE etk p66ou. 
| xOpn ÀËyer mods aÜTÉv * « roaùç LÀ detAtéonc” 


538. ünepñpuévov. AGGwv. .— 339. xpebarnv. — 540. wpioev. Tparétnv. 
— 541, Éyuv. nokvteis. otüua. — 542. nAñota. notè. — 543, éonay- 
xvhtero. — 544, Exnpnôev. — 545. Unvov. — 546. Ünvov. Le vers est 
écrit dans le ms. avec les suivants. — 547. xommôpevov lôoûaa. — 
548. petanoïñs. — 549. péyywvta xoimopevov éEanlouévoy Bmw. — 
550. Unvos.— 551. idev. à yovaopwn. — 552. Babñtata. — Titre. ypu- 
copônç. xpnrropéve. — 553. mpoc. — 554. poËnbeis nov. — 556, Bu- 
piou. — 558. éEn))ev petapoBou. — 559. pnèinaonc. 
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560 1ôoù xaupdç, xoumwpevov oxotoonç 70 Onplov. 
xal rpütoy pv TÔ cüpué oou xal Tv duyry sou quon. 
Zraôlv Pauordbeu, sûpe to, Üdç tèv évhowropéyov, _- 
codée xai où Tèv cpééavra ro\ ke quyxàs avbporwy 
xal oxétucov Tèv oxotiapôv This ÉAnç pou xapôlas. » | (F.13,a.) 
565 Éoctéônv, &vaotéyakev, &véreive Thy oxdOnv 
perd xakoû to ayÂuatos, met xakñs dvôpelus, 
ÉduxE TÔv XOULGLEVOV &üç AÔouv On doûvaz, 
AN oùbt dv éEürvnoev où d6cparoc 0 Opaxwv. Cu 
À xépn yoûv otevdbaca 1ü Kakkipäyw Réyer- 
570 « ble + Evhooréltv ou ph tüpa poveubGuev 
xal, TÔ xAetdtv dvalaboy and rüv ROOCKEL]AUY, 
Exeîvo TÔ Toû Opéxovtos Pëmers TÔ totyapuéptv; 
rà rotyapuépuv ävorbe* ToÙ Ôpaxovros Tv oréOny 
eÜphoets. Êyer xpémpa xaAdv, Auyvirny AlGov. 
575 Av tync Fhxetv Oüvauuv, oÙx x Toÿ p66oU Tpéunç 
rat or xal Ouonç pet” abris, diyéoetc Tù Onplov. » 


Kat rù xleuôlv évala6dv [nd rüv rpOGxE À wY| 
éxeîvog TÔ Toû Opéxovros &volyet Totyapudptv. 


Kat +0 axaûly &vahabwy toù Gpéxovros Exethev 
580 xat xpobsaç roürov pet” adtoU édlyacev adtixe. 
Totvuy thv xépnv Eluoev aûThv Tv xpeuauévmy : 
téônxev &Td now évatauuévoy cûpua, 
éppÜsato Ts quAuxfs xal Tüv rixpüv xelvov 


cüpa xaAdv, évôovov, raveüpoppov, Gpatov. 


560. 1805. ximôpevov oxwtToons. — 561. rpwtov. awüua. — 562. Ba- 
oran. onpe. — 563. opaba. nolas buyac. — 564. axôtocov. Eine. — 
566. petax. — 567. hôumbe. — 568. oùde. — 569. xaÂnpéye. — 
570. pübar. Evloonaônv, rôpa puveutwuev. — 571. xAvÔDv. — 572. éxcivo. 
tuxapuäpuv. — 573. avnée. — 574. eûpions. Avyviemv. — 575. Éyerc 
Dueiv. — 576. otets. Owoers. Giytons. — 577. xuËRv. — 5718. avhye 
tuxapuépiv. — 579. onabbv. Cpaxwvros ÉxeiBev. — 580. roütov petauths. 
— 581. xpeupanévnv. — 582. éEébixev àronivñs évatauévoy coux. — 
583. dpücato. nuxpov. — 584. awua. éviôovov, paiov. 
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DR5 Aou hourôy This cuppopäs, Aüot Aouxôv toû révou 
rñs Xpuvcoppôns révreprvou xal éputoxaiuéyou. 


Éxelvn yoüv era xAauôuoÿ « rie lou » réÀw Aéyet | (F.13, b.) 
« ro El Opaxévruv otépata uécov eloñABeS TéÔe ; 
poboïar pr note xai où rÜyns mou rAdouav elaar 
590 xal roûç deutépav dmeukv Ex rabrne anRectTaÀN * 
où yap niateüw xal note xÉpov Aabetv rhv TÜynv. » 


H xépn TÔv KalAuayov évapur& Tà Vévos 
xal xelvos &moxplverar, ÀËVer to pds Exelvnv. 


Ô 5° abluc etre ThY &pyhv TÔ YÉvVOS xai TV ywpav 
595 xat rhv aitlav rñç 6000 xat mv dpyv Toû Gpéuou, 

Tüv &deApov TÜv puprouôv, Tà xaTk Lépocs ÊkE. 

Adtds ÔE nakiv Tv dpyhv éntbnrel Tâs xépnc, 

TO YÉVOS, TV AvaTpophv, TAY Hwpav, TOUS Tpoyévous, 

TOUS ÉTATLOUS TOÙ Ôpaxovroç éxelvous Toùc POIXWÔELS. 


600  Toÿ Kakkpéyou Éfrnous zédiv rpôç Xpuooppény 
TÂS TATPLXNS YEVVMOGEUC, THIS HUPA xal toÿ rélouc. 


H 5è, otevétaca TUXPOG DÇ ATÔ ALY{VUV LÉGWV, 

éxtvnoav à dofaluüv, peï, rotauôç SaxpÜwv, 

xal Aéyet” « pérmv, ävôpune, Entets pou Tv ratp(ôav 
605 xal Thv nixpav &vatpopriv xal Td mtxpÉY pou Yévos. 


585. Aurdv (bis). — 586. ypuoopône ravrépnvou. éputixwxalpéyou. 
— 587. Noa. — 588. elonA0ec. — 589. poboüpar unrote. slam. — 
590. npoc. amnAñv. &neatahet. — 591. mioteuw xai notè. — 593. xeivoc 
&noxphvetos. Éxnvnv. — 594. Gauôie énerhv. tou yévous. — 595. dBoù. 
rpémou. — 596. xarauépos 6112. — 598. évaywyiv. rpwyévous. — 
600. Enriouc. — 601. yevñoews. — 602. ànoonAïyyvwv péoov. — 603. Exf- 
vioav. — 604, Entrnc. 
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Nexpév ue BAéreux cf pepov alyuéAuwrov xecuévnv, 
üç GoUAnv épyupovntov étalomévny &XANY. 
TC OËerc xÉpa dvoruyoüc, Tl BEdetc xHpaV Eévns; 
Âpuet de Phémeuw pe vexpäv &E étaauoÿ rosoûrou. | (F.14,a.) 
610 Âgec Le LÔvnv" Ti rANYS éyo oroyyiow LÔvN 
Üaas je xatsyépracev À pÜavepé pou.TÜyr. » 
Ô Sè: « zt ktyetc ; Tac rAnyas àyS sroyy{ow mLévos, 
yo douhsücw oÂpepov els mmAtxOËTOV cua. » 
H 5 xal réhiv Exhaucev, éotévaËev êx BéGous, 
615 elrev: « Éd This dvaruyoës xal pÜovepäs pou tÜyne 
pôvn Tobs révous Éra0a, L6vn toùs mévous old. » 
Éxetvoc GUVEROÔVEGE TS VUVALXÔS TOY FÉVOV 
xal Tôv rogoürov otevayuôy xal rù Btuuévoy cyñua 
xal per& Aéyou anAayyvixoû xat Plibepäc xapôlxc 
620 xai roveutvou syÂudtos rapaxaket xal ÀËVet 
« T0 cüLa [LV ou roopavéç TÔ YÉVOS ou atotyyloer 1 Li 
dç raveuyévou xal xakoû, Paarlixo, eydhou, 
Éyd dÈ TL héyw GE, Rapaxahd Ge ThÉOV, 
& pélow xal TÂv ywopay gou xal Thv &vatoopév cou 
625 xal rôs èx vévous &pytxoû, Baorkixod, peydhou 
els &ravôpuünou Ôpéxovros tés petpas mapedOnc. » 


T9 Yévos, Tv dvatpophv À Xpucoppôn Àtyer. 


Hô va vu xAaÜduoa, rovÜoaczx t& À6Yu * 
« Phlrers amepixéhurTov Tà Tametvév LOU cûLa, 
630 xal rpürov péoov, oxéracov nd tüv (uatlwv 


606. fénns oUpepoy alyuælotov xupévnv. — 607. äpyupovnrov. — 
608. One. dvariyobc. Bélne. — 609. pè. éferaouou. — 610. oxovyyñow. 
— 611. Gous. — 612. enovyyuow. — 613. torixoütov coua. — 614. F6ù. 
— 615. cfmev. — 617. Exsivos. — 618. roaoütov. bAnuévoy oyrua. — 
619. perai.— 621. copa. rpwpavos. otpiyyñter. — 624. àç. — 626. àx- 
&vôpwrou êpaxwvroc. yeipac. napeëwber. — 627. ypnooppôn. — 629. Bé- 
Ans GxeptxdAinTov. Tarnvov. cûua. — 640. rpwrov. énotov iuatiwv. 
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640 


645 


650 


655 
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Trüv xpsuauévuv ÉvOohev xal Tüv puAacsopévuy, 

&nep adrdç Ex Tüv Eudv Ehabev evyntépuv, 

xal roû raupdyou | Üpéxovroc ÉxpÉpnoov rd cou (F.14,b.) 
&ru pis xalror vexpôv 6pv rd Trüua ToUrou, 

ÀYov RUpAvV, kaTAXAYOV, dTÉXTNY Xenthy To HOÛGE 

Xxat TÔTE xata&vÜave T0 VÉVOS xal TÔv TROY 

xal Tv matpiôa Tv épv xat néûev EVevéunv. » 

Ô ôt KalAïpayoç sÜ0DS Toû Ôpéxovroç T0 spa 

ets duous Toû to Élnxesv, Ééôadéy to bu. 

Elta ÔpaLov we &etÔc Elc TO xapr(vuv r&htv 

xal nüp Palkov éÉéxaucev Td puoapôv 70 aüpua. 

Expagpels Ô’ rlow npôç adrhy xal T0 xEXALY dvoléac 
malper, péper npôs aûrhv kentôv yurüva Éévov. 

Toÿtov aûrh popéouca, xaÜoacx xal ré, 

Hobaro Aéyeiw Thv éoyhv xal xark mLépos Tévra, 

TÔ YÉVOS, TÂV dvatpophvy xal ywpay xat ratp{ôav 

xal TEA révra +à mixpa This TAPAVÉLOU TÜYNS. 

Ürt « xahh xal edyevhs Ouyérnp éVevéuny 

roÀÀGV xonpétuv xal Aaurpüv, ppixtüv adtoxpatépuv. 
Hp4côn Ôè Toù x&ARoUÇ ou — roùû dE pot x&A OS TUpa; — 
6 dpéxwv oùroc xal Aabetv Vuvalxav 0EÂË pue 

xal Ôh auv&Alaypa mixpôv xxl Tapà US VÉLOV 

ToÙç Paorets pou robe Vovets évoyker tous và rolon. 

OÙ piv ouyxaret(fevro rü p66w Toÿ Enpiou. 

OÙÔE yao Apivev vepdy rooûs và xarabéon 

x To Pouvoÿ The xopuoñs, To rotauoÿ éxelvou, ° 
els to ratpés pou Thv dpyhv, Tac xuôpas xat rà xéoton. | (F.15,a.) 


632. anep. yevntôpwv. — 633. ravpdyou. owuan — 634. Ett now 
xai Tôv. Bk. ôpäv. — 635. aÿov. rè noi. — 638. cwua.— 639. Epouc 
tou +0 Ébuxev. — 640. era. xauivnv. — 641. ndp }ubwv. pioapèv. cou. 
— 642. xelv avifas. — 643. quiper. yiTôva. — 644, toûtou, — 645. xa- 
tauépoc.— 646. avatpopñv.— 647. Tü&d).x. — 649. pporxtüv. — 650. xa- 
ous. xaXOÇ Tôopa. — 651. oùtwc. yuvaixav. — 652. œuvélayux ruxpèy- 
rapapÜatv. — 653. &véyAntouc vanñaer. — 654. obv xaterüBevro. Oupiou. 
— 655. npnvev. noodc vaxatabaaes. — 656. xopipñc.— 657. xotper. 
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— Kai roüro yäàp Tñs TÜXNS pou TÂs axavpurou Faÿrns* 
ets 6 ÀoY TÔ replyupov tas adToxparoplus Zi F 
660 rüv yevvnrépuy tüv épüv &XXO vepdv oùx ATov, | 
et ph xal pévoy rotapôs xal xeïvos Éxpateiro 
rap TOÜ Ôpaxovtos adtoü xaxl toÙ AusawÔouc TOUTOU, — 
Etxov ouprater(bevro, y 0’ oùx éreudéunv, 
euvôv. Bnplov. . . . . . . . . . . . . . . .. 
665 À äkkov oûtos ylvetar 6 méivra rivov Ôpéxwv 
xal névra Ta TETPATOÛX TS YOVLXŸS LOU HUPAG 
eis Gpav Ébeppépnaev wç Dôwp xotuhxtov 
xai méliv HOeke Aabetv xal rdv èrelnre. 
OÙ B£louaiv éxdoüval we xai Opñvoy suviorüauv : 
670 ébénrer néhiv rpds Buudy Ty ÔpaxovTuôn quouw, 
adôs itareräral Lot, rdv YéLov évayxéber. 
Éyo, xdv el te yévnrat, Tôv yépLov érapvoütar * 
rt pv Gpaxovre ouvorxetv oùd v dvelpu BÉdu. 
Kai tôte névtac aÿ0wpôv [LUXPOUS TE Ka peydhous, 
675 àvôpas, Yuvalxas, yépovras où perd rad lwy, 
rods révras beppépnosv, oÙDE Tivav dpñxev * 

“xal yupa näca (;) xat Audç Épopet Th xotAla. ou, 
Kat rte todc adévras pou xal ToÙs YEvvTopés jLoU, 
adrobs Tobs aÜtoxpétopas — à! aupoopà xal Aïn, 

680 & xp{pLa, no arépeuva, nüç CO, TO éraumévw — 
ÉDAYEV, ÉXATÉTLEY, Épévusev recu A (Ad LT 
xal môvnv pe xatéomnoev réons dnAde Arlôoc, 


\ 
t 


658. routo. &rävôpunou. — 659. Glov. nepiynpov. — 660. yevirépuov. 
&Aov. frov. — 661. xeivos éxpateito. — 662, Auoéôous. — 663. ouvxa- 
tatébevtro. ént0ourv. — 664. Suvèv Dupiov. — 665. palov oÙtwc yÜvetuz. 
- nr. nav. — 666. ta. yovxñs.— 667. dpav éepopnoev. Lwp xwTzuaior. 
— 669. éxôodvar por. Bpüvoy cuvrolwaiv. — 670. rpos. ÉpaxwyTHEn. — 
671. audi énanedätar. — 672. yévoirar. — 673. Trou. Bpixovtos. olxeiv 
évovñpw. — 674. aÿbopov pnxpobs. — 675. yuvalxac. peta. — 676. é&- 
opopnaev. épnxev. Ce vers vient dans le ms. après 677. — 677. Ykdoga. 
pds. Bk. tv xoûra. — 6178. yevñropas. — 680. xprua. ànéunva. &ne- 
Bévo. — 681. Éxaténouv. tedliws. — 682. and: 
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Tadrnv xa Lévy mpôs | aûtobs Thv yépirav rouiaaç(F.15,b.) 
TÔ HLOVAyYOÙS XATATLEÏY x povayoÙs pnveüdat 

Tüv &AXWV Ôlya Toû xouvoÿ xai Ôlya Tüv dpyévrwv. 

Q xpluua nos oÙx Écyuaev, ri oÙx Éppdyny Tôte 

ToÙ ravropéyou Üpaxovtos À Busuônc xotAla. 

Té yoüv era Tôv Pévarov xat rl [Voüv] Let Taûta ; 
Âotäter pe xal OEker pe ph Pouhouévny Eye. 

Éyd 5’ où rellouar rooüç xat récyw téca rébn, 

xal pet Técouç étaymods xal meta TÉSOUS TÉvOUG 
évixnoa toû Ôpéxovros Tv &othayyvoy xapôlay, 
pulattouéyn oÂpepoy &éAuvTros tapÜévoc. » 

Ô 5’ Eon rékiv rpôç aüTév: « Épus adTov Üv Bhérer, 
x20%evos ërl Aaurooû Pasulixoë toû Bpévou, 

adtéc ce cuvethpnoev, aÜToc ÉDUAAËÉ de 

xal mroûç tas pelpas Ta Ep vÜv Ünot(letal ce 

xal Tàç épuroydourac àç PÉPELS TOÙ TPOGWTOU 

adtÔs 6 révrwy PactAebs edepyetet pe Tévra. » 

H ÔÀ xat réliv rpÔs aûtov meta OaxpÜwv ÀËVet * 

«Tac mAtmautas pou mAnyas ds Phénen xal xaxwoetç 


— QÂAXX xal rékty koyiouot BAérw to rokemoüv por, — 
Kidaua tâs TÜüyns duaruyés Éxkwoûn pou xal olpas, 

xal ré Eux be Le T0 xaxouoloagué Lou 

&no ÔUoTUxOoxAWIUaTOS FLXPOU TG Âopoôlrnc. 

Âbes We ôvnv cÂpLepov xal x\abaw [LOU Tv TONY 
&vôoune, pLé0e, Ouaruy@s teuotpoyparñüny | (F. 16, à.) 
xal pu OsArons pet’ éoÿ oupotpo/papnbñva. 


684. ooveüonr. — 686. xpÜua. Écyuaev. oùxepaynv. — 681. héeowônc. 
— 688. roryobv. Taûra. — 689. dpnater. Exec. — 690. 0 où. naôer. — 
691. peta. aitaymobs. — 693. puaattopévnv aûpepov. — 694. Gépn. 
Bhérne. — 695. ému. Opwvou. — 696. auvetipnaev. — 697. ynpas. Üno- 


a(ôeré. 


— 698. tobs. où. — 700. era. — 701. toutxaütac. Bhérns. xa: 


Aôgetg. — 702. td. rokeuoëv. — 703. xAOGUA. ÉxAdOÔN. — 704. mx) oûn; 
xaxouñpaout. — 705. anoôvotiywx)ldouatos ntepol. &Gppuôitne — 
106. oûpepov. — 707. dvoriy@s. — 708. peteuod ouvuoipoypapnôrivau 
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H ôvorugs ou, Amstpum xai Ofovepd pou TÜyr _ 
710 téavarkdont ôüvarat iv avOpunivry qUorv 

xat Ôpaxovtioat xal iv orv &/Mportvov xzpôiav. 

Âoec Le xAatdw Téc Tnyas, QÛYU TÔ0v TÉvOv ToÛTov. 

Oùy Ürocipu opéxovroc ty0poS, rix009 Tupévvou 

oùxfoat ywopav, xAv xal où ruplxzuarov étotxes, 
715 axotuaus Todrov dnrvüs borep roÀÀOÙS Éxeïvos. 

AXX& xal où rapaxzld pi DEdns pe netoitat, 

vevoo otAzvôpunétepos This covepäs pou Tiyns N 

uY ce cuunlétn per’ uoÿ, uÔ  Ouotuyoypaÿn” 

xat T0 Ôvoruyoypionuav This pOovepäs wou Tiyns 
120 &v ouurhaxñs, &y to OeOs, v To Yvuwplons pL6vov 

tdv xpévoy Écov repars Bauuuévos Pers elarat, 

uiav Auépav &yzôrv où un [roté] rnv Tônc. » 

Tata pèv elnev À Yuvn xal et& mévou Técou 

xai et Tédou ozevaypoÿ xai et Técou phvou. 
725 À)d& vd révôos, 6 xAavÜ LOS, 6 aTevayuds This xépns 

päklov aûTèv fprétaouv rpôc épuroknd{av, — 

&vôparodlGouaiv Tôv voüv xal Thv buyhv éxelvnv 

xal Tv xapôtav épurtxà xaradouoypapodat. 

— Hokkdxux êv rot atevaymots td x ÀoÇ ÜTopaiver. —= 
130 Kal perè réons Rdovis meptmhæxels Tv xéprv, 

xaræoihet roùs LokwTas, rapaxahet xal Méye 


« Â ous rù cyfua Tô vexoëv at rdv xAzuBuv | rdv résov ‘(F. 16, b.) 


dvésave” This nvtyuovhs Érviyns, ÉvExpo Nc * 
cüpua a Väp maveyavov Elç rvtyLovhv où Toéner. 


109, hôvariyñc. — 712. roûtov. — 713, oÙyuropépu. Tuxpoù rupévou. 
= 7114, olxrout. énoixes. — 715. oxwtôdus toutov. — 716. rnpatar. — 
7417. pulavôpgwnôtepos. — 718. ouunhéte: uereuob. Évotiyoypaÿes — 
119. Svoriyoypépnuav. — 720. ouvndlanñs. Sebelc àv. — 721. Boov reprus: 
tic Ouuévos OEnç sfote. — 722. phav Auépav: Tv Kôns. — 728: tata. 
cirev à. petax, — 724, uerarioou (bis). Gpüvou. — 726. pélov. hpréta: 
Guy pos Épwtoketÿiav. —-728. xapôiav. xaraboukoypazdat. — 729. xok- 
kiss xGdoc. dnopalves, — 730. uetax. hôovñs. — 731. uélwnas. —= 
132 oxôpa — 138. rynyuov: ÉTIMs: — 134: FVICHOYAV: 
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Ei Ôë ro potpoypéqpnpua This TÜpns xatapäout 

GG [LOLDOYPÉDN LV XAXÔV, WG dravpurou TÜXNS; 

y tù potpoypdqpnpav Ts TÜyns paxap{Qu, 

Ôtt Opaxévrwv ctéuata TavÜy ÉppÜüsaté de 

xal Géomotvav xatéornoev Tüv Opdxovtoc ypnLéTov 
xat suvedouAoypdonser xduè pLet Tov dAXUV 

cs douAocüvnv pobepav Any Lou Tv xapôlav. » 

À 5t LLXpÔv atevééaca Gvteite Rpôç èxEivoy * 

« Käv &xû toûtou Vvopios rÂv Ôvoruyñv pou pLoïpav 
Êrwç oÙÔÈY éppüoato T0 duatuyës xab6hou, 

&AX& xal où peténAucev rpds c1Ônpay xapôlav, : 

Rpôs ddapévrivov buyv xat rpÔs reTplvnv Yvounv : 
xal Phére Téduç pou nAnyäas 1üv duoruydv pelGv Lou 
xai pAAAOV rpôs cxAnpérnTav étéyers Thv duyy pou. 
Opus yo Tv TÜynv ou xal Tv This TÜENS LéXNV 
ka Tv The TÜyns RékEuOov xai Tv xaxlornv Vvüunv 
and rokÀDv éyvoptax xat où rh xataxplvw 

nüç petanAdtre xai Tv oùv PaarAtxy xapÜlav 

sis nAdoiv EAANV atnpav, els am AaYYVUÔN pÜoiv. » 
Kai petä Adyous ixavods AABov els A XoUS AGYoUS,. 


) elç yAuxotépouc xai xakods woùv pa)baxutépous. 
Ta Ôt év pécw Toû xatpoÿ | xaTtt Aerrôv où Ypépu-(F.17,a.) 


es pAxOS péper TAY YpapNv, TÔ UAXOS ÊXEL xÉpoy. 
Aotrôv xal RAPAÔPA LU LEV Tac Tepts0 ou. 
Metà yoûy yo6vov ixavôv, Lett moÂÀÇ Âuépas 


135. pnpoypäprua. xatapacat. — 136. xaddv. — 7138. Or. éplouté. — 


739. déoniva xatéorioev. — 740. xauè. — 741. EAnv. — 742. NÔ pnxpôvy. 
ävrine. — 743. ànotoütou yvoproe. ôvotiyñv. noipav. — 744. Ünws. épô- 
gato. Cuatiyës. — 745. nposoidnpav. — 7146. rpoç. yvwuiv. — 747. fé 
"ns. duotiywv. — 148. paloy Rpos. ÉTGYync. — 7149. Euwe. — 7150. Ce 
vers est écrit dans le ms. après le vers 151. — 751. ànon. éyrwpnoa. 
xatarpÜüvew. — 753. auôerpav. — 754. ueta). ixavobs. — 755. ds àv 
.Ha&)6axoatépous. — 756. rà à’ év. ao. — 157. phxos. poixoc. — 7158. ra- 


paôpäuouey Ta mipioorloyiæs. — 759. petayouv. ixavèv. uetanoküs 
huépas | 
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760 auv}lov eiç rô O£mua rñs cuvopmobuy(as 
xat ouvexapôtwänoav pet Oecudv &AUTv, 
Épruw Tôv roy ouvres xaÂWÇ pptxwbestitu. 
Épuc rapoy 6 PaarAebs ec Tobc Éxelvwy ÀGVous 
aütèç Tobc Épxous déyerar xai tas ouvÜxas Vpapel 
765 xal pÜdaë péoov Tiferar Tüv ouvÜnxüv éxelvuv. 
TÔ x&A og yoëv T0 œusuxdv avÉAaune Ts xp, 
nel rapñA0e ravreÀGS Ts ÔPAXOVTOXAKWGELS. 
Mer yoüv &A a Tù roÂÂX tüv Épuroyapituy, 
Éaa pavôdver ouotxüs Épurix} xapôla, 
770 éoéônouv els Td Aoutpôv, EkoüOnsav éxetvor. 
Ka toÿ Xoutpoÿ tas AÔovES xa TAG ÈV TOUT APE 
À YAüooa pLévn Édvetar TÂs Aopoôtrns Réyetv° 
xetp 0 &vôpurivn xat Gvnrh xai xékapos évraüte 
kéyetv xal Ypéperv Adovaç TooaÜTus oÙx loxUoet, 
115 Êrus The x6pns Th rAnyäs épdhuddev Éxeivos 
xat Opoaiaôy aréppntov x Tv puGrwv elyev 
xai yAuxaouôv xal Opootoôv ëx ouAnudtuv elyev 
xal xépov oùx &Aguôave rüv ndovov Tic xépris. | (F.17,b.) 


Oprouçsrôv rÉBoy Êfvouaty Êetvots, pptxwbeoTitoLs 
180  Eprpoabev eiç rdv Éputay, TÔv pobEpôv OuvaTTnv. 


ÉGhere, BAëruv Âôovñs UAAOV VAuxdY étpuya 
Ürdrnç xai VAUXUTEpOY TévTwy Tv YAUXUTÉpUY. 
Ô xpÉvOS Êv elç Tù Aoutpôv Éyéprionv àrécw 
elde Xapav &véxppactov, &XÂAO T1 rpËYILE 1LÔVOS, 


160. œuvñilov. — 761. pero. — 762. Bpxov. ppixwWÔEGTATWG. — 
163. Épuv. 6. — 764. aurès. — 766. x&kos. — 767. napnA0e. Épaxwvtox. 
— 168. pertayoUv. Époroyapitwuv. — 7169. épwrnxñ. — 770. Éxeivor. — 
171. ôovas. — 7112. Yhwooa. — 7113. évraurn. — 7114. Vowvas TÉGAUTE. 
sioyüoer. — 715. xwpnç. Épalacer. — 176. nopnrov. pokWrwY Eyev. — 
111. elyev. — 778. oÙxeldu6avs. nIovwv. xwpns. — 719. Eprots. Pp:xo- 
deotatorc. — 7180. dvaotnv. — 781. hôovñs gUdoy Yauxñv Étoiya. — 
182. efna ri. yauxñtspov. yAuxntépuv. — 783. ypovos &. éyäpioms. — 
184. olôe. 46. npayua. 

RoMANS GREcs. 3 


34 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


785 Cv Xpucoppôn Th xaf Kakkluayos 6 véos 
TRUGAL, GUVEUPpalvOvTaL xal xalpouvrat évtdLa. 


xal Xdptrec &0oU}AsUdAv Ta TAG Ürnpeslac 
xal ouve)otolnouv Exet peti The x6pns 77e 
ka tas épuroydpirac dras 26ebau640n. 
790 Tic yoüv [rote] xal roram VAüosa Tv yépuv enr; 
odÔeis rogaûtas yéprrac arapbuoer Àéywv: 
GA &v rokdduts Etuyec els TÔ Aoutpôv éxetvov, 
&XANV peydAnv Adovv xal Éévnv eldes Tôte. 
Oürws Tà cou räévreprvov sis ToÙ Aoutpoü Tv xéptv 
795 oüpa xal Yap mavebyevoy xal xpuota]AGÔNs cépra 
Thv {épi nai rhv “dovhv sis To Aoutpôv abEdver. 
LE£énxav ëx où kourpoÿ * eiç 709 Aoutpoÿ Ta yeiln 
edpéñn (td) otpoua elevov èrl rs YÂs Tpwpévoy. 
Tôv <oÿ Aoutpoÿ rdv roraudv 6À6ypusov dv elrots, 
800 GXX& xat TÜ mpôs 70v {puady À xakkovh Toû réTov; 
Eôpéôn ozpüpav xeluevov, &XX& roXk& rouxldov 
Ontp &rô toû cuparos aùThs Éxaprroônv * 
xal Tac | éxetbev ôovks Tac OÙouG ÈV 7% TpuLa (F. 18, a.) 
tés elnn, tic éényn0 xai Tis Aerroloyhott ; 
803 Hoav Aouxdv ot Bastets roû ypusoxéarpou rorou 
Qovtes pe0° dons Adovis, pet yaplrtwy Tésuv. 


185. ouv.— 786. ouveppévovtar.— 787. pépitas. bnipeciac.— 188. exe. 
— 7189. époroyépitas. éfebau6nôer. — 790. Yawooa. einer. — 791. Tovayÿ- 
ras. — 192. &XX rodaxts Etiyev. — 7193. Ce vers vient, dans le manus- 
crit, après .e vers suivant. Nôovhv. elôes. — 794. oÙtws. — 795. cou. 
naveuyevov. xpioTalwôes. -—. 196. abbavev. — 797. yeiler. — 798. eùpé- 
Per. atpôua. dnd. atpouévov. — 7199. Ünns. —B800. toù ypoucoë Tv xado- 
vèv.— 801. ebpéôn otpôpav añusvov. notxr.ov. — 803. Hôovac. otpoua. — 
804. efnor. éénynôet. — 805, Baodeic. --— 806. Lwvtes pe” oùors Bk. 
hôovhs era. 
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Exopaots raveëalperoc xôpns ts Xpusoppéris. 


Hv Yap À xépn Tévrepnvoc, éputopopouuévn, 
ab yrptros tas AÜovas, TÔ xAÀ os STëp Àbyov, 

810 Tac xépirac Ürip aûTv Tv Tüv yapituv Ua. 
Boctpüyous elyev ROTAULOUS, ÉPWTLXOUS TAOKXÉLOUS . 
slyesv 6 Péatpuyoc adyhv ei xepalñy The x6pns, 
ânéottAGev ÜnEp pousñv &xtivav to AA OU. 

Edpua Aeuxdv Ürèp adrav Tv To xpuord Aou oaiv + 

815 ÜréxAentev roc dpÜxAuoOUS Toù cuyLaTos À x&pts. 
Édôxer yap odv Tr eux® xal 6600 yépuv Éyerv. 

Âv Lôvoy dvevôpévises, TÔ rodcumov &v elôsc, 
éce(sôns Env sou Juyhv, Env sou Tiv xapôlar 
ar AG Tv xépnv dyakua rÂs Aopoôtrns elrss 

820 xx ras &AANS Âdovhs Écaz 6 voÏs cuurAËXEL. 

TE Ôt roXà roluloy®, ri ÔE noXÀ& xai pape 

TX A TPÔÇ TOY xaAÀwTIGUÔV ToÛ suuaTOs TS XÜOTS; 
X6Yos puxpôç dv tapxf RPÔS TÔ $% -o ÔnAUON * u 
Éoas 6 x6GUOS Épepe yuvatuac Etc TÔ LéGov 

825 xal rod adthc xal met’ adthv xat tôte out Asav 
Dé TEÔ TAç YÉpUTAG AÜTHS LLULG TPÔG Aopoôtenv.|(F. 13, b.) t 

Meta yoûv éporotot6as roX\oË xa1poÿ xal xp6vou 


etc OetAtvOy éapuvôv ë6 Ürvou xat yaptruv 


807. naveképauros. — 809. nôovès. xados Ünep. — 810. yapntas Une. 
— 811. Bootpigous elysv. — 812. efyev. Béotpryoc. — 813. ànécrnA6ev. 
puoñv &utivav. Ünou. — 814. soua. Unsp. rototakou. — 815. Ünéxde. 
ntev. À. — 816. ouvrw. — 817. avevéparnoec. avides. — 818. éctoône 
OAnv. Eanv aûthv. — 819. ankws. xôpiv. Efn:s. — 820. dns Hdovhs. vos: 
— 821. roÂù rolnoy®. — 822. npostôv xalontapdv. — 823. éfapnet. 
tôvatoënawoe. —824. d.— 825. npo. petaïths. douar roav.— 826. uru. 
&ppwdimnv. — 827. petayouv éporotpi6as folou. — 828. Gurvèv. Ünvou. 
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Thv àx 705 xéotpou mpéxubuv 6 À6Yos capnvlse. 


830 avéorn sav, rapéxuYay &TÔ ToÛ xÉGTpOU pévor. 
Hroy vnolréiw süwopoov els raparotapulav : 
6 rônos elyev pépins nandkevas Exetvos * 
Eyeuev &vôn xéxxuva, navtodarà, rotxla. 
Eire éxelvnv rhv Pagny de +0 705 66000 pUXXoOv, 
835 Bapñy rad Épuwrixoë, the Appoôlrnc alua. 
Eldov ëxetvo 70 xxhdv, fauuasav tôv Ténov, 
xa Läkkov Êtt xai rvoñv &xd TÙv Téxov Toûtoy 
6 rvéwy Tôte Éépupos petépepev eduôn. 
Toÿrov roy téroy Phérovres dnaë th É60ou4dos 
840 elyav Luyov évasacpôv xai téphuv oùx GAÿnv. 


Nat potpoypéonua xaxôv, val patvouévn TÜyn 
Thv Opebly sou nAfpuse, roïos Tù OEAnpé ao. 


AY ÔrEp pépet TÔ Puxby péoer xai Thv rixplav, 
D6 ÉVVUXAS, D Epades &rû Toÿ rpooulou. 

845 Axouoe Tv rébeoiv roû Xéyou xat va méme. 
Ados 6xrt Baorheds eûVevtxdç xal péyac, 
ete TAoÿTOY OTEpATELNOG, els GTPATEULE pOUGG4TOU 
6cov xat Véruuov apps Oüvarat và petpÂon * 

_ rs &v 0 AABec ec dvarropñy aûtoÿ The AAtxlac, 

850 roocwrou|rnv outbpétntay, Güvauv rüvyetp@vrou,(F.19,a.) 

ox olôx noç cuvéxoivas Toûtoy ec XROV Évav. 


829. à. — 830. rapéxrÿav. — 831. ntov vroitérv. naçarotTaunav. 
— 832. nyev. — 833. xéxnva. — 834. eines. els. gÜaov. — 835. oxoëdc. 
(roëd: Bk.) äppwèrrns aîua. — 836. eidov éxeivo. — 837. pé)ov btr. 
nvwv. ToUTov. — 838. à. tépnpos. euwèr. — 839. roûutov. anaë. sûdo- 
Uäôos. — 840. elyav. oùxokiynv. — 842. noinoe. — 843. Yauxhv. zt- 
xpnav. — 844. anotoë npoñuiou. — 845. Unobeorv. va. — 846. ados. — 
847. nAoutov ünepännpos. — 848. Gaov. Yauov. vauerpices. — 849. rà- 
Pas. Alxiac. — 850. rnpwoénou. geôporntav. — 851. ofdx. ToUTov. Évav. 
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A1 Arov 4Que, &yauos, &keu0epos xab6dov, 
pôvoy mpès xuvnyéoux xai npôç &vopayablac 
xal npds roléuuy auuprAoxdç &xpTNTOs ÜTAPHEV. 

855 Meta r@v &Akwv H0ekey mavroteuwva va Plérn des) 
TROUS x YWpas Kai Bouvoic xa RotaLods xat PpÜoac, foi tie À 
Bpéxn [rat] xäprous, ana, xriouara tv ÉX vu. 
Hpyero héyeuv mpôs aûtoy Boris rokdaxt eldev 
4{üpas, moképous, Oauuara, Eevéypous apnyfoers. 

860 IThztorov êv roûtoug Éyatpev. Et Ô’ 6 xatpôs, oùx olôa, 

[A] +lvos motpoypdon paf xÜA Spa Toÿ xpévou 
À Tlvos TÔ dvorbyrnuav Ÿ rdc siretv oùx olda 
roûrov énñpev, Épepev rpôç Ôpéxovtos TÔ xOTPOV, 
xal mpôs Tôv épnwétonov, rhhv &xû Tà paxpébev. 


865 [Toôros émñpev, Épepev elç T0 Lpudy vd xhorpov. | 
NC 

H)6av, paxpäv éot&naav oi toÿ pouasétou rpürot, 
oÙ rporopurol xai rpéoôor xai roémayor Ttüv &X kw. 
Elôov où x&atpou TÔ kaurpôy &OTPÉTTOV WÇTEP dazpov, 
Genep aÜTOy TÜv HALOV Ev TO xatp ToÙ pÉYyoUc. 

870 EDB< pavréroy réprouoiv &ç rpôç Toy Pacthéay: 
« Av EXns, Tônç, Paorheï, rd éyouv rpdyua uéyav. » 
Éôpauev, AAbev, Épôasev | 6 Baorkeds: écréôny, (F.19,b.) 
elôev, Ürepelatpacey lorépevos Laxpébev. ° 
Optte xai cuvéyovrat dravtes rpôç Éxetvov. | 

875 « Ô réroc, à v Aéyouv tov, ç yévnTat xaToÜva. : Fa ua ) 


852. eïrrov. — 853. npoo. npoc. — 854. dnmpyev. — 855. peta. näv- 
vote ral vaBéner. — 857. Bpéyu. onilaun. éifvwv.— 858. doric noÂERE 
efôev. — 859. apuyñosic. — 860. nrov Ev. Exepev. — 861. porpoypapupa. 
xÜopa. yowvou.— 862. Évatiynuav. àrnAwc. eiôa. — 863. Toûtoy Énñpev. 

—- 864. épiuôtonoy nAñv änotau. — 865. toûtov éncipev. Le vers est 
écrit dans le manuscrit à la suite. — 866. xpwtou. — 867. xpwrounoi. 
— 868. eliov. àotpéntwv. — 869. wonsp. nAtov. — 871. Baorhed. rè. Ce 
n'est pas nécessaire d'écrire tèv. npayua. — 873. elôey urepibaupacev 
loréuevos. — 874. dplter. anavrec. — 875. à. àç. Si le mot qui manque 
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Éyer Gevôpà [xxi] rorxpôv, Éyer AGO éyav, 
yet xa Ô&cuux xaÀÔv TpÔ tÔ VA GXERAGTOUGLY 


&vOpurot Éévor Énrnrat xat Opéxrar xx xooucépor, 
Nat potpoypépnux xax0v, vai paivouévn TÜyn. 


880 xafaç Amel TAV oÂpeEpoy TAVTES TEPITATOUMEV. 
Éyo Ôè pôvos xal LE Tpets &AXoUÇ xabaXaplous 
F0, sou rpôç adro, &s Ouvn0S, TÔ xkoTpoy. 
Avbpunov eÜpo TÔv tuy&v, évepwtfow +oÿTov, 
À dv roXddxte xparnb© RpÔÇ deÜtepoy AtLÉpav, 
885 npôs tpirov À mpôs TéTaptoy xaveiç LnÔÈ orapéën 
pô Etabiv, pu Tapex6 xavels &rd rdv Àdyov 
xal Tè ataly pou yévrritar Gévaros dixés tou. 
Käv Ô” Tous xal rAnpusouaty al tésoupes Âuéparx, 
Tôte xabaXEUSETE. TTE Vupebdeté pue, 
890 wc Apuropetre rolaste va Alerte +0 xoetrrov. » 
Elnev, ebOÙÇ éxlvnaev, Üréyer rpdç Td xéorpov, 
otpdtav oÙdEv Expérnoev* 0 TÜrO Yäp oÙx elyev” 
XX Üroxétu Tüv devôpoy xpurTÉEVOS driyey. 
i Kat üç oùv rAnclov Eoacey roÿ XpUSoxéITpoU Éxelvou, 
895” cbpev GAlyoy Édowmav, nébeucev àréau. 
Huépas Atov rAtpuuz, | Bai À To5 AAtou,  (F. 20, a.) 
his dE vuxtds Av érapyr xal yévva TÂc cEXÉvns. 


dans le manuscrit n’est le nom du paÿs, il faudrait peut-être écrire 


_Aéye tuov. — 876. dévôpa. A6aënv. — 877. Êdooux. rovasxenaatobatv. 


— 8178. tuemtai. — 880. oÜuepov. neptnarouuev. — 881. uetpoic. xa«6a- 
Aapious. — 883. ävôpwnou ebpu. avépwtiow roûtov. — 884. et. noïaxic 
xpati0à. hnépav. — 885. xäveis. onapätet. — 886. Il ne faut pas écrire 
rpocérakev. V. le glossaire 8. v. Erates. — 887. onaôñv. — 888. Gicuc. 
ai vésoaparc hméparc. — 889. xaBalixetastar. yipelaeté me. — 890. Au- 
ropita: noisetar vauäderte. xpitrov. — 891. efnev. éxfvicev Ünéye. — 
892. éxpatioev à. oùxryev. — 893. xpintôuevos àmnyev. — 894. niiofov. 
— 895. ebpev dAGyov Sacopav. — 896. huépac nttov. }. hliou, — 897, w- 
v Te. yéva. 
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Tobs Gbo Older Tähoya, ÀÉyEL tous và npacéyouv, 
adTès étalpver aüvrpopoy Tôv Évay àr’ éxelvous : 
900 rAv SAnv vüxtav Édpamuey T0v YÜpov Tdv Toÿ xdoTpou. 
Povhv À Biykac ÉyAnotw oùx Arouse xab6dou, 
&AX& roôç à cuurApuuav dnéprt TÔ The vÜXTEG 
Eohacev, nÜpnxev eds Tac RÉpTas TUS TO xd otpou, 
TOoUG Ôpaxovtac ÉTAPNGEV, TOUS gets ToÙs pmeydAOUS, 
905 robs avuoréxrous pÜAaxag, Todç-ruAwpods Exelvous. 
Éxrdkirrecar Xai TPS PUYAY &ppnoEv TapaUTIKa . 
Ÿrä FPS TOUS GUVTPÉOUS Tou, Xéyet TOUS pobtouéva 
ras mépras xal Tobcs pÜAaxas Toùç eldev elç éxelvac. 
Atôouv BouAñv va xaprepoëv Thv debtepov Auépav, 
910 « &v TÜyn, Alyouv, va pavn xavels dm TÔ xhaTpoy. 
'E aûrôv 70 xéotpoy Tù Aaurpôv, Ô BXéropev, OoxEt pLaÇ 
avhporuy pévet cÜomua révrus æicfavouévev : 
et d’ Tous: Evr Opéxovres ànécw xai Ompla, 
xaBoç éxelvous elôœuev robe pÜAaxaG T6 TÉpTac, 
945 +d xæotpoy Ékov äropoy ywptls quxñc &vôpwnou, 
Eévnç éroûro pÜseus. Üuus &ç xaprepoüuev. » 
ÂXA& xat réduv Epetvav Êow to témou Toûtou. 
Éobacev, AGE vo lourd xat tpfros À Apépa, | 
| dvéteskey 6 Hluoç, AA0E rpôs peon éplay - (F. 20, b.) 
920 &ÀX Gpa rpès Tr Gerltvôv, ôpa To xatadÜyou | 
261émet rapaxÜrrouday Tv xépny x +05 xdsTpoù 
petà Raurpoÿ tOÙ of LLatog, Let Raurpoÿ où tpérou - 
rAñv oùyt môvny ebpnxev, rXhv oÙyt pôvnY eldev, 


898. téloya. va. — 899. érépves. Évav arexelvouc. — 900. GAnv vixtav. 
yÜpov. — 901. Exaionv. vixouge. — 902. vo. vixrac. — 903. eübacev. nù- 
puxev. — 904. érôpiaev. — 905. àvnoräxtous püaxac. — 906. rpoc. üp- 
unoev. — 907. elxà. poËnouéva. — 908. eiôev. — 909. vx..— 910. vapa- 
vet. — 911. pautèv. Blérnuwpev 8wxñ. — 912. oüoriua. — 913. Epéxuv- 
tes. — 914. Fôauev. püanac. — 918. Ekov. — 916. étoûto. Euwç &c xap- 
tepoümev. — 918. (Bk. propose tpitws, mais voyez le glossaire, s. v. 
fuépa). huépa.— 919. ävérnev à los. nposuecuu6plav. — 920. dope. 
npos. ÉvAvèv Gpa. — 921. rapaxñnroudav. — 923. oùyn (his). ebprrev. 


40 


995 


930 
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&AX& cuverapéxurtev Éxeîvoc qLer” Éxelvn, 

6 xat Toù xéotpou PastAsdc xat rs deorolvnç Goükos 
xat Tov xapirov xnmoupès, The xakovis Opayétrns 
xal touynThs Tüv Âôovay ris &ouyxpirou xépnc. 
ES0 06 oùy Épus els aûTov Ths Vuvauxds cé6nv 

üs Unôè Cñv pnÔ avanvetv, el ph Tv xépnv Éyerv. 
Oüruws 70 xd )o6 xépuivov sis Tobs alofavouévouc 

xai Güvarar Goukoypapety 6 Gobakuüy xat tLÔvoy. 
Alonaty obv xa Aoytoôy xal opévac xat xapôlav 
éxetvos rèv 6 Éputoc éxatenokeur0nv 

xal Tv Luyñy Tv loyupay Exate) nv tôte, 

änvouç vexpds eUptônxev, doc érobauuévos. 
Oxérore éravéoepe pet roAXNS This Pluc, 
6p4duvev, évéxtuoev, 6£6ny À celvn, 

ÊTApEV TOUS GTPATWTAS TOU, obdver TPÔÇ TÔ POUTEÉTOY, 
PÜave. xaxüç avarslnrüv, Opus Ac tre have, 


Pôdver rñç polpuc T0 nixpÔY Ts xaxoTUyNLÉVNE. 


Ouus de Éplaoev êxet, wc eldev | rù pousaérov (F. 91, a.) 


xat rà poucadrov ÉGAsVev rôv adroxpétopév tou, 
&vapuroüy va päélouav Éxeïvor pôç Toùs GAROU 


adrobg tobs auvodetaavtas tù Paauhet. Hoôç roürous 


kéyouy Toÿ xéotpou T0 Aaunpôv xal Tv loydv Tüv TÜpyuv, 


Xëyouv rù Afouépyapov xal rôv xpuadv roù xéotpou, 


— 924. ouvenapaxnntev. petexsivne. — 925. Geonnvne Bodo. — 
926. xuroupôc. xakwvne. — 927. hôovwov. — 928. écéberv. — 929. unôe- 
Leiv phôavanvev. — 930. oùtwc. x&dos xnuevov. — 931. ophaluov. — 
933. éféperos éxatenokeutôewv. — 934. ExarTeAUBewv. — 935. sûpéônxer. 
Bdoç anobauévos. — 936. noïñc. — 937. évixtocev ÉEéGerv à aekivn. — 
938. énipsv. — 939. xai nwç aveobnret. &s. — 940. xaxoriynpévnc. Ce 
vers est écrit dans le manuscrit à la suite. — 941. &puuc &ç. éxei. 
ofBev. — 943. va. éxelvot. — 944. npoctoütois. — 946. Avbouépyapov. 
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kéyouat xal robs pÜaxag oÙç eldov els TXç rÉpTA6, 
&XX& nat Tv ÉEalpetov éxelvnv rüç Ty elôav 
ralbousav rdv KaXApayov, roÿroy xataprhobgav, 


950 Na potpoypéonua xaxdv, val pavouévn TÜyn 
rAñpuse TÔ OuorÜynpay xal Thv xax y sou Yvounv. 


xal tékos nüç 6 Paorhedc, wc elôev, nos téeemnv 
nos benkdynv, Épprhev, nüç Auaupoliny 8X0c. 
Ouus Bouñv Bouhebetat, xpdbet tobs Apyovréc tou, 
955 Xéyer trous nôç va duvnPoïv va xatarokeufoouv 
Tô xéotpoy xal rhv déarotvay xal rüç vé nv xepôoouv. 
Névres Td xéotpov Expivay &üobkuwrov els péynv, 
roùç tTolyouc xal rù nÜpywuav 06vres rapà ba, 
Tô xéotpov émapédotov, ravisyupov xal LÉYa, 
960 6Xuwç aventbobheutov, avéAniatov elç vlxnv. 
Kat päkdlov oëv Axougav Tobs der elç Ts Téprac 
&ç Tu Awpobs pukéosovras Téç nÜkas Tac Toù | xéorpou(F.21 ,b.) 
Aéyouaw + «tés duvisetar va ayno0% Onpla ; 
ÀXX &v Éploncs, Géorota, Aoundv &ç Boukeudoüpev. » 
963 Optber, kéyer rod adroëse « elméte tv Boukv cac. » 
El &m” éxelvous, mpéxpuroc elç yévos xal els ypévoy 
éorünv, énexplvaro xal Àéyer npdç éxelvoy : 
« Huet étav éééônmey névres 4nd T0 xéotpov 
Th Éd ao This apyñs xal This Âuov ratp(ôoç 
970 uéynv rosûç xal nékeuov oùdèv Eueketoüev 


947. elôov. — 948. étépetov. ofôuv. — 949, Toûtoy xartapuloüeuv. 
— 951. roëvariyuav.— 952. à. elôec. — 953. Époutev. oc. — 954. Euows. 
Boudeuerar. — 955. va (bis). — 956. Géonnvav. variv. — 957. rdvruc. 
aôoühotov. — 958. rÜyouc. nüpyouav AôdvTec rnapapüaiv. — 959, àrapd- 
ôwtov ravéynpov. Je pourrais peut-être écrire aussi : xavéyupov. — 
960. Bws. — 961. uédov 6cov, — 963. va. — 964. ôplonc. àc Boudev- 
Boüuev. — 965. péter. simere. — 966. ele anexcivous xpéxpnroc. — 
968. Apec. anovô. — 969. Auov. — 970. éuslstoüpar. 
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xal va popoümev Gpuata, V& GÜPVWLEY POUST4TOY 

Éaoy eimeiv rpôç rÉÀEUOv, res péxNnv xal rpôs ExOpav, 
va cÜpvuqpey Papépata xl pnyaväs xal oxeûn. 

AXV oûtus êE dnAémmtos, ds xal ouvfôus elec, 

975 éË£6nc pds dvakuyñv xal rapabtbasuév cou 
aai uéhiata rpôç Tûv cxonûv oùx ol0a nüç xai Toûto” (;) 
xat TO6G0c èrapéôpamey XaLpÔS REPITATOÜVTES 
xa sis Ténoy xanvmrioumev &védriatov xai Eévoy. 

Àv voûv Bekñonc réeuoy xat va ouvédns péynv, 

980 àrépus Éxouv änravtres rpôç TÔ v& paynobwarv. 
A1 &v Oplons, Pasrhed, Aourôv àç Yuproroüquev, 
&ywpev els Tà xéotpa sou, auvébwmev oousadrov, 
&s xnpux 0 rpôs Éravras, réÂEuov Éyeis xéatoou 
Enmmoe na GULLULAYLXÔV GTÔ TOUS VELTOVOUVTES, 

985 érolpacov tas pnxavac, molnoe | 8Aa névra,  (F.929, a.) 
xaÙ rôTe npôç Tôv néÔÀeuov xlvnoe Tv ToÙ xéotpou, 
rapérece xai delpé to xai BEA to xepôaloeuv 
xal yoyyuoudv ré rivoc oùdÈ rooûç eûphoets. 


Nat potpoypépnux xaxûdv, val marvouévn tÜyn, 
990  +ù PouAntTy Ext Afpuoov. this cs éravbpurlas. 


« Ort +ô xéatpov, ÉÉeupe, weydAnv uéyny Eyes. 
Bhénetç 10 Aoudépyapov, rd T6gov Tù ypuséetv ; 
dvôporuv Evt cûvayua noÀ1Gv, évaptÜutuv. » 


Hpeaev 6kouç À Bout, rAñv où Toù Basthéws. 


! 971. vapopoüuev. va. — 972. Gaov. —.913. vagupvouev. axebe. — 
974. oùtws éEaniwritos. nyec.— 975. napabi6aauévou.— 976. toüto. — 
978. xarnvticaues. — 979. va. — 980. Aravtes. rpoc. vauaynobwatv. — 
981. &ävoploncs. &c yuprotouuev. — 983. ac anpiy0f. Anavtas. Egnc. — 
984. Enrico. œuuaynxèdv ärotodc ynrovoüvtac. — 985. étipasov. 6Aa. 
— 987. rapénece. pe. BéAnc TÔ uepoéceiv. — 988. émotivèc. oùde. evpl- 
onc. — 989. vai moupoypapnuévn tÜyn. — 990. to. rn<. — 991. Br vo. — 
992. fBhérnc. xonodpnv. — 993. àvapnôuñtev. — 994. ous À. xal 
Toù. 


995 


1000 


1005 


1010 


1015 


995. 
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Ô Paarheds yüpiosv per Bhuupévou tpémou, 
ueta OAuuuévou oyiomoÿ xal DAlbepäç xapôlac. 


AXV elyov névrec Rüovhv, &AX' elyoy mavres Tépéuv, 
rt TÔv p660v Épuyoy éxelvuv Tüv Onpluv, 

Êrt xal tac watplôaç tuv EmeAXov xarahkdGerv. 

Môvos aûtds 6 Paorkeus peyaAnv Aümnv elyev. 

« Kpeïrtév pot Ppooux, EÂsyev, va Yéve rüv Onplwv 
val hs Gus va orepnf& map” 6 Tic xÉpns TaÜTns. » 
ÀXN dy (;)7 EXkug va ysvÿ TÔ Tpdyuz oùx Aurépet. 
À NA Tov Aéyuv Tv vpavhv méterva sis TAGTOG 

xal TÔv évaytvwoxovra elç Pépos rposbéunv. 

Pôdver Aoundv 6 Paarkebs Elç TÔv Totov TÉTov, 
atéxetar, Àéyet mpôç aûtodc ToÙs ouvaxokoudoüvtas : 
« “Tléyere KEÔS TA KXÉGTPA GAÇ, YOPYÜV ÉTOLWAGTITE 
RPÔÇ TV dvrimapétabtv và pÜdoste|roù xéorpou. » (F.22,b.) 
Iebeüouv, rpocexüvnouv, Ürdyouaiv éxetvor. 

AùtÔs Ôë réktv pôvos tou xai meta This suyxAMtou 
RpÔç T0 raÂdTiv Épyetar Aoumdv rd ÉdIXÉV tou. 
Éoacev &\XOÇ rotTaUÔS LE TÉGNY TpixUpLUA, 

Lè réonv, va elnes, Lépruvav, uè rotanv opovt{dav. 
Hyépxs rpeis nAÂpuaey pLôvos els TÔ xeXÂLY tou 
xara Tpocwnou xclpevos Étévubev this xAvnc. 

Dlverar xA vos, Bépuboc xat ouvzpiô xai Cédn 

rpôs Räoav émixpérnaty adtoÿ rc aÜbevTlas. 


à. éynpnoev petabinuevou. — 996. bAnpévou. GAnGepäs. — 


997. etyov. hôovhv. etyov. — 998. Et. Bupiwv. — 999. Grs. Toy Epedov. 
— 1000. à. ryev. — 1001. xpeittwv. Bpwaotc. va. — 1002. va. rapè. — 
1003. &XAclyev. vayevét. rpdyua oÙxnunôépez. — 1004. rdv Adyov tic ypa- 
pre anétnva td. — 1005. àvayivéaxovta. xpoëbémerv. — 1006. à. tônov. 
— 1007. cuvaxokoudouvrac. — 1008. Ünayere. étiuaotrte. — 1009. va. 
— 1010. meGevouv xpoc éxivnoav. Bk. — 1011. ouyyhñtou. — 1013. pe. 
tpixnpiav. — 1014. pe (bis.) vannsc. — 1045. xeiv. — 1016. xhuevos. 
— 1017. 66p1606. — 1018, rüdav émixpérionv. 
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Où pèv étpuxupilovro npôs Thv Toû xéctpou éynv 
1020 xai pds évrirapétabiv xat auurhoxñv roléuou : 

&ppétey Arov Ébadus xal Goxuut, oapluy 

xal névres elyaotv &mAGç Thv mepl roûrou CdAnv. 

To xpetrrov Ôë xat A6ÿiuov Ex Tüv &pyévruv ÉAwv 

elye pv xai thv ouvrptôhv adriy riv toù rokéou, 
1095 &A elyov xai neplaurov Baatkixdv td méboc. 

Ti rô Aourdv èyévero; Euvéyovtat ol révrec, 

RPOGÉPXOUVTAL TO Baorhet xal Àéyouv mpôç éxetvov 

per cepvoÿ soÛ cyfpuatoc xal YAuxutépuy À6yev 

« Kakdv pèv oùv, & Paarkeü, toïto rpè révtwv EX) wv 
1030 +è pri necety elç pépiuvav Éputixv TÔv voÿ qov. 

Éret Ôè roûro yéyovev, dvatpory oùx Éyer, |  (F.93, a.) 

xotvhy Boukv à elnumev, dv Eve Gent oov, 

r@ç xal yevoUmev ÉVxpatets ToÙ xédTpou xal TS xp. 

Éve vd xéorpoy dyupév- deu adtô quAgosouv. 
1035 Ipocéyuwpev” &xû cxonoû perolxnotç Ôpaxévruv 

À Tov Oarpôvuv cÜvaypa ÉvrÔS TOÛ xéITpOU pLÉveL. 

Av voüv pt xéotpov elyauev dvôporivov Thy péyny, 

ÔUvaTat TÈÜ POUGGÉTO LLAÇ Va XATATO}ÀEUON 

xat va von rpùs ravrôs (;) xwpie &vrihoylac * 
1040 roùç Ôè ôpaxévrwvy rékeuov À Tov ÔatuÉvUY uLéyny 

dôuvatet näç ävÜpunos v& xatanohkeufon. » 

Ér\fpuoav roc ÀGyous tuv, éslynoav ol révrec 

« dv tÜyn, Aéyovres elç voüv, 6 Bagrhec Otoraber ». 

Qc 5’ elyev &uer&ôerov éxetvos T0v cxom6v tou 


1045 xat xpeirrov elyev td Oavetv RADÈ XALPÔY, KAp’ HpaY 


1019. étprunueitovro. — 1021. frwv. — 1022. &rdwe. — 1023. xpir- 
tov. Aoyiouôv tèv tüwv. ÉXAiwv. — 1024. eïye. — 1026. où. — 1028. peta. 
YAvxntépwv. — 1029. roûto nponévtwv. — 1031. avatponhv oÙxéyer. — 
1032. à&c. dvévar. — 1033. yevouuev. — 1034. wynpôv. puläaouv. — 
1035. &roçxonod. — 1037. pe. — 1038. Givator. vaxatanohkeuroet. — 
1039. varrxnaer. — 1040. rpoc. — 1041. vaxatarokemlioe. — 1049. ot. 
— 10843. &vtiygn. — 1044. we, elyev. éxeivoc. — 1045. xpitrov sfyev. ra- 
paxatpôv rapwpav. 
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1 Tov This xÉpns Épurav érÀGS dotepnOñvat, 
&AANY Poukñv Boukebovrar. Euuuayixdv auvéyet, 
TOUS TPATIWTAG &pt0 Let, Ta Rapatée EL Ypéper, 
étupeupet Thy xlvnoiv, Eniyeupet Tv LéyNY, 
1050 ouyroivevôv xat Tis dpyñs, suyxotvwvôv Toû Épyou 
xpnodpevos TÔv Onoaupôv, rù rAÏ0o6 Tüv ypnuétuv, 
TÔv Ürnpérnv ToÙ xx OÙ xai TAwxoUTOU Épyou. 
ÀAX& RpÔç ÔpaxovTÉxaTpOY, TPÔS AVTLÔIXOUS ÔpELG 
xa telyous Dos Euerpov, | unÔ’ &rd tétpac veïxos, (F.23, b.) 
1055 nrévres émayopebouotv, Tôv méÀemoy Gxvoÿatv 
xal petyouai t&ç cuubouh&ç xal droywpoiv Ths Léyns. 
Aourôv vexpôç 6 Paorkeds 6 épurokndlac 
xai ravrews dvalofnros x This àneknuola, 
xai raparteiro tv dpyñv Ëx Ts dnotuy (ac. 
1060 ÀXX va Läkkov ÔtXOG roAd Tâs loroplac, 
Rpôc axptôŸ cuvelxaaiy Tüv évayivwoxévTruv 
&racav rhv ÉnÉbeoiv hentüç otuyoypapiow. 


Nat potpoypäon pa XAaxOV, a LL&tVOLÉVN TÜYN, 
noîge T0 éherg, noïoé to xal étorAMpwaé to. 


1065 Àoy rÂç Érobéceus Tâc Xaxo La you paluc. 
uv Yép ru noküreupos xat armovo ns pÜats, 
atotyoxpaTtoÜca mLayixüç, &otpoloyosxoroüca, 
üç Axouossv, bç Euabev repli roû PactAéux, 


TÔ Gexavixty Ts xpatet xal elç T0 nakdriv pÜaves. 


1046. àniws dotepnônvar. — 1047. oupaytxov. — 1049. éxiyapi. xi. 
vnonv. éxiynpet. — 1050. œuyxuvovèv. ouyxuvwvèdv. — 1051. yencapevov. 
Ovoaupôv. nAnôoc. — 1052. Ünnpétnv. Tünxoutou. — 1053. avricrixous. 
— 1054. toiyous ÜVoc. ànonétpus Teiyos. — 1055. arayopeuouaiv. dxvoÿ- 
ouv. — 1056. rpoxaigoë tcp. — 1057. ébep. — 1058. àvéontos. — 
1059. rapaitito. énotiylus. — 1060. iva pälov, &éAbw zodfs. lotoplac. 
— 1061. àxpi6à auvixaatv. ävayivooxévrwv. — 1062. äracav. drôobe- 
oiv. — 1064. nolos robédns noise. s. — 1065. Ürobéaews. — 1066. Sar- 
Lovwôers. — 1067. payixds &otpolotooxonouda. — 1069. Bexavixnv. 
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1070 Évav £ÜpoÜGx TPÔ ruAGY 4x0 züv ratÜoTOU)WY, 
otÂxer xal ÀËYEL RoÔÇ aÜTUV TaÛta LEOVLÉVT * 
« Av x’ autvav phvumav Ür& *70v Basth£ay 
xal molonç xat cuvtÜyw Tov, rohdy xxX0V ebphoers 
oÙx àr” éuoë Thç Taneuvñs, SAN Ex toD Paotkéws. 
1075 Aüvauar ap, natddxr pou, và Ôusw Beparesiav 
peyäAnv ais Tô n&fos tou rapà T0v x6GLOY É OV. » 
— « À, nôs Aadete où, méva pou; | rw énetvos elnev. (F.24,a.) 
Ardds où va uv fs va Gwonc Bsparelav | 
ais Téloç &vurépopov, Éputixüv eydAo ; 
1080 Sxou xavelç où Obvarar xat toy Lea AwTÉpuy 
70 va ouvréyn xäv moaûç Éod xx dv va rolons ; 
Béru ce, péva pou, rruyñy, Phiru (ce) xatxAupévriv, 
voatôroy ÔUGXAXÉTUY OV, TaAx(rwpov OxaTtt 
xat npéceye ph retpacuôv dvrl xakY jus roisns. » 
1085 Éxelvn Xéyer npôc adrév « does, madlv mou, +aÿtx 
xAv ôuoetôs got oxlvouar, xäv ÿpxdc xatarkuuévn, 
Taka(twpos, xax6Tuyos, de dv jLe xaTakéVns, 
AXR& peyAnv Éüvauty Éyu This latpelac. 
O pévos ya, raudlrbu pou, +à yhpas À Tà poiya 
1090 iurédisuay où dldouou rpôs td va Depareüw. » 
Hxougsv td ratdéroukov, Âéyet® « pavitoa, xdtoe 
xat Thv edyv cou Tè Lourôv 066 pe v& pi rokkxts 
iuréou RrpÔç Avatacuôv, roc xÉxwoty, rpôs Uptv. 


Tôre wat ti 70 xépôoç GOU, LLAVA, VÉ [LE GXOTUON; » 


1070. évav eüpousa mpo. àmo. — 1071. otinet. :aûTta meuovouEvn. — 
1072. äneuévav uñrimav Ünas çrov. — 1073. ouvtiyu. edpions. — 
1074. oùxauou. — 1075. radaur. vaôdow Bepaniav. — 1076. &ov. — 
1077. Faut-il écrire &niwcç? À. Auava. eîmev. — 1078. nids. vaduvnbeis 
vaëwanc benariav.— 1079. &vmnôpogov éputixüv. — 1080. 6nou. peya- 
Aotépwv. — 1081. rovacuvtiyn, kadeïs ivaions. — 1082. xata)iuévnv. — 
1083. talainopov 6xati.— 1084. &yTixaddv. — 1085. tabta.—1086. Eñon 
ôñon paivopar. voa xateueév#f. — 1U8T. takéropos. — 1088. ixtpiuc: 
— 1089. yépas. poûyaæs —1090. vabepareuw. — 1091. xatke. — 1092. Xe 
fov. va. — 1093. Uépiv. — 1094, xépSocov. vaue, 


KAAAIMAXOZ KAI XPYEOPPOH. #5 


41095 Yréyer td ratôérouaov, Tv ypav doiver mévnv: 
toéyet, ouvrépus ÉpÜagev, pet onoudñs icé6nv | 
TPÔÇ TÔ xeXÀLV tToû &vaxtos, RPÔG TOY XOUTÉVA TOUTOU. 
Oùx Erouxey dnaideuta, otmxer ixpôv rapékuw 
at TÔ axviôoxpébôatov (;) &bä&uevos rÂs xA(Vnç 
1100 GAlyoy auvetépakey &naë xat le xal <pirov. 
Ô yap[xparüv, rdv Loyieudv susrpéouv rpôs rôv voëv tou (F. 24, b.) 
| xat rpôç Bubdy rôv Aoytouôv Éyuv üxd opovtiôuv, 
EÜxÉ AUS où ouvelxace td Tépaypav rñs xhvnç. 
Ouus LETa TAY Tapayñv Tv Tplrov Etavéstn, 
1105 vouée xat roùs dobaluods, pornos vi Léôn 
Tôv Tpérov, Tv ÜnbBeav, Tô celopav TÔ This xAÏvns. 
Zrnxetat td æatdéroukoy, oÜtus arnoyära.- 
«uv Tu ypalc Ünéoyetar va Ôdon Beparelav 
xal xoupiapôv elc TÔ roveïç xal Abou sic TO nécyets. » 
1110 Aéyer- « xat modve; pépe NY. Ti ovtéxerc, tl 'ropévers, 
tÜ xaprepatc; Eîré pé ro. Apdue, cuvréuus oÔdoe, » 
ÉxBalver td raudéroukov xal TpÉyEL rpÔS Éxelyny. 
À xd +0 XÉptY Ôpéaoer TV, els TÔ xe AV env PÉPVEL. 
Hrov andptt roÙ purs xal rAfpuuwuxy xal TÉkoS. 


1115 Écé6nv, RPOGEXÜVNIEV, XauoyEXG xai Àfyer” 
{ Tis ypaias slve rp6Aoyos, äAlov rapnyopia. 


« Év päyars TÔv &vlxntov, T0v év rokfuu péyav, 
rÔv ép0o6MOnoav rokkot, rôv ioyupôv aübévenv | 
Plépuav én A ipurixôv Évéxpugev, Éydosv, 


1095. dnayer. &pnve:. — 1096. uata. doébsiv, — 1097. xsAlv. xurwva, 
— 1098. àréôesuta. — 1099. to vavouôoxpéGarov àbauevos, — 1100. XV: 
vov. anuë. — 1101. xpatov. vobv. — 1102, fièv, Üno ppuvtiwv, — 
1103. ouvhxage. — 1105. elvike. hpwtioe vauader: — 1106, ÜréBearv. aÿ- 
ouav. — 1107. oÙtos àrnoyätar. — 1108. ypabs Ünodyetar vadocer 0e- 
pantav. — 1109. Aionv. ricync. — 1110. rôve. Faut-il écrire plutôt 
Räye® — 1111. Ürépe. — 1113. &rotd. pou. xekiv. — 1114. sftrov 

andpte. — 1116. slva. pakov mapnyopias. — 1119, Baiuav armos 
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1120 TC, Paothed, dyavantets, tl, Paorhed, arevdberc, 
TÉ mapattelanr Tv dpyy Ts aûToxparoplas 
xal Pévaroy éribnrets els napriyépnuév cou; 
EU ph rhv xépnv Tv xaddy els Géonovav érépns, 
xal rApwpay | xai BEAnpav épurixod cou Adônc, (F. 25,a.) 
11925 ëj& SouAstdu Thv &pyhv is aûtoxparoplas, 
ürnperiow th PouAñ xat t@ GeAfuart sou 
xai yopnyñow dot tpuphv ÉouTixy Tv xépnv 
xal Ôpoarspôy épurixôv Elç Tv TUpav EÜphoELs, 
ts Thy rupav Thv Ex phoyds Ts éowToxauivou. » 
1130 Avétnoev 6 Paarkeds nd Toû ÀGyou mévoy: 
avéyeny Vap Éporixny rapnyopet xal À6yos 
rokÀ&xts &vuréatatos dé Evt xatà TÜNv. 
Aéyer Aourdv 6 PaotAeüc « xai nôte, Ypaÿç Lou, Toûro; » 
À yoaûç dvrarexplvaro to Baarket xai Xéyer- 
1135 « Av pévoyv xatakéEnc pe xal xara pLÉépos Ets 
dray Tù cuuônsémevov &ç Éyer, Ôlya Ô6Xov, 
Rapnyophou ce xayu ç [èv] GAlyYu ypévu. » 
Aëyer hourdv 6 PastAebc, Eyépiosv ty ypatav 
roc dm” dpyñc éxivnoe, yépiv xal Tivos AABEv 
1140 &ç mpôs T0 Opaxovréxaotpov xai TÔTE rüç npocetdev 
Thv 700 ypusoÿ Aaurpérnrav, oTA66 TA Tv AMGwv, 
TOY pyupov, TÔv Lépyapov, TÔ TEtyo6 T0 TOÙ xÉTPOU, 
T0 phxos xat T0 péyelos at T0 To rÜpywv Üdbos, 
nos elnev <Ô pousoéTtov tou Tù và roocxaptepÂon, 
1145 rôç per’ aûtüv éywpuocv, pôvov Ôë tpeis guvtpépous 


1121. rapaitiom. — 1123. Géonivav. — 1125. eyw. autoxpatwpias. — 
1126. dnnperñow Tv Bouañv. Belipari couv. — 1127. wpiyñow. Tpopy. 
— 1128. rhesupäv edpñonc. — 1131. àvayynv. — 1132. àävmootatos. — 
1133. ypabs. touto. — 1134. n. — 1136. arav. — 1137. rapnywpñow. 
xayw. 6. — 1138. ypaiav. — 1139. àrapyñs éxcivice. nAbev. — 1140. &s 
eldev. — 1141. aunpôritav atu6éritav. — 1142. tÜyos. — 1143. proc. 
os. — 1144. einev. varxpoaxaprepñoe. — 1145. putautèv éywprnoev. 
xai. 


1150 


1155 


1160 


1165 


1146. ovpôver. — 1147. oùxñxoucev. oùx’ olev. — 1148. Guvods. 
TotoUtov. — 1150. Ünenéôrxev. Édihavôpiow. — 1151. xpos. — 1152. va. 
— 41153. GAnv. 6nws. Est-ce qu'il faut écrire ei rw; ou pires? — 
1154. rpéyuav. — 1155. Gpav SuArvou. — 1156. TÜyos varepiratei. vx- 
rapaôtabate. — 1157. vaixpwotc. — 1159. duoriynua. — 1160. toûto. 
änovexpoÜtat. — 1161. onapatrouoer. pélet. xAwvnta. — 1162. ypav. 
— 1163. épuws aupôves. xoathtov. — 1164. Oxati Yiôupñouatzx AaeN 
xaféautoutns. — 1165. opaxélopav Enoixev. — 1156. énTmmoer ds dpyt- 
oûnxà. éxtinoise. -- 1167. woäv énrannAtoetat. Üaiuwvac. ox. — 
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xai rüç cuLéver]| pc «û ro Toù Opéxovros Trô xéotpov,(F.25,b.) 


puvhv roc oùx Axoucev, Play rooûç oùx sldev, 
dypUTrvoUuc ÜXXxAG OELVOUG OTOŸ HOTÈ TOLOUTNOY 
rodrépuv els Trnv répray tou xavels OÙdÈV ÉPExE, 
ro P600Ç Ürecébnxey xal rüç det}avophoav. 


yopyoi rods Tobs suvtpégpous tou xai Ti xai T@ç Vuplesr, 


ro éuetsbou}AsUOnonv va xaprephaouv ré 

Énv aûThv Tv debtepov, Thv tolrov érus Tdouv 
rinote rimpopépruav, tÜnore rpäyuav SX Xov 

xal rüç rpôs pay derkivoÿ Bléroust rhv xoupréaav 
TÔ TEiyos vd REQUT ATH XAL VA neptÜtaGaCn. 


N£xpuors rélty ylvetar rù Paorhet meyédn. 
Na potpoypéonua xaxdv, val patvouéyn TÜyn, 
T0 OEXnU cou rApwse xal T0 OusTU NU dou. 


Toÿüro xat Lévoy ÉpÜaoev, edO Us &rovexpoütat, 
onapätrouar t& WéÂn tou, xhoveïrat Tv xapôlav 
&ote vopiGeuv xai Thv yoaïv àrobavety Éxetvoy” 
(ÉTRA TS auuéver, Blénet TOV, TS XEPAXTS XPATE TO, 
éxdTt diôuplomara Aahet xa” Eautoÿ m6, 
éotpdpnxev Gtlou Ts, cpaxékwpay ÉroTxev, 
Enruoev &ç doytofixt, éxTÜrnos T0v rédav 

ov éranerkfoetar todç Oaluovæs, doxet jLot. 

Ô Basrhedg éyelperar rs xA(Yns xal abat, 


1168. éyhperar. xabnrat. 
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ET yoaûv xparet xal Àéyet rnv, ToX& | rapaxaXet NY 


1170 


1175 


1180 


1185 


1190 


« Lpaÿs pou, dv rolonç tÜnote xui rù ro xepôñaw, 
pévav va kéyouaiv ct, émévay Ôè ratdlv sou: 
ÉÀGyougoy Tv sTÂANnY sou sTaouv els TÔ rakäriwy, 
peyéhas ebpns pépurucs, rpdyuav roXdv xepômaets. 
ÂX& rANpHGw Thy dohv Toù ÀGYyou xal Tv oTpérav. 
Elôoy éxelvnv tv xakhv, épurixhv Ty xépnv 
cuuralioucav jeté TIVOs, ÉpuTixd pthoücay | 

xal moç mv elôa, péva Lou, T7 nüç elneiy oùx olôa, 
aloônouv, voëy xal Aoyiaudv xat yvüoiv étapñxe, 
ÀUoc éyévnv, péva pou, &xlvnros oréünv, 

pô motè LE atevaymobs ëVÜpiox Ohuuuévos, 

era tous rny One, ÉAdAnca rà mévra 

xal Efmuay élimmon xai Boileuuav EdGxav . 

rÔ xéotpov va paôoupev, Thv xépnv va xepÜow. 
AXX Acav 8Xot roùc Poukñv Étu rhv édtxv pou. 

ds rpÔs TOUS Üpers Vap xavels LÉYNV oÙdEv éxlver. 

Tt ro kourdv BouAetovtat, va Vuptaroüy oniow, 

va rolcupev cupuaytxôv, v& Güoumev rhv féyav, 

va rolsuuev xal pnyavas Wç pds Tetyopayglav 

xal Tôte va xivfcwmey ThY Léynv Thv roû xéaTpou. 
Ï5où xat ro cuprApuay ravtôs Toû Àdyou, péva. 


* (F.26,a.) 


Édépt rpôs td kivnpavy eluecbev xal Tv uéynv. | (F.26,b.) 


Aourôv &réptt, pLéva pou, rékty rapaxah@ ce 
tôt va tolonc tirote, LA xuwduvsüdw àOlxw. » 


4169. mapaxalñtnv." — 1170. ypats pou xai. xepôtaw. — 1174. va. 
— 1172. d\6gpuaov. atüdiv. aticouv. raldtnv. — 1173. eÜpns. rpayuav. 
xepôionc. —1174, fov. — 1175. sidov. — 1176. auunérouoav, pihoboav. 
.— 1177. mhv ox. oùx”. — 1178. yvooiv énagnxe. — 1179. dyéverv. 
— 1180. us. éyñpiox Banuévos. — 1181. eira. UnoBeorv. — 1182. Enri- 
pav étntion. é0oxav. — 1183. va. xwpiv vaxepôñow. — 1184. aXfoav 8à- 
doc. éfwrav. — 1185. Éxrives. — 1186. Aixov Boukesovtar vayupiotobv. — 
1187. va. oupaynzcv. vaôdowpev. — 1188. vx. mnpostetywuayiar. — 
1189. vaxnvicwpev. — 1190. cuurñpouav. — 1191; éôapin: xivnuav 
elueobev. -= 1192. rnapaxalwas. — 1193, vas 
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— «Eüna, Tôv Alyer, Pacte, énépre uù pepluvu: 
1195 êuè peknoer 709 Aoëmoû xal où pnôèv Aurñou. 

Éyets Thv xépnv, elbeupe, boïv vé Tv ÉxpéTEts. » 

Aëyer kourdv 6 Baarkeüs « xai nxÔTE, Yp4 pou, Toûto; » 


Nal potpoypépnua xaxôv, val matvouévn +Üxr, 
rfpuos näcév cou Pouhhv, xaxxoduoTruynuévn. 


1200 Éxetvn RéyVet* « pet tpets Âuépac 6Aoxkfpous 
d®” où TÔ xésTpoy mÜgowmey To Ôpéxovtos ExElvoU. » 
Ô Paarheds dyavaxrüv mpôs ToÙ xatpoÿ TÔ pAXOS 
— Quyñv yap ÉpwuréAnTTov xal moboxparoupévnv 
CONTRATS sal ph PouAduevos oùx elyev rl va rolon. 

1205 Ti ro Aoumdv éyévero xai tÜ +0 Tékog Toûtou; 
MñAov À yoaûs 6Adypusov xat xexaA}wniouÉvOy 
YPÉLHaRGL xaxo LayLXOS xai À6yotç LLAVTEU ATV 
énédeusev, édéoueucev, &ç H0ekev Éxelvn, 
ÔtrAoUv unyavoumévreumav TÔ phAov ÉTypéEL" 

1210 « &v dvôpuros els x6pyov tou Tà pikov toûto Péri, - 
VEXPOG À KEÎTL rapeuO, &ärvouc eÜde &ç Évre 

lus @v ÔE ti zlç Thv UT TOU ToÙ vexpwpévou réuw 

Orion Tù phkov rù xpuoïv Eñtu al è Toùç Cüvras 

vebev xat meourartelv xat xéouoy repurpéyeiv. » | (F.27,a.) 


1215  H ÿpaïc xataoxeudouca T0 maysumévov po 
Aéyet xal qupboueterar T@ Pasrket rotaüta. 


| Qc ÔE rhv räcav ausxeuhy ërhfpuosev À ypata 
#” 


1194. owna. Broteu. — 1195. Losnnae. — 1196, éyns. néeupe ws àva- 
rhvexparns. — 1197. Baoueu. roût:. — 1199. nacav. — 1200. éxvn : 
doxAñpous. — 1201. p0doouev.— 120%. &yavaxtav. uñxoc. — 1203. épw- 
tôloumtov. nobwxparnumévnv. — 1204. a'yev tiva mios. — 1206. urdov 
hypads dAdypuonv TÔ wrl vanommévor. — 1209. &ixaoûv. pilov. — 
1210. -uñhov touto Bader. — 1211. as xntar, ds — 1212. uitnv. vexpo- 
mévou. —1213. fñaer. pñkov. ypuaobv. etobs Lwvtac, — 1214: lyvevetv. 
1215. ypads. payenévov phrov. — 1216, coraûtas— 1217, nügav. ypaia. 


ke Latin 


ete 
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ÂËVet" « poussdrov neprsodv où 0EÀw To vè sûpyns, 
&vôpurous pLévous ÉxaTOY Émape JLET ÉGÉVAV * 
1220 où péyns Evr Vap xatpôs, &AX& Tposxaprepiac 
EuOv yetp@v yapovrixGv, LGV xaTaThAGUÉTUV. » 
Éxlvnasv 6 Basrkeds, éE46nv Lè chy ypaav 
xal pet” aûtobs Tobs Éxatdv oÙç Añeïev éxelvn. 
Tolunvov éromououv va pÜdaouv els td xéatpo. 
1225 và ofdaouv eiç T& oûvopa toÿ paxovrwdous xkotpou. 
Évpôdoxatv, érédasty — we àv ouvréuu À6Yw 
TÔ HV ATOOUVAYAYELV — Eiç TÔ KATOUVOTORLV 
xETVO, TÔ XA TPÔTEPOV AOAV XATOUVELLÉVOL. 
ANG cv TÉAVNv ns aÛT Tooûç oÙdiv ÂÉÀEL” 
19230 Galuovas elyev met’ adrñc, Oatuovas auveldhe, 
Ôxlpovas ouverÜyaivey xal Let” Exelvous Étpuv, 
Oxtuovas écuvédeus al Tüv Out vuv Arc 
gt” Av va rolon pnxavAv xxi Tobrov xal pavrelav 
vexpôy iv T0v Kakluzxyov va nolsn, tv ÔÈ xépnv . 
1935 àrd T0 Ôpaxovréxactpoy 6 PacrAsbs èrépn, 
üs év GAY rapourpôs T0 räv dvaxa UV. 


Nat potpoypäonua xaxôv, val atvoévn TÜym, 
éxrAMpwoov Tù DéAnpa aûTd TÔ pLavrix6 ao. 


| Tôv rôrov Ovnep elyaouv ouviôws rd và BAëérouv (F. 27, b.) 
1240 &rd rod xiotpou xétuwbev, rapébwhey dAw 
xat TÔ vnolteuv TÔ xahdV, td eÜuoppov éxetvov, 
TÔ Éevoyapayéraayov, änaë rñs É6ÜopÉdOs, 


1218. nepiodv. tovacñpgyns. — 1219. Exavdv. petesoévav. — 1220. npôs- 
xaptentac. — 1222. pe. — 1223. petautos. ëxuxtov oÙc. — 1224. va. — 
1225. va. OpaxovtoBous. — 1226. souvroporôyw. — 1227. ronav àroouv- 
ayayav. — 1228. éxeivo. xatouvemévor. — 1229. réyuiv. — 1230. eîyev 
uetauths. — 1231. cuvetuyevsv. uetexeivous Étpov. — 1232. Gaipwvac. 
ftwv. — 1233, Éatäva noicet uiyavnv. uavtiav. — 1234. vanoioe. — 
1235. &notd. Endpes. — 1236. nap'ouprpô:. rav avaxa)iÿe. — 1258. êx- 
rAñpoaov. — 1239. nyaoiv. tova.— 1241, month. éxeivov. — 1249, araë. 
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TÔv eÜoaLov, TÔv EÜLOpyOov, TÔV xATAUUNLILÉVOY, 

Tv yéuovra Thç A0OVRS, TÔV YÉLOVTA Tà É6da, 
1245 ras nôovas xat Ta qUuTà xal Tù vEpX TA xpÜa. 

rdv térov Toütoy nÜpnxev x unyavñs À Ya, 

tt rpoxÜTTouarv 6 Loû KakAluaæyos xal x6pn 

xal Bhérovres ebpoalvovrar Ts ÉbOoOAdOS &TraË. 

Aoundv êxet rnv Édobev T0 va pub Tv Ypatav 
1250 ëçcr’ äv và nolon TÔ xaxdv xat Tv &roboydv Tri. 


Tic Voaüs T0 xaxoufyavoy oxérncov va Baupéonc. 


TE rd Aourdv raphyyerhev À Vpaës rdv Pasthéav, 
« BÂënets dxeïvov TÔv xx ÀÔV, TÔv EÜuoppov TÔv TÉTOY, 
+à xa.kobevoydpayov Enelvov +ù vnattouwv; 

1955 Yréyu rô va xpu6n0S, Tv pnyaviv va tolow 
xai napayyékkw, ÀËyw oaç, xavelc un ÔËv onaparn. 
Hpocékere vaxoücete cpÜpiopav à” épéva 
xal Tôte névtes Ooduete, ÉAOeze mpôc Émévav. » 
Elxev, edODS xivnoev pa pesovuxtlou, 

1260 érñyev, énexpÜ6nuev oç H0ekev Exelvn. 


Tô payixôv xai Sokcpdv xpÜônav TÔ Ti Ypaiac. 


ses soso | (F.28,a.) 
puvhv &vÜpurou xkxlovroç* oùx ol0x rl to roc. 
M réya Opéxwv Étepog eÜpEOn rpôs TÔv tÜrov 


ebdouddoc. — 1243. to xatamipnouévov. — 1244. ldovac. — 1245. hô0- 
vas. Tavepa. xpla. — 1246. toûtoy nüpnrsv. À ypaix. — 1247. Or npo- 
xnntouotv OLOÙ. -- 1248. sbppévovra. etcoudôos ana. — 1249. éxel Thv. 
tovaxpiôn. ypaiav. — 1250. éotava nhoe.. — 1251. ypaès. axomioov va. 
— 1252. si. à ypaus. — 1253. Bhénns. — 1255. Ünayuw. vaxp:6r0&. piya- 
viv. Flow. — 1256. napayyékw. onapabe. — 1257. npocéketat vaxouce- 
tar oplpnouav àneuévae. — 1258. EGetor. — 1259. eînev. pa uesoowx- 
Thov. — 1260. éniyev anexpiônuev de. — 1261. xpiénuav. — 1262. xkéov 
toc oùx”. — 1263. étspos süpéôn. | 
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xal Anotopuhv GémmTav delyver rpdç roùs vpürouç; 
1265 ÀÂXAG xat roû replxopuav &vÜpurou rpôç Tôv TÉTov ; 
ris Ets TÔ Gpaxovtéxaotpov loxuoev avabñvat, 
- is TÔv Toaoÿtov tÔv Pouvôy xal Toy Tosoûtov TÜTov, 
rÔ Tôcov épnuévhpunov, rhy &yproroniav 
av46nv AduvOnxev meta eluatés tou; » 


1270  Ilpôs dArydv éolynoav * rékiv ouvhv &xober 
loxupotépav xai Tpavhv al pelluv This rpotépac. 


Axoûoas 6 Kakkluayos ésrépabev adtlxa 
— 70 méAkoV ap rapexquyelv 6 ypévos oÙx dplver. — 
Éxdobnouv, éddxpuaav, xal Aéyer mpÔc ÉKETVOV 
1275 À xépn peta orevayuoÙ * « KakAiuaye ypuoé pou, 
Êyer xai Opéxuv ouVyEvñv" LA ouyyEvhs Èxelvou 
AABev dre, Époeudey xat xa0” Auov Épuost; 
Ztéxou ot pou, xpdtet je, 447 pnôèv Ürdyns. » 
Ô 5ë, Opapovy els td xeA AY, omablv émalper, Tpéyet, 
1280 vas répras ÀËyet, môvar tuv évolyouv rapaut(xa. 


Nal porpaypéonua xaxôv, val patvoévn TÜyn, 
noïoe TÔ DEkeu oÜvromov, unôÉv to rapextelvnc, 


Théyer, mnÔ rpdç TV ouvhv xal cuproudv dxaber 
ExGaœiver Opéxwv pobepds Écwev èx Toû Odoous, 
1285 | rdv Exapev Ex pnyavñs À ypaës meta payelacs, (F. 28, b.) 


xpaTv Tv YpaÛÜv ToÙ sTÜpaTos xal TÉy a xaTaT (vu. 


1264. Aotpixhv. Oeiyvn. — 1265. neplxonav. — 1266. àvabñva. — 
1267. rocoutov (bis).— 1268. &yprwromiav.— 1269. àvaGeiv.— 1270. xpo 
dhiyov. — 1271. phkwv. — 1272. 8. — 1273. pédov. à oùxapñve. — 
1274. Édaxprouv. éxeivov. — 1275. à. — 1276. cuyyevñv un. — 1277. rà- 
sv àndoç. xabnuov dpuroc. — 1278. onpé pou xpéte. ÂnEyN. — 
1279. xeliv. — 1280. uôvas Tov &vñyouv. — 1281. uupoyoäpnpa. — 
1282. moîce to Oédns. mapéxrüvne. — 1283. mô&. — 1284. vou. —< 
1285. n ypads. payias. — 1286. xoatov Tv ypalv. 


+ 
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Ô Opéxuv Ouseripnoev épyémevoy xetvov 

uer& Oupoÿ xal TÔ omabl Yuuvdy vé to Paotéen. 

Tv Ypaüv &pñxev, dounosv ed &ç RPÔG ÉXETVOY * 
1290 ëxeîvos mékiv rpôç aûrôv, pt TÔ axablv tov xpover 

xal TÔ xepdAiv ExoWev toû Ôpaxovtos aûtiuæ. 

Téyvaoua tobto paytxôv xai ouoxeu xat rhgomav. 

h yeads, dé elôev, Édpamev ed0dc 6 rpèç éxeivov 

« TÔv ÉÜOTNV LOU, TÔV cw6aTnv pou » Tpavéiç &vaboéisu. 
1295 Eevn rodDv xaTapLAEt Téya Toù Kalkuayou. 

À x6pn, rôv KaXkluayov de elôe rokemoüvræ 

xai x6Vavra Tv xemañy Toÿ Ôpéxovroc els TÉOG, 

Opérret Euorlv 6A6ypuaov, Ün& npdc Tv otaxivav 

vepÔ va pépn mpôç adTov, Tac HEphç Tou vi vid, 
1300 xai thv xaxopnyévotov, Thv piatpoverétny 

téya [rhv] debrwoetar, Tv Ypaüv rhy Oarmovodnv. 


Nai potpoypépnua xaxôv, val Latvouévn TÜygn, 
noïoe td BEhets cûvrouov xat éonAtpuwsé to. 


h veas À xaxouYyavos, TÔ oxeûos TOV Saruévuv, 

1305 Tâs dotparñs 6 cÜvrpopos xal Ts Ppovric À péva, 
Toû Zatav& Td naldeuua, rüv Nnpnidov péuun, 
néons énÂSs xaxorixte rpééeus | auvodtris (F. 29, a.) 
pñhov éxGd} Xe Tô ypuodv rporoë va pÜdon À xôprn | ( _ 
xat «va TÔ pihov, Àéyer tov, dvramoibhv » À ypata. 


| 


1287. à. éxeivov. — 1288, peta. onaôd. vard Baoraker. — 1289. Ypadv 
äplxev Gpunosv. éxefvov. — 1290. éxelvoc. perd onaôdv Tûv. — 1291. xe- 
pédnv. Bpéxwvros. — 1292. toto. — 1293. Ypabc. oldev. wç. éxeivov. 
— 1994. évaBwéau. — 1295. xara quei. — 1296. h. xakñpayov. olôe xo- 
Aeuobvra. — 1298. Spante Evotv dAGypuoiv bna. puaxñvav. — 1290. va- 
péper. yelpac. varier. — 1300. piapuvorarnv. —1301. Seénwostar. ypaëv. 
Gauovoënv. — 1303. noice. BéAnc. de. — 1304. À, oxélos. Omipwvwv. — 
1305. 6.— 1306. catavè. nédeuua. Twv hptiômv. — 1307. &xAwc. œuvoôl- 
nc. — 1308. paélov éxôde. vaphacs à. — 1309. àvriunéñv À 
ypala. 
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1310 


1315 


1320 


1325 


1330 


1310. Tobto. xédloc. — 1311. pürtu. — 1312. Evornv À. &ro. — 
ebplonet. — 1314. vabdher. vacupiter. — 1315. oïxousev à. — 
etye. — 1317. xabadixeber petautobc. éxatov. — 1318. etpioxet. 
vexpouévov. — 1319. dAoävaiobntov étexatayouéwmy. Voyez, pour ce mot, 
le glossaire. — 1320. ypadv vanébes. vadëpyntar. — 1321. ommphv. opav. 
énoixav. — 1322. ypabv. — 1323. aûtod. — 1324. native. — 1325. pn- 
xpdv. orhdite. — 13926. nécav. dnobeciv etaxpibias. — 1327. pikou. — 
rapatou. — 1329. nôtav d. yv. Éxftov. — 1330. auvriyñac. — 


1343. 
1316. 


1328. 
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Érulpet xoûto, Bhérer ro, +0 x&X)oc tou Oaumdber, 
blnrer ro npôç Tôv xépoov ou * sÜbdS drovexpoëra. 
Épyetat, pépver TÔ Euarly À xépn Èx Toû xAGTpou, | 
eÜpionet TÔ0v KaAApayov VExpÔV arhwuévoy, 

Thv yoaûv va Pékin tés puvès, peydhus va auplén. 
Qc rousev 6 Paorhedc TÔv ouproudv tñç ypatas 

— elye xal Yap meptomaouôy révrote xat mekérnv — 
xaBaXAuwebEL pet” adtobs Tobs Éxarôv xal oÔéver, 
edploxer TÔv Kal{uzxyov xelsevoy vexowpévov, 

rhv x6pny Ékoavaisôntov, éÉeratayuuévnv, 

Thy ypaûv va ralôn de Tr ratblv, Épurixoç va dpyñrat. 
Etuuuñv oUdEv éotéônoav, Gpav oùôty érotxav, 

Thv xépnv dpaprdlousiv, rhv Ypaiv peTà Ths xÉpNS, 
xat TRÔÇ TAV XWpAv TAY aÜToÜ uett Groudñs évroéyet. 
[iv mhatüve Tv Ypaphv xal rapaoÜpu Taürnv, 
&AXR puxpôv xaptépnaov, oTOnTt rpôc GÀLVov 

xal nâcav Tv 9nGecv per’ dxpuôelas uéônc. | 


Toë KaXkuäyou Oévaros &xû roÿ pÂkou uévov(F.29,b.) 


al réliv évablwoc aroÿ rap Toÿ pou. 


Orétav 6 Kakkipdyoc sic yñv vexpôs xettov, 

drvous, xwpls alolñoeuwc xal dy a GUvTUY as, 
&onotdaoev À Tüyn tou, pémov xat x6mov elyev 

vè p0don npèç Tobs &ôehpods éxelvou vé tous etrn 

TÔ TpAyAv xal TV suupopäv adtriv 100 Kakkyäyou. 


1331. elyev. — 1332. vapOdoer. vatodc etre. — 1333. rpayuav. 


1335 


1340 


1345 


1350 
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Kat +8 Aoundv etç Ünvov Tous maupoyopoIoav Ehérouv 


Nat uotpoypéonua xaxôv, &XAaËe td xaxév cou 
xal roïgé to AuxÜTepov xal ragny6pnoé To. 


yuvatray xal va Gépvetar, tas Tplyac và padlEn, 

ta péyouha vi Éalverar, tà orÂôn nc và xpoÜn 

xal v& ouvéen" « TOÉYETE » toc 40e kpoùc ëxelvou, 
« Toéyete npôs Kakluzyov* dervhv avayxnv Éyer ». 
Etôdv env, èEer}dynoav x TOY ouvOv Éxelvns. 

Ô npütos Éypnyépnse, TÔv &Akov Éburviber * 

« 4ÜEXL, eldes Ôverpoy rept To9 Kaluéyou; » 

— « Muvatxav elôx, Àéyer tov, pè maïpa va quvéin, 
v& Oépverar, va Ééetar xal « Ôpémuete » va xpén, 

« Buläte rdv KalMuayov: Oetviv &vé/xnv Éxet ». » 


Tô. ôverpov dé slôxotv mepi 709 Kalkuéyou 
reprotaroUvrat, OAGovTrat, crouôdlouv Bonbñoa. | 


Atyouaw: «6 Kakkluayos elç metpaouôv écéônv, (F.30, a.) 
avéyenv Éyer oÂpepov, xlvôuvoy Éyer LÉyav, 

avépemv Eyer xat moy dnû xuw8vou Édknv. 

Âc Soduupuev. &c Oelbumuer 4dekeuxñv &yérnv * 

&ç 4ôekpot rdv 40ekpôv &ç rov avalnromev, 

xai pit’ aûToÿ TÜv Tetpasuôv Éç TOV SUURELPAITOÏ REV. 


+ 1334. Énvov. uavpopopoüaav. — 1335. aabar. — 1336. troie. yhvxnte- 
poy. rapiyopnoé.—1336. yuvaixav. va. vauañite. —1338. Eéverar. tTaoth- 
er. vansoue:. — 1339. vapwvater tpéyetar. — 1340. rpéyetar. duviv avéyxry. 
— 1341. Bav. — 1342. à npwtos Éyouywopuas. éEnnvnker. — 1343. àdègr 
atôes Gvipov. — 1344. yuvaixay ofôm. ueuaipa vagwovatet. — 1345. va 
(bis). Spauerar vaxpate. — 1346. Boñate. Euviv. — 1347. ofBaaiv. — 


1348. 


repiotatoüvrat Oñnéovra. Bonnau. — 1349. rupasupôv. — 


1350. &véyynv. ovuepov. — 1351. avayynv. rodñv. dno. Téliv.— 1352. &e 
(bis). — 1353. &ç. aûrèv àvaïntoumev. — 1354. ustautoÿ. à; Tèv oup- 


AHPAaTTOUREY. 


58 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


1355 Adtac buys rpoddowupuev, Tà cupaté paç 8 
Üntp dydrns 40ekpoÿ, xal T6de Kakkuéyou. 
Znouddéwmuev: T0 xivnuav &vabokñv où 0Eker. 
Tv sis TÔ Ôpaxovréxactpov 600v &s ropeuboÿ Lev. » 
Étéônoav, éxlvnoav rhv orpétav rhv rpotépav 
1360 xat xx0” 60dv « Kakkluaye, » atpuyyléouaiv peydhwe 
« 4ôéor paç KalAuaye, mébev dvéyxnv Eye 
xal nébev Épetç netpacpôv xal rhv évayxnv Tébev 
xal tés mocûç étéAunoev xal Enokéunoé 6e; 
À) dvabts, Ünépetvov paixpôv To &ÔEkpoUs ou. 
14365 Épyôpelax xal oÂpepov, xal Autpwoéelg ce 
À YoûY cuvarobdvupev dé &deApol TrY oyÉou. 
KakAlpaye xakaûtbine, rüç dv xuwvÔÜv xeïoat, 
&AX& xupls Tov adekpov, xal xivOUvebets LÔVOG 
xat Odvaroc (;), Kalluays, ëv Léow Ttüv xivôÜvu, 
1370 xai pécov ets tôv xlvôuvov|tobç &Gekpobs où Bhërers (F.30,b.) 
vavdplheca, va péyeoat ut riv éAniôa pévnv! 
Jouwc Arrôn, — Tl xauvév ; — ra xatenokeuôn, 
xat netrar pèv KakAluayos vexpôs &rà roléuou 
xal pLÈ Tous &vôpayabtomobs, LÈ Tu roÂÀdS Tas vixus, 
1375 uets Ôt Covres Éxopev Gonayvov xatadlxny * 
où yap ouvanobéveev paert ToÙ Kalltudyou. » 
Év rotç tosoûrou Aoytouots xal vois togobtots Ayo 
REPLRATOÜGL TAY 60v, rAnpoüst ôÀG Tabrnv, 
ebploxoucr puera rixpäc, dôuvnpäs xapôlac 


1355. npoëwaoouev, Ba. — 1356. Ünep. rôte. — 1357, onouôdtouer. 
avaBlèv. — 41358. vo. d8dv aç nopeuñoüper. — 4359. éxÜmauv. — 
1360. xaboëdv. — 1361. àBéApn. xaluaye. néonv évéyynv Egns. — 
1362. Eync mpaaudv. — 1364. àvavarñs (Bk. &v &vatñc). Ürépuvov un- 
xpôv. àBelpob œou. — 1365. aûuepov. Autpwowuelg. — 1366. oyéonv. 
— 1367. «naar. — 1368. xivduveüns. — 1369. xuvôtvwv. — 1370. xüv- 
tvov. Bhémns. — 1371: vavôpitecs vapayece uarhv eknida. — 1372. htrtrm- 
Per. xatexokeunôe. — 1373. xhta. &ro. — 1374. ue (bis) àvôpayaôn- 
ouodc. — 1375. hueic. Tôvrec Éywpuev. — 1376. œuvarobävouev ete. — 
4378. repinatobost.dBdv. nAnpoaet. — 1379. sÜpioxouar uerarixpac 6Bv- 
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1380 +ù xpuooôpaxovréxaatpov xai Tv paxévrou rédiv. 
TÔ retyoç repirpéyouatv, TV LLET p660ou récou 
xal pett nôcou otevaypoÿ xal era mégou révou, 
ets T0 vnalrérv Épxouvrat TÔ SÜVEVYUS TOÙ xdatpou, 


eüploxouct rÔôv 4Ôekpôv Éxetoe VEXP& LÉVOY. 


1385 Nat pouoyéonua xaxdv, &XAaËE rd xax6v oou 
xai notoË ro Yauxürepov. Âpxet (;) yäp dr rüpa. 


[lapaxabllouaiv Exet, rdv 4e Xpôv Gpnvoÿatv. 
Ô Niroxkfs EkgAnoev 8 rpüros mpôs Tùv AA OV 
xal ’orplyyiss « Kalluuye, rl noAËuroË 0e: 
1390 ÂÀv àrd Elpous Fhabes xal ro Tà AéGwpév cou; 
Keïoar vexpds dvaiuatos * xal rüç &0avatoOns ; 
Éx vésou lyÉyovas vexpôc; xai rüc oÙDÈV ëtapnc; » (F.31,a.) 
Ô 5è Æavôtrnoc eUTEpOs TV Tébiv Tata Xéyet” 
« Aoumdv vexpdç KaXAuayos, of 8 &ôekpol cou Éüaiv 
1395 xai pet Ophvou xat xkax0LoD vÜv rapaxénvTal soc, 
xatapthoüol ce vexpôv, où Ô’ évarchfrus Eyes. | 
Àv yae aioévou rdv xAapÔv rüv &ôekodv aou Toürov, 
v& tous quvéxhaucec xat où al vé touc cuvenévels. 
Mer yoëv robç dAokuymods Exelvous xai tobs Bphvous 
4400 xat robç Tosoÿrous atevayuobc xa tas ouvas Exelvov 
TERRA AXÉVTES TÔv vexpôv doet vexpol otywot, 
&parpeévres Tv puvhv td <üv GTEVAYLÉTUY, 
xal rékiv dvapépouorv ôÀKS Tv Ebiv Toûtwy, 


vnpäc. — 1380. à. — 1381. rÜyoc. nAnv ueta. — 1383. œuveyyèc. — 
1384. ebpioxouat. Éxelou vexpouévov. Il ne faut pas écrire êxei vevexpuw- 
pévov. — 1385. œaëai. — 1386. noias. yAuxñtepov. &pueï. (Bk. äpyh). 
änotépa. — 1387. rapaxabnbouotv éxel. Opuvoüaiv. — 1388. vxoxAËc. à 
rpwtos. — 1390. anoëüpous. AtGouäv. — 1391. xelou. — 1393. 6. taûte. 
— 1394. ol. Loatv. — 1395. petañpüvou. rapaxdbuvrai. — 1396. xata- 
pÜdwae. Eync. — 1397. toûtov. — 1398. vatobs (bis). ‘ouverémc. — 
1399. peta. dlokyuous. — 1401. repinhaxévrec Tôvaxpôv dc ol. ouywat. 
— 1402. àro. — 1403. &ÿnv. Je n'ai pas voulu corriger le mot toÿ- 
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&vaknrodo: tas rAnyas, Tôv 48e ApÔy Yuuvoÿauv, 
1405 sbploxouatv gvri rAny@vy T0 Bavarédes AAov, 
épté roÿ pÜhou Ypépuata xal yYp&pousiv ÉtoUta * 
« el ti avalobnros vexpôs puplostar rà phov, 
alobnoiv Ad6n napeubde, Éavaliost réktv. » 
Éxetvor yoûv éyylGouar à pilov els Tv étui 
1410 roû Kakkwuäyou Toÿ vexpoÿ xat mapeuOds dvéotn 
rai mapeubds dvébnoev, Exdônosv Éxetvos, 
eldev êxet roùs &dekpobs, ébaropet Td Bhéret. 
| Oüros yap, we dvébnoev, dvalntet rhv xépnv (F. 31, b.) 
rat per” aütov Tüv &ûekpüv écéôny els Tv rédw 
1415 xai niv meta otevayüv dvabntet rhv xépnv. 
OÙ BE «ré Aéyaus, » Aéyouow « tlva DE x6pnv pda; » 
TAPAPPOVELV EArlGovtes TÔv 40e AO Éxelvev. 
Ô GE xat réhuw Erpeyev, Tv x6pny évetre:, 
xclvnv Ôù ur Phénovra (;) éorplyyibev, &66. 
1420 Où dt suvéyoustv aûrôv, évaputoüat réhtv, 
EAnlCovres évalobntov roûrov Tv US Eye. 
Éxetvos npÔs Tobç 4ÜEkpobs Tà révra xarakéyet, 
rOG els TÔ Gpaxavréxactpov écéônv LÔvOS TÔTE, 
roc £UpEv tas mokutehets AaurpôtnTas Éxelvas 
1495 xai elç T0 xe AY Toû Opéxovros Tv xÉpNV XpEUALÉVNV, 
TOUS äravôpurous ÉTAGULOUS TA napakévou x6pns" 
xal petä TOUS dvatasmobs To Ôpéxovtoc TÔv pÉvOy, 
tas MOovas, Thç Xépuras tas Let’ aÙThs This xOpNs, 


twv qui me parait remplacer le mot aÿrwv ou le simple twv. V. le 
éxeivov v. 1400, 1417. — 1404. avaënroücer. yuuvoüaiv. — 1405. edpi- 
oxouaiv &vrti. avarwdes pilov. — 1406. nepi. étouta. — 1407. pipüoeta. 
unrov — 1408.atabronv AgGes. — 1409. éxeivos. ÉyyÜlouar. pdlov. uirnv. 
— 1411. éxelvos. — 1412. etdev êxel. Baénov. — 1413. oùtoc. xépiv. — 
1414. perautov. Écébeiv.— 1415. xopiv. — 1416. ol. éyns. xôpiv xpabnc. 
— 1419. Exñvnv. Brérovauv Éctpñyynbev. — 1420. ävaporwge. — 
1491. avaisônrov toûtov. — 1422. éxeivoc. — 1423. écéGerv. — 1424. eù- 
pev. nolrtedeïs. — 1425. xellv. xpeupapévnv. — 1426. änävôporouc. — 
1427. Gpaxwvtoc. puvov. — 1428. ldovèc. YapnTac. LeTAuTRs. 
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TÔ XÉAAOG rat Tv Aovv xal Tac puy Éxelvas, 
1430 ra duubñrous yéprrus xat TéAoc TÔ Xapx4 XX s une 
xal rüç roAËTponos Yuv xat Garovoônç ypata ° 
meta xAaOEV xal otevayuüv xat rnokuTzk6xUY À6ywy 
n\évnosv, xatalôacev aûrèy &nd Toù Tefyouç* 
«té 0’ AAA yéyova vexpôc, |[Tù Ô’ éveËñc où ÀéYw.»(F.39,a.) 
1435 Kai réluw era otevay1.00 Thy xÉpny avebniteL. 


MAnposas Tv ÜnéBeouv robe dôeloobs, &ç elysv, 
rdv Opnvôv dvalnret Kakkluayos Ty xépnv. 


« To xéXkoc, Aéyuv, yuvauxGv EThyes, énexpÜ6Nns ; 
Ébavatéôns ëx ravtôs, ral roc é0avarwüne, 
1440 xai rôç où Phére de vexpav; Kai Vap nixpôv T0 Phérerv 
Thv ohv Ouéduyov vexpav xal Pavarosoaupény, 
Opus rapaxalfou ce, Ppnvcw, xkaücomal 0e, 
xparow, mepthdôw 5e, pupokosopal ce, 
vexpav xataptAñouw ce. Kai r&ç tôv ÀAéyov Àéyw 
1445 xal mapeuOds où Vlvouar vexpôs &xd Toû rôvou, 
GX ai Co xal Àfyw To Tù rixpoXGyiv Toûto ; 
Holdv éyelpw xonmetôv, dvacrach& xao0lzv, 
xiwhow Ppôoiv pobepv xal rorapibs Caxcüwv. 
Kat réliv Aoûüsoua! Aoutpdv, &nrè rixpüy Éo&T uv : 
1450 2lobocônv révrus pet 09 Joutodv yapiruévoy, 
vüv et& coû auXkoücouxt houtpôy &nè GxxpÜüwv. 
Épus ééumnpérnoev els T0 Aoutpôy èxetvoy: 
vÜv xal vexpév ce cuurhaxé — Amofuud Tüv ÀéYwv. — 


1429. xados. lcovhv. Tetpéc. — 1430. duvIavrous xaprtes. xapxakiv. 
— 1431. Garuovoëns ypala. — 1432. pera. — 1433. xatébaaz. TÜyous. 
— 1435. peta.— 1436. Ünéeorv. styev.— 1437. Oprvov. — 1438. x%05 
yéyove. Bk. énryes. — 1441. ducyuyov. Gavatoopauivnv. — 1452 Epuuws. 
xhaucwpai. — 1443. uuporoynowpar. — 1445. yÜüvouat. &xo. — 1446. rt- 
xpoloyrv Touto.— 1447, éyüpewo. — 1448. Bpionv. — 1449. Aoücupuar. àno. 
däatuwv. — 1450. meta. yaprrouévov. — 1454. pera. auvicüowpar. &xo- 
bœxpiwv. — 1452. élernpérrev. érsivev. — 1453. Junoônud tèv A6yov. 


62 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


TM voÛv dpyù, ti xafmuar, Thv Gpav rapatpéyu, 
1455 où tpéyu rpôç évebpeouv | xal EÂrnoiwv ti xépns, (F. 32, b.) 
&AÀ& xat Co xal oalvouar xat BAëre Ty Âmépav 
xwplc rvofs pou xal Cuñs xal Thic Âuépas Ôlya; » 
Kat kéyer rpôç Tobs &ôekooûc* « ISoù +0 x&GTPOY TOÛTO 
xæhÔv, Aaurpôv, 6A6ypusov, Afouapyapumévoy,. 
1460 rnyh xpnuäétuv, rotauds Tüv Éwy rhoutiopétuv. 
Et Poükeole tv otxnouwv, olxfaete nv rédiv, 
et Ôt xal ph, ai ypripata xat ABouç xai apydpous 
peræxopioute rnokkobe els rhv Âuüv ratplôc. 
Éyd 8’ droyuwplbopat Ttüv 46epüv Lou ré 
1465 xal npôs ThY dvasÂTnotv Ts xÉpNs ÜTaYaivu. » 
Âreyatpérnoev evODS, éxivnoev, ÉG£Onv * 
TEPITATUV @ÔUPETO, TOV&Y ÉREPITATEL, 
otevéGuv xat pett xAaÜmoÿ mepltpeyev rhv xwpav, 
oùx HOeev oÙdE Td ps oÙdE T0 péyyos PAënerv, 
1470 XËyuve « Tù ps Éyéoaro, T0 péyyos Âotepünv 
xal oxotetvôv, GÔuvrnpôv REPIRATÉGU Spépov 
eré DAumuévou Xoÿtowoÿ xai cxotetvñs xapôlac. » 
[apñAbev térous (xavobc évabnrov Thv xépny 
LETA pOvhS dôuvnpas, meta vexpods Toùs ÀGYou 
1473 al ueta révuv xat xAaDuGv etvov xal Bapurétuv 
oouç, elmetv, 090” &ptÜpuds Oüvarar và petphon, 
xdpurous, Pouv, xAetaobpas te | xai rorauobs xal Ppéyn. (F.33,a.) 
OÙÔE ap Aéeupe mosûç TÔv T670v xal va Ôpaun 


V, le glossaire pour le génitif que j'ai restitué. — 1454. &pav. — 
1455. Enrionv. — 1456. fpepav.— 1457. nvwñç. fpépas.— 1458. toûro. 
— 1459. d.6ypuoov Mbouapyapouévor. — 1460. Eiwv. — 1461. GoÿXe- 
oÛar tv vixnaoiv olxñoerar. — 1403. uetaxouroute modlobs:. — 1464. 
&roywplowpar. — 1465. àvalnrionv. ÜnayEvw. — 1466. àncyepéTroEv. — 
1467. dGipero novav. — 1469. H0sev. gs. — 1470. pds. — 1471. c40- 
ttvÜv Oduvipov. — 1472. petabliuévou. cxotivñc. — 14713. napibev. ixa- 
vobc: ävaëntov. xwpiv. — 1474. peta. dôvupès. ueta. — 1475. era. 
Bapiratwv. — 1476. doouc: vauetpicer. — 1477. &inooëpita. Bk. fpayiu 
— 1478, vaëpäuer, 
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xal vä nAnpôon rhv 600v, vaüpn T0 B£Anpév tou, 
1480 A oütus, dvertyvex xat ywpts Épunvelæs 

énepirdtetv, Étpeyev, ÉYÜpeuev rdv TÜTov 

ph và ’nurûüyn noûnete &vpurov và épution. 


Ioù quvréuver rhv 600v À potpa KaXkiuéyou 


&nÔ xaXÔV Elç TÔ xAXÔV ai Ré els TÔ yetpov. 


1485 Kat Ô rpÔs Gpay TÉTapTOv aTÉpTt TS ÂpLÉpas 
ävôpunoy ebpe xépvovra rhv Vhv pLè Tù Ceuyépuv, 
pekavnoépoy ävôpuwrov, tàç Tplyac xexapprévoy. 
Érñyev, Éxatpétnoey Tv ävhpurov éxetvoy, 
einov" « &ç palvet, xal aûTos révOy xal rtvboç ÊXEL. » 

1490 Q etôev yap TÔ révbtuov xal pelavôv luériv 
xal Tov Tpty@v Tv éxrouhv, edOÙS ’rapnyop4nv, 
EAriGuv dvôpwrov ebpety Pliuuévoyv, roveévoy 
xal ouurevüoev, pLet adtoÿ xotvwaesbat tobs À6Vous. 
Àvôpuros yäo dv OAGerar xat xéTon per’ àvipurou, 

4495 äàvôponou nôvous Éyovros, dôbvas te xa OAlerc, 

XAÙ GUVAVAXOVWGETAL TOUS TÉVOUS [LET” éxetvov 

Rapnyopeitar LEpxUÇ, AvadaLÔv Ebploxer. 

« Âvôpure, Bhére Aurnpôv +0 syñué cou » rdv elrev, | (F,33,b.) 
&p” où Tûv éyatpémnoev, xal mpôç GAVov Éonv” 

1500 « qulver pe mévous va Paoräs À Aümnv va puldoons. » 
Ô GeuynAdmns mpôs adrv efmev® « To cxñuav Toûto, 


1479. varkinpwoer. d8dv. vauper. — 1480. août: àvenryvoba, Épuins 

viac. — 1481. énepnnatns. — 1482. urva TNTAYEU VAÉDWTIOE. — 
| 4483. Gdv. — 1484. àro.yeipov. — 1485. Gpav. Auépas =— 1486. L0pes 
vPv perotesyépnv. — 1487. xexpauuévov. — 1488. ènriyev Éyepétnaes. — 
1889. &s. — 1490. oidev. luériv. — 1491. rpnyov. éxTwpñv:— 1499, à): 
Thçuv. eupeiv Ornpévov, — 1493. ouvnevônoerv petautoû xotvocetat. — 
1494. OAnéstar xäartter. — 1496. aœuvavaxrvwostat,. LETExeivov. — 
1497. rapnyopgñtar. etproxer. — 1498. oyñua. fnev. — 1499, &pob. êye: 
pérencev. d)Üyov. Épeiv. — 1500. va: vapudons. —= 1504: Leuyehatne npoc 
cfnev. oyiuav toûro. 
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OT VoÛv dpy@, ti xéfnuar, Thv Gpav rapatpéyu, 
1455 où rpéyw rpôç avebpeouv | xai Ermoiv tic xépns, (F. 32, b.) 
&AA& xat CG xal palivouatr xat Phëruw rnv Âuépav 
Xwpls rvoûñs pou xat Gus xal ris Âuépas Ôlya; » 
Kat Aëyer mpôç Tobc &dEAGOUG* « ÏSoù +0 x&oTpOV TOÛTO 
xaA dv, Aautpôv, OÀéypusov, Aouapyapuuévoy,. 
1460 rnyà xenpétuv, rotasôs Tüv d'kwuv rhoutiopétuv. 
Et Poukcole tv otxnoiwv, olxfoste nv mé, 
et ÔE xal ph, xat yonuata xat Alouc xai Lapydpous 
peraxopionte rnokkobs el Tv Âuüv ratplôa. 
Éyd Ô' aroxwp(Copat Tüv 4ÜEA@GY Lou TéAV 
1465 x21 RpÔ TAY dvasrnov TS xÉpNE ÜTAY&IVW. » 
Ânexatpérnaev evOdÇ, éxlvnoev, ééOnv : 
nspiratüv DÔUpETO, ROvüV ÉTEpuTd TEL, 
otevéGuv xai Let x ao neplrpeyey Tv xwpav, 
oÙx HehEV oÙOE Td oç oÙdE To péyyoc Pare, 
1470 Xéyuv® « T0 où Éyéoaro, Tù péyyos Âotephünv 
xal oxotetvôv, dôuvnpôv repirathow ÔpépLov 
uetré Ohumuévou Aoyiouoÿ xal oxotetvñs xapôlas. » 
[apAbev rérous ixavods dvalnTov Tv xépnv 
era puvñs dÔuvnpäs, pLeTa vexpobs ToÙs À6yous 
1475 xat uetà nôvuv xat xhafudv Gewvüv xat Papurétov 
gouç, eleiv, 090” apuuôs divatar va metphon, 
x&uTous, Pouvé, xAstaoûpas te | xai roTauodç xat Ppayn. (F.33,a.) 
OÙÔE Vap Héeupe roods TÔv Térov xai va Ôpéun 


V, le glossaire pour le génitif que j'ai restitué. — 1454. opav, — 
41455. Entionv. — 1456. fuépav.— 1457. nvwñç. Nuépas.— 1458. Toûto. 
— 1459. d)6ypuoov Aupapyapouévoy. — 1460. Eiwv, — 1461. Boûke- 
GÛar Tv vixnaiv olxnoetar — 14603. etaxouñoate nokob:. — 1464. 6 
&roywpléwpar. — 1465. avaëntionv. Ünayévew. — 1466. arcyepétnoev. — 
1467. ôGipeto novav. — 1469. fbskev. gs. — 1470. pùs. — 1471. 40 
tivôv Oôuvipôov. — 1472. uetabhnpévou. cxotivñs. — 1473. rapuôev. ira- 
voÙs. avaëntov. xwpiv. — 1474. peta. œûvupès. peta. — 1475. pere. 
Bapirateov. — 1476. Goouc. vauertpioet. — 1477. &inooëpita. Bk. fpéyiu 
— 1478, vaëpäaues. 
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1525 xai robç rrTwyods ÉpÜpeSEv Thv xaradlxnv TabTNV. » 
Éxetvoc dVEVVWpLGEY dTÔ TV ÀGYUY ToÜTuY 
ÉX6xANpoY xal yrépropav, drébeciv Tic xépns. 


Nat potpoypépnma xaxôv, val patvomsévn TÜyn, 
Td BelnTôv éxxApucov + xaxoTuyn mévov. 


1530 EDOÙs dreyaipérnos rôv Ceuynhdrnv rôre 
xal pet néons Tñç cmoudñs, et moXÀOË Toù Opépou 
Etpeyey, Any TAY 600v SAtyodÜyuç Éywv 
woel tt récyuwv Éopnta 40 pixpobuy las. 
Kai xa0’ 660v ünÂvrnoev &vhpurous xoupepuévous, ! 
1535 perà revôluou cyÂpatos mehavnpépous dou, 
ka r&htv dvepütmosv ToÙ oymaros TÔv TpÉTOv 
. Xal nédiv Axousev aüTobs Tobs À6Yous Tobs rporépous 
« nüç Êx T0 Opaxovréxaotpov 6 Pacthedç arhpey 
Tv Ôpéxatvav xai ÜÉcnotvav els TÔ makdtiv Ever 
1540 xal rpdç Opaxalvne BEAnpav pekevôuroüpev dot. 
Kai ti Paordbers, oùpavt, xal Oèv yahGç xai rÜmrers, 
vh wat oûdèv Oydbecat rat Lôvnv xatarlvets 
OnoÛ pus ÉXOVOUNGEV TV SULpOpÈV ÉTOÜTNV ; » 
Mavôéver rdv xal puixpôv auverapnyopéônv 
1545 xat ylverar | Beppôtepos, sis Tù nadkwriy Tpéyer, (F. 34, b.) 
&AX Ott ph rapà otiyhv els TÔ makdriv pÜäver, 
CTEVOHWPEÎTEL TÔV XALPOV, YAVAXTEL THY Wpav 


1526. éxeivos. — 1527. dXoxAnpov. Ünébeatv. — 1528-1529. Ces deux 
vers sont écrits dans le manuscrit tout le long en bas des feuillets 
33 b.—34 a. Je crois avoir bien fixé leur place ici. — 1530. Üreyat- 
péimos. Levyehariv. — 1531, pero (bis). nokov, — 1532. GAnv. d8dv ôàuyo- 
Yoyws — 1533. &s vai. apnta. unxpoÿuyñas. — 1534. xaboëdv dnivrt- 
dev. xopeévoucs. — 1535 mevbüpou. dkous. — 1536. avenwrigev tou. — 
1537. rpwtépous. — 1538. &mmpev. — 1539. Géomiwvav. — 1540. npos. me- 
Asvêntoupev Go: — 1541. Baotatne. yadlas. nanters. — 1542, y. Ciya- 

Keos. xatanivns. — 1543. dnoupas. — 1544. pnupôv, — 1345. yüvetac. — 
7 1546. mai mapa. — 1547. gtevoywpñtar. wpav. 
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xal xataxplverv ApËaro Tv TOv &vÜporwv pÜotv, 
Êtt ph Tabürnv Éthacey Ünénrepov va Tpéyn. 
1550 To ÿap xakdv xal Bauuaotôv éxetvov Gaxru (du 
K] æ ’ — ’ 
rÔ xaptÜépmevov nrepà Tv Tüv dvôpurev Got 


&nwecev dé Etuyev Otay 0avarubnv. 


1555 &v ris aûTo rpôs yépuv tou voplon, va neT&on * 
xai TÔ xapx& AY T0 ÀAauTpÔv, TÔ [LE apYapwLÉVOV 
Ônep dvrèc eÜüpéônxev roÙ Opéxovroc Tols olxotc, L 
T0 Xépiv Éxov, dv Tun0f cépxa xal rapa pÜoiv 
xal pokwras xat tpaüpata &vpdrou rap pÜoiv, 
4560 dou mapa Tv Oüvam etre, &v To popéon, 
roûto T0 Aaurpoxäpxakkov eÜpn Tv Oepareiav: 
xai Tp{rov TÔ xaxÉTpOrOv ToÛTO TAS Ypalus ue kov | 
T0 quÜoiv Éyov Oavatetv xat rékiv Cv xai BXérets, 


Àv TPÔS LLUXPOV &6£ôr pev Toÿ ÀGyou xai Tñs otTpdtas, 
1565  aôûrs toÿ Aéyou Thv épuñv xparowumev xal ré. 


Üuus rotè LeTa moÀkOË ToÛ Ôôpépou xai 700 xOTOU 
Ets TÔ rakériw EpÜaoev xal TÔ rnakgrtiv elôev, 
clôev êxet T0 tévOtov, | Lehavnodpov cyñuav (F, 35, à.) 
xal Tô tpixootpoyyVAisuav T@v rokwtTv éxelvov 
1570 xal meta Éévou oyÂuatos bonep 60rns Éévoc 
Rpôs TÔ Rakdriv ÉpÜadev, ExkOnosy we Éévos. 


1549, Ore por. dréntepov vatpéyer. — 1550. Gaxtutônv. — 1559. Étravs 
— 1553. napa. — 1554. Oaxtudlônv. Toûto. Éyuwv. — 1555. pwpéoer va- 
netäget. — 1556. xaxpxaAvV. ueuapyapouévov. — 1557. edpéônuev. — 
1558. Éyerv, Turôeï. rapa. — 1559. àv ptülonus. napa. — 1560. Éoa ra- 
pas GÜvaunv. ävropopéae: — 1561. toÿro, aurpoxapxadov. sûper. Oepa- 
TÜav. — 1562. toûto. unkov. — 1563. Epwuv, Geiv. — 1564. unxpov. — 
1565. avôvs. ôpuñv. Ces deux vers sont écrits dans le ms. à la suite l’un 
de l’autre. — 1566. roïou. — 1567. eldev. == 1568. efôev éxei. révôuuov. 
pelavopôpov oyñuav. — 1569. rpcxootpoyyiliouav. — 1570. pet. 
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Melavnpépoy ebpnxev Yuvaïxav xaûripévry, 
AABev els Aéyous per’ «the, xal pezà éyous &AdOUS 
Thc x6pnc Thv xÉBestv ÂpÉaro xatadévetv, 
1575 ro rs Âpréynv Thv épyhv À xépn perx Ô6kou 
xal petk RATS UN{AVNS Al waytxoŸ <09 <pÉTOU 
xal rüç oùx éyakfvesev 8x Toy xaxGY Exelvr,, 
ŒAX Eye névrote xAaÔpôv xx osvaypobc xai Bphvous, 
xat rékiwv roc 6 Baorkedc éGébniv els raËlôiv 
1580 xai récov Éyer rdv xatpôv xt ri Éyet pv. 
É x6pn Ôù dnépervev pÔvN, peuovwuéÉvr,. 
edpe xapdy T09 crevayu09 xal 709 x)20409 iv Gpav. 
K10° Gpav yap dtrwoet, xark suyuy crevébet, 
ôvopua xpdber vai Oprivet xai raneudds vexnoüTat, 
1585 xpéter, doxû, Kakuzyoy, Kadluayov szpuyyet 
&v süyn Ôù KadKiuzyos 6 Ôpaxwy ExzI.ETTO. 
Apéxatva ap v, Gésrotva, &s Léoust Try x6priv, 
&XXX 50 yphua 70 Yhuxd Ps xÉprs ox Èxgalver. 
Kav xai süv Ophvwy xat 22uüv àvasporti” 04 Eper. 
1590 dv elôes x4X205, pure, fs vrovatxûs Exebmis 
RO E | pAVÔT, rod x21903 270 x 20005 xairévou, (F.35,b.: 
&ç tv 26 Dépar Piyezat rondes ai 50 É6Gov, 
2h xv pi val papavhi, Ré AvÔet y yo. 
Ürav dx révou xxi 2.201409 Iirofouvsr, réor,. 
1595 st pr amv gOéorn =% vapor. ro: 0x dvagtper. 
OÙ séya o3v mapriyopos xai QUdaxes is xépms 
per peéôou +0 vepôy Éroixacu và =péyr. 


1572. evpnuev. — 1573. psta. — 1574. Gross. — 1575. pnéyerv. 
pete. — 1576. pere. pepixob. = 1577. oùxeya)üvmaer. — 1578. Op6- 
voug. — 1579. mes xüiy à. tabñänv. — 1581. à. énépnvev. p:povonévm. 
— 1582. eûpe. par. — 1583. xafwpar. — 1584. Ocivel. vexpoëtar. — 
1586. dvrûges. éxadeitos — 1587. Bioniva &; Léyouoe, — 1588. oyfuz. 
Thu. éxpéves. — 1589: xai tov Oprivov. xAapby. oùnéyer. — 1590. of2e: 
xdec. ixfymnc — 1591. épagévde xpo. àro. pévou. — 1592. guysta: 
mods. — 1599. xûv. papavdei. — 1594, Star. Aurouuroe: réde. — 
1595. el. rhv pédoes. obxevapaipes, == 1597, pera, vatpéye:. | 
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AnÂdc dv elôez T0v x) a0Lôv xal Boñvov rôv This xépnç, 
va oplénc ! ÉErudpave räcay dvôpürou qÜotv, 
1600 à4roû Ôt roë OpnvÂuaros elc téhocs anekeipnv. : 
Éxetvoc avectévabev, elrev « TOVO TV KÉPNV», 
réya puxpèv iBdorabev, elra inoluuñon 
Ereosv äYuyos, vexp6ç' dvacaowôv oûx elyev.. 
Âvécenaév Tov À Yuvh, Àéyer Tov” à rl ravdvex; 
1605 Éxetvoc elnev* « QÔEhph, xat raüta ré pe XÉVEU 
ets Bpñvoy va xivaouauv xal tros &büyous ABous. » 
Éxeivn kéyer mpôs aûtév: « éndva À6YOv évov 
Louvetplônç rhv buyv, 0 6nc Thv xapôlav ; 
Aouxdy &v éreplripeyes, dv Eruyes, dv eldes, 
1610 v& rapalôns Ex ravrôc, va raparpénnc TÜTe. » 
À)A& éxetvos Ôüvapuv oùx elyev &Topéverv, 
OÙÔE Paordbeuv arépnouwv Tic roougévnc xépne, | 
e0bS épetexdnoev, énfyev lc rdv xñrov. | 


Qc olôev, de ÉYYOpuOEV, &ç Euañev rà révra , 
1615  Kakluayoc peréônxev, Epyetar npdc tôv xfnov. 


Nal powpoypéonua axôv, val patvouévn Tüyn, 
&AdaËE td xaxÉYvwuoY xal RapnyÉpnsé T0 | 
_ tal moîsé ro VauxÜrepov xal Béde vo sis tékos.|(F. 36,a.) 


EGpev êxet rôv xnToupdv rotiCovræ TÔv xñrov, 

. 1620 éxéônasv 2p” xavôv npôs Thv 100 xÂmou Obpav, 
éxdônoev, Éyrwpuoev &xd vepoÿ Tv oX6Yav 

xaÙ T0 xapiviv xai + nüp xal Tv Tic xépnçe phGYav, 


1598. &nw: voiôes. Opuvov. — 1599. va. dEeudpavev nräéoav. — 
1600. änoût. Oprviuatos. àanekñpônv. — 1601. einev. — 1602. pnxpèv. 
Avrobuurñous, — 1603. elyev.— 1604. à. ravôavnç.— 1605. eîrev. taûra. 
Aëyns. — 1606. Opüvov vaxuvñaouaiv. — 1607. anôva. — 1609. énepé- 
toeyes. &voldes, — 1610, varapalñlerc. va. — 1611. éxeivos &Ad&. elyev. 
— 1612. otépnonv.— 1613. énnyev. xünov. — 1614. oidev.— 1615. npos, 
xanov. — 1617. date. xaxéyvouov. rapiyépnoé. — 1618. noise. Yavxñte- 
pov. — 1619. cûpev éxel, xÜnov. — 1620, épnravèv. — 1621. éyvopnosv 


LE 
. ee 
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OEkuy AuAñoar xat ciyüv xal loyauèy auvéyuv, 
Optger vo xal xpabouar rdv xnroupèv adBwpn, 

1625 xal per’ aûrd Td xpébiuoy buyhv iÉavsonäro: 
« dyupe, Péks, xnmoupt, vepd sic nv Proxivav, 

| +ù souAnvépiy yéias TÔ Fzya va roéyn, 

va Ppéxerar xatà arrywhv À Gécnoiva, xa0” Gpav. » 
Alpav e00bc éoréAabey els iv duyñv éxelvou: 

1630 Xéyer- « xahdv Td xdOnobar, oùx Evr ÔE nposuéveiv, 
XATAVALÉVELV TÜV XatPÔV XAÙ XAPTEPEÏY TV Wpav 
&AN Euru mpôç TÔv xnmoupôy xat yatperow ToÏTOY. » 
EdOÙ dvéornv, Épyatar, ’osoalver rpdç rdv xñrov 
xal yarperä Tôv xnroupôv xai kéyer npds Éxetvov- 


1635  Bäéne rñç TÜyns Tv popäv, T0 xAGoUav +0 To 1p6vOU . 
LU paxaplons &v6pwrov ROTÉ GOU KpÈ TOŸ TÉÀOUS. 


« Kakdg ebpoy Tv xÜptv pou: rokbv tôv xéxov Etes. 
Oaupélu noç tov épnopets, Bauupdtu nos Paorabers, 
xai 7608 Vépuv &vpunos w6vos eiç TÉGOY xÂrov. » 

41640 Éxeivoc Aéyes « Téxvoy pou, rdv xñnov piv Bactéte, | 
&XAà TÔ vepopépnuay où Oüvauar doukeberv - | 

_ avélepa | xat Tv xaipôv, avéleux rhv dpav, (F. 36, b.) 

Étav adrhv rhv Sécrowvav elç roûto 70 rahdriy 
dnfpacty Épépaotv tà pLayixa Ts Ypaiac. 

1645 Aùthy étethuydpuoev * fuel &yavaxtoümev 


àäno.— 1622. xauñvnv. np. — 1623. Oélu Aalfoat. ouywv. — 1624. dpi- 
Qu. xpatouoe. ébwpe. — 1625. uetautèv. xpélnpov. éfaveonäto. — 
1626. Bioxñvav. — 1627. couAnväpnv yéunos. vatpéyer.— 1628. otuyuv 
hôéoniva xabopav. — 1629. atuav. — 1630. xéônas. xai. — 1631. xata- 
vapaiveuv. wpav. — 1632. xunoupèv. troûtov. — 1633. avéarnv. xñmov. 
— 1634. yauperà. exelvov. — 1635. xldquav. ypovou. — 1637. eupov. 
xhpiv. modlv. Eync. — 1638. toveunopñc. Baaraëns. — 1639. rôte (Bk. 
toûto). yépov. môvov. xñmov. — 1640. xénov où. — 16441. vapopwpnuav. 
Govasbeiv. — 1642. pay. — 1643. Gtav. Séomivav. roûto. ra]ërmv. — 
1644. annpaosiwv. — 1645. étertnyäpiacv. àyavaxtoupev. | 
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Arkdç dv elôez T0v xAaOLÔv xat Boñvov rÔv Tñs x6pnç, 
vd oplénc ! ÉErudpavey näcav dvpurou qUotv, 
1600 à4nû Ôë roù BpnvÜparos els télos anekeiplnv. 
Éxeïvoc éveotévabev, elrev « ROVO TV XÉPNV », | 
téya pixpôv Gdotakev, elra AunoBuuous | 
Enecev dbuyos, vexp6ç” avacaowôv ox elyev.. 
; Avéornaév rov À Vuvh, Àéyec tov” « t{ ravhdven; 
1605 Éxetvoc enev” « &Ôdeo, xat taûta té que ÀËYes 
ets Opavoy va xiwoouauv xat Toùç &büyouc AlBouc. » 
Éxeivn Xéye RpÔs aÜTÜv” « énüva ÀGVOY évOv 
Écuverplônc Tv duyhv, BA 6ne Thv xapôlay ; 
Aouxôv &v éreplrpeyes, dv Eruyes, &v eldec, 
1610 va rapa)tônç èx mavrôs, và rapartpénns T6Te, » 
ÀA)& éxetvog OUvaLY oÙx elyev àromLévEuw, 
OUÔE Paordberv orépnoiv Ts roboumévns x6pnç, | 
eUDUS éperexdOnoev, Énfyev ele TÔV xrov. | 


Qc olôev, dc éyropuosv, dç Eabev rk révra , 
1615  KalAluayoc etéônxev, Épyetar mpôc rdv xñnov. 


© Nal potpoypéonua xaxév, val patvouévn rüyn, 
&XXaËe + xaxéprumov xal rapnyépnoé ro 
ka noîcé ro VAuxÜtEpov xal Bdhe to sis téos.|(F. 36,a.) 


Eüpev êxet rôv xmToupov rotlovra Tôv xñrov, 

1620 éxéônasv do” xavov rpôç Tv 700 xÂmou Büpav, 
ÉxdOnorv, Épropuosv &nd vepoë TÂY ©) 6Vyav 
xal TÔ xauiviv xai To rÜp xai mmv Ts xépns pAbyav, 


1598. &nèw: ävotôes. Opuvov. — 1599. væ. dÉeudpavey räcav. — 
1600. änoûôt. Oprviuatos. anekñp0nv. — 1601. eirev. — 1602. pnxpèv. 
Aurobuurñous, — 1603. eîyev.— 1604. À. ravôävns.— 1605. einev. taûra. 
Aéyns. — 1606. BpÜvov vaxuvrñaouaiv. — 1607. anôva. — 1609. énepé- 
Thetes. votôes, — 1610, varapan@erc. va. — 1611. Éxeivos &AA&. efyev. 
— 1612. otépnonv.— 1613. émiyev. xÜrov. — 1614. ofBev.— 1615. xpos. 
xhnov. — 1617. Date. xaxéyvopov. rapryépnoé. — 1618. moice. Yauxñte- 
pov. — 1619. eüpav éxet. xÜnov. — 1620, épnravèv. — 1621. éyvopnosv 


“. 
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Qéluv AaAfñoat al ctyüv xat Aoyiomôv GuvÉYyUv, 
Optger ÿao xal xpdbouar rdv xnroupèy aüGwpn, 

1625 xal per’ adrd Td xpébioy buyhv tÉavesonäro: 
« dyuus, Péls, xnnoupt, vepd eiç Tv Pioxivav, 

à gouAnvépuv Véuice rÔ Fhsya và tpéyn, 

vé Ppéyerar xari oruywiv À Gécnoiva, xa0” Spav. » 
Alpav ed éatéAakev els rhv duyñv éxslvou: 

1630 Aéyer” « xadv rd xdOnohar, oùx Eve OE mpoouévewv, 
xatavapéverv TÜv xatpôv xal kapTEpElv TV Wpav” 
AN Eur mpôs T0v xnmoupôv xt yatperhow ToÏTov. » 
ESOÙç &véornv, Épystar, ’osoalver npdç Tdv xfnov 
al paper Tôv xnmoupôv xal Aéyer rpdç Exetvov 


1635  Bhéne Tñç TÜyNnS M popav, T0 xAGOuav Td Toû 1P6vOU . 
u paxapions XvBpurov roté ou npô 109 TéAoux. 


« Kaküç eüpov Tèv xüptv pou: rokbv rdv x6T0Y ÉLEt. 
Baupébu rüç toy Eunopets, Baunabu rûç Paorébers, 
xal +60e YÉpuY &vôpuros Lévos sis TÜGOv xfrov. » | 

4640 Éxstvoc Aéyer « Téxvov pou, tdv xinov pèy Paotdbu, 
&AÀ& TÔ vepopépnuay où Oüvaat Ooukeberv | 

: véfepa | xai rdv xatpôv, aveux rhv Gpav, (F. 36, b.) 

Erav adrhv rhv Bécroivav els roüro rù rahdruw 
drhpaoiv Épépaoiv tà pLayixà Tic Ypaias. 

1645 Adriv téerbuydpioev : quels éyavaxtoüpuev 


à&no.— 1622. xauñvnv. nûp. — 1623. Bélw alfa. ouywv. — 1624. dpi- 
Qu. xpétouos. dbwper. — 1625. petautov. xpälnpov. éfaveondto. — 
1626. Bioxñvav. — 1627. acovAnväpny yéunos. vatpéyet. — 1628. otuyuv 
hôéariva xabdpav. — 1629. afuav. — 1630. xaônas. ral. — 1631. xata- 
vapaiveiv. wpav. — 1632. xumoupèv. roûtov. — 1633. avéarnv. xñnov. 
— 1634. yaipera. exsivov. — 1635. xAdguav. ypovou. — 1637. eüpov. 
xpiv. modlv. égnc. — 1638. roveuropñc. Bastatnc. — 1639. vôte (Bk. 
toûro). yépov. môvov. xñnov. — 1640. xérov où. — 1641. varpopwopnuav. 
Govsbiv. — 1642. pay. — 1643. Grav. Gémivav. roûto. ralëtnv. — 
1644. anñpaauiv. — 1645. étertnyépioev. &yavaxtoupev. 
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xal x6ouoç Êhoç pelavi é6don xaradlxn. » 

Kai méliv 6 KakAluayoc Tdv xnroupèv 8A&Aet". 

« péyas 6 xñToç wç 6po xal éyav xémov Eyes 

du Éya ka xnmoupds, VU Try xai Eévos: 
1650 &v 0£Ans puorapeüaou pe per Vouiv xai pévov. » 

Ô xnmoupds Étvlyetov xai puotapyôv écita 

xal cüvtpowov ÉyÜpeusv Elç TOÙ vEpoÜ TÔv xÉTOv* 

&ç ebpe Toürov &youpov, éévov, &Ë & ANS xüpas 

É0Y OyvauEvov dpxelv Ets +0V TOGOÛTOY xOTOV 


1655 Kai rdv pèy xnropÜkaxa rdv YÉpovtav xetvov 
xaAdv Épévn T0 rpayÜèv mpôs TÔv Tosoütov xétov, 
tôv 0 KaAAlpayov aürôv, rdv pLuatapydy Exetvoy 
Üréprakov elcédoËev, YAuxüTEpov Épévn, 
kéyuv elç voüv xai Aoyismôv: a yo douAsüdw Tékw 

1660 rd op xd rapdbevoy Ts &ouyxplrou xépns * 

Éyu THOTE TA TPAUMATA, TOUS LOAWTE, rà réûn 
dveuassépnv, Ébhena, Edtda Deparelav, 
yo rai réAw oÂpepov xa ds ÜrnpeTÂsu, 

. VEPOYOPÜGW, TÜV XALPÔV HaPNYOPÜIW TAÜTNS. 

1665 Àv Héeupes TÔv Oouheurhv to9 Ôpostsuoÿ aou ToUtou, 
Thv pAdyav sou|rv ris quxñs Env xarabposlons. (F.37,a.) 
Opus dyyds 9 postés” Edyaproto Ty TÜpNv, 
tt xal né petà doû pépet mLotpoypapñvar. » 

1646. &koc melave. — 1647. d. — 1648. à xhmoc. dp@. xhmov. — 
1649. xunoupos. — 1650. protapeucou. uetaÿouhv. — 1651. à. érvn- 
yEyetov. urnotapyoy. La consonne de ce mot et de ses composés va-. 
rie daus le manuscrit entre t et 6; j'ai conservé les deux avec le: 
plus grand soin ; d’ailleurs, le mot est écrit dans tous les cas avec n.. 
— 1652. dynpevev. — 1653. ; eupe Toûtov ayyoupov. éEdne. — 
1654. Toooûutov. — 1656. épüvez Tosoûtov. — 1658. Ünepxaddv ele 
Edetev yhuxñrepoy épaves. — 1659. ec. xat. — 1660. coua. douyaxph-. 
tou. — 1661. motè. élonas. rade. — 1662. ävauacwounv. Ednôa Oepa- 
riav. — 1663. Ünnpetnow. — 1664. raurnv. — 1665. äposuapou. — 
1666. Env xateôposionc. — 1667. Epug. — 1668. Ote. pete. poipaypa- 


PTVAL. a 


1670 


1675 


1680 


1685 


1690 


1669. Be. xnmov. — 1670. potpoloyei tpaywämav. — 1671. pLotpo- 
Adpnuav. — 1673. otmoov. nAavnv mv eic.— 1674. tnaov. — 1675. atr- 
gov. — 1876. &puobaer tà pelonnoec. al. — 1677. oéntecu. tige noixa. 
— 1678. rpos. — 1679. rupavñènc. xaxovync. — 1680. urotapyoud. — 
1681. Egnc. xépraonv. —1682. xalwpote. Blérnc. rupavoupar. — 1683. un- 
xpav äxtivav.— 1684. rnakätnv &ocGet. nn. — 1685. ypnowponv Às einet. 
ovyapixnv Toûto. — 1686. tovayanac eupéünxey àvéate. ÉEeupnc. — 
1687. xnneun. xñnov. — 1688. Bioxnvav. yeunñin. xabwpav. — 1689. va- 
aGñou. — 1690. épotoxaunvou. — 1691, ta, tou tv (bis). awuav. — 
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Erevéter, BéXAer Td vepôv, motlber xat Tdv xinov, 
pupoloyst TpaywôN pav, toürous Tobs ÀGyous Àéyet* 


Soù ro pupoldynpay Toû Éévou Kakkuayou 


roÿ puofapyoÿ, toû xnroupoÿ, Toù vepoxoubahéTou 


« Ztñoov dndpri, TÜyNn mou, rAdvnotv Ty Tosaütnv, 
aThoov Tv xaxomdbetav xal Tv rapadapuév mou, 
grñoov T0 TÜgov pLavixôv xal TÔ xaxÉYvwpÔv aou. 
Apxoüat té a’ ÉürNoE, aproûv al cuppopals mou. 
Ton, xat ti T6 0° Entarsa, rÜyn mou t{ o’ ènotxz 
xat ti mapéhoyov rpôs cè moté pou éveluuônv 
xal t6cov tupavy(Qeus pe xal TÜcov xaxouyels Le; 
Kat rà vepoxoubénpay xal T0 muotépyuué wou 
Eyes Ta GÙ npôs EAsyxov xai y6pracov ardprt. : 
Zekiyn pou xuléqure, Phéners <{ rupavvoütat: 
xalyap Poaôb, rapaxakd, méuboy ixpav &xrivav 
ets 70 nahdriv dc 06, xavels undév rnv lon, 

Tv Xpucoppény ds einf T0 auyyaplxry Toûto” 

« TÔv dyanic sÛpÉOnxev, avéoTn TÔv ébeupers 

xal oÂpepoy &6 pLobapyôs xnmeUet mpÔs TÔV xŸTOV 


vepôv xat rhv Puaxlvav cou | yepiber env xx0” Spav,(F.37,b.) 


pAGyA va cbÜN TÂs quxñs xopn, This Lotxñs cou. 
ÂXA& rhv Bpéaov The phoyès Ts épuroxau(vou 

Ta 4EÂN TOÛ nv YÉpLouarv, TÔ cüpLév ToÛ ny YÉpet. » 
Ioïce, celivn, pnyavhv, moïce, cskvn, mp&ëtv. » 


1692. roige. pryavhv. rpakiv. 
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1695 
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Toëro rokkdxts Fheyev adtds Ttô. pupoéytv, 
toéyaotv TA OLÉTLA TOU WG TOÉYEL +Ô ROTAULLV * 
xai Èè To xnronétiomav GAlyYov xar’ GX Éyov 

es T0 naddtiv Éphacev, &véonv, éyvuptofnv. 


Toÿû xnroupoÿ tôv muobapyôv, Tôv vepopépoy roûtou 


| &navtes xateyvopioav, Érpéceyav, AÉEÜpay. 


1700 


1705 


1710 


1745 


1693. Toûto nodäxtc. unpoldynv. — 1694. étpéyaceiv. duértix. — 
pero. xatolUyov. — 1696. dyvwpnoônv. — 1698. aravtec xate- 
qvopnoav. héeupav. — 1699. ävayvmphtet. dxénote. — 1700. énanoué- 
vec. — 1701. äno. éupuyouta. — 1702. xanuzyov. ueta. — 1703. peta. 
— 1704. oûpniov. — 1705. Aunobnpet. xwpne. — 1706. &A6TE. pévov. — 
duvavayvwptonv éArnter petoAüyov. — 1708. uépav &Anv. — 
ATAL. En. yvwpnobet. — 1712. pubarar. — 1713. yvwpnoet. éxpaudlar. 
17144. xata. — 1715. ovalnoer petavinc. nAñ0o6 Abe. — 1717. pera. 


1695. 


1707. 


Avayvuptter TÔv xAQUÔLOY ÉxéToTE This xÉpN, 
els Tv puvhv avarcbntet, vexpôç Éraropéve. 
Kai n&liv nd Ts puvñs cuvréuus Emduyoütat: 
xal xp&bet Toy KaXAluayov À x6pn ET révou, 
eta puvñs purixñs xai kumnmévou Àéyou, 

Thy Kakkiméyou oûpptéov éÉavasrä xapôlav. 
Aunofupet KalAlpayoc sic Tv puvhv Tñs xépns. 
ÂXN re rapaxéfnrar ôvos éyyde Ts xépnc 
xaÙ Thv ouvavayvwprouw EArlber jet” GAlyov. 

H pépav Éinv tas puvas This xÉpns où Puordber 
xai mylyetat T@ç TvLYOvS, GYavaxtet ToÙc ÉvOUG, 
&AX Ünopéper xal Entet xal pnyavätar Téyvnv 


rûç Hôer Aéôn Toùs roX où xat yvuptolt ri xépn|(F.38,a.) 


xal omoet Taûtns Tov xAœub pv. AN pobdtar ré 
Là Vroptofñ xat rhv oryhv This xépns éxpauklon. 
Aourdv &valoylGerat xal xatx voÿv ppovrlber 
no ouklaloe per ati xal nüç T0 7Añ0oc Àdôn. 
Dpovtiber, xataxérretat, TÔv Aoyiouôv Govetrat * 
AS mort pet moÂÀdÇ xai auveyets ppovtidas 
raümv ebploxer unyavnv els Yvopiouav Ts xépns. 


— 1718. edpiounet. 
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Ücav ao auvehobalnsav elç T0 Aoutpôy éxetvoy, 
1720 êxstvov rd rapdbevoy Xoutodv roû ypusoxäotpou 
TÔ YÉLOVTA TRS Adovès xal Xdpitas ravrolas, , ! 
OaxtuAod6GTOUXOV pixpôv Éthpev Êx TAY XÉPNV, Hi, à #: ; 
Ertp ar À désrouva xal péva nc ÉdSxEV é 
xat Toÿto wévoy yvootsuav Tüv yevvnTépuy elyev. 
41725 « Éxelvn tévruc dv 107 +0 OaxruX (1 roûto 
EDS yvupissr TÔ Aoundv, &vayvepiott rébev 
xai no e0pén oÂpepov, nüç AABev ets rdv xñnov, 
Kai pet’ adtns This unyavñs xal pet” aÜToë Toû TpÉroU 
dvayvuploopev Âuets, xäv xal doxŸ Th TÜXN, 
1730 — rüv ÿàp rpaymétuv Ty oopäv À TÜyn Teotpépet — 
yo yruplou rapeubds, rhv xépnv ript}d6w, 
éxsivn Tdv KalAuayov &vayvuwplos réktv, 
era Tv dvayvwoprotv eÜbS xai cuurAaxoÙ we, 
rat tpépu pires Tac huyàs EdBUS auvvexpubGuev | (F.38, b.) 
1735 &rd opixtoÿ toû rpayuatoc, &Ë &vexppéotou tpémou, 
xaÙ CUT ÀAXG tas XhpuTas TS &ouyxpirou xépns, 
dvabuywoupuev vexpas Luyds xai TedAtuuéÉvaS. 
Adrhv ouotptu xarà voüv éracauv nv pelémnv. » 
Ériyerpet xal pnyavhv, Ériyerpet xal tpéov 
1740 rhv xépnv mer rpocoyc va "OA xal va suvrüyn. | 
Érñyev, dmexÜTracev EvOpdv xd Toû xÜrou, | 
sis 6 noÂ lt Apyeto puera xAauôLoù À xépn 


1719. Gtav. — 1720. ypnaoxäatpou. — 1721. hôovac. yapntac Tavtlac. 
— 1722. Saxtivéomoukov unxpèv énripev. — 1733. at. déoniva. Édoxev. 
— 1724. roûto. yevntépuov elyev. — 1725. 1ôet. GaxtiAtËnv ToûTo. — 
1726. yvuwpñoet. &vayvwpñae. — 1727. ebpéôe:. xnrov. — 1728. uetau- 
this. metautou. — 1729. ävayvwpñompev hpueïs. Goxei. — 1730. À. — 
1731. yvwpñouw. — 1732. avayvwprae. — 1733. àavayvopnonv. ouuxda- 
xOÛEV. — 1734. ouvexpobœuer. — 1735. àaroopurxtoë. éEavéxpp. — 
1736. yäpnras. &ovyxpnrou xwopns. — 1737. évabuywaow ral. Te0ruévas. 
— 1738. xatu. änaoav. padlétiv. — 1739. énuynpeï (bis). — 1740. peta- 
Rpoowyac vaëi. vacuvriyer. — 1741. énryev àresxñracev Bévôpoy &rorob. 
— 1742. rodléxis. à. 
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xai napex&bnro vexpd Lett moA GS GOUVNS, 
xat vepavtbéav ÉGsnev x T0 dEvOpOv Éxetvov 
1745 &ç ävôpuros dvaishntos, raparsopovn évos. 
Kat rô OuxruAtdéroudov sis T0 vepavter Géver 
era noÂÀMS This Tpocopñs, era roÀÀOË Toù Tpérou. 


Kataoxeuñs unydvnmua péper roÂAäxtç Bla 
ets 6 Kakluayos ravüv Érouxev 8 dvéyxnc. 


1750 H xp xata TÔv xztpôv xal Tôv ouvÂÜn Bpñvoy 

MABev eiç TÔ devOpouttixov, ÉxdToev énoxétu, 

avéGAzhev, avéreuvev, eldev rhv vepavtbéav, 

éotplyytoe* « Kakhiuaye, Tàç Ünocyéaer dus 

vÜV ébeucaunv £x ravtÔs. ZÙ y&e VEXpÔS els ÀGnv, 
1755 vw dt Go rai oalvouat, repinato xat Phëru: 

&AA xv CS, rhv alobnarv érovexpwbnv En, 

xäv palvupar, rapéderyma etui Tüv parvouévev, | (F.39, a.) 

Et Ô xat Blé, Plëru ot, xäv puet’ éuoÿ oùx eloar. » 

Etrev, edOb< dvéteivev tv yeïpav mpdç T0 Gévôpov, 
1760 xparet rd pUAAOV to Gevdpoÿ, T0 OaxruAdiw Bhéret 

ÉTRIPVEL TO, DOPÉVEL TO, POpÉVEL xA6vov ptyav, 

TEUYE apav avéxppastov Èx TÔ OevOpov Éxelvo. 

Xapäv xat BAiv cûpuixta Ex rÔ devôpôv ralpet 

xal pet p66ou xai xAauÜuoÿ xal perè Gpnvwôlas 
1765 àvalobntos xarténeosv el Thv oTpuuviv itévu 


xal tats Évvolats XÔTTETAL, TOUS Aoyremots xhovetrat. 


1743. roÂñs. — 1745. àvéoôntoc. — 1746. daxtiivôdnouoy. vepävtn 
dbvn. — 1747. noÂñç. rpwaoyñs. roÂ0Ÿ. — 1748. rolxtc. — 1749. sic 6. 
&vayyns. Dans la marge, vis-à-vis de ce vers : yvoun. — 1750. auvñôe: 
Oprvov. — 1751. TAdev. Gevtpouttixcv éxattev. — 1752. oies. — 
41753. datpñyyuoe xaluaye. Ürocyaianc Oldluc. — 1754. Gènv. — 
1755. paivwuar. — 1756. GAn.— 1757. rapaënyua.— 1758. ce. steuov. 
ñoe.— 1759. einev yeipav. — 1760. Gaxzuünônv. — 1761. étépyn. pupéver 
(bis). — 1762. touya. vo. — 1763. vo. Énéper. — 1764. pera. Opnvuve- 
Bac. — 1765. avauobnrou. otpouvhv. — 1766. alvoiae. | 
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Oütw Goxet Tôv Édxrukov 109 Kalkiwéyou Phëérerv, 
dvabuyoütar pet’ aÜToÿ, napnyopeïrat Tdya, 
xai néAiv x Td xpérn way toÿ ÜaxTuAÔoOmOU OU 
1770 &yavaxrtet, "Ayoguyet, Callerar, xAoveïtat, 
Aahet pe Tv xapôlay nc xat LE TÔv voËv rnç ÀËYEL” | 
« Éxetvos révruc Awpis voüv +0 OaxTuAldiw ToûTo 
épéperv and Ths dpys Pasta tou TÜyns" 
Enaitev 6 KakAuayoc, els T0 Aoutpôv drfpev, | 
1775 elç TÔ Aoutpôv xat Td Bepudv — éuvfoônxa rdv T6mov 
xat TÔy xatpôv xal T8 Aoutpôv xal rékiv arobäve. — 
Érñoev EGaev aûrde era noÂñc &yÉrnc 
xal T&s Toouras Aôovàç À pOovepé pou TÜyn 
xai Tac RXpOYAUXÜMTA Éxetvaç” Tel Tupa 
1780 et pôvov xäv ivôuun0S | nüç rapeubOüc où Oévu; (F. 39, b.) 
À A1 low êx Tôv Séxrudov tic tv To Kallkyéyou . 
érñpuv, Orav &ç vexpôv eldev éxeivov TÜTe 
&AA& Tivkv oÙx Épnxav rpÔS TO v TOY LUN 
À vé Tov dberar rocûç À vé Tov évaoulen. 
1785 Et d’ oùx é6é6ahsv xavels Ex Toy ppusüv OaxtÜkwv 
Toû ypucoxakkuéyou pou, nüç We vüv eûüpéôn; 
äv rÜY" 0” 6 KalAuayos oùx évexpubnv réte, 
&AX Towç À roATporoG À potyadlk À ypata 
perk ueyéAnc pnxavñs évékpusey éxeivov. 
1790 Éui yäp dç tpfpracav éExlovne Gonsp Axor 


1767. oûtuw. Gaxtruov. xaluuäyou. — 1768. petautou rapnyopñtat. — 
1769. rà Gaxtuubonovou. — 1770. Laïntetar xhovñtar. — 1771. pe (bis). 
vouv. — 1772. éxsivo. Baxrunônv routo. — 17173. épépouv. àno. Baauixou 
mou. — 1774. Enetev. &neipev. — 1775. éuvnaônxev. — 1776. àxobava. 
— 1117. érmpev. nolñc. — 1778. hôovas. — 1779. ruxpwyAUxUTITaG. 
éxeitôpa. — 1780. et. évônunô® xai. — 1781. Baxtuov. xaluuaäyou. — 
1782. énelpev Otav.elç. eldev.— 11783. pri. Tôv varèv enuôaut.—1184. va- 
tôv (dis) beta. avasurket. — 1785. eké6. Caxtilwv. — 1786. ypuooxa- 
Avuäyou. Gôe. ebpéôes. — 1787. &vtiyer. evexp. — 1788. ous. pnya- 
vèç À yoala. — 1789. pete. 
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0ùx Éo0xox vé rov 10 xat vé Toy dnhapiow, 
&AÀ’ &ouwvoc ëx cupopäs éoTéônv, vexpupévos, 
&AX elôov tèv KakAluayov elç Tôv xatpôv éxetvov 
äYuyov xeluevov [vexpôv] rpdç toÿ pecovnolou. 
1795 Aourdv éxétt ofuepoy À TÜœ*N pou sxeudber 
xai mél &AXo Bobkerar mixpôy vé pe notion. . 
Tésoüro, Ci, Kalkimaye, nai oùx épavepwônc ; 
Énl6ouhov iristeuca révruc rô Rpdyuav ToÜTo. 
Kai rüç avélnsev vexpôs elç TÔv xxtpdv ETOUTOV ; 
41800 ÀÂXX êx ravrôs À TÜYN LOU xai raw peTedvny 
xai nœkuwv &AÂNnY xéxwaiv Der vi 1e xaxwon. 
Âv rôn Ôt rüv révuv uou, tüv uoruyov pou prive 
Phabev xépov epixôv À eBovepé mou +üyn |  (F. 40, a.) 
xai cuurabion pepixdv xal ouyyap& pret aÜrov: 
1805 pabbv oùx Eve rnavrelde dxépeotos xdxzlvrn 
va pi note xai xopss0, và un note yopréon. 
Àv Ôè nosûc dvédwxev Tots RELDAGLOÏS À TÜYN 
xal rékuwv Cf Kakluayos, — &ÀAX Ürip œÜatv roüro: 
À pÜou yap où cuyywpet vexpôv Éavacriaer —, 
1810 &v Tôyn Cf, und’ Édave, rl Cüvra roërov Ton, 
Tis LOVOY Guvavar ax, tls rept}46N +OÜTOY 
xai Aunofüunua YAuxd 86 Aovñs yvwploet; 
Àç Bow prote al Cüv réa évalnraer. » 
Iäcav pekétny xard voUv À x6pn Taûrnv slrev 
1815 rapa rhv blGav Toÿ GevôpoS Exelvou xabnuévn, 


41791. odxépOaoa varèv 18. vatèv. — 1193. eidov. xaïñuayov.—1795. à 
xAtt. . — 1796. ko. ruxpôv vapenotroe. — 1797. toute. xafuaye. 05% 
ep. — 1798. ravrds. rpäyuav roro. — 1799. étobrov. — 1800. uereué- 
vav. — 1801. Œinv. vausxaxwaet. — 1802. àvrüyer. ôvatiyüiv. OpÜvev. — 
1803. peprxhv ñ. — 1804. auuralüoe. perañtov. — 1805. oÙxéw. xaxelvn. 
— 1806. va (bis). ympräace. — 1807. àvédwxev. à. — 1808. xakñpuyoc. 
Ünsppuüaiv toûto. — 1810. uAôéGave. Ewvra toûtov eiôn. — 1811. cuvava- 
ndaxet. repiAber Toutov. — 1812. Aurounua YAuxh. Wuvñs yropñoe. 
— 1813. &e. Lov. avaëntioe:. —1814-8. Ces quatre vers sont écrits comme 
titre dans le ms. — 1814. nügav. xata. einev. — 1815.rapa. éxñvou. 
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60ev aÜTO +0 Yvwproua Tô OaxTu)idtv ebpev. 
Met togoûtuv Aoytouüv Tv vÜxTav rapatpéyer. 
Kal mv aüyhy pt Tôv xAauOpôv xal rdv ouviôn Bpñvoy 
Repl Tév xñrov Épyetar rapabtbdont réya 

1820 xai era oûvvou oyÂuatos Ünéyet rpôc T0 évôpor 
xal rédluw PBhérer Td Gevôpôv, numnpet T& UAX«, 
noç T0 OaxTuALdmoU Ov els TO OevOpdv edpébn. 
Éxstôev 6 Kakkluayos istéevos waxo6Bev 
Bëner my xépnv, £x navrôç évayvuplber Taütrrv. 

1825 Adrav riv xépnv xatt0wv KalApayos 6 Eévos : 

mél navOdvet | oo6Epôv, ëx Tdv pufeuouévev. (F. 40, b.\ 
À 5t ravhdvet rap’ adTñc els TÔV xatpôY Éxetvov 
aicfavouéyn Ôüvarar xapôla Cuypapñoa” - 
-  quvû yäp Àyou xal Ypzgû où rapammoet pÜotv. 

1830 Tèy xnmoupév % déororva xpdbet rov xatà TÜyNv, 

Xéyet Tov” « Fa npôs ut, à xnnoupé pou Yépoy. 


Tâs xépns TpÔs TÔY xrroupôov ipurratç xai À6Vos, 


xäxzivou mé Rpôs adTv ATOUT, De RpÉTEL. 


« ZÙ pôvos Bévers T0 vepôv sl; Ôpostouôv pou réyz 
1835 xal où Goukebets à qurà OAou To TÜxOU ToUTOY ; 

Kai rüç apres itaropa- u6vos eis T600v xñrov 

xal rüv Aayévey sac nok&ç évakhayäs à Plérw: 

&vôpuros els nüç Ééapusts sis tÔv TocoütToy xñrov; » 

« Mégpt 109 vüy, 6 xnmoupôs XéVer, tôv xñrov EAov 


1816. yrôpnopa. Gaxtunôny eupev. — 1818. pe. ouvnôes Opüvor. — 
1819. xrxov. rapaËréaou. — 1820. netacuvou. Bk. — 1821. émrupit. 
güda. — 1822. GaxtuüvËdnoudov. sûpédar. — 1823. Zxciôev à. lozzuevos. 
— 1824. àvayrepntes. — 1825-6. Ces deux vers sont écrits comme titre 
dans le ms. — 41827. &. napautns. xepèv. — 1828. Cœyparñsat. — 
1829. yoapns. — 1830. Séomiva. xata.— 1831. ©. Yépwv. — 1832. épe- 
tions. — 1833. xaxñvou. — 1834. Bavns. ei: rdv Épooraudv. — 1835. Gov- 
Asüns T2. Ohcu. — 1836. dpuñs. xrxov. — 1837. xola: évalayas. — 
1838. cts. dEapxñs. Toooürtov xinov. — 1839. ©. xñxov Ôdov. 
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1840 ëyà pôvos édousua xat piofapyôv oùx elya. 
Nôüv 0” wç eüpéôn TÔ vepov el rapnyépnuév cou, 
6 x6ROG ATov meptasôç xal puobapyôv rñpa 
aa piobapyôv aiyuéhkwrov, Eévov, &ë &XAnc ywpas. 
Étarop& rnv yévnoiv xal rüc copé0nv ôe, 

1845 Opus Owp& roy ppévipov, Éyet roAd&s Âuépas” 
doxet ce Ôè TÔv To vepoÿ xémov où uh Paoréberv 
xai oûvropov va Yupioô LÀ pÉpuv Thv dvéyxnv. » 


150ù xaLpÔS ÿauxdrnroc 76 Kakkiuäyu Aéure 
xat cupraôelas ruyixñis pixpôv érokauGdver. | (F.41,a.) 


1830 .Éxetvn Aéyer” « xpdhe rov v& uélupev rh yupav, 
ThY Xbpav Tv 700 pLoapyoÙ xal xnroupoë ToÙ xÂrou. » 
Tôv paoapyôr 6 xnroupds ueraxahet xal xpabet 
éxetvos Éôpamuev edOde, Aurouuet xat nées. 
H ôéoroivz (;) dvatsfnros dnémeivev aûtixa 

1855 Tâs xépns ol rapryopot Ôpostbouatv Éxelvnv. 
Ô xNTOUpÈS TÔvV pLoapyôv dvamwvet xal Aéyer' 
« RAY [LOU TApEppÜVNGEs, TALÔ(Y LOU TAPETPATNÇ; » 
Éxetvos héyer rpôç aûTÉv* «x pLovovob Tape TpéTrv, 
&A)& 4x TÜ rozs tax6v; EXÀOV ravave yetpov, 

1860 rv véxpooiv xal nvrymoviv &ç elôov Ts Geonolvns. 
Kai rlç yäp Tôn Séorouvav xal tésov x&AXO6 xépris 
tal mapeubds oÙyt vexpôc éxeivos énopéver; » 


1840. %ya. — 1841. 5È. edpébeu — 1842. & xnnoc tov neptodc. Érhpa: 
— 1843. éyutlotov. EbaAnc:— 1844, Yévionv. edpéherv de, — 1845. Gus 
Oopo. ppôovnuov. Éyn. huépas. — 1846. doxecioar. Buotäter. — 1847. va- 
vhonoôt. évayynv. — 1848. yavxñtitos, — 1849: cuunallac: urnxpèv. — 
1850. va. — 1851. xuroupou. — 1858, Jumoônuet. — 1854. 6 urobapyôc. 
dréurvev. — 1855. ol: éxhvnv. — 1856, Ô xuroupès. — 1857. rapsppws 
vnoes. — 1858. Excivos. pôvoy où magetpäneiv: — 1859. yeipov: — 
1860. rmyuovhv. ofèov. ôsonivms, — 1861, ofôn Géomivav: xédos —= 
1862. oùyn. 


1865 


1870 
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) 


Tic xépnc éravéxAnors &rd ’AryoBumlas. 


H xépn voûv rpÔç TÔv Auôv nd Quyñs Bliupévns 
Xéyeu® « jUuXOÔY GÂTÉ LE, LLXPÔY Unoxwpelte, 
&oÂTÉ pLe ph TavreAdÇ TÜpa rapawpovÂou. 
Àyavaxto toÙc AGyous aus, poveber pe T0 RAM Bo, 
6 TOROG TOÛUTOG RVLVEL jLE Ka T0 mat Toûro. D, 
Dpouvrdrov DEAW eüpoppoy và roloete slç rdv xfrov +? le 
xal TÔ vepôv êx pnyavñs TpryÜpou Toû wpouvrbatou 
xal xoprivitéav ÿÜpubev xat Gouheutäs GAlyouc 


A uælov unôt Souheutas, &XXX | xauylrhav wav. (F. 41,b. ) 


1875 


1880 


1885 


Étnyouônv ravteAwÇ Urèp dvhpuorou œbctv, 

RAA xaxdv &Gdaraxtov ÜxdTL LE Tpoopéver. » | 

To rAñBoc yobv, à Hxousev robe Abyouc rc deonolvns, 
TÔv Optoôv énAfpuaay We Gpioev éxelvn. | 
EdOdc opouvrbätoy xat vepôv eüpéônxe xal tpéyer, 
koi Üpwñev ebVevixdv pLayvdôtv elç xouprivav 
xpusoymudmnv, Dauuaorhv, raurhoüwatov, wpalay 
xal otpopav xeluevoy Év Yf perd yapiruv Técwv 

xal maprorémevos Exet évn xauyitéa pla, 

À Séorouwa perè mvuyuo5 xal syparos dyplou 
aveonxw ny, Éôpauev, énfysv sc TÔv Térov 

nou +0 arpüuav Éxeuto xal T0 ppouvrdtov ATov, 

Nû xou6akaous rhy rpowhv élfnmasv À xépn 


1863, &nokuyobnuiac. — 1864. &ro. BAnpévne. — 1865: untpôv àpsira: 
por unxpôv Ütoywpnra. — 1866. ‘äpñrat. 1602 Hapappwvhow. — 
1867: dyxvaxt®. \dyou au. nAñôos. — 1868. roitos RVAyN: Toto. — 
1869. vanolostau xfnov. — 1870. tpiyñpou. — 1871. xoptivhtEav. OAG- 
vous: — 1872: péllov uhôt. pay. — 1873: dnep: — 1815: xAMBoc: of- 
xoucev, Geonivne. — 1876. oproudv. Gpnoev. — 1877. espéôneev. — 


1878: 


mayvaënv ds. — 1879. puooxvmativ. navr)outnatoc. wpaix. — 


1880. atpopav: yh meta. — 1881: éxel. xavyñtta uñx. — 1882. à Oionivx 
ueta. oyluatos. — 1883. dvecuxéônv: énnyey. — 1884: nou: otoépav: 
Ntov: — 1885. va. éitioev h: 
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l | | Lu Tà opouvrbéroy xatà Vñç° MARY TV xaux {ra Xéper” 
pur. . « où pévn è Ty fobkeucty xal Tv Tpoprv pou Taÿrnv- 
un oxouteldç, ph péyetpos, EnÔE ènirparéons 
À xAv Gouéorixos énAdÇ pnÔè xavels cULOON. 
1890 Àc Cow UÈ Ty Lévwaty, &ç dvacéve uévn. 
Érvlynv, &AÀ& TÔv nytyuôv où Oüvauar Paosréberv, 
&v à’ Towç xai GUuTv(yuuaL, GTevoywpoÜpLar ré, 
&ç To Yvuplou uôvn pou” péprupac yàp où DEA. » 
Éxéônoev dc ét vhs, Apéato Tpoyerv pévn. 


1895 TpéneËa, Bpoots xat tpowh Ts xépns Xpucoppéns 
évns Tpôs T0 ppouvrbérov ns xal npôç rè mepi6éiv. | (F.49,a.) 


Kat mapeubdç AtnoËuet uai rhy xauyltéav ÀËyet 

« Péle quvnv Tôv xnroupôv ph vé Tov Ôon f6ôx 

Tôv paioOapyôv xat pépn mac sis rapnyéprué pou. » 
1900 Éxelvn Xéyer* xnmoupè, rdv wuoapyév sou méme 

xat 066 Tov BOX reprocà jun vé 1LAG pÉpr Tüpa. » 

Kat rapeu0dç 6 puofapyôç sûpéôn pi à b6Ôa * 

£is Oéoty Yap xai Aoyiouôv xal axoûy xal Vvüatv 

RLÔS TV puvhv nÜTpéTLIEY 6 Lo RpYÔS Rp ToÛtou : 
1905 Oev edpéôn rpèç adrhy obv iquvi Tà É60a, 

TÔ péyay rapnyépnmav Tñç rapabévou xépnc. 

Éxelvn Tv xauyithav mnç tÉarootéAdet réya, 

oÙx ol0a nos Aavdver pe, éAnouov® Tèv tpérov, 

xal néluwv pet cyÂuatos Ünoyeldox Afyer” 


1887. pernv. — 1888. oxoutslàs. paynpoc unôë nel tn:.— 1889. xav- 
Céuédtixos ànlws aupocet. — 1890. &s. petv ôvronv. &s. — 1891. énvñ- 
yetv. RvnyHôv. — 1892. àv. ouurmyoux otevoywpouuar. — 1893. às td 
Y'opñsu puvr. papzsipas. OÙVdékw. — 1894. ànxoyñs. — 1895. Bpwats. 
TOwPA. gpnaoppuns. — 1896. pôvn rpôc to. nept6dArv. — 1897. Aurxoôn- 
pet. — 1898. féke. piva Tôv Owaer pôSx. — 1899. cépn. rap:yopnuév. 
— 1900. néuYar. — 1901. repiox ph va ac oépet T6pa.— 1902. à. evpéôer 
ue ta. — 1903. yvoaiv. — 1904. nûürpérnaev. — 1905. 60ev edpéber. ouv- 
epuwvel.— 1907. xauyntiav. ééaroatékes. — 1908. diouove.— 1909. pete. 


1910 


1915 


1920 


1925 


1930 
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A6yos yhuxds, edppésuvos rpôs piofapyôv This xépns. 


« Kai nüç ToApäç, PastAtxy rhv Tparelay cuLÔVELL 
Éévos Truyôs xal puofapyôs va rapaxübnçs Élu, 

va \akonc ävOpuroy xal rébns peus Ta HOÔ&; » 
Kôrrer, ouet my désrotvav éxelvos era m6Bou, 
dpndbet, xAënrer rd quil petà yapiruv récuv, 

xai xeiln 6600 xpelrrova quon petà É6dwV 
ènfpey Akov pfAnpa dvi rüv fédwv TÔte. 

H Séoxotva Bastauxos Épléer rhv xauy(rbav 

HABEY xal yao, Éarpdpneev, TÔv Épiomôv Toû Àdyou 
rAnposaca|doukomperée, rôv rñs decroivns A6yov* (F.42,b.) 
« &nÔ petpüv 700 uiofapyoÿ Érapov où Tà f6dX, » 
Étalpvet, péper, Older ta Tv OÉcrotvay Tà Éd 

xaÙ Thy nvov Toû puoBapyoü xoplber pè Tà da. 

H Ôè xat réltv apXUXÈS, Basrauxds rpootétret 

ÔGpa Aubety TÔv xnroupôv xal puhottunôtvar, 

rôv pL1OBapyôv Ô dayxauav douiv xopuéTtv 1Lévov, 
xai xpÜntet to TÔv oO apyÔv xai jeta oyñav ToÏTOY 
ÉXov Éputwy Èx TAVTÔS TV XApLY ÜTOTVÉEL 

xal rater wè roùç Épurxc xat pt rv AopoStrnv, 

xal Tüv &nelpuv rytypovüy xal toy xAauÜuüv éxelvuy 
xal tüv duétpuy stevayuüv Aboiv edBbc Aaubévet. 
Obrus peta YAuxürmros rapñAbev ty Auépav, 


dnoyelwaoa. — 1910. Yauxñs. — 1911. onpôvns. — 1912. varapaxrnhne 
Glws. — 1913. vauñ kalmaers. néerc. — 1914. inter. Géomivas. ueta. 
— 1915. &pnéker. quA uetayapntwov. — 1916. xpñrrova pedñous pete. 
— 1917. énfipev. àvrisüv. — 1918. déonivx Bacunxos dpites. xauyñteav. 
— 1919. nA0ev. dprouèv. — 1920. rAnpooaca. Geonivns. — 1921. &ro. — 
1922. énépvet. Glôn. déomivav. — 1923. xounçez uera. — 1924. *. àpyn- 
x06. Rpôc Tartes. — 1925. B6pa. puloriunôrvar. — 1926. Sayxauav Youtv 
xopaimmv. — 1927. xpintt. motabapyév. peta. roûrov. — 1928. Sov. dxo- 
nvéet.— 1929. néter pe (dis). àppwônrmv. — 1930. ànnpwv nm yuovov. — 
1931, ev0As. — 1932. oÙtos pesayaventitoc rapñ\dev. Auépav. 
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xat néhuiv ÉpOacev À voE, AAPev épotuv yapw, 
AABev À VUE perd ours Aueptvüy Épotuv, 
1935 ras Âdovas pet capxds ÉvowpaTOY Tv épi. 


Tic xépns perayelprous, elémux xai oxñdie 
&6 Av 70 7h00; cxoprtsT, pv rs aÙTn peivn. 
La 
H ôë xauytrla mapeudds éralper tv xoprivay 
éuralver, ninret pô mnç xal Àéyer rpôç toùç dAkous: 

1940 « Ârô roû rérou ueptxdv dvacasudv edpioxe - 
pôvoy où D£Aw rvtyuoviv, rAñ0oç où DElw BAérev. 
BÂërew TÔ cyñpéy wou xaxôv, Tv voÏv pou Caiouévoy 
xai Thç xapôlac pou rokAñv|àrd où rABous CéAnv. » (F.43,a.) 
Âofxev, arspopnssv, Éuloseusev td x HO oc. 

1945 H)0ev À VUE xal RapevOde roûç rhv xauy{réav éVet: 
« À récw rh vä xotun0&, rAñv rapayyéAlw cé to” 
drt£uw r05 ppouvrbérou pou xal tñç xoprivac mése 
&vôporou yäo ivasacuôv rocûs oùx ÜropÉpu, » 
Éyévero xx? Épropôv xai Toûro this Oeorolvns, 

1950 xat era rpormv This vuxtôç À Thv Üsutépav Gpav 
dvétosyev, mapétpeyev 0 LoOapydc +0v xhrov, 
els TO ppouvrbdrov Hyytosv, AAPev pds rhv xoprivav, 
elôev êxet Av Oéoroivav, éxelvn Bhéner toStov. 
Âveonx60nv Évrpouos êxeivn uer& mébou, 

1955 êxeïvos ds OnérTepos icé6nv &ç Éxelvnv, 
xal nüç ouvaven]&xnaav xai etk môgou réBou 


1933. vië. — 1934. ñ. peta. dépétwv. — 1935. hôovac. ueta. Évowya- 
tov. — 1936. petayñpions. — 1937. rnAñ6os axopniodeï. aërn pive. Ces 
deux vers sont écrits dans le manuscrit à la suite. — 1938. xoprévav. 
— 1939. dunéves. — 1940. &ro. edpñoxw, — 1941. nAñôoc. — 1942. oyh- 
pav. — 1943. nov àno. — 1944. &pnxev: épñoeucev. nAñ0os. — 1945. à. 


— 1946. às. prva xnun0w. napayyäw cétw. — 1948. uropépw. — 
1949. xaboptoudv. touto. deorivnc. — 1950. psta. wpav. — 19351. xnxov. 
— 1952. poevrtatov nyynoev. — 1953. elôev éxei. Séerivav, roûtov. — 


1954. meta. — 1955. dnôontapos. — 1956. meta: 
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«al ueta réonc Âdovhs xai rorarñs xapôixs 
Àdvos 09 Oüvarat Auhety xäv Gonv Éyn Xéptv, 
| xapôla üvarar Aahety aishntix xat pôvn. 

1960 Âxd yàp roû otÂuatos avéxpoxaTos YAUXÜTNG 
dç roTauÔc értiLe xAÂÔS vexpds xapôlus. 

Qc Ye rotiCer roTauôc Ôévôpn xataduytéva, 
oÙtu xal oUÂn'LX vexpay Tapriyopet xxpÔlav. 
buliuara Tà hs vuxroç dv Étuyes, dv eldes, 

1965 éxetdev dnoywptoudç ZAX 0ù rooûs oùx Arov. 
Kai per Tà oukfuata ai ths vuxTOs T0 mAËOV 
éxolrase | 11e0° AÔovfs xat ouveswuatéhiny. (F. 43, b.) 
Éxelvn rôv Kaïuayov repuerhden ré, 
xal Aunoüunua vAu4d els Toy xætodv Éxetvov 

1970 xat Éévnv &XAnv Adovhy ÉVvusav els à Gévôpn (;) 
xal suvexapôto nan né vexpal xapôlar, 
&véénanv ets Tov xatpôv éxelvoy rt TÔte’ 
Quyas rviymévas ravrsGs &rd socoÿrou réBou, 
&véôaæov, dvéénauy eiç rdv xatpdv xeïvov. 

1975 Éxet xal Ppôoetc, dyerol and yapäc Saxpüwv 
fôpauov Tôte al xx AY 6 roTaUÔS Tv phptv 
elyev, roAdv &rd rnyñs Oaxpüuy évn06vuv. 
Iapéôpauev, éÉ£linmev À vdE ëxelvn tôre, 

À VÙE À yapurébpuros, tas Aôovac avOoGax, 

1980 À vdË, 7 o6s rüv Adovov xat Oposisuôs éxslvov, 

Téyx Xzpdsaetv hpsato xaÙ hs aÙyñs À X&pte; 


1937. peta. — 1958. Gon Exer. — 1939. aiobnrixèv. — 1960. àxo. yhv-' 
xnmnc. — 1961. énôtmnée xadlas. — 1962. xatadnyuéva. — 1963. oùte. . 
pÜinua. — 1964. vnxrôs avéruyes àvñôec. — 1965. éxslôev. ftrov. — 
1966. trapriuata. — 1967. dxeltace ueônèovñs. œuveoupatoünv. — 
1968. xalfuayov repli énkaxe. — 1969. AuxobÜüunEa Vaux. Th vapôv. — 


€ 

1970. WBovav. — 1971: varxpat. — 1975. éxei. Bplois dysrh no. — 
1977. efyev noXdv aromiyñc. — 1978. ñ. — 1979. à. yeporébpiros. l8ovas 
&vhoüaz, — 1980. h. pos. iôovov, Gpéaiposs — 1981: yapa ouvipe 
£ato, 
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&AÀ& Tv épi The avis We cxéToc Eldev Tôte 
era xAauÜpéy xal otevayéy xai otevoywpnudTtuv 
_Écxlormnonv tà cümata, poboümevae td rAñBoc. 
1985 Ô p60wTèc &c obwrèc Étébnv mpôs TÔv xñrov, 
xNREUUV Téya Ta pura al Th DEVOPE QUTEUWV * 
&ç Gécroivav Tv désroivav dpñxev Elç TÔ cTpOUav, 
TÔ gtpopay T0 Pactuxôv, xai T0 Aaprpôv opouvrbdrov 
ÜTÉGTOUGEV ALEpiv@Ç LeTX paplrwv ÊAwy 
1990 xai Tüv épotuv &pynyôs, xaXwniorhs àyelvn. 
Âuspuuvoÿor rô ourdv énd yapäs éxelvnc” 
À décrouva pera xaAñs | Vuyñs, avarauuévne (F. 44, a.) 
ets To dppédirov, xa dv tonitétv éxouuärto, 
6 puoluros &rû paxpav els GévÔpoy &roxdTtw 
1995 dc psbwrTôs xat xnmoupôç elç TÔ Abd xeîtar. 
To xÀAñ00ç +0 rapñyopoy, ol gets Thc xbpns 
AAGOV éyyds, ixéOnoav xal rnv xauyitéav slôov, 
poumon, émébaoiv rûs éveratünv Téya. 
« Tv vüxTav oùx Ad Anoev, elmév touç À xauyiréa, 
2000 &A' &xéun Tôv Ürvoy ns, 6 Phérete, xotuätat. » 
Éxetvot æhv dvdrauarv, TÔv Ünvoy This Georolvns 
üç Epaov, éyépnoav, &AÀX yapav peyéAnv 
xai n&uv éxaptépnoav. Kal rpôds To peonprépry 
türvnoev À Déonouva xal Thv xauylréav AéVyer 
2005 « àç FAlwotv of Béhovres eis Tv Trpooxévrolv pLou, 
rhv réliw dç piocctcuow. H ÿap otyÂ pou Tarn 


1982. etôev. — 1984. éoxnotnioa. naôos. — 1985. unaBoro; (bis). xr- 
mov. — 1986. xnneuwv. — 1987. déomivav (bis) àgñxev. oTpôuav. — 
1988. otpôpav. prevrédrov. — 1989. ÿv éctpwaev. peta. Bllwv. — 
1990. xalwrioths éyñvet. — 1991. & mepuvouost. àno. éxñvnc. — 1992. dé 
oniva meta. — 1993. tôv. xaxddv rônithv éxnuaito. — 1994. “uobotèc 
&xo.— 1995. pnolotds. AM6Onv xñrat. — 1996. rñoc. où. — 1997. xau- 
yhtkav ofôov. — 1998. slpwriauv. — 1999. vixtav. edAnoev. eimev. — 
2000. Ünvov. Brénerat xnpata. — 2001. éxelvor. Ürvov. Gsonivns. — 
2004. éEinmaocv. Géoniva. — 2005. &s. npooxnvnoiv. — 2006. à: unoecv- 
GWAtv. pLO1. 
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xal ToÛTÉ jhoOU. TÔ LÔVULAV TAPNYOPEL [LE TA A. » 
Éxelvn pébei vodc miotobs Toùs xaprepoüvraç Élu 


x21 dOouAtxüc ElGÉPYOVTAL Xa TPOCXUVOUGL TAVTES. 


2010 Hpocxüvn pav Goulonperüç rap& TOY LEYLOTAVUY 
Rpôs décroivav Thv xpusauyñv, xépnv TÂv Xpusappénv. 


Mavôdvoust tv psp v &véTrauotv TÂs xÉpNe 

xal xalpouorv els Tr xx dv T0 rapnyépnpév mc. 

Éxelyn Aéyer rpdç adroûs* « xal mé kr roûro kéyw, |(F.44,b.) 
2015 Tv pôvuow al T0 xæ dv Toûto, mxodv ronitét 

“eÜploxe xat Tv oÂpepov els Tapnyépnuéy pou, 

ÊruÇ Tv oÂuepov aürhv xat ré Tv Édrépay: 

kounôv drdyete xu GS xal LV Tékiv réou, 

poväcew Tél de GE xai rétv fouyéocu. 
2020 Ets taürnv pou rhy pévuaorv rÂy vüv éxataxp(ônv. » 


Âréxpuats TOY EUVEVOVY RpÔs TAV ka XV Tv xÉprv. 
Aëéyo env Ôè x’ éyà xaAnv, xafwç ro êtnysttar. 


Elnov éxetvor- « Tôv nvtymôv xal tobç roXoûÇ cou révouc 
xal t& Anouuruata T& xaÜnueptvé cou 

2025 ,xat toùç x20” Goav otevayuods, avataumobs éxelvouc 
Écous T0 GÔV TAVEUVEVES ÉGUVETAXNY SH LaV 
Âuels ouvervty6melx, suverovoüpev T6Te * 
xai vüv, dv Cons meptxdv, Av àvacévns mLévov, 
Xwols G00vns xat xAau0LoG Gpav &v rolons pla, 


2007. voûto. pévouav rapnyopñuart. — 2008. xaprepoüvrac. — 
2009. rpooxnvouaet. — 2011. npocbéonivav. ypuoauyhv. ypusoppanv. — 
2014. éxnvn. toûto. — 2015. puôvaoiv. Toûto. unxpèv ronisEn. — 


2016. sûpioxw. napiyépnuav. — 2017. Euuwc. Éonépav. — 2018. Ünéyerar 
xaddc. — 2019. &ç. eloiyäcuw.. — 2020. uévoonv. éxataxpñônv. — 
2022. nai éyo. xaôwç. Ginyias. — 2023. sirov éxsivor. xodoÛ. — 2024. Au- 
robnuñuata taxabnuepnvé. — 2025. xabdpav. — 2026. Bc elc.roadv. 
éouvetéauv oopav. — 2027. ouverviywouela ouverovoüuev. — 2029. w8Û- 
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2030 ws uéyay edspyémnpay xai yäptv Tpocæumeüuey. 
roywphouey kourôv xal wévoy &yamæÿou * 
TV Yäp dvarauouv Tv oùv d Paorkeds pavhéver, 
xäv Tous xal xaxonañ, xäv xai rokéuous Èyn 
ro rapnyépnux T6 6ù avarauhf xal Choer 
2035 xai suvrouwzspov muets ropchxvwoüpev. » 
[ävzes ounôv éuiosebav x20° épusudy éxelvns. 
H Sésroiva | reprratet rep rdv xñmov uévn  (F. 45, a.) 


ai meoutpéyer Ta qu, mapabibae Tape. 
Hôxôv rapablüacua This x6pns Tps TÔV xÂrov. 


2040 Eÿplonet rat rdv xnmoupôv xnnesbovra rdv xñtov 
xal per” aÜTob TÜv puataoydv suvéyovra Tà ÉO0a, 


auvdyovra xal ÀéVovzx xai Eévov xarakéyiv: 
To xatakéyiv mäviave roû éévou Kzkluäyou, 


« Tôv À rpoybës Baubdpevo, Auroïmevoy 4 EXT, 
2045 HÔe nuéoa ohpmepov ÉÀGyapov Tûv re. 

Tôy näç 6 xmroç Exhauev x tù crevé) maté Tou 

Baérer ro swpa, xalperat, meydAniv Êyet Tépduy, 

Onoû rô péryos Pheyey era roANGv Baxpéuv 

v& cuurovi Tûv révov Trou, v& auveüpéun ToÿToy 
2050 rwépa Tà Aéyer va yapñ, v& dun, va oadouvn 

at npôç Tv Gphoëpéuno This otpétas tou và Tpéyn. 

Üroÿ rhy <üynv EAeyey meta roÀÀGV ÜaxpÜüuv 


vns. wpav. — 2030. euepy. yaonv.— 2031. droy.— 2032. 0.— 2033. xa- 
xonaÔst. Eyes. — 2034. tuow ävaraubet. Enoet. — 2035. quvrouotepov. 
&nouehavooüpev. — 2036. éuroebav xaopnopèv. — 2037. Gécriva. xñ- 
mov. — 2039. xnrov. — 2040. ebpiaues. xnnov. — 2041. petautoù. ta. — 
2042. xataldynv. — 2044. Bn6épevov. h. — 2046. b)os OxûTos ÉxAcev. 
— 2047. vôopa. — 2048. Ônoù. peta. — 2049. vacuprovsi. auvevôpaue 
toÛUtov. — 2050. topa Tov. vayapei value: vapardpnve. — 2051. dp0o- 
Gpouronv. varpéyer. — 2052. où. 
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va cuurabon mepixôv T& DAbepà Tà TÉax, 
soxaproret mmv oÂuepov, dobdber, eyahüver. » 


2055 H x6pn rpôç Tôv xnmoupôv dxoue tÉ tov Àéye. 


Kat Aéyer npôc Tôv xnroupév” « Êtav EnTicu É66a, 
yo Tà 660a déÉouar xal ce ouAoTtuou, 
&v Lévoy pou +ô rpéotayav ouvrépus ÉxrAnpoonc. 
To SE xæhdv moôapixdv 100 pobapyoù sou toürou|(F.45,b.) 
2060 xat ro5 vepopophuatos Tôv xÉTov Éraucé 0e, 
xal mpôç papév sou wepixv tpayoudnThs Gé6nv. » 
Etôev net Tôv puodapydv, 6 puofapyôç Éxelvriv, 
xat m&liwv &Anv Adovhv &xd Tv Odiv Tôte 
pus Ürsswypéqoev meta {2p{tuv réGuy. 
2065 Ô xnnoupôç Let pixpôv éxellev Éueréornv, 
TÔV XŸTOY LYWVOULEVOS, TX TOY QUTUV GRAUÈEEUV 
xal 16vos Av Ô muobapyds obv pôvn TA deonolvn. 
Kai perä À6ÿou Vhuxepoë, VAdaons épureuévns 
xal pet cyÂpLatos detvoÿ xal Tüya GEmvotépou, 


nf 
2070 xdv Av éxei Tô sÜvoarov (;) raryvldiv tüv époruv, ov'uvun dr Ci 


TS Aopoôtrnc raiôeuua, Guypdonua Xaplruv, ft d Cyvo AO N 


[l 
i 


AGyot deonolvns Otxot Ôn0ev dpybouévns 
Rpôs TÔv RTwyÔv Tv puoGapydv, TÔv èx Ts TÜyNe Éévov. 


À xépn Aéyer” « Üécroivav éuèv À TÜyN Yodpet 
2075 — xäv TÜynv my Pactauxhy roaûç où rapubplow, — 


2053. vacupnabñoe pepnxôv. BAn6epa. — 2054. ebyapiotimmv. peyadf- 
vat. — 2055. à. tôov. — 2056. Orav Entiaw. — 2057. débwpar. aë. — 
2059. oëapnxdv. — 2060. Eravad. — 2061, tpayobën vi: — 2062. side | 
êxei.— 2063. hôwvv. —2064. Urelwypapnoev prtayapntrwv. —2065. ueta. 
dxelGev. — 2066. xnrov. — 2067. auv. dsonivn. — 2068. pysra. Yhvxa- 
Qoù vhwonc. — 2069. perasyôpatos duvou. — 2070. éxel. Büvopay. mœr- 
vréônv. — 2071. nédeupa. — 2072. dconivns. Ônôev. dpykomévor. — 
2074. Séonivav. tÜûyns. ypaon. — 2075. rapU6Riaw. 
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2030 à: uévay edspyérnuav xai räpiy roocxuveÿ sv. 
Yrogwphouuev Aocmôv xal uévov &yamæbou * 
rhv yap dvérauouv Tv cv  PacrAsdç mLavhdver, 
xäv tous xai xaxona, xäv xat roképouc Ëyn 
r@ napnyépnua 7 où avaraubf xal Cnoer 
2035 xai cuvropwzepov ets &mousAxVw BOULE. » 
[ivzes hourôv éuiasehav 420” Gprouôv éxeivns. 
H ôéoxouwva | repuraret mepl TÔv xHTov uévn  (F. 45, a.) 


xai Teeutpéyer Tù ouTà. TapablbaS er Tage. 
Hôtxdv tapabléaoua rs xépns TpÔS Tôv xÂTov. 


2040 Esploner xai Tôv xrimoupôy xnnestovra +dv xñzov 
xal per” aÙtoÿ r0v puorapydv suvéyovra Tà H60a, 
cuvdyovra xal Àéyovzx xai Étvov xaraléyiv: 


To xazakéyiv pévÜave 505 Givou KakAuäyov, 


« Tôv À rpoyès DAGpevov, Auroïuevav À XAN, 
9045 de nuépa cipepov ÉACyapov Tôv Eye. 

Toy näç 6 xÂToç Exhatev Ex Tà gtevéypaté Trou 

Bhérer so” spa, xalperar, peydany Éper Téphuv, 

Üroû +0 péryos Éryev pera rokAGv Daxphuv 

vä guprovi T0v mévov sou, và cUvEdpéUN T0ÛTOY 
2050 ropa rù Méyer va yapñ, va Aéun, va oudoûvn 

xal npôç Tv Gphoëpéunov This atpétas tou va Tpéyn. 

Üroë Thv süynv FAcyev merà roA AG Oaxpüuv 


vns. opav. — 2030. euepy. yéomv.— 2031. roy. — 2032. à.— 2033. xa- 
xonaôst. Eyes. — 2034. tuow àvaraubet. Enoet. — 2035. œuvroudtepor. 
&rnouehavoboüpev. — 2036. éproebav xabopnoudv. — 2037. Géoniva. xñ- 
xov. — 2039. xñmov. — 2040. aûpiauss. xnrov. — 2041. perautou. ta. — 
2042. xataloynv. — 2044. Bn6opevov. à. — 2046. Eos dxûTos Éxdecv. 
— 2047. tôopa. — 2048. Ônoù. ueta. — 2049. vacuunovs. auvevôpéuer 
toUtov. — 2050. ropa Tôv. vayapel value vapaiôprve. — 2051. &p0o- 
Spouranv. vatpéye. — 2052. ônoù. 
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va ouurafon wepixôv T& DAbepà Tà TÜca, 
sUxapiotet mmv oÂmepov, Oobdéer, peyælüver. » 


2055 H xÜpn TpÔç TÔv xnroupôv Éxoude Ti Tov Àéyet. 


Kat héyer mpôç Tdv xnroupôv” « Êtav Enrow féôa, 
yo Tà b60a débopar al ce ptAoTiuhow, 
&v mévoy pou +0 robotayuay ouvrépus ÉxTAnpuonc. 
TÔ SE xaækdv modaprxdv toû puofapyoÿ cou roëtou|(F.45,h.) 
2060 xat rod vepowophpatos TÜv xÉrov Éraucé ce, 
xat rpôs apév cou uepixhv TpayouônThs béGnv. » 
Etôev êxet rdv uodapydv, 6 puabapydç éxelvnv, 
xal niv ŒAÂNV AÜovhv &nd Tv Odiv Téte 
pus ÉneGuypégpoe peTtà yaplrwv TÜcuv. 
2065 Ô xnoupès perd puxpôv xetôev épetéorny, 
TÔV XŸTOV dYWVOÜLEVOS, TR TV QUTOY GTOUÈEEUWV 
xal 16vos Av 6 puofapyôs oùv môvn Ti decrotvn. 
Kai perx ÀA6you VAuxepoë, YAdoons Épureupévnc 
xal pet oyfparos Getvoÿ xal Téya cemvotépou, 


AI 


2070 xdv Av Ext T0 ebvoarov (;) raryvldiv Tüv Eporuv, o'Uvu ci 


EN 


ris Âgooôtens maidevua, Cuypdpnua Xapiruv, fut Ji v JAOV k 


A6yot eonolvns AOuxot f0ev dpybouévne 
pds rdv nruydy Tôv puobapydv, rdv Ex The TÜyNe Éévov. 


À xépn Àéyer” « Gécroivav éuèv À TÜyN Ypépet 
2075 — xäv rüynv nv Bastuxhy rooûç où rapu6plow, — 


2053. vaoupnaônoe uepnxôv. PAn6epa. — 2054. ebyapiortnv. ueyaiñ- 
vas. — 2055. h. tôv. — 2056. Orav Entiow. — 2057. GEwpar. où. — 
2059. roëapnxdv. — 2060. énavat. — 2061, Tpayoüdn 15. — 2062. eiBev | 
dxe.— 2083. hôwvv. —2064. Uretwypapnaev petayapnrwv. —2065. ueta. 
dualüev. — 2066. xnrov. — 2067. ouv. Gsonivn. — 2068. uera. YAUxas- 
où yhwonc. — 2069. perasyôparos duvou. — 2070. éxei. Bbvopay. mat- 
vréënv. — 2071. nébsuua. — 2072. deonivns. ôn0ev. ôpykouévor. — 
2074. Séorivav. rÜync. ypapn. — 2075. rap06piow. 
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2080 


2085 


2090 


2095 
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&\AWV adroxpatépiosav xal ÜÉcroivav Toÿ xnou, 
adBévri Éluv Toy purüv, toù uuobapyoù Geonoivn. 
Baotlux@s, Oesnoivixüc sic Tv GTOWLVAY LOU TÉGW 
xal rüôç rokuroet puobapyds xt TÔ và cuuwov ; 

et à Touyiser, rapeubs, &s &v và éôn, räôn. » 


Anéxptots ébalpetos u » ToÙ Kalkuéyou. 


Éxetvos Xéyer” « Séoroivay écèv  TÜyn ypégpet, 


ut 6 néliv Éôwxev Tô và tpuyo T4 b6ôa. | (F.46, a.) 
AdBévrs elaar roüv qurov, éy® 700 xÂmou qÜhaË. 

Âv réonç els Tô orpüpuév oou Pasiluxüs éndvu, 
rapauovhv TÜv LoBapyôv xal pÜdabty sbphaets 

at touynrv T6v É60v cou xal Tüv purüv Épayérnv. » 
Oüruc àv uéow Tüv purüv, oÜtus èv éow bédots 

LLETX CYNLATUY rallovtes xai ETd X6yuv T660Y 

Écous AakoGouv Épures xat oynuatléer x6boc, 

xelvn peteotéOnxev, éxlvnoev, èmiyev 

els Thv xaknv dvémauauv éxelvou Toÿ ppouvtldtou, 

6 uofapyôc drémetvev rapà TÔv xfÂrov réhuv. 

H)0ev 6 Téya ptobwrôs méhiv el Tv xoprivav, 

ebpev êxet rhv Gécroivav, &ç Paotheds écény 

xal per” aûtñs cuvéneoev, edODS suvaver\4xn, 
cuvéxeuro, ouvératbev ÉAny adtv Tv vÜxtav. 

Mer yoüv tas dvarAoxàç xat tobs épurohG ous, 

mept Tr téhos Tñç vuxtôs AXBov Trouoüror Xéyor- 


2076. adtoxpatépnaav. déonivav. — 2077. abfévene GW. Éeonim. — 


2078. Geonivnxoc. atpouvhy. mécet.— 2079. éxet. vaonuéast.— 2080. va- 
uéber néôer. — 2082. Géonivav. ñ.— 2083. vatpnyw ta. — 2084. aÿbévrnc 
fou. — 2085. à&v. otpôpav. — 2086. edpñons. — 2087. TpnyiThv. — 
2088. oùtws. oùtos. — 2089. meta. nétovtes. — 2090. 8cov Aaiñaouv Épu- 
tats. oynpatiost. — 2091. éxeivmoev. énñyev. — 2092. ppevtkarou. — 
2093. àréunvev rapa. xñnrov.— 2094. mAbev à. unoBordc. — 2095. sûpev 
éxel. Béomvav. — 2096. petautic. cuvavenkdxes. — 2097. œuvénetev Gr. 
tnvaxtav. — 2098. eta. 


2100 


2105 


2110 


2115 


9120 
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Toÿ Kakkuäyou cuuéouXh era ris Xpusoppénc. 


« Kai uéypr nôte xAËTTUEY Thv ydpiv TOY ÉpoTuy 

Xxa LÉ pt TÜvos ËV XpUTTU tac AÔOVXS TOUYGLEV ; 

xal péypt résou piobapyds pet decTralvnç LLÉVN, 
énelrep paeta Tobs xAauOpods xal otevayuobs xat Gphvous 
xa Tobs Togoërouc ritpamobs xal Tos Tosoÿtous ypÉvous 
À Tüxn xépov Ehabev | xat Td mixpdv &pñxev,  (F. 46, h.) 
xal téya mpôç yhAuxÜtepoy énAGs éénvnAÀ&yNY ; 

Àc Topev rOç pÜyuLEv TO TÂÇ HUpas TAÜTNG, 

rs RAY arosdowupev els TAv XpUOÏY Lac TV 

xal Th TOSAUTES YÉDITAG UV xhÉTRTOVTEC TOUYULEV, 

&AX &6 adbévratc, Pasrhetc, pet” keudépou Tpérou, 
vols dûvns CÜoupev Tôv épebñs pus xpÉvov. » 

Eirov xai ouverhdxnoav xat mé&liv éprhoüvto. 

Év zoûtots eldov Ty aÜVhv TÔ rüç ÜroyaphrTet 

xat oxéTog £0pov ROOPAVES Èx Th AÛYRS Éxelvns. 

Meta roÀdoû ÿàp metpacuoÿ tôv XWPLGHLÔV TOUYEAU, 
Éuuws SAlyov + rixpôv 6 ywptoôs Éxeivos. | 
Éxetvoc ré ptofapyos émñyev ec TÔv xfTov, 

xelvn Gésroiva Aaurpüc repl TÔ otoümmav xeïrat. 
Komätar péypr ôetinvoë Basthixüç À xépn. 

Qc elôov dvetwratov rdv tñc degro(vns Ürvov 

oÙ rpwrTiotot té BastAet xai ÜXAXES Ts XÉpNs 


2100. xpvooppuns. — 2101. péypis dre. — 2102. péypn. xpnrt®. 
héwvas Tpiyouev. — 2103. uéypn. uetadeonivnc. — 2104. Bpüvouc. — 
2105. ypwovous. — 2106. rnxpôv àprrev. — 2107. rpocyhvxñtepov ri: 
éEnvnaayerv. — 2108. à: ofôwpev. — 2109. àrocwoouev. ypuoñy. — 
2110. gapitas. Plënovtes topuywpev. — 2111. we abbévres. uateheube- 
pou. — 2112. ddivne. xowvov. — 2113. elnov. dpuhoüvro. — 21414. eidov. 
dnoyapatres. — 2115. ebpov. — 2116. petanxoloû. rupasuou. tp:ywottv. 
— 2117. Oups dÀUyov. Ô. — 2118. énnyev. xnnov. — 2119. Géoniva. 
otpopav xhtar. — 2120. xsara. À. — 2121. eldov. Beonivne Unvov. — 
2122. ol. 
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xaù vhv Tüv Opvuvy xal xhauudv xarirauoiv éxelvev, 
Tù ouyyapixtv Ypépousiy We rpÔç TÔv Pacthéa, 
2125 réunouor rabmmy Ty yoaphv Let oroudñs LeyéANS 


l'pap rpôs TÔv adtTévaxtav rap Tv LLEYLOTÉVUV. 


« Zuyyalpovtes Tü xpdtet cou Ypépomuev of riotol ou - 
Tôv Bphvov xal Tv rytyuovhv, Tv xéAaouv, riv CéAnv, 
[rhyY dxarérauaroy dpyhv xxt Tôv Gappôv Tôv T660v (F.47,a.) 
2130 rdv etbeupec This déoroivas Âuüv xat Ts xuplas 
xaTÉRaUGEV, AoUyacev, Éneoev, Eux\4yOnv. 
Tüpa xapäs al xak Ov, Tupa xapäis ÂmLépar, 
ropa Tüv Opivuv &royh, rc ürns ébopla 
xat Ts roupñs eloéheudts xai Thc éAeudeplac. 
2435 Et yoÿv xat tékoç ElaGoy al tüv éypüv Gauketat, 
&A0@v ebpnaetç T0 mobets ywpls avrthoylas. 
Qc Ooûkot Yoûv TOAUYGAVTES YPAPOMEV HEpl TOUTOU, » 
ÉEünvneev % Séarouwva: xal mddiv À xauy(rba 
Tr RAÏ TÔ rapfyopov eraxadet al xpdber. 
2440 Éxeïvor tps rhv ôéoroivav éu6alvouauy &ç oÿot 
xaÙ rpooxuvoüst douAtxde xai né éputüat, 
&v sûpev nékiv dveatv, &v évenaüfnv ré. 
Eîre: « &nû thv pévuotv adthv xal Tè romérhiv 


2145 xat peptxs mapéxuba x Td roÀd Toÿ Ophvou. 
TÔ cu wou 8 Plémete rd rameuvôv xt Éévov 


2123. ratanavonv éxeivov. — 2124. ouyyapixnv. ws. — 2125. réurov- 
ae. era. — 2126. avrävaxtav. — 2127. ypäpwpev. — 2128. Opnvov. xt 
Aaonv. Eauiv.— 2130. réeupes. déonivac. — 2131. hoûxacey. — 2132. topa 
Xapûas. xadovñs Topa. hpépac. — 2133. ropa. éEwpix. — 2134. rpions. — 
2135. ai. aly0pwv Goudiar. — 2136. eûpions. robñe. — 2137. Govhor. ypa- 
guuev. — 2138. éfunvicev. Géomiva. xauyntéa. — 2139. xiñôoc. — 
2140. éxelvot. Géomivav. Goûkor. — 2141. npooxuvobaur. potôae. — 
2142. eupev. dvaroiv.— 2143, sène àno. jL6voonv. tonñienv. —2144. roûta. 
— 2145. rapéanÿa xal. Opüvou. — 2146. cœua. Bhéretar. ramivèv. 
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arédwxe rotç otevayuots, &nédwxe Toïç PpÂvor. 
Tods Adyous ibeulonca roùç Tapnyépous dAous 
tr xAauBuév pe pépouauwv xat Bpñvoy rpobevoÿauv. 
2150 Hyérnsa Thy mévuatv, pionca Tù rAñDos 
xal rélv els Thv pévuoiv taürny xabiow pévn. | (F.47,b.) 
Où AEku Phérew &vÜpurov: rapnyopet por Toÿro. » 
Âoñxav, ÜrEpOpnoav, TA ÊXET Thv xÉpnv 
&ofxaoiy Dé Ébehev meta xauylréav piav. 
2155 EUpev êxet rdv pofapyôv, suumalGer per” éxstvov. 
Éxstvos Éputav vux& TÔv Ts deorolyns 1LÔVOS 
xat cuunepthaubavouct, cuxvoxatawthoüat, 
TÔ nept6GALN Yiverar TaotTis Thc Aopaôtrns 
x Tüv yapirwv xéTontpov xai Tv EpuTuv olxos. 
2160 Merà nos This Adovs rAnpoÿor Thv Apépav, 
À V0Ë para Vhuxümmros Épyetar, phéver rékiv- 
ral peta Tv elcékeuciv Kai Thç VUATÔS ÉxElvnç 
Épus xal niv rrepurôs TÔv ptofwTôv taipet 
xal péper pds Tv décroivav xal räcav rélou yépu, 


2465  Iléhuwv &pyû Tôv cuppopüv, rékiv &pyh Tixpiac” 
elasuats Toù puahapyoë Enr rpès Xpuaoppénv. 


raploratar roùç Paarhets, we GoUAos rapamévet * 

adBévrne Épus Baarheës Souloypapetrat rôte 

els néGoy avuréxprrov, elç xafapav &yérnv. 
9470 À)’, tva rh Asntohoyü vüxtac, ÂLépas Téous, 


2147. Opuvois. — 2148. éfeurnonda. BAlous. — 2149. GT. pepépouaev. 
Opôvov. npokevobauiv. — 2150. fyännou. uôvosnv. éuronda. rAññoc. — 
2154. pôvoonv. uôovns. — 2152. rapnyopñ. touto. — 2153. &pnrav Vns- 
xwpncav. — 2154. peraxauyñteav unav. — 2155. süpev Êxel. petexeivov. 
— 2156. Ceonivnç. — 2157. ovyvoxatapulouast. — 2159. oïxoc. — 
2160. roÂñs. hôwvns rAnpoôces. huépav. — 2161. ÿ. pesraykvxñtiroc. — 
2162. hoékevoiv. — 2163. pnabwrdv. — 2164. Géomiwvav. nacav. — 
2165. ruapñac. — 2166. haëevarc. pitoc. ypnoopunv. — 2167. Bovloc. 
— 2168. Sovhoypapire. — 2169. àvbroxpirov. — 2170. &Xiva. 
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nv Tic Apépas AOovhv xai Tic VUXTÔS TAV épi 

xata kentôv ouVypdpumuar, roüro xai 16vov Aéyw, 

zoûto xal L6vov otopé, soûto xai 116vov Ypépu : 

ECouv éxetvot x&\ Auot ET TOÙ TPÉTOU TOUTOU, | | 
2475 ppovribovres rai The quyñs xal peketüvres roûtou. | (F.48,a.) 


Tél dpyh Tüv ouppopüv, TéAw &pyn Tv Tévuv, 


OÙ yoÿv mokdoi rapñyopot xal œÜkaxes TÂs xépns: 

nel rmoA Av Tv Lôvuatv Exelvnv Ts deorolvns 

xal rhv ébalpuns els yapav évallayhv Toù prvou, 
2180 rdv Ünvov dE rdv Auerpoy Tôv Thç Apépas OÂns 

etdaor, cxavoaCovrar, tôv voüv évalnroüotv 

xal Ts rokkñc évalayñs ppovtiboust Tùv Tpénov, 

xal rhv xauyirhav Àéyouat® « rposéqueive và uéôns 

wrote nékiv êv xAau0uS Tv vÜxTav raparpéyer 
2185 xat Ôpécostar Thv pôveotv rpôç &popuhv Tov Ophvev. 

Âyeürvnes, yonyépnse xal mpéceke va pébne 

T{ nokepet, ph Oépverat rékiv Tv vÜxTav Env 

xal xataxénTerar Tixpés xai rapnyépuy Ôlyæ. 

Arhüs, x@v el tt yévnrat, xüv dus ph xauvhonc. » 


2190 To dokspdv pnyévnuav Tñç rovnoäç douA(Goc 
TÔv tpéroy Épavépuaev, TÜv Éputav Toÿ réfou 


To Kakktudyou 705 rtwyoÿ xat xépnç Xpucoppénc. 


To ridrtuux rapéôpapev 70 ts Auépas 6 An, 


2174. hôovhv. yapnv.—2172. ouyypagoumar routo.— 2173. vouto (bis). 
lotopw.— 2174. éxeivor xdiota. — 2175. peletwvtes. — 2176. xaAnv. — 
2477. nodol rapiyopor. — 2178. éninokñv. môvoonv. dsonivnc. — 2179. &£- 
épvns. évalayv. Opüvou. — 2180. Ünvov. nuépas GAns. — 2181. olôma: 
axovôa1riovtrat. àvalgrwotv. — 2182. nrodñc évarayns. — 2183. xauyñ- 
réav. npocépnve va. — 2185. pôvoonv. — 2186. &ypünvoe Ypuyopnoe. 
va. — 2187. Env. — 2188. nuxows. — 2189. énwc. Glwe. — 2190. —ro- 
vipas OouAññoc. — 2192. xakuéyxou. xpnooppwncs. — 2193. nAdtoua. Trôv. 
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+0 quretvôv xal poyepdy rapñAev Toû AAiou, 
9195 T0 cxÉTos évtus +où xakoû xat Oavatocs éxelvov, : 
| ai the cekvns Fhaubev td ypuoauyis | VAuxébov.(F.48,b.) 

Péyyos xal réç oÙùx Expudes els GUVVEPA TÔ IS GUU, 

&AN elôes néôn cuuoopüv xat Oévarov dvOpurwv; 

&AN oluatr TÔ cucxetasua Tüv roynpüv eüvouyuwv 
2900 xai T0 xaxounyévnuav Ts Tovnpäs dou Ado 

TOSOÛTOY ÉVURÉYVWOTOV, TOGOÜTOV XEXPUILILÉVOY. 

Térô Loumôv: À Géoroiva, rhv OoûArnv m uveloa, 

BastAuxds éxolrerov rpôç T0 xx dv To otpü av, 

Éxetyn yoûv ir).éyvace TAY VÜXTAV VE XOLUÈTAL 
2905 xat rapexérosv, Euabev Ékcy dm AGÇ T0v Tpérov. 

H)0ev yyds ToÙ oTpHuaTos rapééw Tic xoprtlvas, 

elôey êxet Tov uiobapyôv rüç era Ts Osotolvnc 

els TV GTOWUVAY TV TÉVAPUGOY GUVAVERÀGXN TÔTE. 

Huépa néliv Épsbev, AABEY Exet T0 mAH Bo. 

2910 H voûv xauyitèa, rapexTôc xpiËacx TOUS EÜVOUYOUS 

xai xatd pLÔvAs dYAYWV, TaÏTX POS TOUTOUS Xéyer: 

« Elôov yo Tv prnyaviv, elôov ëy& Tôv 86kov. 

Toy po0 xp 07 T0Ÿ xnroupoÿ, ToüTov OTOÙ cxa ler, 

rodtov aÜT GuuTAËXETAL, xOULÉATAL 1LET’ EXETVOY. 

2915 Thv Env yap Enpéseya Thv ape BoGsav vÜxTay 

xat Taïrrv eldov Let’ adtoÿ cuuraitouoav, ot\oÜcæy 

xal xotuumévnv: at xax0v xal rapa pÜoty TpdyLav. 

Ou, et Pédete xai oetç va ônre Oaüuav péya, | (F.49,a.) 
huépas Ones. — 2194. porivdv. napi)Bev. Hiou. — 2195. gxéTouav Évros. 
— 2196. yavxétwv. — 2197. oùxéxpuÿes. oûvepa. puis. — 2198. olôec 
rade. — 2199. rovipwv. — 2200. novipas. — 2201. Togoûtov. xexpnué 
vov. — 2202. Séontva. tTôv Goûdoy. oœuvnou. — 29203. éxsitetov. — 
2204. énkayioe tThvnxtav vaxnpatat. — 220). nagexathev. O).0v ar2ws. 
— 2206. otpéuatos. — 2207. etôey èxel. Geonivns. — 2208. atpouvav. tv 
ndyypuooy ouvavenkänet. — 2209. êxei. nAñ0o:. — 2210. xavyhtex rap 
éxtôs. — 2211. tauta. — 2212. efdov (bis). — 2213. toutov Ôxou dx4- 
Antet. — 2214. voûtov. xompatat metexolvoy. — 2215. Eirv. rapeldoüaav. 


— 2216. elôov. puovcav. — 2217. napa. npéyuav. — 2218. uw. Oéke- 
Ta. vanter Jaupav. 


94 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


ratmmy Tv vÜxTav pelvate Tapébwey To5 xÜrou, 

2220 rapaxalowmue 6LoÛ xal cupraoxmevoÿmuev 
xal pe&nte tas unyaväs Ts TÜpyns TAÜTNS XÉpNs. » 
Âravrx tadrz RoÛ$ AÛÜTONC, ÉRAYTA KEXPULILÉVOS. 
Éxstvot LLËV ÜTAYOUGLV, suv0ws TOOTXUVOUG!, 

À Ôë xauy(réa rods 600 EX ANV étpérn Téktwv, 

2995 dwasavreç ÀGyov td Poxôd 60 va rapaxéroour. 
Etoñ}ov, érposxéynsav, é6é6nxav adtixx 
xatd T0 oÛvNBec adTüv, xaTà Tv TEL TUUTuv. 
ANG xal rl rokudkoyd : rapñ}0ev À Âpéox, 

AAPev À v0E, érédpauev, ënAdgruvsv +0 axÉTOS, 

2930 xxt oùv adrñ Th yuvatxl spels TOv rioTüv Esdvoiyev 
xpoTTovrat, rapaxénvTra, oukdssouct Tv xéprv. 
Éxelvn voÙv TpÔç 70v xaLpOY Éxelyoy TÔv auvriin 
couv Gus obv 7 ptolapyà ouvexotuônv rad 
xai era néonç A0ovñs — Tôv ÔGAOV Yap oùx nidev 

2235 oùdt To rapaxdlisux Tov ÔoAspGv ebvoUywY, — 
xai Toy ÉowTuv 7à rpurTà “lvovrat ÔÀa Tadta. 

H SUVAVATPOGOS AÛTN THIS XODNS KAXŸ TUYN 


xet nai rt Ecfasay sis 70v xouTOva TaûTns. 


H don uiv fs uryavfs où suvoo& <0v Ô6)oy 
en k 1S MA Lavri pa 
2210 oùx éyvuplier try Boudiny, &AX& doxst Axvñaves, 
YYOPISEL TT 
OÙ Ôt musroi xat oUAaXES éxeiy” ol TOEls SUVOÏ/0O!, 


\ddvres | +ù xourrépeva xarà hentôv ds slyev, (F. 49, b.) 


2219. private. xünou. — 2220. duou. cuurapauevoüpev. — 2221. pi: 
Ontar. — 2222. anavra (his) Tata. xezpiuévws. — 2223, éxeivors elnd: 
vovaiv. nocoxuvobaet. — 2224. dSou. étpanez. — 2225, Gogavtes. vaxas 
paxathouv. — 2228. raphlôev h uépa. — 2229. ñ. énrôpauev ÉrAï EVE: 
— 2230. yuvarxt. — 2231. pulacoust. ropiv. — 2232. éxelvov: ouvhler. — 
2233. auvtw. ouvexnpriônv. — 2234. ueta. hCovns. — 2235. rapaxaônoua: 
— 2236. xprnnta yÜvovtar gabla. — 2238; éxel. xoutwva.— 2238-9. Ces 
deux vers sont écrits dans le manuscrit à la suite. — 2240: oùxeyve: 
piges. — 2241, éxeivor. edvoÜyor. — 2242: sidovtes: xpnniopeva: elyev, 


2250 


2255 


2260 


2965 
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WG x DAOVÔS ÉxPEUVOUGL TÔ TOPYLXÔY TS XÉPNS, 

kéyovres” « np es TÔv xAauO Ôv xat Tobs ro kkobs Tobs Opvouc 
xai robe roX oc robe atevaypobs xai 70 Ouuuévoy syfuav » 
xal Vpépouat Tü Paarhet To ropvixdv This xépns, 

Thy per Ô6ÀOU mévwatv, xal pet’ aÙÜToÙ ToŸ Tpérou 

Toû utoBapyoÿ Tv Évuarv xal à xpurtà ToÙ xÜrou. 


lpépouaiv Yoüv T@ Paarheï Tù rept Toûtwv révtuv, 
À ÔE Ypaph Tv Ookepôv Toürouc Toùs Aéyous elyev 


« Käv xat Ta rplv ÿpédauev yapäc edbayyelac, 

xAv rpuwny dvepépoev yapéouva Lavôdtz 

De TpÔs Tv PaarAzlav sou, uv Tô péya xpaToc, 

&AÀX Tavüv Gôuvnpac, GÂÀX Tavüv rixplas. 

Kai pr voulonc, Pasrksd, Gpñvov xat r&liv, CŒnv 

À TvuypLovAv À xéxwotv xal Tékiv ÜrokdENc. 

Âravta Yap TavoÜpynuav, Étavra rAdouav Aoav. 

Thy yäp adroxparéotosav, Tv dpuoec xupév Las, 

Ov" Ac éypéÿapev rpoyBèc rdv Opñvov tausauévns 

&ç Suyyapleuwv péyiorov, &6 Âdovv eyéknv, 

tv Opñvov Väp ui raioasa, Tüv atevayuüv Tv ÀAÜrnv, 
dpeüpe Tpénov xat cxoxdv, Ote TÔ pepwbñvat 

xat ÉsveOñvar roy roXAGV dvérauouw sûpioxet | (F. 50, à.) 
xal xouptouoÿ rapabuyñv xal ctsvayLoÙ Thv AU, 

— TOÜTO ÔÈ réyvacuav copôv xai nkdoux uryaviac — 
Kal mpôc TÔv xAÂTOv Wpusev, ÉcTÂSaUEY xopTivav. 


2243. énpeñyoucer. — 2244. éyovtec nüp. moïobs. — 2245. rodods. GAn- 
bévou oyñpav. — 2247. petañnüdou. pôvoaiv. — 2248. Evwatv. xprintä. 
— 2250. efyev. — 2251; énayyshsins. — 2252. avepépuuev, — 2253. Baot- 
Av. Auov. — 2254. dGuvnods. — 2255. vourons Baathed OpÜvov. Tüdev. 
— 2256. xaxoatv. ürokGôns, — 2257. Eravra (bis). elaav: — 2258. aÿ. 
toxpatépioav. Épnosc anpav: — 2259, Opüvov ravazuévn. — 2260. ouyya- 


pExnv. 


l8ovhv. — 2261: Gprvov. Airnv. — 2262. épeupe. 61. pepwbnva. 


— 2263. Ecvobnvar: edpione: — 2205. toûto, — 2266, xñrov wpn- 


çueY. 
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Mévn ms dvemaÿeto, dc Éderyvev td rp&ypLav. 
H LE, LA YYOVTES TÜV GXOTÔV, kourôv dveywpoÿuev. 
Éxeivn Ôë unyévnuav dsxcüace xx O6) Ov | 

2270 xai répyn vu éyévero — à! roû opxtoë mavôdgrou — 
où Rpôç Tivav Tüv eÜyEv&v, OÙd’ Ar TO peyé AV, 
&X)& mpôs Evav pLobapvôv, ratôly ToÙ xnroupoÿ pa. 
Toÿto wi. Veüdos, un oxonôv xäv Ekws ÜToXdOME 
xal rh voulons &AkOV T1. OBev xx Xépuv ToÿTou 

2975 Vptpovres dvapépopev T& dû Leylotw xpéret 
xal +0 xeheUets Opioe We TpÔs tobc aoùs roùs doÿhous. » 

0 Baothebs debaevos veaphv Tv Tv zÜvoUywv 
rapaxtveltar rpÔ6 OumÔv, yolomavet meyéhwc, | 
Aureïtar xal mixpalverar, Tv cuppopay xaxlCet, 

2980 xat rékiv Aupb&lksto nos Tôv tocoïtov Opivoy 
xal TÔv socoütov otevayuôv xal rhv tosabtrnv Plav 
aofxev xat rpôç po0apyôv Tôv TÉBoy rs EPñxev. 

« Ày Toyn va xaxouGty Tivès xal va Papoëvrat 
ThY TOv Tptyév ATÉxApaUw, TV Le hatvevualav, 

2285 Tv droyhv Toù xpéatos, Tobç aTevaymmobe Éxelvous ; 
xal LäX Ro T0 uryavixôv, Tù EBovepèv ro Vévos | (F.50,b.) 
+0 züv edvoÿyov, +0 dtmhoëvy À AkROY T0 pnÔ’ OXwe, 
xal TaÜTa va oxeudoouat rpôs TÔ v& jLe xax(souv, 

v& pe xivoouv mpôc Buudv xat rpôç Gpyhy éxelync 

2290 xxi AutpwloGv toù retpaouoÿ Ts pekatvevôualas. 
Kai néiwv nos étéAuroav &s xpôç Tosoürov Yeüdoc 


va 0kw0oûv, va ypébousiy roäypav rapà Tv oÙatv; 


2267. npayuav. — 2268. aveywpoumev. — 2270. sis. à. pporxToù. — 
2271. o%8anxo. — 2272. Evav. — 2273. toûto. Yeucos. 8Àwe ÙrodENs. — 
2274. vounoers. yapiv. — 2275. àvapépouev. peyrotuw. — 2276. xeleües 
wpnse. dolou:. — 2278. rapaxeivitat. pwhouavet. — 2279. Aunntat. rn- 
xpévetar. xaxntet. — 2280. fupiéaeto. Tocoutov Bpñvov. — 2281. toaoû- 
zov. — 2282. àsrxev. npos. Lômixev. — 2283. avrüyn vaxaxnbouatv. fa- 
pouvrav. — 2284. pelevevôtaiav. — 2286. uélov. — 2287. Ennhouv. pad- 
Aov. — 2288. tauta va. voue. — 2289. vausxnvicouv. — 2290. xupaouoÿ. 
uekevevdtoias. — 2291. togoutov Yeudos. — 2292. va (bis) ywpeboüv. 


2295 


2300 


2305 


2310 


2315 


RPAYUAV. 
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ÉGa xal répyn yÉyovev À xpuoauyhs À xépn | 
Webdouvrar oÙ xaxebvouyot. T&liv Ôà tic À Pix; 
Opus tel npôç T0 rapôv oÙx Évt xaTaatéiv, 


rt rpôs Tabrnv Tv axuñv àVylCouev Ts Léyns, 
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xa0i6w, LOT RPÔG AÜTOUS TPÉGTAYLAV TOUS EUVOUY OU, 
robotayuav LL Téç yeipés pou xal un YPAULLATIXOÙ [LOU, » 


Kat Ôn xablous Éypade raüra rpdç Tobs ebvoyous : 


Kablouc ypépet rpéctayua, Ypéuuata Tv Yetpüv Tou. 


Kal roÿ xpootéypatos Aounmdv d&xobaate Tobç ÀGYyouc: 


« To xpérer ou rpoofyyioav Vpépuata Tüv yetpov aa 
Ônhoüvra rpäyuav cuupopäs, Ünhoüvra rp&yLav Eévov, 


cxeddv etrety xal Oévarov xal spéxrnv Tôtxéy pou, 


rÉev émñX0ev rô xaxdv al Tivos &E aîitlac. 


Opus RPOGTÉGOW, YPAPU GA, TÔV LLODapyÔv xpateire 


cÜnpuuévoy Ouvarà xal xarnopaliomévoy, 


Thv xépnv Ôà, rhv Aéyere | téya uoryeuouévnv, (F. 51, a.) 


&s xal rÔ rpütoy Éypete TabTmnv 6 Oéarotvév aa 
xal räcav xésuou xakkoviy xal näcav eparelav, 
rpoctésow aa, onouddEETE vé rny énorANpÂTE. 
Épus TAÜTAY. .s... 

u + u &ç T0 rpÜtepoy * &AL oÙy nd ph éva. 
Énet cuvrépus Tobs ÉyOpods éAxlCo xatactpédat, 


xal, xataotpédas, mpôç Su YopYÔY rakivoothow. 


Adtérens yap Toû rpéypLaros Vevpevos, wç EA0w, 


— 2294. Yeudouvrar. xaxeüvouyot. à. — 2295. ént. 
— 2296. Ov. éyyicwper. — 2298. uetèc ynpac. — 2299. 
— 2300. 
— 2303. 


OÙXEVL. 
tabta. 


voäuata. — 2301. Aundv. — 2302. xpoonyynouv. {npwy. 
ôndoüvra (bis) rnpayuav (bis). — 2304. sinwy. lônxév. — 


2305. énnA0ev. — 2306. rpootäacw. xpateite. — 2307. audipouévov. — . 


2308. éyetar. unysvouévnv. — 2309. npwtov. Géonivav. —2310. n&- 
oav (bis). xalkwviv. Gspariav. — 2311. rpootiow. onovôdketaivathy 


&nondnpaits. — 2312. Epos. — 2313. an)ws. yéver. — 2315. nœdiwv vo- 


oticuw. 


RouaANs GREcy. 
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TAY Xplouv, rhv éxôlxnaty adTds érorAnpoouw 
ppovtiôæ Ôè xat pépruvay roaûç Tv rep roûtou 
daets pnÔ’ Ou Éyete. Éppuode, tpetc sÜüvoÜyor. » 
2320 Tôv Aéyov d’ 6 É06Eavro xal Thv Ypaphv ds eldov, 
Tr rpocsyylour Aurnpôv, évépuoctoy éxplvav 
Thv Géoroivav xat pavepüs TÜv pLiobapydv xparñaat, 
LÂTUS aÛTh Yvuplouca Toû rpéymarocs Tv Ô6À0v 
À Setkdaaca oyeddv À EX XOY xaxw0etox 
2325 épyéontar rpôç Éaurhv rpäktv Oavarnpépoy - 
xaBuç xal roû Gesrébovros to rpéctaypav éd et. 
AN paxpäv ywplonvtes Tôv LoÜapydv Exetvor, 
ÉvTÉVUG, Let rposoyhs Éxpétnonv ÉxElvOy, 
olônpé Tov éoépnoav, els quAaxriv roy Pévouv 
2330 &rAdç oddév roy Aonxav rô và xaxoraüion | (EF. 51, b.) 
els Thy povhv, sl Ty otpuuvhv, ele Tv évémauslv tou, 
ds (va Cüvra Gaouauw Tpds Tôv xparoüvræ roÿrov. 
[pos Ôë Tv xépnv Ty xadhv, my Jéaroivav éxeivnv 
Arerpov Tv Tanelvuwauv, roXv Tv Soukocévnv 
2335 dramAds é6elyvaouw ot tic éylôvns ratdec. 
Opus xat rt rokvoy® xal rl rokurAaTUvu 
Tôv AGVov ais paxpérntav; Tpeïc ap Âuépas Ôvas 
EAdvOavs Tv ypuoauyh xéonv À ravoupylx. 
Éyupsur TAY ENXAVAY, TÔY xNTOUpÜY ApwTa* 
2340 « Etré por, Yépoy xnnoupt, 6 puofapy6ç sou müve ; » 
Kat rpüroy piv boboÜüwevos 6 Vépuv Toùç sûvobyous 
Aevhôn kéyuv, ravreAGe Tôv puobapyôv oùx elôsv, 


2319. doc; pnôdles Eyetau eûvouyo:. — 2320. Êt Ge, sl6ov, = 
2321. npocéyyios Annpôov dvépuosta. — 2322. Géomwav. xpatigat, = 
2323. yvopñoaca. — 2324. Giindouca. pakov xuxonoav, — 2325, épyd 
onte. éavthv Rpakiv Oavaripépov. =— 2326. xabios. — 2327. yuphoavtec: 
éxsivot. — 2328. rpocwyns éxpatiouv. — 2329. rdv épopnTrav, Tov, -" 
2330. andws. fpuxav. vaxaxoxalroe. — 2331. orpouvhv. — 2332. {va 
Guvra. xpatobvra Toutov. — 2333, Géomivav. — 2334. tanivwoiv rokñv. 
— 2335. ànatuws:. À. aiyiôvns naiôss. — 2934. nôve. — 2341. rpwrov. 
EwW6oumevos. — 2342. npvidar. sidev. 
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ZA’ Vows td xou6dAiopLa xai toÿ vepoë Tô Pépos, 
6 x6TOÇ xal T0 oxdipov éroixév Toy và EUyn. 


2345  ÉEéraoux rc Séaroivac repl To Kakkiuéyou. 


H Séorouvz rdv yépoyra réAw rouaüra Àéyet- 

«yépov, 6 xéT0G Toû vepoë Papbç Tù rpürov Arov, 

vÜv 0’ &é eÜpéôn mpôs puxpôv dvérauois The Aürnc 

xal Aütpuots Tüv Tetpacuüv, Th rvtyLovhs The TÜONé 
2350 Toëros 6 témos, TÔ GsvOpôv xat Td ppouvrbétov Toro, 

xal rô vepoxoubdhtspav Éraucey nd tôte, 

[üs oûv 6 pobapyoështxos | Épuyev &nô toëtou, (F.59, a.) 

LôMS notè rapsloucüv rüv Âuepoy &v elnov; » 

Auroëmevos 6 xnmoupôs toû pio0apyoù +0 rébo, 
2300 Ôrr To Pépos Érecev mpôç ToÜToY TÔ Toû xnnou, 

xatoôv e0pov, Thv écnoivav Tà révra ZaTahÉyeL. 


Aoxh xat nd ou mpopov, 4pxh xal rékiv Àümnc. 


Apyetat réliv 6 xAaôôs, À Àümn réliv phéver, 

OumAoUg Üèp TÔv rpÜtepov, yeipwv bip Tov EAdov. 
2360 Mupokoytirat Aurnpä xAalouca pet mévou 

xal taûta rpds Tav TÜynv nc Àéyer par mixplas * 

«TÜyn pou xaxoMyavE, TÜYN LOU pLatvouévn, 

ÀAcbokwuévn xal xaxh, Tixpà, papuaxeuÉvn 

at ndliv Apôec al nôpés ue xal néliv Éphaés que, 
2365 Éheya révrus fouya Tô xaxouolpasué cou 


3344, cxdbupoy éroitav. vapüyer, — 2345, Béoniwvas, — 2346. Gécntva, 
Foraûra, — 2347. xnnos nowtoy nrov: — 2348. GE ds evpéles. punxpèv. 
+ 1949, rupaoupüv. — 2850. roûtos. ppevtétov Tobto, — 2351. &xe. 
ma 1362. unodapyoütrixoc. Aro: — 2353. fuepov. elrov. — 2354. xurou- 
bôc: — 2355. Bte: toutov 6, — 2356. edpov. Géanivav. — 2850. Ginaodc 
Onsp: Rpwtspov yeipoy Ünsprwv Awv: — 2360; porpoloyitar Aumnpd xdé 
buaa. — 2961: taûta: ts peta. — 2362. +Üyn peuovouévni— 2863: o6o- 
Jopém. papuatenévn: — 2364: npôes: nÜpss: 
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xal 10 xaxoduorÜynuav Thç oûs éravhpurlas. 

Téya pixpav dvéraucv ebpnxx Tv xaxüv aou 

RPÔS DAV, RPÔS AVAUOVAV, XAV TPÔS GTLY AV SAynv, 

xal ropa Phirw, tÜyn pou, nékiv inposbakés pue. 
2370 Kai xäv @ç Arov eiç uèv, TÜyn, T0 réfoç Êkov 

xai un Tpôç TÔv KaAiuayov, Td Eùç Ty dpÜalu&v wou. 

TÔv edepyérnv Tv ÉUÔv xat fÜarnvy Toy xAxWV pou. 

Etyé vo, tÜüxn, x&Akov, xéAltov Exptvé vo 

vé pa’ Épives | sis <àç moivaç Toû Ôpéxovros Éxelvou (F.52,b.) 
2375 rap’ 06 va rébns &vBpurov éxôtxnThy pou Taya, 

xal ropa rpôs dvaracodç vé Ttov Éxôworis, TÜYN, 

xal olôepa xal quA&XAY vé Tov xatadtx& nc. » 

Kat raüra pv n Géoroiva xazéAsye Dpnvoëra. 

Ô 5t xpuSÈS KaXAayos xat GuoTuyhs Èx TÜXNG, 
2380 ëx yévos T0 Paorhixdv xal piobapydç x TÜyns, 

6 Odvaros Toù Ôpéxovros, SA vexpôç x TÜYN, 

ravrôç xakoû rpotépnuav (;), vüv ÔÈ cÔspwpévos, 

Eeye rixpatvôpevos, OAG6WeEvOs xal xAalwv : 

« Kai r&kuwv, Xpusoppén pou, xal n&iv, xpépasuay Lou, 
2385 xal rékiv xécuou xakkovh xat rüv yapirwv SvBos, 

Êx TOV {EtpOV èGépuyes roûtwy <@v Kzltutyou. 

Ékeya révtuws, Pévatoc &v En cè va rép, 

Lè TÔ onablv Tà paynoô& xal v& roy rokeufou. 

Kat Tupa TÔ xaxétporov This TU ns Étotxé ce 
2390 ywpts aûtoù roù X&povzoç, veu aütoÿ Gavézou 


và feveôñs at cuupopal, ai rixpasuot xal TévoL. » 


2367. puxpôv avanauonv eupnuu. — 2368. wpav. npos. dAUYNV. — 
2369. tôpa. énpoBahéc. — 2370. às eftov. 6kov. — 2371. àuñ. Bk. pos. — 
2372. tov éuov. — 2373. elyato TUyn pou x&Aov xadktov. — 2374, é- 
pnvec. &nivès. — 2375. va. — 2376. répa. vatov. — 2377. aûbepz. varèv. 


— 2378. rauta. Géoniva. Opnvouca. — 2379. à. ôvaruynñs. — 2380. èye- 
ve, — 2382. névtoc. rpwtépnuav. odepouévos. — 2383. nixpevouevos. 
xéœv. — 2384. ypusopon. — 2385. xxovñs. — 2387. ravtws. &védôn. 
varapet. — 2388. onafñv. varôv. — 2389. ropz. — 2390. ydpwvtos. — 


2391. va. & Tr. 


2395 


2400 


2405 


2410 


2415 
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Tôv À6Vov érapéretva xal Tv Vpaphv érotxa | 
RpÈs TOUS dvaytvwaxovTas VX XATOXVÂ EN TÉY A. : _ 
À xOvTÔv, 6 Pœarhebs ëx Tô raklôtv AXBev, ke Là 
to0aoe : RPOGEXÜVN GAY révres oÙ éôtxol tou. ° 

TE rô Lourév; 6 Paouheds ywpléer robs | edvoüyouc (F.53,a.) 
xal xat” lOlav épura Tù mepl Ts deonoivns. 

Tolvuv aûtol tü Paarket tà névra xatà pLépoc 

ävuroctékws Afyouot xat et mappnolas, 


Tpôç TÔY xpaToüvræ Xéyouatv Ta repl Th desroivns 
oÙ tpets cÜvoÜyot, Toÿ xaxoÙ, TA sULpopa épyétat. 


dc° « Ére:ô npocétaËas Tv XÉprv vX xpaToULev, 
Thy xépnv xal rhv ÜÉcrouwav vé rnv rapnyopoëmev, 
elye Aoundv rpôs ctwmy Üromovv oÙ0’ Flux, 

dAA& Otmhoës 6 rutpaauôs, 6 Bpivos Ürèp mLétpov, 
raphyopov oùx A0elev ÀbYov rocûs vaxouon. 
HunyavoÿLev Énavtes ei TO xaXÔY TO TOGO. 
Oxénore per xatpôv ésébnv is TÔv xfTov, 
rpoctéaoe va rhv rolcwuey ppouvrbérov xal xoprlvav 
xal otpopav xétu xatà yñis va Décue Exetos. 

| etc xata TÔv Oprauôv Érolxauev T& révra : 

etrae « TÔ nA0o6, dprosv, paioù ro vé to Phéru: 
uévmy pue xarahelbare, uôévnv èut dote, 

ééva pévnv povayhv xat pt xauy(réay Llav. 

AÛT} xal Tô tparééiv pou, aÜt xal TÂv oTpuuvhy pou 


‘ 2392. éraparuva. émofxa. — 2393. &vayuvéaxovtac vaxatoxvoet. — 
2394. ratudiv. — 2397. xathôlav. Gsonivne. — 2399. &vbnootédouc dé- 
vouos. rapiotac. — 2400. xparoüvra. Gsonévne. — 2401. sûvobyos. — 


2402. 


wç. vaxpatouusv. — 2403. Séonivav vatv napnyopouuev. — 


2404. eïys. npos. hmouoviv. Owc. — 2405. Gindobs à nupaoudc. Opüvoc 
Ünep. — 2406. oùxñôekev. vaxobdet. — 2407. funyavobusv éravtec. — 


2408. 


meta. doébeiv. xémov. — 2409. xpoctaaet varhv. ppevtédtov. — 


2410. atpépav. éneice. — 2411. ôproudv. — 2412, elta. nAN0oc pnoev 


uno. 


vato.— 2413. épèxalÿatas. aphro.— 2414. pd. e.— 2415. tpa- 
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xai récdv pLou dvémauav cuber v& ny doukeün. » 

QAyebev 4 rapayh, xaréraucev 6 Opivos. 

h pets éravaraÜbnuev roûc GAY, pds pay, 

aùrh d ôvn peer adThv | Tv povayv xauy{réav (F.53,b.) 
2420 Atov, ds énedéyeto. Tls Ô ÜnokgGerv elyev 

TÔ nonpdv EnYéVnuUX, TV axébiv xal rdv TpÜTov ; 

Ou Ws etÜaLev fuets TÔv Ünvov tdv tocoÿtov, 

— Ty yap Auépav Eraoav, Av elnou, éxowmdrov, — 

RpÔS ThY xauy (ré av etrauey TAGÇ xal xaT& TÜYNV* 
2495 « rapéxaroc xal npécsée pÜrue TAV vÜxTaU xAa le, 

pres Bpnvet xat mvlyerar xal Poÿetar Axvôdverv. » 

Hapaxad (Get rd Aourdv aûTn mepl rdv xñrov, 

xäv rlvos YAüooa Guvn0ñ rapéunposhsv Au Xfoat 

xa cs Ééelrn TÔ maxdv, Tv cuppopdv Thv Téanv ; 
2430 Eldev adrov rdv puolapydv, roÿ xÂmou tôv ôpayérnv, 

rôv &x Tôv xémov Toû vepoÿ, T0 Bépos T0 To xÂrou 

6 xnroupds éorolynosv Ô Yépwv va Gouhebn, 

eldev adtdv rèy puofapydv 6LoÏ perk Ts xÉpns. 

Kpdber Aoumdv xat AfVer pas navra xatk pLÉPOG. 
9435 Huet Ôù né, déonota, To rpyLav &niorobvres, 

rapaxaO (Gomme éLoÏ, TÂv vÉxTav Ypnyopoÿev 

xal Plémomev D ttouev, AvaË, +8 rpäyuav Toûro. » 

Ô Basrhsds Quuéverar xat rpôç Gpyhv xiväran. 

Opt£er rd và pépouaiv rhv éorouvav Surpés tau 


rétnv. otpouvny. — 2416. nécav pou Tv. varhv Soueües. — 2417. OA(- 
yebev. à Opôvos. — 2418. dAñyov. wpav. — 2419. perautv. — 
2420. frov. Bb einodaBeïv elyev. — 2422, oibapev. Ünvov. togoûtov. — 
2423. dnaoav àv oënerç éxnuadtov, — 2424, &ndws. — 2425. rapdxatte. 
vixtav x)éet. — 2427, xofnov. — 9498, Yawcçoa Buvnôet. Aalñoat. — 
2429. étnmsi. — 2430. efôev. — 2491. voû Püapouc. — 2432. éctlynaev. 
vaboudeüer. — 2433. etôev. — 2434, onavta. — 2435. uels. rpéyuav 
&nuotobvrec. — 2436. rnapaxaltwpev. vixrav yonyopoüuey. — 2437. Baé- 
nüuey elnwpev. mpéyuav toûto. — 2438. à. npoc. xÜvérar. Ce vers est 
écrit dans le manuscrit comme titre. — 2439. rovapépouaeiv. Gécnivav 
éurpéc. 
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2440 xat per’ adrfc Tov puofapydv, éxôlanoiy va moion, 
| xéaciv douuréônrov xai cuppopèv peyéAnv. (F. 54, a.) 


Iôoù rè r£loc rov xaxdv EyylGer rAnpubvar. 


Dépvouy Tv xépnv, lotatar, tas yetpas OedELÉvN, 
pépvouatv xat Tv pto0apydv modoctbepasévov * 

2445 rapéromor rpôç Eleyyov Aoav ol tpelç edvoÿyot 
oùv th xauy(réx TA xaxÿ, Th rovnpä douAlt, 
npôç Taç rotvaç OÙ dot, xaxopyot Tps xodoELS. 
Haperoumélovrar kourdv Àdyw t05 Basthtos. 
: xépn yrüstv oraôrpav Éyouax xal Vevvalav 

2450 Hpbato Aya rpdç aûtdv rotaüta wPeyyouévn * 


Ayo [oc] pds Tv ävaxtav adths Th Xpucoppôn,. 


« Q BaarkeG xat Otxurà xal Tüv rokÀGv adbéven, 
rs &Anelus nowriote xal Tic Gtxatocüvns 
Kéyov rw 76 xpéret cou OElu rposoutAñaat 

2455 xat rdv fuuév aou xpérnos xal orioe Thv dpyÂv cou 
xal tôte Tv éxdlxnouv rolnoov Gomep Poker. 
Âv &E oixeluv Tôv xatp@v qureton ris duré 
xal oxédn xat xAaGeUoN To, ppébn TÈv YÜpov EAov, 
BAuorohoyhon to xak& xal Opayateon roüro 

2460 xat rv fuépay orxetar pt Tv cpevdévnv räcav 
v pobeplôn Tà rrnv va pu To xaræhobouv, 


2440, pstauts. Éxbixnon varolaer.— 2442, ninpmôfva.—2443. Tota- 
tar. yelpuc Gdeuévas. — 2444. noËoonËepoutvov. — 2445. rapéripor. 
afoav. süvobyor. — 2446. auv. novip& BouAnBt. — 2447. neivèc. xaxobpyot. 
— 2448. rapermätoy TÔ. — 2449. yvwaiv. Éyouaav. yevéav. — 2450. vor- 
aûta. — 2451. ypvooppunc. — 2453. Gas npwriote. GixatwaÜms. — 
2454. npocdpuñou. — 2455. otnos. — 2456. éxdlxnonv moinoiv. — 
2457. qurabaer tie. — 2458. ondes. xAavdéast. ppéber. yhpov Boy. — 
2459. Baaotoloyhout. xakä. êpayarebasr toûto. — 2460. otixetar pethy 
cpivéôovny ricav. — 2461. vapoBepl£er ta nrivà vauà Tà raraloüatv. 
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Tadrny Tv vüxTav pelvate tapébwÔey t09 xÉTr0, 

2220 rapaxalsuwmuey 6LoÙ xal suprapxmevomev 
xal pLéOnte Tac pnyavas Ts TÜpVNS TAÜTN xp. » 
Ânavra tata ROÛS AÜTOUS, ÂTAYTA XEXOULLLÉVWS, 
Éxeivot pév Üréyououv, suv0wc rposxuvoÿst, 

À ÔE xauylréa pds 660v SAN Etodrn ré, 

9995 dwsavres AGyov TÔ Ppxôd Gu0oS va Tapaxétoouv. 
Etoñ}Aov, érposxévnsav, ié6nxav aûtixa 
xata TÔ cUvNn0ec aÜTüv, xaT TV TRE TOUTUY. 
ANd& xat rl rokudoy® : rapñ}0sv À Âpéoa, 

AAev À vbE, érédoauev, émAdruvay td axéros, 

2930 xxt oùv adTh Th Vuvauxl spets Tüv nioTüY Edvoiyev 
xpÜTTovTat, rapaxénvrar, oukssoUGt Tv xépriv. 
Éxetvn JoÙv TpÔG TÔV xaLpOY axElvOY TÔV SUvriÎn 
cuvDuws sùv To iodaoy ouvexomuôny réduv 
xai era néonç A0ovñs — Tôv O6 Xov yap oùx nidev 

2235 où0t 10 tapaxdlisua Tov Oolspv ebvoUgwY, — 
ka Tv époruv Tà rourTà vivovrar Ôha TaïTae. 

H GUVAYÉTPOPOS AÛ TN TÂS x6prs xAXN TÜYY 


nat vai réiy Échasav sis 70v xoumova TaûTns. 


H x6pn uèv This unyavhs où suvopä tév Ô6hov 
2240 oùx éyvoolber thv Boukhv, &AÀ& Goxsi Aavhaveu, 
OÙ ÔÈ rusrot al oUXRXES Exelv” où tpels sÜvoÏyoL, 


tôGvtes | Tù xpurTôpevx xari emrôv us slyev, (F. 49, b.) 


2219. prvare. xunou. — 2220. pou. cuurapauevoupev. — 2221. pd: 
Ontar. — 2222. anavra (his) taste. xezpiuévws. — 2223, Éxetvor, ina: 
vovaiv. rocaxuvobaet. — 2224. dGou. Etpanet. — 2225, Gocavtes. vaxas 
paxatéouv. — 2228. raphAlev ñ nuipa. — 2229. ÿ. érrôpauev ÉnAGtnvE: 
— 2230. yuvarxt. — 2231. pudacoust. xoptv.— 2232. éxefvov: ouvert. — 
2233. avvrw. ouvexnprôny. — 2234; ueta. hCovñs.— 2235. rapaxdônoua: 
— 2236. xprntà yÜvovtar pabla. — 2238. éxei. xottwva.— 2238-9. Ces 
deux vers sont écrits dans le manuscrit à la suite. — 2240. oùxeyvw: 
pitet: — 2241, éxeivor. ebvouyor. — 2242. sidovtes: xpnnrôpeva: elyev: 


2250 


2255 


2260 


2965 
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We Èx DAOYÔS ÉXPEUVOUGL TÔ TOPYLXÔV TAS XÉPNG, 

kéyovreg” « nÜp ais TÔv xAœub pôv xat Tobs rokkoùs Toùs Bpivous 
xaÙ tobs modos robç atevaypodc xal T0 Oliuuévov syfñuav » 
xal Vpévouat t@ PaarAst To ropvixôv Ts XxÉpnc, 

Thv perä ÔÉkOU pLévwatv, xai pet adToÿ ToŸ TpÜTOU 

ToÙ puobapyoù Tv Évuatv xal Tà xpurTà Toû xou. 


Ppépouarv Voüv r@ Paarheï Ta nepl Toûtuv révtuv, 
 Ôt YOZPA TOY Gokep@v Toûtoug tube ÀGyouc elyev: 


« Käv xat tà rplv éypdVdapuev Xapäs edavye las, 

xAv rpünv dvepépouev YapLÔGUVA LLavÔdTA 

de Tpôç Tv Pasths(ay cou, Âuüv Td LÉYA xpATOs, 

&AÀ& Tavüv Gôuvnpac, SAXX Tavüv nixolas. 

Kai ph voulons, Paarke5, Boñvoy xat réliv, É&Anv 

À RvLypLOVY À Xxéxwotv xal ré Ürolé6n. 

Âravta yèp Tavoüo\nuav, Éravra r\douay Aoav. 

Thy yäp adToxparéotogav, Tv dpiocs xupév Las, 

Ôv Ac éypdVauev rpoy0c rdv Bpñvov ravcauévns 

&s Guyxaplxuwv péyiorov, de Aôovhv LeyéAnv, 

TÔv Opñvoy Väp Li nabdada, Tüv atevayuov Tv ÀAÜrNv, 
dpeüpe Tpônov xxl cxondv, Êtt TÔ epwbñvar 

xal Éevobivar Tv rokAGv évarauouw sûpioxet | (F. 50, à.) 
xal xouptauoÿ rapabuyhv xal GTEvayWLOÙ Tv AUS, 

= TOÜTO ÔE tévacpav copôv xai nAdGux unyavlac” — 
Kal rpôç TÔv xnov mpusev, ÉcTÂdauEv xopTiva. 


2243. énpetyoucer. — 2244. éyovtec nüp. moïodbe. — 2245. rokods. 6An- 
bévou oyrpav. — 2247. petañnühou. pôvoaiv. — 2248. Evoaiv. xprnta. 
— 2250. efyev. — 2251; énäyysheias. — 2252. àavepépouev, — 2253. Baot- 
Mav. Auwv. — 2254. dSuvnpds. — 2255. vounonc Baotked OpÜvov. Taiv. 
— 2256. xaxoov. drodG6ns, — 2257. Aravra (bis). elouv: — 2258. aÿ. 
toxpartôpioav. Gpnoec xnpäv: — 2259, OpÜvov ravozuévn. — 2260. ouyya- 


pixNv. 


lôovñv. — 2261: Gprvov. Ainnv. — 2262. épeupe. 851. uepwbnvo. 


— 2263. Esvwbrvar: ebpioner: — 2205. souto, — 2266, xnnov wpn- 


oeY. 
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Mévn ns dvenaveto, de Édetyvev TÔ Tp&YyLav. 
Huete, LA VrévTes TÜv cxoTdv, ÀoUÔV dvEXupoÜLev. 
Éxelvn t unydvmuav ésxeüase xai 6kov | 
2270 xai répyn ris yévero — à! roù ppuxtoë Lavôdrou — 
où no6ç Tivav Tüv Ed yEvOv, O0 nd Tv peyÉÀ UV, 
&AÀ& noûc Évayv pushapvôv, matôlv Toû xnmoupoÿ Las. 
Toro uv, Veüdoç, ph oxomdv xdv Eu üroÀ&6N 
xal ph voulions &Aov 1. Übev xa Xp Tobtou 
2275 Yodopovres dvapépomev To où peylotw xpdtet 
rat T0 xehebetg Ootse Ds mpds Tobs cos Tobs Goükous. » 
" Ô Basthsds Gebduevos YEXPRV TAY TOV 2ÜVOUY&V 
rapaxtveltar roûs OuÔv, yolouavet Leyékw, | 
Auretrar xat mixpalverat, TAv cuupopav xaxlbet, 
2980 xat rékuw Âuotb&Aketo rüç TÔv rocoürov Opñvov 
xat Tôv Tocoÿtov otevayuôv xai Tv Tosaÿrnv Play 
dofxev xal rpôç puo0apyôv TÔv r6ov rnç Ébixev. 
« Àv TÜyNn va xaxibououv tivès xai va Papoëvrar 
TÂY TOY ThLXGY ATÉXAPOV, TV Le katvevôugiav, 
2985 Trnv droyhv ToÙ xpéaros, ToÙç atevaypoc Éxelvous; 
xal L&kÀOY TÔ pnyavtxôv, <Ô pBovepôv To yévos | (F.50,b.) 
TÔ Tv edvoUwv, TÔ dtmhoüv À LEROY Tà unô’ ÉXw, 
kal TaÜta va cxeugsouot Rpôç TÔ vé pe xaxlsouv, 
va pe xivhoouv mpôç Buuôv xal rpôç Gpyhv xelvns 
2990 xat Autpwoüy où retpasuoë Ti pehatvevôuolas. 
Kai rn&luwv nüç étéAunoay se rod Tocoütov deüdoc 
va 40AwBoÛV, va yodhousty rp&yuLav rap ThY pÜat ; 


2267. rpäyuav. — 2268. àveywpoumev. — 2270. ris. &. pporxToù. — 
2271. o20ano. — 2272. Evav. — 2973. routo. Yeüônc. Blws do} GENE. — 
2274. vounoers. yapiv. — 2275. àvasépupes. peyñotw. — 2276. xedebet 
wpnse. Cuhous. — 2278. rapaxeivitat. ywkopave. — 2279. unter. 7n- 
xpévetar. xaxnbet. — 2280. Aupiéieto. tosoutov Bpñvov. — 2281. toaoù- 
tov. — 2282. apnxev. npoc. Eônxev. — 2283. avrüuyn vaxaxntouatv. Ba- 
pouvrav. — 2284. pehevevôtaiav. — 2286. u&kov. — 2287. ônnhouv. ua- 
Aov. — 2288. taûta va. vaue. — 2289. vauexnvicouv. — 2290. rupasuoÿ. 
uekevevôtoims. — 2291. rogoûtov Yebboc. — 2292. va (bis) xwpebouv. 
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Éd xat RÉpyn YÉYOvEY À poucauyhc À xépn | 
Wedouvrar oÙ xaxebvouyor. Tékiv ÔE tiç À Pix; 

2295 Ouvs Erel npôç T0 rapôv oÙx Évt xaTaotÉ tv, 
tt roôs Tabmnv Tv dxuhv éVylComuev This LégN, 
x20isu, yeabo RpÔS aÜTOUS RpÜSTAYpLav TOUS EUVOUYOUS, 
TpÜaraypav LE Tac xelpds pou xal un Ypaupartxo Lou. » 
Kat Ôn xaflouç ÉVpade raûra rpdç Todç ebvoüyous 


2300  Kablous ypaper npotayua, Ypépuara TüVv yetp@v tou. 


Kai to5 xpootéypatos Aoumdv &xoûaate robç ÀGYyouc: 


« To xpérer pou rpoofyytoav Ypépuarax TOv petpév au 
ôndoüvra rpäyuav cuupopäs, ÜnAoüvra rp&ypav Eévov, 
GxEÔ0V etretv xai Oévatoy xal spéxrnv tôtxév pou, 

2305 née érmnAlev 70 xaxdv xal tlvoc 8Ë aœitlac. 
Ouus rposTÉGOU, Ypépu daç, TÔY LLODapyÔv xpatelte 
ctônpupévoy Ouvatà xal xarnopaliauévoy, 
Thv x6pnv Ôè, rhv kéyere | Téya moryevouévnv, (F. 51, a.) 
&s xal To rpütov Éyere Taürnv &ç Gécrotvév aa 

2310 xal rücav xéauou xakkovy xal näcav Gepanelav, 
rpootéoow Ga, CROUdEETE vé nv Ton ANPÂTE. 
Épus TAÜTAV. ess 
u + vu 6 TÔ rpôteoov® &AX’ oÙùy nAGS rh YÉVN. 
Éret auvrépus Toùç ÉyOpos UE xaraotpédat, 

2315 xal, xatacrpéac, rpds Sac YopYÔv raktvosticu. 
AdtérEn Vap Toû rpéymaros Yevémevos, dç EX, 


npäyuav. — 2294. Yeudouvrar xaxeüvouyot. à. — 2295. nt. oùxévt. 
— 2296. Gt. éyyicwmpev. — 2298. petacs yñpas. — 2299. tauta. 
— 2300. ypapata. — 2301. Avndv. — 2302. rpoonyyroav. ynpav. 
— 2303. ôndoûvta (bis) npäyuav (bis). — 2304. sinwv. lônuov. — 
2305. érnhôev. — 2306. rpootäaw. xpateite. — 2307. audspouévov. — 
2308. Aéyetar. pnysvouévnv. — 2309. npwtov. Géomivav. —2310. nû- 
cav (bis). xalwvv. Ospaniav. — 2311. npooriow. anoudakeraivathv 
&nondnpeite. — 2312. Epos. — 2313. an)ws. yéves. — 2315. raw vo- 
otigw. 
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Tapéôpapov, rapédsipa xatpôv oùx oldz xÉSOV 
xal tékoç ExaTvrnsa Rpôs Tv Étixpatelav 
2565 roù c0û ueyébou This apyñc xal rpÔS TO xéGTpOY Toûro, 
Epaôx, xaTeyvopion Ta nept this decrolvnc, 
7p6Tov Ent xal pnyaviv Ôv &v Th xépnv Eldov. 
Taërnv houxdv épeñpnxz xat piofzpyôc éyévou(vl 
xal pioapyôc To xnroupoÿ, mLévov và "Ô& Tv xépnv. 
9570 ÏiSoù rè réloc rüv Eudv, &vaë, Tov eipnpévev 
xai Tüv moAGv tüv ouupopüv xat Tüv roÀÀGv Tüv TÉvwy. 
Ânë roÿ vüv émépeivev tà repi roûtou mévra |  (F.57,a.) 
rpôç Tv xakhv rpoaipeotv xai Tv xadhv Tv Yrounv 
Thc adtoxpatoplas sou, tñç ÉVOOËÉ TNT sou. » 
2575 Zrevébac oùv 6 Baorkeds dervds nd Ts ÀümNe, 
&AÀ& pds Tô otAdvpurov xal rékiv xatavebozs, 
TAY YpaÏv rpootédoEt, HÉPVOUGL TÉVTUV TAPLOTALÉVUY. 
« Eixt, my Xéyer, uoapä. GXEUOG LE Àavw LÉvOy, 
Âcbokwuévn xal xaxh xal Tüv Oatpévuv uÂTmMp, 
2580 zivos Ürip rc dpopuñc xai tlvoc 8 attlag-- - — 
Gtmkoüv to ihov Énotxec, Cv te xat Oavatéverv; 
My tic rooûç Avdyuacev, xatTEdUVÉOTEUGÉV 6e, 
ui D£loucav rapésupev, xdx Tñç atlas Tabrnc 
êrotxec 6cov Érouxec, ÔATLOY GATAVE LÉVN ; 
2585 Tiva Ô oÂpepoy ÉyYà cuuaTwmévov &ÀXOV 
Oaluova xaxoufyavov, YuywAsôpov ororyetov 
Avtpüouw rpôç Ünépvnov roù yévous Tüv dvÜporuv; 
Kaplvou &XGyav Ouvarhv &véthavres, Ley&Anv, 
TaÜmns T0 cûua xabcate, xäv Tv Luyhy oÙd’ ÉAwç- 


2563. rapéôpauwy napéônpa. — 2564. éxarhvrion. Émrpatiav. — 
2565. toûto. — 2566. xateyvopgnou. très Ceonivnc. — 2567. olôov. — 
2569. vaëw. — 2560. idoù. — 2571. rolwv t. x. — 2573. npoaipeonv. — 
2577. npôc Ta ouppépvouart. — 2578. eine nv. puoupà oxeboc meavo- 
mévov. — 2579. eloBchouévn. — 2580. dré. Ou faudrait-il écrire eiré ? 
— 2581. undov Emeuxec. Veiv Tè. Gavarwverv. — 2582. hvéyyasev. — | 
2584. énoixec Écov. Baipuwv. — 2586. Gaipwva. uydebpoy oriyrov. — 
2587. drépvnonv. — 2588. xaunvou. — 2589. rocwua xaücatat. Élwc. 


2590 


2595 


2600 


2605 
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Ôaluuy yap oÙoa Tic pAoyôs GuvTÉ uw &TOŒÜYN. » 
Ô X6Yos Épyov yéyovev, oùôt ottyuh rapñÀAbev. 
Adtov Ô Toy Kaluayov, tà clônpa Aurpuaac, 
eU0epov tapéôwxey toërov Tr Xousoppén, 
xatehefoncs, dc Ooxet, toc rixpaopobs Thç TÜNns. | (F.57,b.) 
Kat ouhoppoynctuzvoc aütoç oÙx àvaëiws, 

otpdv riva orparnyixñv pifer toÿ poucsétou 

T0 v& tous drocwoouctv ÉvÜæ xat PouAn0üar. 

Tv eîç rod Ôpaxovtéxastpoy Rotxôv 600 xpatoÿot, 
AÔovtXÉ TNY Ttpéyouoiv xal per’ keubeplac, 

peta yAuxÜTmTos roAAÏS, Wet yapac pey&Ans. 
ÏSoù xat roûro pOdvouaiv, xal rétv etppoauvns 
dpphtou xal YAuxÜTnTos LLÉvOL xaratpupéorv 

xal pè yap{ruv toù 0:05, aû<o5 Toû Autpwroü pas 
eÜpéônoav eiç Thv yapav al <0 xaÔV TÔ rpotov, 
änakhayÜévres ToÙ xaxoD xai This TixpAS GOUVNs. 


Kat rélos elAnpev Aoëmdv +0 vüv rapôv PubAlov 
peta DeAñoews Xpioroë, Üeoû toù Autpwtoÿ mac. 


Av. 


2590. oÙSa. ànopüyer. — 2591. otnyuà rapñAôev. — 2592. oüônpa. 
— 2593. robtov. ypnowpôn. — 2594. mxpasmodcs. — 2595. oÙxavaktwoc. 
— 2596. poipav Trivà atpatiynxñv dpiter. — 2597. vatouc. BouAnbwatv. — 
2598. ôpaxovtéxaotpov. d8dv xparouces. — 2599. hôovixd TV. LLETEX. — 
2600. yauxñtitos mods petay. — 2601. 18oÙ. ToUto. etppwuoüvns. — 
2602. yAvxñtitos uovor xatérpup@aoiv. — 2603. ueyapitwv. Intpwrou. 
— 2604. edpéônoav. xaiwv Tov rpôtwv. — 2605. 4radaybévres. mxpas 
éduvns. — 2606. raupzv. Tovüv. Bn6kiov. — 2607. psTa. Autpwroÿ. 


[AIHTHSIS QPAIOTATH 


TOY ANAPEIQMENOY AITENH.] 


To évruuorétu xal Aoyturétu (F.9, a.) 
êv lepeüat xuplu Xpuadvôy xat otxovépu 
Iyvérioc lepouévayoc 6 Iletpirénc 
dycla yhpés Te xal cwrnpla. 


Oüta Xpiotoÿ mavévripe, XpÜoavhe riunpéve, 
pi Tô otedvt Toù Xpuoroÿ ‘6 Tv xepalŸ oTeuméve, 
dpvoc èx Élôns dyalñs elaar xal ëx rpoyévuv 
otxovépoc va xpébeoat *ç Ts Pacrhelas Tôv Opévov : 
5 xal vüv re xal perérerta Éwç ‘roÛ vd vepdons, 
Blov xahdv, tpnvixdv v& ÉÂons, va repéonc 
kal 6 tavrdval Küproç xpévouc ec rhv Eur oou 
va Pain TEpuGGÉTEpOUS va Chonç pè tip cou, 
vé 6’ Éywmêve xal muets 6 pÜov ‘uricreuuévov 
10  Éatv rdv ed a6éotarov xal déromatveuévov, 
Aôte &XXo riroruç Ôèv elve run sévo 
bokv va En &vbpuros oCXov turioTeuLÉvO * 
6 Beoddyos Aéyer to ai Étht to guvdts 
« pÜou ôdv sl avr Akayua xpuadç oùÔt rondbt. » 


Dédicace: évtitwrét. lepebor. 180012. vyele yñpac: Le. 

3: atépdvh. — 4. pétns: sic: rooywüvwv: — 4: xpéteoe: — Ÿ: Ews. — 
8: meproûti pe: — 9: gégoueve. pnriatepévor. — 10. euX. — 11. rénotnc: 
(toujours); eva (toujours); — 12. oava Éye: éuniotemévoi — 181 Etih 
{toujours)1 — 141 god: civavtalyuæi Téndin: 
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15 Aux toûro Aourôv xal yù, élovrac Th qué sou, (F. 9, b.) 
rô Pu6Alo toto +6 ÿpata rl TÔ ôvoué sou 
700 Auyevñ toÿ Dauuaoroÿ xat Oid6ace eübéw, 
va paôns Tais dvôpayabials Toû véou Axes, 
vd ve is TV GxÉTN Go, va Ave xai v& pLévn 
2 20 ec "Oüunouwv aiwviov ’6 Any Tv olxoupévn. 
. Eis tà noXÂ& Aoumôv xak “noù yeux 0Ev’ évripéd 
yo Tv ÉvTIWÔTN ooÙ v& MVE XaVLOKÉ Vo 
pè (oroplav eüuopon, dy pè &XAN xp” 
éEou Aourôv T0 yéproua ‘oùv &xptoù Audpr, 
25 xat OLROaGE Tnve uyvà ToËtTny Tv ioropla, 
véuiGe Thv xapôla aou pè yvüor xal dvôpele. 
Aourôv, & Gta Xpüoave, ypévous rokhods và Éyns, , 
xal TÔv Dedv Tapaxakd mévra Üyerk va TpÉyN. 


Ti évruuéTntés gou doÿÂoc Taretvdc 
lyvérioc tepouévayoc Ô Ilerp{rénc. 


16. toutoyp. Éni. Ovoua. — 17. troubtyevh. Gtabaaé ev0. — 18. tais &v- 
ôpayabeias (toujours). — 20. addnv. — 21. ta. noûynç. Bevavripiÿew. — 
29. evr. — 23. lotoplav. xäpn. — 24. cavaxpi6d Abapn. — 25. Gtabaré. 
lot. — 26. yéunte. meyvoon. avôpeia. — 27. rokoûç va. — 28. va. 

Signature. ÉVINHLOÔTNTOS. LYV. LEP. 
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AIHTHSIZ QPAIOTATH 


TOY ANAPEIQMENOY AITENH (F40,a.) 


UNS EKAMEN HOAAAIZ ANAPATAGIAIZ 


EIZ TA MEPH THZ POMANIAE KAI IOAAAIZ MAAAIZ. 


[AOTOZ À'.] 


Auynotv ravbaüuaotov 641 0nxa va Ypo 
roÿ Aryevñ T0 Oauuactoÿ xal BEA va pv réto 
va ônyn0& Tà LOG tou xl rats avOpayablarc, 
tals vlxatç émoû Examev a’ OAats Talç Gpôrvlars. 
5 Phyas roXkà ravaüpaotoc, détoc, XXPUTUW LÉVOS 
*e Thv Puuavla Yrovs, TévU Teri mévOs. 
Td dvoud + Avêpévxos xal Ôvtus dvôpetwévos, 
bpatéç te xai ÉvOoËos, Èx Tévruv Ôobasévos. 
Etyev d&yarnv ‘ç Tôv Aaôv xal elç Tôv Gedv p660v 
10  oëv ‘rod sléeupev xaà ‘r@ç eva Owen Àéyov 
els TÔv xpury tou TÔv Ozdv ’< Tv Üotepriv Âpépa, 
Etav Opévov rdv pobepôv oTÂon ic TÔv &épe. 
Etyev Yuvatxa xal aûrnv épolav els tv yvounv (F. 10, b.) 
“roû Ôèv edploxouvrov p’ adrhv xawula el Thv éd, 
15 Yrart elç npéber xai dperals dpolabey Tévôpés rnç, 
xoÙ Avôpovixou ToÙ Ényôs, MaËl xal Toÿ ratpéç Ts. 
Pratt xat 6 natépas nc Âtove xd Yévos, 


Titre. pawtatn. &vêprouévou &tyevà (toujours). xokaïs (touj.). pos. 
1. va. — 3. vabrynôw. — 4. pou. — 6. nrove (toujours) révu. — 
7. Gvoua tavôp. avôpropévos. — 8. wpatos. — 9. ay. — 10. Hécupev. Üs- 
vaddon. — 12. atout. — 13. yuvaixa. — 14. eup. poutnv xaula. — 
15. époratey tavôpés. — 16. ua (toujours). — 17. &xo. 
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dm” dperhvy xal ppÜvnatv replooux croktauévos. 
Kal ar wvoué&louvrov Âvva XApUTWLÉVN , 
20  yrari pt niox àper Arove Yeuoouévn. 
Toüro Aocmôv td &fio dvôpéyuvov, & vôpes, 
elxeve téxva Oaupaotà, ylyavrec, àvôpiévtes - 
mévte ulobç Éxéuaoty ro) à &vÔpetwLévOU, 
els T0 xovrépt Bauuactods, *« rokéuoUs TPOXOLLÉVOUS.  , 
25 M Ouyatépa oùdë pui Gèv elyav yuà va évn 
6 TÔ ‘ont pè Tiv fryiosx vé ve cuvrpopiacuévn, 
Pà roïro Aümnv repuoohy elyav xat &Buuta 
xa Ô1x OnAuxd Tatôl elyav àrobuula. 
“Mépa xat vüxta ’ôéouvrov Bedv rapaxahoüvres  (F. 11, a.) 
30  xal tobs rruyobs &Aürnta &el Ekepoüvtes. 
Did roûro elôev 6 edç TÔv meptasév Touc révov 
xal Hôocev ç Thy fyiosa xat rékiv ŒXXov yÉvov- 
fyouv xal éyyaorpmlnxev x’ elyev xaprôy xouklac 
xa elyev T0 &vÔpéyuvoy papas xat épklas. 
35 Os ré À bÂyiooa Atov éyyastpupévn, 
xabnpepvo Ôèv Eeue, *< rhv éxxnola ‘nayalver, 
el Tobs nruyoùç ‘roû ’Ppioxe ’xet ’xauve "henuooüvr, 
Gokv rdv péyav ÂGpadu rhoûdia mÂve yÜver. 
Ô bhyas Ôt, à Aualev rôç elve \yactpuuévn 
40 Avva À yuvaixé tou, réurer This Wpas, ’ralpvel 
ToÙs &otpohGyous yià va "Ooüv Tè + mauôt Bév’ motor) 
À Érytoca À Pauuaorn ÉTav adTd Yevvion. 
OÙ &otpoAGyot sirdv trou ‘nüç Ou 0€ Vevvnon, 
téxvov moÀÀà ravÜaüpasrov v x& AE xal ppovfoe, 


18. rap. neploux (toujours). -— 19. dvou. &vvæ. — 20. räda, — 
23. ävôptouévous. — 24. xovtäpn (toujours). oo. mpoxomévous. — 
25. yiava. —= 26. onrñtn (toujours). fñynea (toujours sans ou avec es- 
prit sur la lettre gp); vävar. — 27. nepnotv. — 28. OvAixd raôn. and0. — 


30. dAnrnnta. — J1. yat. lüsv. — 82. râôwoer. — 34, ouusias. — 
36. xaÜvpepvw. nayévet. — 37. Bricrenet riuve). — 38. mhovoia tnve: 


— 39. pryas (toujours).— 40. yuvaixa. réunn, — #4. yiavad: raiôn Oep- 
noiger, — 42, yevvñoeu — 4B einav: Dudr: yevvnoer: — 44, xddet 
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45 Âxôun roëro elrév tou, ‘nüç Etav Alle (F. 11, b.) 
EA0n Toy exe ypovüv puAdyou rive ia, 
uÂrus xat réon ’ç Éputa xal caç éroËeyéon 
xal 4xkouon xavevôs x” À ÉAÂYLIoS nv xéon. 
Kat rœluwv &XAo elmév tou « ‘roc péAher Gta va ’6yn 
50 À Guyarépa 0 xat ’net Vuù dpeët và ‘réyn 
els rapaôtiôaot va ‘6yh va ‘mx rapadrabtéon 
xai Evaç Toüpxos aunpäç Eye v& tnv épréon, 
Onroiog ete TO Üotepo KPLITLAVOS 0€? Évn 
xal uè Tv Ovyatépa cou ravtoteivà va pLévn. 
55 Opus, coû épev, xêue rnc ‘où Yewnôf ral, : 
péca *« aürévo Pdis env pny réon ’è &yémn. » 
Toüré ’maouv ol ëræotôot, Aéyw of &orpo}éyot, 
x’ els Toû Ényôs Thv ppévnouw Evôaivav o Aéyor. 
Opus Éorovtas vd ’oacey 6 xÜxAOS Tüv Evvéa 
60  pnvüv, adrà À Éy160x yevv& Édeva véa. 
Xapà peydAnv elyaaiv péya eiç TÔ nakatt (F. 12, a.) 
Ô phyas xal À bfyicoa Viù Ty bpatotTäTn 
Th Ouyatépa “xo5 ’xauav elç Eduopoitv xal x&XAN, 
| éroû p’ abri Ôbv Apouabev puxph 00 eyédn. * 
65 Ébärrisév env 7 Aoumdv *< Tüvoux Ts Tpuidoc 
xal Plov émotpésaotv, rokd vis ytAtddos. 
Eipévnv nv évépacav dtav env é6artloav, 
T0 foüyo +0 oÙpéviov ÉTÜTAY env ÉvrÜdav. 
Ürav Aourèv étpépouvroy xal /lvouvrov pey&in, 
70  érépaaev elç edpopout play te xal tv &XÀN 
xal mécæ ’ç Tù rakäriov Ârove nt ypévous, 


45. œxôpu. einav. atlixia, — 46. GôBexa. puayou. — 47. néoër aëp, 
ads anokeyacet. — 48. äxkouônae, xpnynou. — 49. eïrav. Éavauyn. — 
50. yraopeën. — 51, mapadaé. vauyñ vanä. — 52. &unoùc (toujours), 
Eyes variv âpraon. — 53. yéver. — 54, navtornva. —- 55. cou. cayev- 
vnôn. ral&rn (toujours).— 56. oautévo. unuréon.— 57. routa.— 59. év- 
valu. — 62. yrathv opaotatn. — 63. noûx. sun. — 64. pautiv. ALatev. 
— 65. é6arnrnouv. To. atovouax. — 66, éunpacaaiy. — 67. dvêu Ty 
déantmou. — 68. pouyo. évriaav: | 
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xaBoümevn ‘6 Basrkixods xai érnpmévous Opévous. 
Qc Éyervev ÉnTé ypovüv, mpootéber 6 rarhp nc 
radtiov yià va xTiari dErov rs Tips nc 
75 qui mp6, pè Aoutpô xal met xpÜa vepéxta, 
Lè Oévôpa xal pè Aoülouda, E Ppüses xal aûkaxea, 
va Pén péax els «To riv x6p’ 67’ poboëvro,  (F. 12, b.) 
pÂrus xal réon 6 Éputa névrote ÉnTOOÛVTO. 
Os “ody to ètÉhecev, péca êxet mnv Paber, 
80  ’s T0 nepiO6A elrév nc Yià va reptôtabdEn, 
doUhats Tñç Aoakev êxet dpyévrwy Ouyatépes, 
per” aûtals yiù va xalperar vÜxtes xal als Âptépats. 
Tv yuvauxdv mapayyerkev rpüTov yià va Gtabdon 
yoéuuara xal petéreura và ‘n& reptôtabdn 
85 péaa *ç T0 neptb6kiov Ô1à và cuvepépyn 
6 voüs ns xal xatkvubtv GAGYN yià và ’ralpvn. 
ÉGadhev x’ Evay &pyxovta TotyÜpou va qUÀ&yN 
m' &vhpwrous 6 Tû maddtiov rivas va uv Üréyn 
Exet xovrà xat "Ôn tove À x6pn xat peyx0T Tov 
90  xat tétes T0 makdriov xal fya Papel rov. 
Aoundv À xépn Éyetvev vou thç AAtxlas 
x’ etppalvouvrov xal ’yalpouvrov ueta Énuetxlas. 
Ka piav vüxta "pévnxev *< Thv xAvny ‘xoù ’xouuätov,(F.13,a.) 
6 vhv xAvnv 6moù Tv Yhuxbv Ürvov èrepeyätov, 
95 els nrepoyépos xal haurpôs zeplosta Ou mévos 
&ypuos xal woëv qurià dÂoç rErupwLÉVOS. 
*E rè yépe tou é6dotave catra xai Gobdpr 


72. xafouuevna6. — 73. éyivev Enta. — T4. yiavaxtiotn. — 75. me 
p1661n (toujours). pe Taxpi&. — 76. Xobouda. Bpñoas. — 717. xopotepo6. 
— 18. nécer oép. éntwouvto. — 79. Euwc. td. êxel viv. — 80. efnev. 
yuavanepiäabare. — 81. Éxei. Ouyatéparc. —82. perautaic yiava. vÜXTAL. 
rats. — 83. rapayynhev. yiavad:abates. — 84. na. — 85. ato. êtavaa. — 
86. voûs. ratavnkiv dinyn ya. mipvn. — 87. xévav. piadyn. — 88. pavbp. 
— 89. éxet. dn. peyôn. — 90. Bapelr. — 91. Éyivev. Duixias. — 92, ent- 
nxius. — 93. pix. xAnvnv. zommatov. — 94. xAñvnv. YAuxv. érepeyatov. 
— 93, Ouuouévos. — 96. dyporos. Bkos. — 97. yépn (toujours). SoEdpn. 
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x’ À xépn àp” TÔ p660 ns Atpepev “odv Tr ’Yépr. 
Kat rapeubdç EEürvnoey À xépn Tpopasuétvn 
100  xai y” Tôv tpôuo Éxpalev doxv Oarpoviouévn. 
h Péyrars 6 ÉxoUGaotw xal À apyovroroûkats 
x’ xomeXodar À pixpais “noû ’Tav xopasomoÿkas 
étpééav ec Tv xAlvny ns Ô1ù v& nv ’purfoouv, 
&v Éyn lxpa tiroti vé nv rapnyopisouv. 
105 « ’Ilé pas, ts Aéyouv, xépn pa, 7” Eyes x’ Etét puvéterc 
xal pè tpoudpa xat Bo xai 660 dvarsrevabetc; » 
Kai ar énoxplônxev xal Aéyer à Kopaatôe, 
dyarnuévarc xal youcais Toû Aaumoë p” ahualôec, 
verpov elôa tpouepd, dvÜpurov rrepopépov 
110 xat "Péorav elç T0 yépe tou pi oafræ rupyépov. 
Porix éxpaterv x’ É0ekev vé jLe xatawkoylon.  (F.13, b.) 
x elç TÔv xpnpvdv Toÿ Éputos v& jLe xatamovtlon. » 
H Béyuauc ‘dv ro ’xobauot Lév ne va pr ouvétn, 
rapnyopoëv wat Àéyouv mms rooûç va pv Tpouabn, 
115 ‘rl roverpov T05 Galuovos yiù Toûtov yet otdot® 
Tôv retpasudv dréduwke xal ons Tov v& oxdon. 


TEAOZ TOY A’ AOFONY. 


98. xn. aÿrè (toujours, pour tous les genres et tous les cas, au lieu 
de &p' tèv, &p” tv, &p’ rà, etc.). Yapn.— 100. Seuoviouéwm. — 101. Ba- 
yes. — 102. xonaudodas. puxpats. — 103. xfvnv. Gcava Tv. — 104. àv- 
éyes. thnorhc. tv. — 105. véyerc xaltin puvänc. — 106. Le. aveotevé- 
Enc. — 107. Éndxpñôneev. xopaalôars. — 108. fyammpévars. ypuoaic. Àeuou 
païnoiôonc. — 109, 6vnpov (toujours) da. — 114. Expariev xhôedlev. pè 
xataphoyñon. — 112. uè xatarovton. — 113. cavtox. va. — 114. unv- 
Tpæuatn. — 115. Témpov. yia. éyer orüon. — 116. &nobcoëe. 
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[AOTOZ B.] 
YHIOGEZIS TOY B' AOTOT. 


‘O Gedrepés pas Aôyos ÀË dxéua V1à Th xépn, 
nos Aunpäç my Aprakev xañuç adTds Éurôpet, 

xat nos 740€kqux adtis ét Toû nv ÈTÂpAV 
xal Dorepov Juvatxé tou Éduxav xal wxteipav. 


420 


APXH TOY B' AOTOY. 


Aourdv éxetvov tôv xaupôv els mÉÀELOY peydAo 
nñyev 6 natépas rnç X200ç dvallb& rw 
xal Tv yuvatxé T” &onxev *ç TÔv Opévo y1ù va xplvn 
xal Ôtyos yrôoun Tüv vlüv riroti va pi yelvn. 
195 Év pu oùv Tüv Âepüy ÀAéyer mnç À Eipivn: 
« déoual cou, pritépa mou, 6 ÀdYÿoç pou v& yelvn. 
Âgnç pe vé 6yw xat yo vu va nepôtabdow  (F,14, à.) 
xal tv mokk &paluutà Ôx0où yu va yakdow, 
tt dèv Âuropo rooûç va Auat 'coxAGUÉVN, 
méca ’ç Tûv rÜpyov Tv ‘YnAdv Etét xa Ad xAetsuÉvN. » 
(2 r6 xoucev À ffyissa Gpioev xat “roruétouv 
Oxuuaott &hoyépaËax xal äve rÂve Bébouv: 
xai ’uralvouoa À Bauuasrh xépn pou ‘5 Taudht 


130 


417. o Gebtepos. yia. — 118. Hpr. xabwe. — 119. radélpra. rad. 
rñs Tv. — 120. yuvaixa. mxtupav. — 122. Enryev. xabidc &valu6&)oe. — 
193. yuvaixatapruev. yiava. — 125. eipnvn. — 126. yivn. — 127. vaüyw 
ya. — 128. ro)v. Row. — 129. ôt. ue coaAnauévn. — 130. rhpyov. 


uv. xAnGUÉVT.— 131. Épnaev. Tiuätouv. — 132. avw.— 133, urévouau. 
aTiuTEn. 
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éthyauvev ue” apyévrisats xl Dog &ç AY THE, 
135 IoXkè riort xal oaynrà émipasuwv Labl rouc 
els Tù reptôtx0@ouata v& ’ouv Yià TÀ Con tous. 
Héyaive pè riuÿ ToXXA uéca xd Thy {6pa, 
‘noû Ôèv ‘wropet À YAwWGIG LOU VA TNVE Ypéon TUpa, 
pLè Gpyava, Lè Toûprava xai pè roÂÂAG raryvidta 
140 ‘ro ’Oxbuaaay ol Vépovtes, véot xai à maôlx. 
Katà d’ éxeïvov tôv XaLpOY ATOV TL &vÔpEU LÉVOS 
Toüpxos eyékos Âunpäs pt yvüot orokisuévos, 
+05 énolou À yevei Arov do” Tiv Eupl 
xal ec aûtv ép&onxe mt nAsior” Ekeudep(a. 
145 Avôpayahlats HAxauvev xai ATOV &XOUGILÉVOS, (F. 14, b.) 
ets Tobs rokémous Éxauvey otv Oauovtauévos, 
Kéotpn ixéhucev roÂÂG, yupats Apévisév ns 
xal xard xpros ÉbÜerpey xal xatepmosér enç 
xaÙ LE To v& ’yn ppévnar xal yvüot 6 TÈ xepdAL 
450  +èv Exauav ŒÉVTN Tous puxool te xal peydhor, 
TÔv ÉX&LAV GHÉVTN TOUS Aunpë xal Eoutévo, 
xpirv xa ÉÉouotactnv Ets Tv Zupta drdve, 
xal tpets xuAUGÔES ToÛ "Oocav Tobpxous xal ApaGltranc 
xal &éouclav toû ’ôoaav và ‘réyn ’çTods Zep6rats. 
4155 ‘Edv éyeivey hour” Âunpäs xat rpütos This Eupla, 
Ta cûvopa ÉxoUpoEuyEv roÀÀX Th Poyavlæs, 
opus xal xéoTpn Teptacà Épéhav Tüv Popaluv 
xal alua Éyuaev mod Vepéviuv xal Tüv véwv. 
Kouposbovras koumdv ravroÿ AABev xal elç Ta ôpn 
160  ëxet Onoû ’hepévrovev À Oauuasri À xépn. 


134. émyevey papyévrnoes. — 136. yix mn. — 137. nüyeve pe Tu 
RoÂd. ywopa. — 138. nouëe. Awaga. twpa. — 141, xata. RTov tic &vêpeto- 
mévoc.— 143. yevaia. onpia.— 144, ninotex. — 146. woav. — 147. hqa- 
vnoév. — 148. xataxp. ÉpÜnpev. xatepnuwoév. — 149, pe. vayn. xepdÂn 
(toujours). — 151. äpevrn. aunpa. aovktavew. -— 153. rouû. &pabntec 
(toujours).— 154. roûô. apôtres. — 155, Eyivev Aorau. — 157, repioù. 
p. — 158. Eynosv. — 159. xoupasvovtus. — 160. êxei. 
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Kai &ç mv elôev Aunoëc dondber my xal “ndyer 
ç Thv Tévra tou xal pésa ’xet xaÂ& Tnve quAdYer. 
Kat Phérovras té xéAXN mms Ébecrnxe tyelvn  (F. 45, a.) 
xal elyev néËoy repraodv, dE Taürnv y1à va pelvn. 
165 Où ävôpurol tou Érarpvay Tobs GoûXouc xal Tals Gophœtc, 
ta "Pyevixd xopasta xal Talç &pxovromouhauw, 
xal "yelvnxev xAmapôs moAdS xelvny Tv Âtépe. 
Ta péyouk& rouc Édepvav pè paid xat EAN xépa, 
ra péyouka Éepxlaawv xat Tù paxkà ’Tpabléav 
470  yrart énécav ct axkabtà Énoû dév nv EAtlCav. 
PÜdver *« ThY xüpa TÔ kourdv TÔ DAGEpd mLavréro. 
H Xwpa ap” Tv OA m6 ÉVervev ävo xétu. 
Mafalver xat À ffyiosa réç oxAdôa À Eloivn 
dyelvnv, xat &p” rav OAV ons wav vexpà àyelvn, 
475 xai robs loc rnç Éxpabsv xal Gpyiv& mal xhaler, 
xal LE quvals xat 8ouppLos tTÉTOLXG hoyñcs TUY Aéyer ù 
« Émpaotv alyudAwtoy Tv Sue pou xépn, 
Thv éôuxn ous &dekod* xat ti v& yelve Tôpn ; 
Ô Aunpäc my Aptakey xat copa T{ va yelvw 
180  ônoû yo yià AGyou ns, 'Éeüperey, rapaôlve. » 
QÇ Hxoucav ra Aéyia ne roX& Érixpalÿxav (F. 15, b.) 
xat à xep&Aua "Oépvacty xat Oéxpua ’poprubtxe. 
h péva tobs rapnyop&, ÀËyer touç* « prhv Aunäobs, 
natôdxta pou, pr OAGESfE, unôè raparoväole, 
185 yrat’ dvôpetwmévor eloreve, xat duéor’ éprébetéy env 
- AT T4 pÉpLa TAUNpPA xal méva pÉpetÉv nv. 

161. ©: Tv tôev (touj.). &praën. — 162. peoa. — 163. étestindc éyiver. 
— 164. xepioo/ petaurny yta. uivn.— 165. &v0pwnot. taic. — 166. tau- 
qev. Tac apyovronoudars. — 167. yivnxev xiaudcs. — 169. Eepxñtaov. 
pal — 171. to. 0n6epô uavrätw. — 172. abtiv (toujours) Onde 
(toujours). Eyevev. — 173. uabéves. — 174. éyivnv. ax. éyivn. — 
175.1 &pyvva. nées. — 176. pepowvaic. towv. — 178. aô. twpr (toujours). 
— 179. Yivw. — 180. yia. Éeup. — 1814. énixpalñxav. — 182. ta. Béxpra 


(toujours) poprobñxav. — 183, napnyopà. Aunaoar. — 184. OAñ6ecô a. 
raparovacôa. — 185. yiatavôptouévor slotevar. apr. — 186. raunpa. 
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Étape tà &Ô£Ata aou, uté pou Kuvotavrive, 
xal oûpe «al nokéwæ Tov ’ç roroy TÔrov slve 
xal EAn(£w ets Tôv Bedv va avis dvdpetwpévos 
490  xat Aunoëüc 6 rioroc v4 ’Pyÿn évroortasuévos. 
Ékrtu xat Tv xépn pou xal céva Gôekof cou 
vé& nve céonç "yAñyopa e Tv suvodtà pabl aov, 
va nv L0& và ’Auopu& &o ra replamia réûn 
yuar’ &o” Thv BAG rhv moXdË À Cuy mou tyaün. 
495 Môvo rù Yknyopwtepo rpébe va ROUEN 
TÔY Aunoë yrart xaÀ% 'Éeupo rüç 0é VUXONS. 
Kai rapeuhiç 6 Kwvotavrfs Thv xepadr tou Vépver 
xal th unTpÔc tou Tv EÛyh LE STaxon ralpvet, 
xai “oùv émipev Tv sûyh ce À6vEL 70 oxpl vou, (F.16, a.) 
200  éwolwg x’ ol érfloumot xat &X dot &dekpol tou. 
Tô &loyo toû Kwvotavrh Etpeyev ‘çTÔv &épa: 
els T0 xepdht elyeve Évay ypouod dotépa, 
xat Gnlow *ç Tv fdyt tou drôv Cwypæpiouévo, 
&n0 ypuadot xaÜapô xat AGouç xocurnuévo. 
205 Tà dpuata xat À to) Atov dpatorétn, 
an ÉxOpobs cuparixobs Dedc vé mmv puadten. 
KabaXlixeter tÔ Aoëmdv x’ els Tù PBouva xat Odon 
yÜpEUEV TOY Aunoë ôtà v& toy yaldon 
x’ ol &AX’ épolus &ôckpol xat ar’ apaTtwpévor 
210  eis Täloya Exérouatv d'or Touç ’Yytaxwmévor 
xal yÜpéav xat "yÜpeuyav pÂrwç xl rov ebpoÿar. 
Kai puëv fpépa nd paxpetà orpéteuux Dewpodor, 


pepetév. — 187. xwvatavrtive, — 188. oémotov. — 189. pavis &vôpioué- 
voc. — 190. vabyer evtp. — 191. EAnntew, — 192. YAñywpa. — 193. varhv 
eôw. Aaupobw aura (toujours). — 194, yiatautiv. mod. — 197. xewv- 
otavths (toujours). — 198. répve:. — 199. euyà oekôves. gapñ (toujours). 
— 200. xoi. — 201. xwotavrh. — 202. eïyeve. — 203. now. p. Lw- 
Ypagnouévo. — 204. ypuadpn. — 205. Frov wp. — 206. varnv phérre. 
— 207. xaBzixever To. — 208. Giavardv. — 209. xou. ŒAouolws aë. aÿ- 
tâpu. — 210. T£X. Yytaxopévor. — 211. yÜpniav. toveup. — 212. roua- 
Xptà. 
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Aéowe « aùTès elv’ Âunpäs, pv’ &ç Gpôtviactoüev, 
*e TÔv TÉÀEUO VX ÉLTUWILEV, VE HV ÉVTPOTLAGTOUREV. » 
245 Tôres do è Tv xapa miévouv Ta dtAtGpta, 
erèv ÂAunpä éroéyaoiv ‘av &ypa Aetovrépia. 
Ô Aunpäs amd paxperà tv Kuvoravrivo Phëer, (F.16, b.) 
ro Apgouvrav drévo tou “oùv va Ouoxn xAËTM. 
Bhérer xat Ty &puarworà 6noû ‘Tov popepLÉvOS, 
220  xovrépt &pyupoxäuuto, xpusô oral Cuaspmévos, 
x ydpnv À xapôix tou, AËéyer: « Dé’ rov vuxiow, 
+ alud trou +05 raretvoÿ xétu *ç Tv yhv vù xÜSU. » 
EdOdç éxaGa NA xeucev vé Toy rpoüravrion, 
péoa net *6 Thv épnputà Viù vé Tov rokeuñon. | 
295 Éxet ‘rod ‘rfyavev Rourôv ut A0 vou rô éppos, 
Eva tou dobhos Aer tou’ « doévrn, xwpus Bépos 
AGyov 0Elw vé cou ein xal äxoucov và Cons, 
ph Oèç pa’ aûrôv “moû Épyetar nékeuov v& xTur on, 
+” Ey® xaà yvwplbuw Toy “ns Elv” dvôperwmévos 
230 x’ elç TÔ xovrdpt xal oral replosta rpoxouuévos. » 
Atv relferar d Aunpäs ’ç Ta Aéyux ‘moû Trou Aéyer 
6 dou XGÇ tou, pa apyisev s0ÔDS va Tove déyn. 
Aéyer tou « cûnx Gvavôpe, ‘7’ yo DEdEL vx ou 
nat Tôres mepuogétepoy DEder ce dvetôlow. » | 
935 Toûté ‘reve 60 Aunoës, yuart rüv Ooukeutaduw (F.17,a.) 
Ta AGVux Oëv loy douar *« Tadrià Tov &oevréde, 
xaws to héyet Ô S0pÛc LLÉYUS Âptarooévne 
"6 Tv xwpw0ix ‘no Aéyerar toÿ [hoütou x’ Eye yépet. 


213. fiv. uôvas. — 214. Eurouev. — 215. taoth6. — 216. &ypora 
Auovräpux. — 217. xwvatavtivo (toujours). — 218. vadtoxer. — 220. ap- 
Yvpoxäuoto. oraûn (toujours) Foouévos. — 222. alua. téreivou. va. — 
223. evOUÇ Éxabanxeuoev. Tov npobz. — 224. Yiava Tôv. — 225. rmn- 
yevev. — 2926. yopns. — 228. pavrov. xrmmñons. -— 229. teyw. Tv àve 
Gptouévos. — 230. npoxouévos. — 231. ota. Toÿ. — 232. Goudoc. pa 
dpynoev euÔds. tove. — 233. owna. Teyw. — 234. nepiowtepov. dvr- 
ônouw. — 236. ta. ioyiouot otautià. — 237. xa0ws To. — 238. xépoi. 
xalyer. 
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« Hy yo onor ta BElruorx Depéruv Aébas TÜXN, 
240 «à to xexmnpéve Ôë un Opav adTà va ÉTUTÜYN, 
« &véyxn elvar Béôatx Godhov Tv Te iuévoy 
« paetépery Tà Pouhsbmata pu TÔv ÉWVnuÉvOY, » 
Éretdh Aouôy x” Éopuéav xal Épatperiorhxav | 
06 Kovotavtivoc xat Aunoäs xaÀ% ÉVVWPLOTRXAV, 
245 ä&pylGououv LE xovraprais va din Aoyatpetoïvtrat 
xat thv Conv oùdE rosûis va uv rnv évBuuoÿvran. 
Tirnhxoüv à papla Tous, à nTEpvtoTipix xpobat 
xat néÂeuov éxduvantv xai xovtaprais xXTUToÜoL. 
“Eav Opaxovtes Emobyxpthav, “av AËovtes ’Épuyoüvro, 
250  ‘oùv &etol nérouvrav x’ Apyouvrav xal xturoüvro. 
Ô Kuvoravtivos Éorabev Toù LURVE *e TAY TAN 
xal Aunpä toÙ Éxropos OUVARIV TAY LE yEÀN 
VA Eporatev € Kuvoravrñs Atouôouç roû Tudéu (F. 17, b.) 
nai Aunpäs Oapoû xa là toÿ yvwarix” Üôvaséus. 
255 Il6Asuov hoëmdv Exauav moÂ& &vôpetwpévov, 
cxAnpôv xai &Aoyéptastov, replocix Tpouasuévov. 
“Eûv eldav Ote nos ruvaç Oèv pnéper và vixÂon 
al Évag TüAXoU els Tv yhv TÔ alua yià và yÜon, 
&plvouv ta xovrépra Tous xat niévouv Tà onaût& touc 
260  yratt Tôv nékemov roÀÀG Hekev À xapôtd Tous. 
Kat r&hke ’Éavapylsustv, rékEUOV ÉXTUTOUGAY * 
4x tobs xTÜrous Tù Pouv x'oi x& TO &0ovoUcav. 
Tôteg bxet *6 TÔv mékEuo onx6v’ 6 Kwvotaytivos 
puu& 64600 noû Éxpérereve *< TÔ yépr Trou Éxeivoc 


239, hv. qnai ta. Tôyer. — 240. xextipévu. Spav. Émitüyer. — 241. te- 
OAngévov. — 242. éovuévoy (d'abord : aiovimévov).— 243. ounkav. éyar- 
periotnxav. — 244. xwvotavtivos (toujours). Éyvwpiornxav. — 245. àp- 
xhGovaiv. Évrdoy.— 246. oÙùde. rnv.— 247. mA. tap. xpouon.— 248. xrn- 
roUat.— 249. EuoUyxpnéav. Aéwvtes. — 250. &outor. Xp. XINTOUVTO. — 
251. épratev. dyudè. nan. — 252, Extopos. — 253. Gopiôous. TiÉ0S. — 
254. yvwotix08. — 255. &vôpiopévov. — 257. ôtt. uropei. — 258. tédov. 
yrava. — 259. apÜvouv. — 261. Exvapynouaiv. éxrrnnouoav. — 262. xtr- 
Rovs Tabouva xot, — 263, guxôvo. — 264. palbo. Éxpattevaz. 


124 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


265 xat pè adrhv ExTÜnNoEv Téunpa ’6 T0 xp 
xaÙ Hxaué To puiv rAnyh xarà roÂÂ& ueyéhn. 
Kat xäTrw ç nv yñv Énecev woav éroxuuévoc 
xai ’xofrouvrov 6 Dos *< T0 you "EarAwévos. 
Qc elôav ot Zapaxnvol ôtt ‘roc évixi On 
970 6 Aunpäs xal eiç Ths Vhic To x@mua étuXly On, 
rpéxouv xal rov &prilousiy và uv toy Oavaroon (F.18, à.) 
6 Kuvotavrivos x'els This VAS TÔ XOUX TOVE ton, 
xal xx Duc Toy éprésaory Toù kéctv” à pr Pelonc 
nhev, &oévin, LE TÔv Kuvoravrñ và ‘6yfs va mokeufonc, 
275 pôvo &yérnv &v ‘propfis xdmue p' aÜTOv Yiù vE ‘yNs 
&véraÿty xal &oobtà elç Émotov Téro Adyns. » 
Opus “oùv Ecuvépepev 6 Aunpäs "6060 
parus xal do” rdv Kuvoravth ‘réyn pésa *6 à Béôm 
roÿ ÀAGou xai étpéwabe xal yuù roëro xalbet 
280  elç Täoyo xai yAñyopa ’ç TÔ otpdreuma yupléer 
xal pebyovraç éyÜpioev TéÀL xal pobepléet 
rôv Kuvoravrivov, x’ Apyuoev è AGyia va 66plCn. 
TÔ ÔdxTuké tou Ésereve, xoUveusv td xepdA. 
« AÜpto, toû AËyer, OEder Oetç xat où peydAn C&An. » 
285 Qc elôev Ôt 6 Kovoravcñs ‘rt ‘rüç toy pobeplbet 
6 Âunpäs xal “Polber rov xal Gnicu Ôèv yuplber, 
&pyleer xal tov xuvny& ÔLà vé Tove ptébn, (F. 18, b.) 
[LË TÔ xovtdpe “roù XPAaTEt VA GUN vÉ Toy codËén. 
Kai dtav Exévrebev xovrà x’ AjLeAkev vé tou oûpn 
290  Thy xovraprà xal sic Tv YhY xéTw v& Tove YÜpN, 
tpôpabey 6 Aunpäs, apyxtéer muproXGYta, 


265. éxthrnoey Taurpa. — 267. &nudaueévos. — 268. xntouvrov. Ea- 
rhopévOs. — 269. aapaxvoi être. — 270. étu)ñyôn. — 271. apré. rov. 
— 272.009. — 2713. xabwç rdv épr. — 274. nid. vabyne. — 275. àu- 
ropels xaue pautov yiavayns — 278. Bñôn. —- 279. adou. étpwpakev. yia. 
xaOnGer.— 280. ra. — 281. peuy. Éyüpnoev. pobepñbes. — 282. xhpyroev. 
nÜpléer. — 283. Gaxru0d. Écteve Éxoûviev. — 284. GéAnôns. — 286. Bprèn 
émhow. — 287. apyñtet. xuvnya diavarôve.— 288. onpn. dv. — 289. va- 
TOÙ. onpn. — 290. tôve. — 291, érpwopakev. àpynber. 
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+05 Kuwvatavrivou Ekeyev Vhuxet xl x À6Vtz. 
« [lapaxal@ ce, toÿ ’AsVev, taïce, & dvdpetwpéve, 
Tv uéynv xai TÜv mÂEMOV, VÉE YApITUMÉVE. » 
295 Tétes toù À’ 6 Kwvotavrfs” « à DEkne y va Cons 
xal LE Tin 6 T0 ‘omitt aou Grlow v& Yupions, 
& OËç va raës’ 6 nékEuos, va mabcouaty où révot, 
va RaUcoucty Tà Odxpua, va æaUGousLv OÙ pOvot, 
va "YNS GYATNV LLETE MÈV, Séc Lou Tv &deAw wo, 
300 yat yv aûrvnv nokeu& xai Pal Tv Cu pou. » 
Kai Âunpës- « et aps, RÉVEL, vé ooû nv Üwow, 
vrart yo dèv Obvouar LE séva va palAwow. » 
Éxet ‘roù éAoydpraGav xat prhovetxoüoav 


xal tais dyénats xal œuAtais vä xéuouv éukoücav, 


305 AA0av x’ ol AXot &ôskoot ‘oxv ÀAUxot &yprwmévor, (F. 19, 


aTdvE Eis TÔV Aunpäv érpétav Ouuwuévor 
Opus, DO éypotxnoav TÔ ‘r&ç éAeubepévet 
Thv dôekeÿ xal pè yapà *6 Tà péprax ToÛs nv Over, 
ératoaouw &p’ TÔv OupÈv x’ AABav sis “LEpoobvn. 
310  Tà rpwrewd rà Ôaxpua Hpepav ç EÜPPOTUVN, 
_ xal rèv Bedv é86Éæouv pè ÉAnv Tv xapôlav 
vuart "6e Tv BA Tv zokdY nüpay rapnyoplav. 
Ào’ où Adunôv étéetwoav Tà ÀAGyia ‘roÿ prAoücav, 
| Tadé\pUX TV Aunpäy hextoav xai ’puroücav 
315 « ’ITé pas, &oévrn Aunpä, noù elv’ À &deApÉ Las; 
vé my ldoümev Elouev, “r’ 6Vyalver à buy mas. 
Hoë elv’ vé mnve 'répuey, vd ‘nâpev ss TÂV XWP2; 


125 


a.) 


293. navce. àvôptouéve. — 295. à. yiava.— 296. ue. érnow vayupñonc. 
— 297. à. nabgo. — 298. Taôaxpia (toujours). — 299. vayne &yarrnv 
merauev. — 300. yiatt yrautivnv. — 301. petayagàäs. vacoutiv 2060. 
— 302. pe. palôow. — 303. Exsi. épuovix. — 304. tats. ka. — 305. xot. 
Afnot &yporouevor. — 306. Buuouévor. — 307. Ouws. ÉAevbepwves. — 


308. rousthv. — 309. pepoouvn. — 310. rpwtiva.cepnooûuvn. — 312. 
pav. — 313. pod. étiliwaav ta. urioüonv. — 314. Tañélp. Tv. 


nŸ- 
ñÇ- 


pnaav. — 315. nv. aë. — 316. tv lônupev Délwpev teuyéve. — 317. Fv. 


TAVE RAPOLEV. HÜULEV. 
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A6ç és nv Top "YAñyopx va pÜywwEv jLË dpæ. » 
Toÿta éxeïvor EAsyov, à 6 Aunpäs TräaÀt 
320  elyev *< Td voÿ vou Étyvouà xal ’mubou meyéAn, 
v& rouç 26ÿ4hn dn’ êxet, neura va ‘n& yüoN 
Tv xépn, 7” Ev M0ekEv nooûç vd rive Ôwon. 
Kai ôèv &ryev E aûtobs Ou v4 nv yupeücouv (F.19,b.) 
eùs x 0e Éxatévrapyov xai mou Oév’ ’uropécouv, 
325 pa Howxév tous Éproud, Exelvor Lovayol Tous 
vd “réyouy va YupEÜGouatv vd "Poouv Ty &ÔEÀp TOU<. 
Kat xeîvos elyeve ou vi ‘réyn &AÀo pépoc 
vé mmve xpÜn, ‘rt ’ aûry Atov Oaumovtomévos. 
Kat ta natôta dèv eléeupav Tv yvopuny Trou tv &Adn, 
330  yix Toïto ’ralpvouy T0 yapri ’ sdopooüvn mey&Ar 
xal “niyav ’< Tù ooucodta tuu, d& x’ Èxet GOEUOUV, 
ras tévrats al otpatedpate roXÀà xx) Yupebouv, 
yupetouaiwv, croyébovrar, ros@ç ÔÉv nv eSploxouv: 
yi& Toro mél’ doylbouciv, muprokoyoüv xal rAfoxouv. 
335 ‘Lav elôay ‘Ti ‘nos Tirotis Üèv xéuvouv, mLoupuoupléouv 
xal pt Bud *ç tôv Aunoë& na ’éavayup{bouv. 
TE rhv otpdta ‘xoû ÉnÂyaivay va ‘mÉv v& tov Vupebouv 
LEapaxnvés Tous dravrä, "putä <OUS OÙ COEUOUV. 
« [oÿ ‘rätevs, roùs ipur, x’ eloreve Aurnuévor ; (F.20,a.) 
340  yuart xxhà sToydiopar os sisteve xAmamévor. » 
Éxetvor éroxplônaozv* « Pratt aiyuahkwtioôn 
À &ôehon pas xai y1 adro 6 voÏs pas Éoxotloün. 


, ) U + 
Kat TUPA TV VUPEUOLEY UMTS XXL TNY EUOOÛLEV, 


318. pas. Topa Yanyopn vapnyomey. — 319; näkn. — 320. orovou. Bu- 
yruputa. mr6ouXn. — 321. va Tobs euyader anexsi. nà ywon. — 322. dtes 
vf. 8607. — 323. énnyev. Gta. tav: — 324, éxatévr. Geuropécouv. — 
325. Fonév. dp. Exeivor. — 326. vaupouv. — 327. elyeve. — 328. xpñbet 
tmpautnv. — 329. 15: — 330. yia. réprouv. yaoth. cpocÜüvn. — 331. riyavi 
pougata. de. 0. — 332. 1aic. — 333. rhy evp. — 334. yia. rnahapynt. — 
835. tinws. — 336. Ouuw. — 337. énnyevav. rave Tov. — 338. capaxetvds: 
änavta. p. Où. — 339. tous. uneioteve. — J40. otevar xAtauévor. — 
841. noxpn). — 342. aô. yiautd. EcxwtisOn: — 343: Topa Tv: 1Àv evp: 
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rptyoù va arobavemev où &F ot v4 nv dobpev. » 
345 Aéyer rouç 6 Eapaxnvés « *6 Tù dons LÉGa "UTÂTEV 
êxEt OROÙ LcpdEauev Tals xparc Yià vd ’OATEV, 
yuatt moX als Ôèv H0EXEv Yi va rapadoboüor, 
duc yuù va Ooukebougiv oùdE va sx} abwBoUot, 
xal Gptoev Ô Aunoä varoxepahtoToUct 
350  xai rà Aaurpé tuç T& xopyuid pt alu v& Aousroüor. » 
Qc HXOUGAY Tà Obepà xal nixpaupéva ÀGYix | 
ëxhalyaouwv xal "Léyaciy dueTtpæ uptoXGYy1a, 
xal eiç TÔ Ôdaoç Étpebav xeivo This xuradlxns 
yrart vexpd EAdytabav v& eÜpouv td xopul ns. 
355 Hôpav êxet xopdota roXk& x’ Atav coaupéva,  (F. 20, b.) 
xAtTu 6 TV Av, ‘6 7 pouata GO xuAtsuéva, 
ŒAÀX cpapuéva *ç T0 Aauud xaxl XÀX ec Tà om, 
— nd ôtépopats rAnyalc td alué toc Ey00n — 
&\A& oxtouÉéva pi arabt xai &\)a LLÈ XOVTÉpL, 
360  &XAX pè P£kos GAGepd ‘roû oûpver rù Gokapt. 
| Tres nebetouy 70 Aourôv Tad£hqua xal DÔebav, 
T0 Xelbavov ris adskoñs LE révov éyupeïav 
xal woky dévy To "Poloxaswv oylauciv rà Gaxpua 
xal mék Scroydouvrav tptyÜpou x’ Eiç Thv axpta 
369 xal Ta xepdAux Édepvav xai à akAià écÜpvav, 
ÔGXPUX EXATÉTAUTTE TR ATX TU ÉXUVAY 
xal xhalyovres EAÉVasiwv- « AGeko La, xapÔtd [La 
r’ éyelvnxes, &AAolovov, dyou rapnyopié pas, 
+ dyelvns xal ÔE oalveoar * Ta édixé pLaç ’udTie 


344: GOdot và Thv Bobuev.— 345. capaxervds. pires. — 346. Taic. yie- 
vaôrTev. — JET. nodats. yua: — 348. us ya. — 349. prnoev. — 350: Ta. 
va. — B51. 6An6epà (toujours, pour tous les genres et tous les cas).7t- 
xpauéva. — 352. éxhéyaorv. — 354. eup. xogun (toujours). — 355. nÿ- 
pav. xñtav coauéva. — 356. ota. — 357. opauéva: Àeud. — 358. &ro: 
rAnyais. afuatos. — 359. oxnouéva. — 360. ongves. Coëden (toujours). 
— 361. neïevouv. taô. doeuav. — 362. Aigavov. Éyupeuav. — 363. woav. 
Beroxaai acyrnaaotv. — 365. pal. — 367. xiyovtes. aû. xapèta. — 
368. teyiv: &nu. raponyopis. — 369. reyivns. CE: 
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370  xai Tv xapôté Lac TOV TT OV LA AXAES XOLLATLA ; 
AN, © Oeë xal xûpue, rhv yépiv coû Énroëuev, (F. 21, a.) 
rÔ kelbavo ris àdehofs dEluos va ’Soümev, 
YLX va T0 TAÈUEY TAG HnTpÔs, pat La vè Bpnvion 
xal TÔTES HA TO xp4Toç dou LLÈ LA va FPOGXUVÉIN. » 
375 Toüté ’Acyav al ExAaryav. Mévos 6 Kuvaraytivos, 
Éroù sis tal dvOpayabiuis Arove roÂÀX otvos, 
Eeyev® « Aëv am6Oavev, à On À ddsAch mas 
xal GAriGo v& nv 'Ooümeve, va edtopav0’ À duyd mac. 
Môvo &s ‘na’ Yupeücwpey tôv Aunpë va ’Gpoÿqev 
380  xai v& Tov pobeplawmey xai YA TauTiv và "roûpev, 
. va és nv Êoon pr’ eûxokid® el ÔË xat "OÈ OekÂon, 
| v& "ep ‘rl ‘noç era uûc Éyer va rokeufon. » 
Tres xabaAaxeEvousiv, xalSouv ‘6 Tà oapié Tous 
xai do” Thv Dati Arove xirpuvn À Bwpré sous. 
385 Eüploxouatv rôv Aurpë, kévy Trou «à DE’ va Con, 
Thv 4ôskon pus 066 pés my YAfyopa, uv apyhonc, 
tt pa Tv ayérnv ns coû hémev ywpis boux  (F.91,b.) 
Topn 6e &éarkdvoey ‘ç toûto Tic VÂS TÔ YOUR" 
Thv dpa Toûrn Divaro Auwôdyer Tù xopul cou 
390  xat siç Tôv An Tov TLXPÔ TÉUTOMEY Thv uyf cou. | 
Ales adThv Ôèv ‘nämeve, "Geûpe, < TV Poyave, 
&v ATo va 'opayfraev dhot pus pÈ mavla. » 
“Sav eldeve 6 Auroës rl nos Tov 606epl£ouy 
xai ‘oùv hetovrdpex &yprx Tdv mepirotyupléouv, 


395 doyier, xakontäver Tous LE ThY Taretvooüvn, 


3170. pa;. ouate. — 371. yasts cou. — 3712. jiÿavo. ad. va. — 
373. via. ro nauev. — 374. pêpas. — 375. Éxkeyav. — 376. tais avôpaya- 
Oiars. — 377. Get. adexsn. — 378. Thv Ccoueve. euscavôn d. — 379. rà 
YUPEUGOUEV. vaupoumev. — JB0Û. vatdv SoÛsPROOUEV. YiaTauThv. — 
381. pas Thv 0don peux. Cebeknoe. — 382. Éeupn. petapas. — 383. xa- 
Galix. xabnçouv. — 384. nUtpivn. Porix. — 385. eoprnax. aûé. — 
386. aô. pastnv. apy. — 388. aë. otouto. — 390. aûn. — 391. napeve 
Eeupe (toujours). — 392. àvntov. — 393. tôeve. 107. — 394. Aovtapia 


aypoux. — 395. xalonm:avr. 
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kéyer vouç” : Né pou xéuerev Toûrnv Tv xakwaüvn 
v& pou elnftev Thv Vevetd matpôs xai Ths UnTÉpas 
xal tüvoua xat Thv Con aûtis Ths Ouyarépas, 
yui va ’uropéaw và ‘uuA& péox elç rdv Àxé pou 
400  v& nv eüp& xal Tébe auç yAñyopa *ç TÔv 0e6 pou 
v& oûç nv pépu Cuvravh, va céç rny rapadwow, 
vuart "Ôë Oo perk oc rÉÀEUO v& onxdow. » 
Tôte aùr’ éxoxplônoav, Aou r’* « À 0€ va uébnç (F.29,a.) 
TAY Yevedv xal To Vovets, TÜnortis va XgOns. 
405 ‘Eeüpe noç 6 natépas mac Aoûxas elv” àvôpetwpévos, 
Ts Poyavtas TAS POUXTAS [LE GTÉPOS ÉGTELLÉVOG, 
&vôpac” somûç xal ppévimos xai &Etos *ç TÔ XOVTAPL. 
Ürav 6h ’s TÔv nédeuo, xéuvet doëv AetovTtpt. 
Nüxarç Axapev repragals xal xéuvet x&0” fmépa 
410  yruart roÀkd ve Ouvarh À ES TOU YÉpa. 
Kat ropa eiç Toy nékeuo ’Pploxerar piocemuévos 
xal ’udôauev td ‘rüç xah& elve EÜTUYLOHLÉVOS, 
xal Eye xépt Toù Oeoû ‘nüç Asfnet &p” Thv xépa, 
La nrapves &TÔ aÙTÔv Tv Tiuwpla Tupa, 
415 yiar’ Hpxouvray drévw cou pè pévira peyähn 
x’ Hxauev xal ’oxotibousouv xal Aneprec à Can, 
xal oÙte où pubs OÙte TÔ otpdteuué cou, 
oÙÔE ’ç TOY xÉGLO ’xoÛVovrov Étt T0 Üvoué sou. » 
Tér’ äroxplônv Âunoëe, Xéyere à À évôpewwpévor (F.22,b.) 
490  xal ebyeveic ravÜaüpaotor, véot yaptrwprévor, 
v& "Éebpetev T0 ‘rüç xa "yo Elu èx eyddou Yévous 


396. vauoÿ. xalooüuvn. — 397. pou elnnrev. — 398. rovouzx. — 
399. Yi. pnw. — 400. rhv eupw. tatw. YAñywpa.— 401. va. env. Eovravh 
va. Tv rapañoauw. — #02. Ge. meta. rokeuovasixodw. — 403. aüteroxphô. 
Aéonv Ta Beva. — 404. ywveic. — 405. Esupe. fv dvôperomévos. — 
407. ppévnuos. — #08. auyet. Movräpn. — 409. nepiouis. xduvn xab- 
nuépa. — 410. roMävar. — 411. Twpa. picemévos. — 412. pabauev. eu- 
tugnouévos. — 413. Aüme. — 414. vinoçia Topa. — 415. yiatnpy. 
pavñta. — 416. xnx. fineutes. — 417. éyÜüpntec oùte. — 418. atoy. — 
419. cotanoxpñônv. &vôpiouévos. — 420. suy. — 421. Esup. nuëx. 
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|: &nd Yyovets &Eutatouc xal ävôpas TLUMN LLÉVOUS * 
à" toù Üruévn rhv yeverà cluar val xarn6alve 
xai Tv Opnoxelav éxeivoÿ niateüw xat o:6œ (vu. 
425 Hrov xal 6 RaTÉpas LOU ÉVÜPAS YAPUTU LÉVOS, 
| a ’rébavev xat mémeva Lixpôc dpyaveumnévos, 
xal éretôn Gpodveba À uÜrmnp pÜdwXÉ pue 
"6 Tv Oetéy pou xal aûtds xal pè ’ralôel?, tBpeÿé (Le 
al roû rolépou Tv orouôn xal téyvn EôetËé pou 
430  xat roë vods tobs Gpakods xat ’uéTux Hvoubé mou, 
xat ’rpéxoÿa xai Éyetva els dAouç rpoxopuévog, 
quart 6 Ta mévra Auouve roÂÂ& yapirwpévos. 
Qc elSav rüc npéxo6ya L' Exduastv Zou\tévo 
Zuplas This déaxouoris, xaloc avalthäve. 
435 Éqévioa, xoüpaeba xupaus moXdalc xat xéorpn (F.23, a.) 
al ’oxkd6wox régous ro Ados ‘av Toüpavoÿ à &oton. 
ousodro 0€ LL’ évixnoey mort Là Th Cu ou, 
À &Ôckqy ouc povayà ‘ro ’xabev Tv Luyr ou. 
Ta x AN Ts pe ’uépavav, T& x ÂN rs pe ’xébav, 
440  Tà xGXAN TÂs pue AG Yiouv xal Thv xapôid p' évédav. 
Tà G&xpua mn Ôèv mavouaiv, va xAalyn, va Bpnvätau, 
TadE UE Ts VIE va nt xal révra va ’Ouudtat. 
Don 86 pou Edocev oùdE éyrdliadé nv, 
oÙÔE p' aTav va xouun0& yo évéyxas& nv: 
445 Aoundv dv es OeAoetev Yaurpôs duç yià va yelvw, 
vrart elc my dydrn m6, ’Éebpsrev, rapaôlve, 
rébu ous Ori Xproriavds v yelvu, va mioteüow 
ets TÔv Xpiërov xal Tô xa hd Ts Juxñs và yupebcu, 


422, yuveic dot, -= 423. yevia ua. — 424, Gpnoxiav. moreutu. — 
426. nôépnva.ôpoavenévos. — 427. ôpoaveha. nupñ uôGoxé. — 4928. Beiov. 
naldebebpeYé. — 430. ñv. — 431. Éyiva. Blous, — 432, ota. — 434 ons 
pa: dEaxovorhs xafwc évalrédve. — 435. épévnox. — 436. oxé: 
Gooa. dauv toup. — 437. pouodro. pevix. — 438. aû. noûxaÿev, — 
440. phéynoav. xapôauavébav. — 441. xéyn. Bpnvatur. — 442, taë. 
qua va. ravravaluuator — 443. œunua 0e pou édwaoev. Éyxadtæod. — 
4£4&. vas éveyyaod. — 445. àv. yiavayivw, = 447, ôtr. vaylvu. 
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Thv Rloriv Los va &pviorü, v& "A0w 6 Thv Popavia 
450  xat ’xet va anopelvuuev p” ÉAnv Tv ouVyevele. 
Adté tous elney Aunp&s, Eneuré Touç éralpvet (F. 23, b.) 
"6 péav xA UN ‘où ’rove XPUSÀ, °6 TV x6p'n xal Tous pépyet. 
Kat &ç my elôav Cuvravn &pyloav xal ’ut}05aav, 
LE Odxpua rhv deg Shot nv ÉptAnDoav 
455 xat paperoüv xal Aéyouv rnç° « GÜelp pus œuktéTn, 
vu céva HABauev £dG, y av roBeuwvorérn. » 
É xOpn TÉTEG mapeubÙc do” Tv xapé T6 xAalyer, 
ThY Bey ons’ TRÔEEUX ns apylber Yi va Àéyn, 
Kéyer dt Thv éprayh, ÀËyer Ôt& Tdv pévoy, 
460  Xéyer touc xal yià Thç oxAabLEs TÔv axnpéTatov révoy- 
xal dpévris Ou elméy ta, 1ù éxpua àrobyétet 
xal pu yapa TadËkotx rnç Évav Év’ &yxakidbes, 
Evav Évav yhauxootA&, Aéyer Tuc* « Ac Ôtaboü we, 
“yAñyopa Tv untépa us va ‘nue va ldoÜmev. » 
463 Kat rôr’ ed Us ete rdv Oedv eÜxaptotlav ’rotaav, 
+Ôv roiThy ToÙ oÙpavoÿ ot ToÛs TOY ÉuvAAY, 
vrac rouc xamnËluoev Cuvravi v eüpoÿar 
Thv eo éroë roaûç Ôty AAmibav va door 
yratt pv xdpn slôxouv Léox 6 Ty xaTadlxn 
470 net ‘noû ’opibav Täuuopoa xopéatæ où AUxot, 
al Abytabav rd ‘nos aûrh elve À &ôsAo Tuc.  (F. 24, a.) 
Vu aûro 0év ro EArlGaouwv rAtov ste Tv Cu truc 
vé ænv i0o0at Cuvrav, m6vov àrobauuévn, 
yuatt énopaciernxav rüç elve cxoTuuÉvn. 


449. apvioto vélo, pou. — 450. ànopeivouev pédAnv. auyyevia. — 
k51. tods. énépves. — 452. œuiav xXfvn noûtove. — 453. d:. épyhou. 
unloüoav.— 454. a«ô. Baor. — 455. pnitétr. — 456. Yix. éôw. yux. #obu- 
votétn. — 457. xéyeu — 458. Oimv. ctaë. yavodéyes. — 459. Ete. 
pr. — 460. yia. anlhpwütatov. — 461. épévencs (toujours) 8x efrev. 
— 462. Evayx. — 463. àc. — 464. näauev. — 465. Tôreudbc. — 466. Bot 
tous tv buvhoav. — 67. roùc. Cuvravn. ap. — 468. env aë. Hamtav. — 
469. (8. — 470. ëxel mou. van. Dixon — 471, àë, — 472, navtoci 
td, — 474; ànddauivn; 


132 COLLECTION DE ROMANS GRECS, 


475 Ag’ oÙ Xourôv érabouoiv TadéApua LÈ Tv xépn 
v& oyapiélouaiv êxet *< rhv Épruo, ’ç T& ôpn, 
&pyleouy pLè Tv Aunpä Ô1à v& Aoyaptéoouv, 
Xéyouv tou dv dpéyerar Tdv yéLo vapôtviéoouv. 
Kai Aunpäs rov elreve” « O£dw va Tehetwow 
480  toùç yépouc x’ eiç Tv ebûoebn mioruv và euekwow, 
yua toûrt” Éprous d< xépuueEv, va pv Av’ Otyvuula, 
xat TÜTEc LLÈ TÔ otpdteupa v& ’ptw *6 ThY Poyavle. » 
Oprouç éxépaauw Aourdv xal 'Béxaoiv tà XÉpta, 
Tpatroupià va pi yevñ ‘6 Éxeîva Tù gepépta. 
485 Aourdv étotuacbrixaov, &pylbouv v ‘rnyalvouv, 
"TS Pouavlas LÈ anouÔ0n Tà cÜvOpa XOVTEUOUV. 
H xépn ’« &hoyduato ebpioxouvrov Baluévn,  (F. 24, b.) 
6 Aunpäc &nÔ xovré Tépabroù Ôèv é6yælver. 
Où ävhpwrot EAé}aaiv: « à Oaëua Tüv Oaupétev, 
490  rüç À dyér' Épépuoev rd 4ypro pouscétov, 
ro À dyATNn Étaucev pévouc, xal "Aeubepla 
els Tobs avôpurous pepev, dxéun x’ elç Onple, 
TO À d&yérn ÊXALEV TOY Aunoë va yelvn 
Xpratiavôs x’ els Toù Xpiotoÿ env mio varopelvn. » 
495 À où Aourdv ésluwoav rhy répra va éuroÿct, 
ñ x6p” Érapexdsaev va Aeubepwboüot 
oÙ axAG6ot 6xoÿ elyeve 6 Àunpäs 'rapLévOUG 
"6 Tov nékeuo xat pm’ Evo Toùç elyeve depévouc. 
Kai rapeuhds 6 Aunpñs ÀE v& °v "Xeubepopévot, 
500 4” rhv oxAnpñv try EAucov v& %v’ Shot Auuévor. 


#75, tai. — 476. xei. — 477. apynrouv. va. — 478. àvopéy. vapôrv. 
— 419. eineve. telôddw. — 480. euce6. Oeuehiôodu, — 481. yia. dprous 
&; xapopev. — 482. vaptw. pu. — 483. Gprouc. Oüx. — #84. yevh oex. 
— 485. évipaolnxaotv. riyévouv. — 486. puu. ouvopa. — 487. axloya- 
mafo eup. — 488. änoxovta tTauakiou. euyevet. — 490. àyänreuepoasv. 
pouaätov. — 491. èx. — 492 äxôp. Oupia. — 493. vayivn. — 494. xelç. 
rounvn. -— 495. éonu. — 496. xôpenap. — 497. eïyeve. — 498. pœltoo. 
eleve, — 499. vav Aeudepopévor. — 500. &Ainaov. 
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Kai &®’ où roûra ‘xépaaiv, réprouv *ç Thv Puuavla 
&vôporouc yià v& xépouaiv eiaédou dpôtvla, 
v& dwaouv xat Ts ÉÂyisauç Tù &Eto avréro, (F.95,a.) 
“ro À xépn nc Épyerar mè Êo Td pousadro, 
DO5 v& ns eiroûv xal tale Xapals, yépous, tal cuppwvlats 
al rals &yémats xal prltals, Éoû xat Éprovolars, 
vé mn eiroûv “rüx Aunp&e Xptoriavôs éyelvn 
at LE Tv Ouyatépav nc &vôpéyuvo va pelvn. 
À 00 Aotnôv épÜéauauw *< Tv XOpav TÔ HavTéTo, 
510 À xüpa nd Ty yapà ÉVetvev dvo xétu. 
H byisoa, &ç Axousev xépns Tv Tapouola 
xal Taunpä TÔv épyopô xal rhv roXÀ’ éEouola, 
ÉO0ERSEY TÔv xÜpuov ToÙ oÙpavoÿ xal Àéyer 
Thy npossuyv nc *6 TÜv Bedv xal &p” Ty papa xAalyer. 
515 « Méya Océ pou rodpavoÿ, Aéyer, td Ôvoué oov, 
yià Toûro mévraç ylverar Td Eyto DEAN oo, 
yrarl pe xarnbluous rhv cÂpepoy Âuépa, 
pè noXly &yalAlaoiv va 'Ô& chv Quyatépa, » 
Qc Hxauey À Éfyiasa Thy rposeuyt, *< rhv &pa (F. 925, b.) 
520  Eotasev xal 6 Âunpäs x’ Aunev péoa *< Tv jupe. 
Térec #6Vaiv’ À bhyiosu, ‘néyer, rpoÜravtä rov 
pè dAoUS M6 TOUS ÉPYOVTES roéyet xai XatpeTä tov, 
xal of ulol nc tpéxouot, Tv péva Xatpetoüct, 
rÔ yépt ms pÈ rpolumà ot roÛs To prob. 
525 Kat at rouc éyxéAtacev xat xarepiAnaév tous, 
6 TÔ rpäyua ÉroÛ xauav ToÂÂX étlunaé TOUS. 
Kat Aunoäs ényarvev è Ô6Ea xaGaXAGpte 


502. yrava. — 503, Gécouv. fiymaus. — 804. pouadro — 505. rc, 


rois yapaïc. vais — 506. vais. poiac. ôuoviars. — 507. rhc. vive. 
.— 308. pivp. — 509. epô. — 510. Eyivev. — 512. räaunpà (tou- 
jours). nohéfouaia. — 514, xhéyes. — 515. toüpavoë. — 516. Yta. 


Bainpé. — 518. roMnv. — 520. sûr. xnurev. — 521. euyéver. rpoû- 
navté. — 522. yaiperd. — 524. vouç Tè. — 525, rodc. — 527. xaba- 
14m. UT | 


ES 
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ets T0 rade Toù ÉnyÔs roû ‘Tov yeudro yéper. 
Aüo cepboûtux ‘pépereve énéve 6 TÙ xepdt, 
530  nepvüvras éypapétave pa peptà xal Ty &XAn; 
mt ÔdËa mod irfyatvev, Équpvev xal yevtéxta. 
Aadç moXûs +’ &xohkou0& éniow mè roupéxtz, 
at ‘oùv *< Thv répra Écuaav ToÙ rahattoÿ, évpéhav 
o äpyovres, 11” eUXdOeUx rdv 'ÉexaGakAxET Gay 
535 x’ etc T0 rahdtt rapeubbe 6Xot roy évn6diouv (F. 26, a.) 
*ç Tv Bpévov ‘xoë ’yav EÉrotmov ‘ndyouv xai tove Bélouv. 
ÀÂo 05 Aouxdv roûté ‘yetvav x’ AA0av xa Aauyéauv, 
rôv risxonov xpdEaaiv 6 Thets ‘épars ‘roÙ ’reodaay, 
x’ els vovoua TÔ Baupactôv Totdôoc rh dylus 
540 ris Curuñc ral Oauuaorhs xal Tüv xaAdv aitiaç 
ÉOénrioev Tôv Aunpä xal 4nmouÜpuoév T0v, 
Xptorravov Gpñ6dobov amexaréornaév toy. 
KL’ ed0 dc ‘roû vov é6érrioev, Tobc yépous Gpôividbouv, 
Ltxpol, peydhor dpxovres els Thv papy xortéCouv 
545 xat 4rés tou 6 ’nioxonoc AAGey x’ EU AG YNaÉY Touc 
x’ elc Ta xeodAia vuuptxà oreodvia Éeaév tou. 
Ka éxparoUoav À yapals Éwç capdvra ‘uépatc. 
Néor rohkot éyépeuav pè &brarc Buyatépes. 
Katpôg ’Aiyos Étéoacev dpévrte éravôpeuôn 
550 À xépn pLè tôv Âunpä xai "yyastowpév eûpéôn. 
Qc ré ’xouoav of quyyeveis rokd to éyaoñxav 
nüç yyactpwuévn v& rnv 'Oov Exatabwñxav, 


528. moùtov. — 529. pépreve. — 530. mepvévras dyaiperavs, — 
531. mnodénnyevey Éonpvev. — 532. mollñc taxolouôà ôrnow. — 
533. fowaav. naatiou étp. — 534. uè Paxbix. EexaGaixeudav. — 
535. avnédtouv — 536. nouyav EÉrtimov. Tôve. — 537. &poù. hot- 
Aécav. — 539. Tovoua. — 541. ÉGanrnacv. anopñpoaév. — 543. 
xeubdS. Tèv ébantmaer. — 545. xeu)6Y. — 546. ta. vuupnxa. — 
547. papais. — 548. Guyatépars. — 549. dpovins. — 550. yxaotpoué- 
veupéän. — 551, tÔx. ouyyEvèS. T0 xapixav. — 552. Yxustoouévn. éxa- 
ratio nxav. 
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Kat "yévynoev els Tv xaupôv uidv yapuruuévov  (F. 26, b.) 
Dpatév te xal méyxaov, TÔv révu &vôperwsévoy 
555 Baatherov rôv Aryev Axoim ‘roù ’rpoéEav 
Thv Jüvaulv tou Ty roXdY ÉxÉcot rnv ÉrpéËav. 


TEAOZ TOY B’ AOTOY. 


553. yevv. — 554. boaiov, rüvt àvôptopévov. — 556, nOgO Tv. 


136 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


[AOTOZ ”.] 


YIIO8EXIZ TOY TPITOY AOTMOY. 


Tptros Àdyos Gtnyärar 
xal xaÀ& &viotopätat 
rôç ro0 Âunpä À péva 
260 rame 'ateuhev xarépa, 
yrar” épvornv Tv Gpnoxela 
rüv Toupxüv, x’ x Tv Euplx 
Éouyey Ôtà Thv xépn. 
Ülev adrôc dc èuTOpEL 
565 Eôpapev xat "Ol0abéy nv 
Ty pmtépa ÉGWOÉY rnv. 


APXH TUY T’ [AOTOY.] 


Nè tpéduw tv ôtÂynaty où "pévnxev els &XXO 
xal né 6 TÔ mpoxeluevo v& ‘pro xal Ôt DE ’codhw, 
Diè Thv pnrépa taunp& 0£lw va éphiow, (F. 27, a.) 
570  elç 600 xal &v Oüvopar ÔE 0EE auelÜouw. 


Ets my Eupla ÉpÜucev tépnpä Tù pavréto : 
À Loop do” Tv DAliv enç Évetvev dvo xétu. 


Titre. &pxà tou y, est écrit dans le manuscrit avant le vers 557 et 
les mots Ünobeors etc. 

5958. aviotoparar. — 559. aunpa. — 560. Taunpa arnkev. — 561 yta- 
tepyaotnv Tnv Bpioxka. — 562. xrnv onpla. — 563. Epryev Ou. — 564. u- 
nôpn.— 565. Ondabev.— 566. Écocév. — 567. Binynonv.— 568. vépTew. — 
369. yua. Taunpa. duniñow.—570. &v Sbvoua.—571. onpia 90. — 572. Eyt- 
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Évobasev xal els Ts unTpôc Toû Âunpä À pur 
roç 6 vis nc Xproriavds 6 TV Poyav(a éyelvn 
. 375 nat do” riv OX Thy rokdkv réor’ bç érobaupévn 
"6 Tv iv xéTu xal "xorouvrov roAL Spa ’Aywuévn. 
Opus ‘oùv cuvépepev, Baperk àvastevéber, 
peténeuta Ttoù y6vtéa nc pLerà xaÜoÏ owvébet 
« Eh, toû ÀËyer, Yp&e pou yYpapñv yià v4 Trou rébu, 
580  roû àocôû Tv Yvounv tou xak& OEAw va Lébw. » 
Tres 6 yévréac td xaprl Eriacev xat &pylber 
Ta Abyia The Yuvauxdc Viù và yapaxrnplen, 
xal rétoruc hoyñs Éyoapev” « Yit, xal nûç To ‘noîxes, 
Tv rlozty sou Tv cÜce0 7 Ôtà TÙ env KES ; 
585 yià rot &popuhv 0Enses và yéonc Tv ri sou (F.27,b.) 
vévrpontäons TÔ yévos ac; Tà cé6as cou ’Ouuvsou, 
’Ouuñoou Thv edoébera xal Flu npôs épéva, 
vrart yiù Adÿou sou roXAù Gdxpua Éyw yuuéva. 
Às Ta roXÀ& Ti Oaxpua Éydônxev Td pc ou 
590  xai 4Ako Ôèv oavrélouat, L6vo Tà Ôvetdés pou” 
yuar” Overdoc ÉVelynxa *< TÔv xÉomov À xaüuévn 
xal toûto dvayxdber pe va pat névra xAnatLévn. 
Npäyué ’xapLEc ÉoÛ rocûç và yeln, Ôèv &04ppouv, 
ÉXous pas v& pas &pvioris xal EXXOL vé ce ’répouv, 
595 va apviorñs Tobs ouyyeveis, Tv rloriv xat matplôa, 
ThY Ô6Eav, Thv edyévetav, Tv Vovexhv peplôa | 
Hô Ôèv Oupäoat toÿ natpdç rhv rloruv xal &vôpelav 
ôxoû éxoûpocbey rnoÀÀX xéoTpn *6 TV Popav(a ; 
ra '0è 'Oupäcar rüç aûTÔs Épévidéve xédTpy 


vev. — 573. &p0. — 574. pu. éyiver. — 575, neûr’ 6 àrobauévn. — 
576. xftouvrov. Anyouévn. — 5717. pus. Bapia. — 579. yiava Toù. — 
580. doe6n. — 581. yaprh. xar apynter. — 582. ta. ya. yapaxniplter. — 
583. td noires. — 584. evoeu diati rnv apres. — 585. yia rolapopuv. 
— 586. vavtpor. — 587. eûcébix. — 588. ya. — 590. Eviôos. — 
591. yuatôvidoc éyivnxx. xaiuévn. — 592. avayx. vue. xAtauévn. — 
593. rpayuaxapec. vayivp. — 594. Bouc. va pacs apviorñs. — 595. àp- 
viothc. — 596. suyéviav. ywvixñv. — 597. Guudos. — 599. Sebvudoc. 
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600  xat éavérucev roAdods ‘odv toüpavoÿ Tà dorpn ; 
Nüc Ôëv 'Oupaoa ôtt ‘no ‘y Tov Éxuvnyñoav (F. 28, a.) 
Popaluv à otpateüpara xal rov éroryuplaav, 
“néôç Toû ’Acyav Xpioriavôv 1 v& Tove molaouv 
xat pb roXÀà Guphuata Ô1à v& Toy Tuuoouv, 
605 xat aûrèç rooûcç Ôèv H0edev vaAAGEN Tv Opnoxela * 
vrai xak éyvopihev nüç edoe0n xat Oela 
elve, yi roëro ’Péorav env, rooûç Ôév env &pvlorn, 
oÙÔE ic Tv àoéGeta oèv éxatarovtiobn. 
Kat où y1' &yämn yuvauxds Éyaces Thv duyÂ sou, 
610  Exuses my edVéveta, Éyacec Tv Tiuñ cou. 
Méca 4 tobç Toüpxouç Émetvas dverdoc xal xaTapa 
ânoÿ yiù ÀGyou soû ’yave rpüta roÂXÀ Aaxtépa. 
Aouxèv, ulé pou, äxoucov épéva xat "Ouuaou 
Tv Rioriy cou Yi và "propñs va cuonç Tv Yuyh co, 
615 xat Fa nékt rod nu à DEAnç xat Tv xépn 
Enap" my jé Toû ÀGVou cou el T& ’Ôtx mac dpn. 
rte xdpe, rapaxaAG, Eté x&ue, và Cfonc. (F.28,b.) 
Ta ÀGYIa pou puAdyou ce, uv Ta xaTawpovonce 
Kat tpla 505 otéAlw &Âoya ‘noù meroUv ‘où yepéxta 
620  y1& va repvoÜoty rorapobs xal 7 mate ad Agxta 
xat xaGaAAxeuce *ç at yiarl ÔE DE’ de otéon 
rivés a Tv &AOeUx, Écéva Yià va miton. 
Toûro va xéunç où pnv@, Etét sou rapayyéAlw, 
yuatt doëv untépx cou, 'Éeüpe, xxX6 ou Eu. 
625 Ei Ôt xal mapaxoüseu Lou, 'Éeüpe ‘nüç Thv dpé Lou 
où otékAw &6 Once duyñc x’ Éxe Thv xérapé Lou. 


dpévnaéve. — 600. uv toup. — 601. Guudoe étiniws. Tèv exuvnyñoav. — 
602. pou. rèv érpiyupnouv. — 603. toû. Gtava Tôve. — 604, Sopñu. ta 
va. — 605. valéEn. Oporoxla. — 606. xada Éyvopriev. Beta. — 607. tv 
àp. — 608. aoébrx. — 609. yiayarn. — 610. suyévix. — 611. Émôoc.— 
612. via. ooûy. — 615. à. — 616. pe. ta. Gpn. — 618. rx. péyou. — 
620. yua. nhurux. — 621. xabalix. oaur&. praces. — 622. yrava. — 
623. ooù =. — 626. éEoAnc. xaiye. xatapd. 
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Kad va pv l0ñç rott, oùdt va ettuyonc, 
uévo eic Toürnv Tv Sun rok1à va ôvoruyÂonc. » 
Toëré "yYpadey xat Tv Ypapÿ dimkbver xal BouXAGver, 
630  ’< Tù xépux Toy Âpabirüv VOD TÜTE mnv Odves, 
Oi Apabtrau Thv Yoaphv ’ralpvouoty xat ‘rnyalvouv, 
€ Thv Puuavlav Épracav, péca ‘ç Tv XSpa "urzalvouv. 
| Dove Thv pépa Auraouw, Apyroav val "rrooüvra (F.29, a.) 
els T0 nadärt Taunp va ‘näaiv époboüvrav. 
635 Tiù roûro *< téno ’xévebav ‘roë Aéyer’ Âoxpn Ilérpa 
xal T{ va xduouv LÉGx Touç 6 AoytomLdc ELéTpa, 
xaÙ éyupebyaoiv xatpdv ’rurdero Yià va ’OoUat 
rdv Aunp& rat re untpôc rè Aéyua vé vou "roÿar, 
vé vou Ôwaouv xal Tv Ypay Ônoû ’rove Ypaupévn 
640  xai 470 Tv prépa tou ‘ç adtdv éroctakuévn 
yuar” époboÜvrav ouvepà và ‘néyouv, pv rouc "oüat 
Pupatotr xat 4x0 aûtobs dot Oavaruwboüat. 
Ouuws ’Boroxémevor net ’< Ty [étpay xoveupévor 
xal &p” Tôv p660v ‘roû "xasuw ‘cav TaparovELÉvOL, 
645 xaprl riévouv xal ÿpépouBiy, Toÿ Aunoë unvoÿot: 
«C°ç Tv Âcron [érpa ’Éeüpe ‘nos Apa6ot XaTOLXOUGL 
x’ Pa Thy vüxTa, ebpé mac ‘rl Éyopev v& cou ’roÿquev, 
yratt xat &p” Tv pLévA cou pauuata GOÙ xparoÜLev. » 
Ooëv à ypépua Éypatav, a’ &vôpuro”urioreuuévo (F.29,b.) 
650  rù forethuy roë Aunpä pt BouXda BouXduuévo. 
Ooëv rô Yoéuu’ 6 Aunpäs Eruacev, rd Gabäter, 
6 voÿc tou mLéca Aoyispods Auerpous tôte Bébet. 


627. eur. — 628. va. — 629. roûræ. dunAôver. Bouhdves. — 640. ata. 
apaëntawv eubbc. Tv. — 631. apabritar (toujours). répvouaiv. miyévour. 
— 632. pœpaviov ebtacav. uæévouv. — 633, fpxnoav. nrwoüvrav. — 
634. méoiv. — 635. ya. noukéyeraonpn. — 637. ntidto yia va Boüon. — 
638. roûoyn (d'abord : robon). — 639. varou Sdoouv. — 640. oaurèv. — 
641. yiatep. rodc Gobaet.— 642. fuualor. — 643. xoveuévor. — 644, xoÿ- 
xaaiv, — 645. yapri. — 646. &onpn. — 647. xaila. Ébpe. Téx. ooù 
noÛpeEv. — 649. nävôpunov mioteunévo. — 650. Boëla Boukouévo. — 
651. woav. ypaup’. — 652. vous. auetpouc. 
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Ty vÜxTa donxwünxev, Enfyey nÜpnxéy souc 
xal x buyñs xat dx xapôidc Sous EGéxTnxÉv Tous. 
655 Tôre tou dlvouv Tv ÿpawh, dvolyer xat Otabdéer 
xai tÔtes do” Thy nixpa tou Papeik vaorevébet, 
yrar énixpéônxey roAÀ& Tô ‘rc tou xatapätar 
À péva noû Érperev pékiora vé tou ’pyätar. 
ÉSoxév tou xal Täoya Tà ypuoosekAwpÉva, 
660 ra Éoteuhev À péva tou éroû ’rav dtalemuéva * 
xat OtæloylCouvrov moXà Téya Tô rl và molon, 
va “r&yn ‘6 Tv untépa tou Và ériow va Yuplon. 
Opus drlou *ybpraev, méyer "6 rhv Pupavlav- 
and Tv OAev Tv nov Érecey els pavlav, 
665 x’ elç T0 nakdr’ éniyeve xat xp” Exet rhv xépn, (F.30,a.) 
kéyet” « op” Tv Tlxpa éequy&, ’GeUpe, Yuv Lou, Top. » 
xépn tôres ÀËyer tou” « té Éyeuc, © Vuy pou; 
H rlxpa ‘noû ’yeuc, ’beüpé vo, EAn elve "Ouah pou. » 
Tôres This Àéyet Âunpäs + « RRÉTEL VX PAVEPUHOU 
670  ëcéva rd puarhpto pou, roc va pv 70 WG. 
| Ou po6oümar, elç Écèv uÂTws xat Ov &pésouv 
Ta AGYia pou, oÙdÈ rocüç EfLéva Gpelécouv. » 
Atyer À x6p’° « &pÉvn pLou, Tr éxpupé cou ‘ré To 
yuar” Ott ’péyecat ob xal À yuvf aou 0’ ro. » 
675 AëËyer ms réd’ 6 Aunpäs « 'Eeüpe, x TV pNTÉpa 
Tv Éôtx pou puià Ypaph Tv oÂLEpoy ÂtLépx 
FhaGa ral EdtdGaox, xal elve Aurnuévn. 
Àv 5€ pe 'Ôf moË ypéper ‘no elve dnobauuévn. 
Tola &Aoya po Hateskev yid va xa6æk ixebauw 


653. éonx60. érnyev noôprxév. — 654. xapôlus. édéxrixev. — 656. Ba- 
pr. — 657. yuatén. tou xatapirar. — 658. varou pydtar. — 659. eëc- 
xav. tTéoya. xpuaosskouméve. — 660. énoûtav diakeuéva. — 662. érñce 
vayupnon.— 663. Ouuwcç ému YÜpnosv. pus. — 664. roNv. — 665. xa- 
Aarennyeve. xpatexei. — 668. noûync. — 669. vapavepoow. — 670. rè 
7900, — 671. dus vo6oûueE. — 672, va. — 673. xÔpap. TATOxpIpO. — 
674. yraroripiyeos. — 675. nada. — 678. &ndBauEvn. — 679. mov. ylava 
xabal' xeUct. 
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680 tr mAstd ’xhexta Onoù ’yeve, va ‘nd’ v4 nv yopebcu. 
Av 06 Aoumôv xat dpéyeour xat Eynç npobuula,  (F.30,b.) 
Eha pall và ‘nämeve pè Ôlyus &pobla 
els Thv Zupla pera pLè va "ons Thy rebepé oov. 
Axoucéy pou, & yuvatixé pou, xal Elu pÈ yapd aou. 
685 Kai nékiv *ct "Alyov xapd BEder ’Euvayuplow 
« Thv Puuavla petà cv maËl và xarotxÂaw. » 
x6pn ‘oùv éypolxnaev T& ÀGYL, dvaatevdber 
xal 4” Tà ’uéria nc Dep Oéxpua xarnôdGe. 
k Aëèv elbeupev td ti va ‘nf, va nüyn Yh va melvn, 
690 pu mél elnev téaunp&* « rù DEA o’ ds Velvn” 
dc ‘näuev Érou Bobkeout, dc ‘näuev xou méAdELS 
v& ‘näs' yo äxokou0& nou xai à pe 0EAnç. » 
‘Zdv Etakev roù Aunpä, EGahey el TÔv voÏv Tns 
va ‘n& vé to cuuboukeutTf Toû rpwtou &dekpoË T6, 
695 vé vo elnñ xat tv Aoumüy yiù v& nv oupôoueuaouv, 
es ToûTnv Tv ÜnOBeorv vi rave rpounbébouv. 
Mà né boav ppéviun Gé tuv To pavepévet, (F.31, a.) 
ua Léo "6 Thv xapôlav tnç TÔv À6Yo Toürov yévet | 
vuar” épo6 nv pv yevñ cûyxvor xal aka 
700 x’ eis OAnv my ouVyéveray peydl” évupalla, 
xal méhiora Ôèv AOehEy TÔ xoupod Toù &vÔpÉs nc, 
ÊTOÙ ÉxElVOS HLUSTLXX TS elreve Guro6s ns, 
v& pavepoon durpostà ’ç TAdÉÀ LE TE OX Tic. 
li Toûto xateppévnsev Tà ratpoyovixé Ts 
705 x’ elnev” « àc ‘néyuw xat 6 Oedç DEL elorauv Bon06ç pou, 


680. tankiôxÀ. énouyeve. nava Tv. — 681. àv. wpéyecs. — 682. Giyoc. 
— 683. anpla petau vaôñs. nœdepé. — 684. yuvatxa. papa. — 683. oc- 
Alyov. 0éder Eavayupñow. — 686. pœu. peta. — 687. Ta )6yiavaat. — 
689. E. avg. — 690. Beinpacac vives. — 691. àç néuev Grou Boûksos 
&çÇ nauav. — 692. aœuok. quebec. — 694. To. àdeApou.— 695. to. yta- 
_vathy aupBoukeucouv. — 696. npopubégouv. — 697. ppovnun. toy. par 
vepcvet. — 699. yrarep. unv yevei oÙûynons. uadia. — 700. ouyxéviav 
ucya)avoualla. — 702. eineve. — 703. atadél. — 704. yia. Tanatpoyw- 
vix&. — 705. xeinev à: Gédsiotes. 
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"6 TV otpéra ÉToû ropraté va Ave CON YÈS ou. » 
Adta cuAoylornxev xal ro dvôpéç nc té 
Aéyer pt otaleph xapôtà al WE yapà peyéAn: 
« Àc ‘räpev Éxou ’péyeoat, &ç ‘rame Or Opionc, 
710  yrart Ôèv Oüvouat mood àn” Eu va ywplonc. 
Téenve 0Ekw Ty Gui vé Auar 'otepeuévn 
ToÙ &xpt6oû rposwmou cou vé ’u’ arobuuruévn ; » 
Toüta axoûsas Âunpäs roX1à roXké ro pépn  (F. 31, b.) 
yrart vé tou éxokouB& noaûç dév ro édpper, 
715 xat 'OéEaotve rdv Oedv x’ elmev” « edyaproré ce, 
Osé pou, xai p' eÜhdGetx oxûRTu xal Tpooxuv ce. 
Ka rôtes Home doyh Yi Tv éroumaslav 
Toû tuËtôt00, Tà ant, 6005 Thy popeslav. 
Ets rôv xatp ‘xoû *rlvouvrov kourôv À Gpôrvia 
720 +05 taËtôtoù, và œbyouciv àrd Tv Pouavla, 
Ôvetpo eldev 6 puxpds &dekodc xal Euräta, 
onxévet” do” Tôv Ünvo tou, tovetpo ôtnyätat 
"6 TRÔE pa Trou al ÀËVet Twc* « *Z rôv Ürvo pou éfwpouv 
Ôvetpo, xat vetxäTÉy To xabwc to ÉVLOTOpOUV, 
725 Et tv Acroérerpa ro elôa xat émnyaiva, 
6)” rave cuuualuwxrol wav eiç Téyuax Eva, 
&vépeok tous Âtove QTÔS YOUSORTENTOS 
xal pudv Gonpn Treoustepà Éxuvñyav metätoc. 
K° À neprorépa ’mérabev, * td xouboûx)t ’acbalvet (F. 39, a.) 
730  *< To xouboüxt ‘où 0 VYaurpds x’ À Adchof pas ’uralver. 
Katônt nc xal 6 4Trôç dvarsraptomévos 


706. efvar 65. — 707. éauhoy. — 708. ue. — 109 &ç dpev. péyece ds 
népev Bnopñons.— 7110. arenéva pwpñonc.— 111. orepeuévn. — 712. voue: 
ñoû, — 713. yapn. — 714. varou &xolouôk. rù ééppn: — 115. xefrev 
evyapioté. — 116. 0é£. pedddBia oxfntw. — 717. yix. air. — 718. vas 
Eôtou: dôoù. — 719. dpBuvles — 720. Talidiob vapñy: pop. — 7121. Év- 
nûte. — 129. révnpo ënyétos. — 123. otaô. E06pouv: — 124. ypoixétev: 
xabGc té evior: — 7125. fa. émiyévav. — 726. dort. GUHparOoxTOi. — 
1928. éxuviyav. — 729. xn. xouBoËxAn (toujours): — 130. xf a. uréveu 
2 931: katônn. ards. 
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Édpauév xat yiù ÀGYoU Tnç ATOVE dppiGÉVOS, 
x’ elç TÔ xouboûxAL Auneve ‘roû Tov À Teptotépa* 
xal "yo "tpeka xal Âniaca 1LÉ nv ebté pou yépa 
735 repiorepà xat derôv x’ HOcka vé rouç Gécw, 
Av awç rat T0 Êverpo Oèv H0EX” érokécw- 
vrartt sb0dc Ééürvnox xat nett Ov éxouuhôny, 
009” 6 Yhuxbs 6 Ta ’pLéTia Lou Ünvos érepeyUOnv. 
Toÿro elve rÔ Overpo, dut Tv oÜÿxpuaiv tou | 
740  éruuo và Auaôa xal rhv éEfynaiv tou. » 
Ârnloyär’ 6 Kuvotavrñs, 4delp6e T’ 6 peydhos, 
xat Aéyer tou” « TÔ ôverpo éyw pè iyuç cp&Aoc 
Oév” ro ’Ényicu xat va ’n@ xx Tv oûyxpiolv tou 
xat wodv &XX0G Aavuk và ’r& Tv vénalv tou. 
745 OÙ &erol rodç äprayas pavepévouv &vôpwrouc (F. 32, b.) 
énoû elç rhv rheoveËuà "Poloxouv duerpouc tpéroux, 
véprékouv, véroxtiocouc ÔLà và eÜTuyoüo. 
Mà 6cot roÿta x&pLVOUGLV, "Éeêpe + Ouotuyoüat. 
Kat 6 xpuadc 6 &erds 6 Yaurpés pas AO yiébo 
750  và ve, yrurt els &Td TÔve rapouotétu, 
xal À xaréorpn xal Aaurpà ‘roù "Phenes reptotépa, 
éroù ’xuvhñyay 0 xpuods &Tôç els TÔv &épa, 
À édin pas ske ‘nos elv” y loyiéGu, 
vrart LE mhv mepiotep aûriv yo ‘Tatptéçu. 
155 Aoytélo &veyréber mv otaveé m6 vé nv répn 
6 ThY Zupla, rùv réno tou, di vé rnve ‘néyn. 
M’ dk ‘näuev ’< Tv Âctpéretpa xa\% VX GTONAGTOÜLEV, 
True xai pÜyouve xpupà x’ botepa vrportagToUpev, 


132, ‘pra: dpuiouévoc. — 733. uels: mumeve. — 7134. env. — 735: xh0: 
todc. — 736. àviouwc: axok. — 737. eubÙc. nAla. — 738. oÙdoyANnxÀS ta. 
énepeyfônv. — 741. àmnaoyäto. aô. to. — 7142. ue: opadlos. — 743, va. 
— 744. env véioiv. — 745. pr. pavepwvouv. — T4T. vapr: vanoxt: Ou. 
eut. — 748. vu duo. — 749. œetds. — 750. rovve rapopätw. — 
151. noÛ. — 752. xuvryav. — 753. eô. hv. — 754. pe. Tepiétw. — 
755: aveyxéen. Tv n. — 706. Bin. — 757. pacnapev. — 758: phyouvau 
kÜoTspa. 
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às ‘näuev xa0uç Elueotev oupuacuévot TOPY 
760  y1ù va pv otepeutoDmweve Tv &xpt6 pas xépn. 
À ‘räpev xat 6 Kôpros O£Xer as BonÜoe (F. 33, a.) 
x els To xa)d This ddeloñe DEker puc ÉÔnyhoer. » 
Toÿté ’rav xal ExdÜtoev xafévas ’6 TEAoYÉ Trou 
kal révu Ty Âcrpéretpa Hxauvey rhv 606 trou. 
765 ’Z Ty otpdta ‘roû ‘nnyaivaatv PAërouy rods Apablranc. 
Àrévo TOUG étpébaouwv ‘Gay va ’Tave POEVATALE. 
Aoévris TOUG ÉTLÉAGAILVY, "pwroüv TOUS TÉ YUPEVOUV, 
rñc Puuavlas rhv 600v Ba rl dév nv É0EboUv, 
x’ ol Àpablrag rapeuOds Tobs énmnhoyn0fxav, 
770 rhv 4AMOerd tous elraatv, Êtt 2006 n0ñxav. 
Tres où mévre &deAoot rods Apablrac ’ralovouv 
x’ eiç Ty Acrpérerpa ÊxEt ToÙ ’v’ Aunpäs TOUS PÉPVOUV. 
Érñpéy Touç xal Täloya xeïva T& duukepuéve 
éroù n péva Taunpa té ’orerhev cehAwuéve. 
715 Ârdve xaBaXklxevoav, rèv Aunpä Enroÿst : 
Ürav tov nÜpav, pè YAuxerd Adyix toy yiatpetobat. 
AËv sou: « & évOoËétate Yaurpé puuc, yià té pedyeus(F.33,b.) 
xal tv YAuxeud pus dekon yu& Tl piéç nv oTepebyeuc; 
Adtot elvs oÙ dpxot oou, aûth *v’ À ’uriotooüvn, 
180  adrn ‘ve À duétontos ‘ro ’Osuxtes amhayvooüyn ; 
Toûr’ Arove À yvwun sou ÔTt v4 Las Yegonc 
x’ els mhy Zupla, rdv T6x0 sou, xoupod uaç và REpéons; 
Toûr’ nd cèv Anlamuev muets Ôtà va ’ÔoûpLev, 
do” TÔv xaUUÔ This AdEONS 6 TÔV Àôn va OtaboÜLEv ; 


159. &çndpev xa0wç ueotev cuuuatoumévor. — 760. yix. oTepeutobpeve. 
— 161. denauev. ac. — 762. aô. as dny. — 763. Éxafnoev xabÉvEG 
otaloyé. — 7164. 806. — 765. nnyévaziv. — 766. oavéatavar pparvftauc. 
_ — 167. tods. porobv. Yupeuouv. — 768. pu. Ôta. 8. — 769. xorapabn- 
Tac. TOUS Émtoyn0nxav. — 770. &dnberx Tobs. Épobnônxav. — 771. rép- 
vouv. — 712. énei. — 773. Ennipav. T4). dialeuevx. — 774. Tactesl}ey ce- 
lopéva. — 715. xabarxevoav. — 7116. 6tav. nôpav. — 711. évôoEwtate. 
qua. — 778. aù. — 7179. aûriv à un. — 780. aûthvar. LÉTPUTOs ROU. — 
181. toütntovar. pus. — 7183. roùtanooëv éATAL. dix. — 784. xaud. aû. 


AIHTHEIS AITENH. | 145 


785 xat ralAnxdot” &pôlviaces, &Aoya cekAwpéva 
xat pc, T& mévr’ 4ÜÉAUX, vapxns TANYwÉVE; 
Àv Ave xat ërubuuac xal Pouhsoat va oUyns 
— yrarl Éebpouev dre ‘néç els Thv xapÔtà Et AÂYNe 
&p” Tv AyYATN TS UNTPÔS, — due xal dpnxé pas 
790  Trhv &ôehph 6 Tù yépua pas Topn rapddwxÉ Luc 
xat Tôv uiév cou &pns Tov, LaËl sou uv toy ’répn, 
rôv &Erov Bactherov, ‘où ve reploataç pis. 
Toÿro rapaxakoüué de va xäunç, dv éplénc, (F. 34, a.) 
yratt êob noÀd xx ous pau éyvwpléets. » 
795 ‘Zdvy elôeve 6 Apnpäc Êtt épavepwôn 
À YYOuN TOU, &o” TV "VTpOTh Eat amevexpubn. 
Tres rhv xépn Ériacev dy” Td Oebid To yépr, | 
À ms° « Éla va näpeve, EUVEVLXÉ pLou “Talot, 
péoa els td xouboüxALo ÔLX vé sou ‘uifou, 
800  Ererta sk TadéAoux sou énlow va yuplow, 
vé Tus ÔWGU dnéxptauv els 6 1 x LE xpeix, 
xat TÔtec À xapôla rouc DEX’ eÜpet latpela. » 
Toÿté "reve Ô Auneä, Bappovrac, À Vuvh tou 
‘nos MxapLéve paveph TÂv yvôun Thv "tx tou. 
805 Âoévrc éco Murave, &pylber yià va xAalyn 
| x’ el Thy Vuvatxa pLè xauÔ xatayepv& va Àéÿn 
« Éyo &0dppouv Êrt ‘roc vé ©” Éyw ’s Thv Poukñ pou, 
| xal où épévns els ut oxAngh ëru6ou1 pou. 
Éyo aoû ra réméxpuoo té ‘eve À xapôlx (F. 34, b.) 
810  xat où * TAdEÀUX aoû ’rpekes YAYoox rai pt Bla, 


&ôn. — 785. nalkixapiapô. celopéva. — 786. ès. névraë. vépaxns rANyo- 
méva. — 787. àv. Boudecs. pnync. — 788. dre. énanyerc. — 190. aô. rapa- 
8oxé. — 791. tôv n. — 792. roûvar nepiouac yüpie (d'abord: yaæpne). — 
193. rapaxaloëue. va. &v dp.—7195. dr. — 196. Tv TpoTh. are vexpON. 
— 198. napeve. tépn. — 7199. ta. — 800. tabély. Onfow. yupñop. — 
801. toç 80ow. yxpix. — 802. Békeuper iatpla. — 803. Oappovrac. — 
804. frapeve. env Ô. — 805. yiavaxhéyes. -— 806. yuvaixa. xaud xaTa- 
XEpva. Aéyes. — 807. dre. céxw. — 808. epavnc. eni6. — 809. coûra ta- 
réxpipo rôyevar. — 810. ataë. courpelec. uebi. 
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TAY Your popavépuoec, elmés Tous Tù LLavTéTo, 
Th xapôté pou étépabes, rävrepé pou ’rév’ xétu. 
Ouppôvras ‘réic pLe dyanäs aoû elna Tv Boudy HLOU, 
pe où rüpn écÜVyyuaec ro Àà Tv xepak ou, 
815 Écbyytoss Ta Àpua dou x’ épylornxav épéva 
xat ‘av Astovrépra ÀAOaotv drévu LL’ &yptupuéva. 
Éyd Ôév ge &véyraca va EAOns oTavixüiç cou, 
yuatt dèv Auouv dprayas, oÙd’ &yarnrixbs ou, 
ua A0eld ce cuvodtà và ‘ré’ ravnyuplow 
820  ’çTôv réro pou xal nél’ EG Gniow va Vuplow. 
Éyd yuX ÀGVou où ’onxa Tv axpiôà untépa, 
ratplôa ‘roû L' avéôpepe vÜxTa xal Thv Aépa, 
Tv Tloriv éÉanéAuxa xal do ou T Vévos, 
vrarl els Tv dyérn cou ALouva rAnywpuévoc. 
825 Kat où roûré pou txames, TadE pa va onxonc: (F.35,a.) 
téyates 6apébne pe xal Dès vé pe oxotwonc; 
Td poto, AoyiéGw, Hxamues This AuÔG Exeivnc 
Epyo, x’ els td adÉXpua cou oxnpé pe rapablvers. 
Duart xat xelvn Tôv Zadov *< Tà XÉpta rapaÔ(vEL 
830  rüv &AlopÜduv x’ Elç aûTov rpodtpux éyelyn, 
xal xeîvot toy tÜpauwouv xal tov ènspinateu, 
puxpol pey&Aot, Yépovtes xal véor tov Euratéav. 
Étét xal 6” Exaqpec *ç Euèv xal érapéôocéc pe, 
"6 Ta pépua Tüv ddeleüw xalx ÉxAe(ÔWOËG je, 
835 xal Top’, dyu Aoyiél”, aûrot OEAouv vé jLe oxotwoouv, 
pi Tà onaûtà Ünoû xparoëv Oevé pe Oavarwcouv. 


811. popavép. eines. — 812, tavtepa. nèv. — 813. Gappôvrac. nv. — 
814. doûyynosc. — 815. écüyynoes taô. xepyior. — 816. éravwuaypto- 
péva. — 817. ob. va. oravixôe. — 818. pm. ayanitixôc, — 819. rnaxa- 
vuynplow. — 820. nakeôw énnow. — 821. ya. ooûp. — 822. pavébp. 
== 823. étanéAnxa. — 824. ninyouévos. — 825. touto poù Tabfp. va 
onxôonc. — 827. bproto. baAbac. — 828. ra. pè napabuvnç. — 829. ova. 
rapaôtve. — 830. à&liopiwv. — 831. xeivor. énepinétav. — 832. éuné- 
Euv. — 833. oéxapec ceuèv. énapedocéc. — 834, a. éxAñôogéc. — 
835: twpéyw. autol. — 836. Oékker: 
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M roûro ‘Écuné so xaha, até; pou Oëret codéuw 
Écéva rai T0 alu& 607 *< Thv fiv xétu va otééw, 
Eneuta DE coxy&@ xal "yY& va ‘néywmey éd 
840  alpatwuévor xal ol Oud < TÔv rixpauuévoy Àôn. » 
Toûré ‘reve 6 Âunpäs, Oappüvrac À vuvg tou  (F. 35, b.) 
6 TRÔEEUX m6 ‘TO DavEph fxauwey Tv Boudr Trou. 
H x6pn OTAV AXOUGEV TOÙ Aunpä ta ÀGYia, 
Ta pértia Tnç Ètpébaoiv xal "Aeyev pupro)G Ya. 
845 Kai ‘oùv érépacev roXAŸ Gpa, apyller ré 
to Aumpä va OptAñ pè OX en eyékn: 
« AUbévm pou, oùdE nooûiç Ôkv ’Éeüpe té pou Xéyetc. 
rt” sbxatpa cv 6x ka Toû xaxoù que VéVetc, 
yuart éyd oùÔÈ rosoç dèv eîra Th Bout sou, 
850  oùdérote rapéônxa ÉV& Tv Évrol sou. 
M ‘yù xaûwç &robuu& xat Pobkerar xaxpôtt sou, 
Etér dnouu& xat yo và Apart cuvoôt ou. 
Ma 0 éya ‘e TadEpux pou và ‘néyu và ’Éetéiu, 
va élu rl Tov té "reves, Ÿ rt ’uropo và rpébw 
855 xal péprupé ’yw Tv Oedv, ‘rl v4 ou vavepocw 
rù 6 tt péôw 47’ adTobs TÜrotes VX UV yoGw. » 
Téres rh Àéyet Aunoës” « due OOXLAGÉ Tous (F.36,a.) 
xal Ô1& pue té Boudovrar xx) à ÉGéTaGÉ Tous. » 
Tres À xépn mè omoudn *< TRdE A EUX ns ‘rayalver 
860  xai Àëyer Touc' « té Éyatev, Tl eiç éats yévn, 
yuà nou &popu ’< TÔv &vôpa pLou étoébet’ opuomévor 
xal els aÜrov ’Ppioxoüoteve replosux pyieutvor; 
Pia rl rov EAunnastsv TÜgov dote và xhalyn ; 


838. alua.— 839. ex. réyouev dpaôn. — 840. alpatouévor, Tixpauévov 
&ôn. — 841. toùte. Buppôvruc. — 842. otaë. — 843. ta. — 845. rod. 
apyhtet. —846. du.— 848, Etteuxepa (d'abord : eüxapa). pè.—849. trv. 
— 851. pay ads, — 853. pabès. atad. — 854. tov. — 855. vacou 
pavepéaw. — 856. anautobs. yôow. — 857. Goxnuasé. — 858. Cia. — 
859. nayévez. — 8600. doùc éyéves. — 861. yianorxp, opunouévor. -“ 
862, Bpiorovorevar bpyrotevor. — 863, x)éyer. 
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Odvarov pt Tù yépux tou và "répn DéAer, Aéyer. 
865 Av ôtv Aurouateve aûrov, épéva Aurn0ñte, 
ta Odxpu& pou ’Oéteve xat "henpovnbñtev, 
xal uÂv Tove nexpalvetev &vOpa rdv &xptb6 pou, 
6r0g pou ’Oboetev ÉGels ie EÜÀOYNTIXÉ pou. 
Écets xah& vo ’Éebperev ‘nc ratplda xai XX 
870  épvlornxev yiù ÀGYou pou énoù rave peydAa, 
épvlommxey Tv rloruv tou, épvlornv Tv Opnoxelav 
xat AADEv *< Thv edcéberav Tv lepà xai Oelav. » 
Tres TRdEuX rpÔS aÜTv &pxtéouv xai "pwToct, 
TrÔ pebbuuo va méBouciy aürol xx Enroÿor. 
875 «'Ilé pra, rñç Aéyououv, y té va oÜyn aûTs OEker,(F.36,b.) 
xat Géva Vuù 76 pebsiuo sÜnoru ÔÉ cou péeL; » 
Arnhoyätar À yovh, ÀË Tous ‘rüç À untépa 
roû Éctethev pla Ypapÿ Tv mpobecivi ‘Lépa 
xal ypéper tou UE xétapa v& ‘n&yn els TÔv TT 0, 
880  xaty1à va univ ebp” &popuñ Tv otpéta xal TÔv x6 T0 
tpla &koya Toù Éctethev ce oyæktveéva 
al Ypéper tou te alt và rép xat ééva, 
va ‘näpev va pas Evyn0 A xat ré va EXGoüuev, 
quart Ôè Oéuev xat etc Ecds va ateondopev. 
885 Et dt xat TAPAXOUGEL TN, YPAYEL, TAV XÉTAOÉ TNS 
ToÙ otéAÂer x’ elç To À6Vou tou và Ave À Xpé nc. 
AÛTOs ÔE pobtQéevos xatépav TÂs nTpÉs tou 
néyer và ’répn Tv eûyh, và Ave Pondéç tou. » 
Adta  xépn EAsyey x’ Aoupvev Tà pakkté rc 
890  xat els my yhy ÉoTaG act xétw Tù Odxpud Ts. 


864. Oavatov pe. ta. — 865. àv. Aunoüotevar. Junrôntev. — 866. dé- 
tevat. Renpovnüntev. — 867. tovve mixpéverev. — 868. moù. ÉdUs. eu- 
Aoyetixd. — "869. 'éods. To. — 870. vi. ‘mo. — 871. Opnoxiav. — 
872. evcébrav. beiav. — 873. taô. apyñcouv. pwt.— 874. pebEnuo. xada. 
— 875. ya. onyn. BEXAEL. — 876. yiu. petEnuo. coù médder. — 877. arn- 
Aoyätar — 818. npobÿeouv. — 879. ypapn. — 880. yiava. Eüpap. — 
881. cshoyaluvouéva.— 882. ypapn.— 883. napuev. as euy.— 884. éouc. 
— 885. rnapaxouon. ypipn. xatapd. — 889. aûta. xñonpvev. paid. 


895 


900 


905 


910 


915 
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Qc elôav rà aGEotx nc ‘roc äpetpa Opnvärat, 
ra déxpua Tnç ‘rùç Tpéyouaiv xal ‘rdc TAapaTOVATAL, 
rapnyopoüv xal Aéyouv nc « Q &Ôeheh, ti Eyes; (F.37,a.) 
TÔv r600ov éxoû Éyomuev *< ècèv xa à XATÉHELS. 
Édéyauev Or Ôè ÔèÇ pal tou va piocetonc 
x' el Tv Zuplav per’ at dvtéua va 60ebon, 


a, éredn xai Bobkeoat va ‘réyne els TÔv Téov, 


| ue, puà ’Éeüpe dr” Epac ‘roc OEker Éync x6mov 
xal 6 Oedc xat xüproc và Ave Bond6s ac 
xat roù Tublr 6 &yyekoc và Ave ON YO ou. 
Môvo roûr’ &nd À6you tou Bémev Ô1à v& moion, 
6pxo va ’répn el us, Onlow va yuolon, 
xal Otav ‘réyn xat otabñ ‘êxet elç Tv Zupla 
va éniotpédn va 810 médt *< Tv Popavla. » 
Toëré ’rav xat "onxiônouv, ’< Tv xawepa ’osbxtvouv 
êxEt OTOÙ Toy Aunpäc x’ ol mévre péoa ’uralvouy 
xai pLÈ yapa Toù Xéyaouv + «yhvxÜTaTE YAUTOÉ Las, 
vh v& nome xakAtepa nobnrè abrogé pu, 
TapaxahkoÜLE o’ Éravres Yiù vd Lac cuurabon, 
Ta Éoa cou ÉxéjLauEv v& Ta xaTaTATÉON. » 
Térec a’ &yérn EXot tous Écpuxrayxakactixav (F. 37, b.) 
Ka pè yapav duértpnrov yAuxoptAnbtxav. 
Tres dpylçet Aunpäs v& ‘iA xal va Àéyn 
x” elc TÔv Oedv roû oùpavoÿ doter vi duvéyn, 
‘noç dèv elyev nooûç Bouk Ôtà và cTauarion, 
pa, dodv "répn Tv Eûyh, driow và yuplon. 


891. Opnvatar. — 892. naparovatu. — 894. oeoèv. — 895. étibs- 
Oèc. — 896. 06. — 898. ua. ànrepac. Eyerc. — 900. ro6it. Ô8.— 901. ao. 
varotbn. — 902. Gpxo. yupñon. — 903. néyes. otaôei. — 904. enrotpé- 
Yet. — 905. onxoOnoav. — 906. xoumevts. prévouv. — 907. Yhuxhtats. 
— 908. xaiñtepa. — 909. rapaxaloëupe or. yiu. mac. — 910. Box œoù. 
ta. — 911. pay. écpnxtayrakacthxav. — 912. éuérpirov Éyavxopnô- 
xav. — 913. &pyñtes. undÿ.— 914. &pynñset. Après le vers 914, le scribe 
a répété les vers 909-910, et puis il les a biffés. — 915. orauatioy. — 
916. uräper. éxñot. 
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«c Éyd, robs Aéyer, ’Éeüperey, ET Bouin và ‘ré-/w 
ei Tv Zupla, Tv sÛYÀ This pLévEs 1100 va répu, 
xaÙ ray ’répu Thv edyh Crau va yupisu, 
990 ‘sv Popav(a LE onouûn vé ’ptu pwpis vapyhou. 
Etya PouAn xat Opsbt vé ‘prn xat À Yuym pou, 
va Eyn è ToÙ Adyou rnç xal TÜv pLovoyevi pLou 
Baothetov, 6moû yt’ aÜrov xapôté pou Tapadlves, 
Là Top” dolvu roy EdG pè oûs ÔLX va pelvn. 
995 Oo Lè Thv prépa tou *ç Tù yépux oùs Touç div 
is nlotuotv 10 ‘rü Exet yd ’Ôë 0ékst petvo. 
Kai äv yo ç toÿ Abyou oaç ÀëVew xavévay Loux, (F.38, a.) 
6 T0 Odvarto va pè Danto eis Ts AYÂS T0 LOUE, 
pLÔvo Aetovtépia &Youx vü jLe XATAGTAPÉTGOUV, 
930 ‘se Tv orpdta Onoù roprarto Depia vé jLe Wotpésouv. » 
Toûré ’reve 6 Aunoës xai T0 YAUXÉ Trou ‘ralpr 
ets To xou6oUxÀL ÉDEDEV XPATOVTES do” To yépr 
xal Otav uéda Aunaotv, the Aéyer* « Dauxuratn 
yuvh pou xai xatk mo ÂÀ& ’6 èuèv robeivorérn, 
935 Tapaxah@ de, näévrote Tov voÜv cou révra va ’yns 
"6 toû ÀAdyou uw”, émou ’Pplsxeaar xal Onou xai Av Adyn, 
xal pv Aunäoar Or ‘nüç puosebüw xal Otabalve, 
via, rélu cou, "yhñyopa 6 Toûrov TÔv 670 ’prabvu, 
vuart yié Tv dyérn cou £y® ÔÈ 0€)” &pyhocu, 
940 uà UE aroudÿ ard Exet Grlow va Yuplow. 
Ô voës pou névra pLetà oèv va vive DEder, ’Eeüpe, 
yratt ‘6 Tù mévra ixaux xal AANOŸ de eûpe. » 
H xéon Stav Hxousev Tà ACL dvaorevétet 


: 919. ôtav. now. Yupñow. — 920. pu. vaptew. vapy. — 921. dpeën 
vigtn. — 922, pe. povoyeyñ. — 923. yiautèv. napañuver. — 924. tüça- 
œivo. é3w. oùs. Ga. — 925. Ouoù. Ceivw. — 926. niorociv. Exel. BEXREL 
— 927. àv. — 929. &yp. uè xaraonapacauv. — 930. LE unpäcouv. — 
931. voutanever. yauxn. Tépn. — 932. xpartovras. — 933. Yauxntaém. 
— 934. xata. oeubv robuvorarn. — 936. ‘atod. uôrou. àv Adyets — 
937. Aunaoat ôtt. uroeuw. — 939. yiatnv. apy. — 940. now. — 
941. meta. DéAe. — 942, an0d où eûpe. — 943. Ta AOYiavaoTEv. 
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xal 4e” Ta ‘péria ns Tà OuÈ Oéxpua xa rnb e. 
945 Aëyer tou: « 'Éeüpe, ävep pou roX)à yapiruutve, (F.38,b.) 
‘rüç révra elç Toy Aoyiopud ÔE” 6° lyw, àavôperwmutve, 
yuart éoû our À Gun xal À Tapnyopié mou, 
TÔ ùç Lou TÔ YAuxÜTaTOY xat À aroûvuÉ pou. » 
Aoévri roûra elraouv, dpyléer, Goôrvidbes, 
950  roÿ Taktdtoù Tù ’pékuux els Gpôtvlav Béber. 
Ets Ô£xa ‘épars xauev OAnv Ty dpôrvle, 
rhv évôexdrn E6nxev àrd rv Puuavla 
pt G6bav xat rapérabiv, mè roXANv eüuopola, 
ut roburava, xai äpyovtec elyev eiç cUvTpoplav. 
955 Âxokouf& xai n yuvh Eva mL ut xéro, 
Éreura méd” EVUpioev xal ’niyev elç TÔv 7670. 
Tres aroyarperiouôv d Âunpäc truc Ôlver, 
ot Toy écuvOdeucav Üytelav Twç &olve. 
Éxtmoev ( Âunpäc, Ty otpéta Tox ‘nAyet” 
960  rooûç xovéx’ Ev xapvev LV Ôow Yyiù va péyn, 
Éreura ’xaba}Alxeuey nt els t&AoYÉY tou (F. 39, a.) 
xal pè tv Bla Éxauvev révrote rhv 606v vou. 
"E tà nakAnxépra "yüpubev x’ Hheyév Tous” « Nà Érev, 
ta Tv Bla Tv roXd va pô pe Papebñrev, 
965 p6voy pavñtev oÂpepoy &Eror GTOATOKXÔTO!, 
ph cac vixoouy Tv dvôperà ol meptaco of x6xoL. 
Pratt 6 x600ç 6 rodÇ ÉroÙ ’yw y1à va cucw 
*yAñyopa ’s ThV LnTÉpa Lou JL XGLVEL V4 GxOTUOu) 
rà &hoyo, yiù va "propü và pÜdouw elç TÔ xéotpo 
970  roÿ Payaha dç to Ppaôd rptyoù va "6YA Td darpo, 


946. oéxw dvôpertouéve. — 947. düoe. — 948. yauxñtatov. àxdôup. 
— 949. ôpôuvigter. — 950. rakiôtou tTapéinua. — 951. Env. dpôuvie. — 
952. évô. euynxev. pou. — 955. axokouba. prAn. — 956. syrpnosv. rn- 
yev. — 957. andyapernondv. twç ÔUver. — 958. daot Tôv. byiav Tac &pu- 
vers, — 959. éxeiv. — 960. xovaxevixauvey pôvôoso. — 961. xabadixeuev. 
tah. — 962. pe. navrote. 0. — 963. Yüpntev xd. vante. — 964. va, 
Bageônrev. — 965. pawntev. — 966. oùs. nepiooi. — 967. éxoû. yiava- 
côcw. — 969. yrava. va. — 970. payæa. Bpaën. vauyÿ. 
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xal àmexet 6 Tv Xopa pas va ‘réye, ‘6 Tv Eupla, 
À péva pou vé pe 107, va "Ppn Tapryopla” | 
xal ôrav raprnyopnôn ré eva yupiow 
6 TV Puuavla, TAY YUVA YLX VA Tapnyophsu, 
975 Et xal adr OAGETar wokv xal TAY untépa 
xal ÔL& méva Odxpua yüver kde Auépæ, 
va 4arokaïow xal vièv rôv &nobuuntéy pou 
Baotherov tv Auyevñ, xAdOo Tôv èxhexté pou. » 
Ta raXAnxépra Axoucay Toù Aunpä rhv Bix (F. 39, b.) 
980  droù ’yev ii Tv péva tou xal Ôtà Tv cuô(x 
xal Ôèv étaüoav tpéyovres, AA Érepratoücav 
‘tépa xal vÜxTA, [LE Yapa Ty ctpéra Érepvoüaav. 
"E my otpdta ‘ro ‘rnyalvaaiv Acovrépt eydho, 
énoù els Tv dyptétnta Ôèv eldaci rot’ & kdo, 
985 rüv dravrä xal ’6datave ’ç TÔ oTÔua Toüva "Ado. 
Tè ostpéreup’ &6 ro eldeve eis Tà Onlow ’orpéon, 
vuatt noXA& ’po6Mnxev pv Tpéên els ThY Léon 
xal Tôv Àuxôv pb &novi& eÜxoka Oavaruon. 
Ô Aunpäs Wç elôeve ‘r@ç Tpéyer 6 Aus tou 
990 ei Tà Gris, xat adTos Éeve ovayéç tou, 
&névw els Tôv AËovra Étpebev Buuwuévos, 
v& <0v Gx0T60" nÂyatvev ‘oùv ‘moÿ ’Tov &VÔpEUWLÉVOS, 
xat Otay Hpaoev xovra, rod Aéyet* « © Onplov, 
rs Thv otpétay éxpérnoes ÉToUTNv Tüv AvOpelwv; » 
995 xai ct rôv ÀGyov Écugey dnéve Trou xovtépt (F. 40, a.) 
xal el Tv yhv xéTtu ’negev T0 Ouvard Aetovtépt, 


aimatuuémy Ty rAnyay, ‘6 T0 yüux xuAuspÉvO : 


972. pava. vauè. vaupn rappnyopia. — 973. nappnyopnôn. Oevayu- 
pñow. — 974. puu. yiava. — 975. BariGerar. — 976. Gta. —— 977. and. 
— 979. ta. — 980. yiarny mava. Ôux. — 981. ènatoav. àNErEp. — 
983. mnyévaotv hkewvräpn. — 984. ayp. eidaot rnotaklo. — 985. aravrà. 
Tôvalapn. — 986. dç TÔ. Ta énnouw. — 987. rpéter. — 990. dnñdw. Éun- 
ve. — 991. Ouuouévos. — 992. varôv oxotodennyevev. &vôpesouévos. — 
995. Eonpev. — 996. xatonsoev. Atovräpn. — 997. aiuatou. xvAnouévo. 
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napeubds Éxoû Émesev Arov xal Joprauévo. 
Kai rôtes né Mpyioav xal reprratoüoav 
1000 x” sis may 4vôpela rdv Aunpä Ê hot tov énatvoÿaav. 
Nepiratévrac rd Aourôv, puià Ppadeivh, rplv tiotpo 
va "67%, AAOœv xal ’xÉvedav ’ç Toù Payoud& TÔ X&GTPO, 
xal napeuOdc ‘roù ’xévehav até her Ôud ra Anxdpra 
ôro ‘6 xapôtà xal OUvauiy ATav ‘où Àcovrépra 
1005 và ’roüouv Ts prépas tou ‘rüç Épyer’ 6 uiés ns 
éroû rooûç Ôèv AAnibev va 0h 6 GpÜauOS Tnç. 
‘Téyouv Aourdv of dvOpwror, AéYouv ins TÔ pavréro: 
À XSpA ATÔ TAV Xapà ÉVELVEY vw xétu. 
H péva, Êtav Axousev uloÿ TAv rapouola, 
10140  @pôlviasey toùç dpovrac ‘oùv ‘ro ‘yev éÉouola, 
robe plhouc xat robs auyyevetc Ékous Écüvakév rouç, (F.40,b.) 
’çè tébiv xat mapétaërv Aou Dpôlvacév tous, 
xal ‘xäv xai tov rpoüravroüv xai PÉPVOUV TOY °ç TV HUPA* 
xal ti v& "nf TÜcau papas ‘ro Vlvouvrav tv dpa 
1015 6xoû ‘< td xéotpo Apunevev, ‘x’ dot tov "rposxuvoüsav 
xat of peyé&iot äpyovtes Td xépt Topthoüoav; 
K’ ei Tù rakdtia tob +oy ‘näv nai sis aûta xaDlGer 
x&0” dpyovréç Toy paper, 6 T0 ‘omlrt tou yuplet. 
“Lav ouyav ol dpyovtes, À péva tou yuplget 
14020  ‘< rdv Aunpä xai LE xAaOOv rèv Aéyov rnç dpytbet. 
«Yé pou, Afyer, Ô1ù tl épvlorns Tv Opnoxela 
xat Xproriavôç éyelvnxes pLéoa 6 Tv Popavla, 
x’ ipnxes Thv ratplôaæ ou, tobç pÜhouc xal tà mon 
xal talç tuuals ‘mo coû ’xapvav eiç rhv Eupla roûrot; 


999. fpynoav. enepnx. — 1000. tov. — 1001. reperavrôvrac to. Bpa- 
Buvn. Taotpo. — 1002. vauyÿ. paxoulà. — 1004. axapôtà. où. — 
1005. noûarv. Épyeto. — 1008. Eyivev. — 1009. ñx. — 1010. 808. cœæv 
moUyev. — 1041. auyreveic EXous éouv. — 1042. EXous pô. — 1013. ràv. 
rposinavtouv. ywpa. — 1014. yanaic. — 1015. Aunevev nôdot Tôv. — 
1016. xépn topuhougav. — 1047. xaBñger. — 1018. xafdpyovtac Tèv. — 
1049. fpnyav. — 1021. Opnaxia. — 1022. éyivnxec. — 1023. xñp. — 
1024. taie Timatc. TOUTN. 


et 77 


 . « . 
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1095 Tà mhoûtm téanéduxes xal xarappOvecés Ta, 
dtX œyérn widc Puunäs da ’Eaméduoé ta, 
ruuhv xal G6Ëav Hyacec, ‘no 'BEAav va Ynploouv 
ets-Thy Zuplax PaotAt Ecéva va xabloouv, 
“at Topa éunrodlornues, Hyaces TAv Tu oov,  (F.41,a.) 
1030  &opviormxes Tv misriy oov, Éyaces tv duyd oo, 
Fhv Paorheia Éypasec, ‘roû 0Elav vé ce noloouv 
els Thv Zupla Pasrhè, Écéva và xx0{souv: 
&rôç aov d'hx té 'yaoes, àtôs cou Eurodlornc, 
yuart rés aou Hûehes Tv riort cou x’ épvlorns. » 
1035 Tôres rc Àéyet Aunpäs" « pntépa Lou otAtétn, 
| Bob, ’Éebpers, *< 709 Adyou pou eloat mobeivorätn. 
Dië roûro, Orav EAaba rhv &Evx Vpap cou, 
AAËœ 1e” On pou rhv oroudh va Adbw Tv eüyr cou, 
yuart yo rhv xétaga nokkd rnve poboüpar | 
1040  écéva ris untépas Lou, boy raôl cou ‘xoû "pat. 
Opus, pntrépa p' axpuôh, Eu vé oo ‘utAow 
AA céva ‘ç Tv edcébeux ÔLà vé ce yupiou. 
"Eebpeu roÀÀà xalwrata ‘rüç Éy rod x&oTpy 
xal ywpars Éreprétmnoa ‘oùv ToÜpavoë Tà &otpn 
1045 xatypéuuata tôtd6aox roAÀGv koyid xal VAwosats,(F.41,b.) 
'éstpo ‘roÿ dév elve xatpds Yià v& sou ÀËyw rÜcat. 
Opnoxsiats écToydornxa roÂÂais, Là mhAuvemévar 
elve al and vôv Oedv Dhats xarapauévat. 
Ma siv” À edcéberx, pla elve À rot 
1050  6m%oû pu’ adrhv Gokdlerar rüv érévruv 6 xrlorns, 
À Tori Tüov Xpioruavüv Aéyetar xal xaheïtTat, 


1025. éfanoanxec.— 1026. Ga. pacs pouac da Eaxoïnaës.— 1027. Yn- 
phoouv. — 1028. xaüñaouv. — 1029. rwpa. — 1031. Gelav. — 1032. xa- 
Enaouv.— 1036. Eeupnc. clou nobuvotarn. — 1037. yiu. GEta. — 1038. pôdn. 
euyh.— 1040. nan. — 1041. Opus. axpt6À. pnAñaw.-- 1042, edcéBra. 
Gtavacë yupnow. — 1043. Éeupnc. xalôtata. — 1044. œuv. — 1045. Xo- 
vu. Yhddoas. — 1046. yiavacou. — 1047. Gpnoxiac. ua. — 1049. Fv. 
evaéGia. — 1050. pauthv. anävrwov. — 1051. xanta. 
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meptotepà PasiAisox 4’ d'Aouç éuuheïtar. 
Écte my xp&s" 6 Zolouwv: « & OaGua rüv Gauudtuv, 
Pasthisox meprorep » 6 td ÀÂoua TOY OLATUY. 
1055 Tais Xxaas notes nalhaxals RéVer xat dvoudées, 
pLè peyalüTarn quvi Tétouxs koyñs puvéter 
« Éémxovta Pasiliogat elve xat veuvides 
&uétpnrax. dxôurn Ô DyYÜGvrx ralAax(dec. 
Mia elv’ À Paotlisoa, pla elv” À rehela 
1060  ‘xoû éouos 6 adthy ’Pploxetat ’ralpvet rhv Paothelx 
roû o3pavoÿ, dy the yhe, var” elve pÜerpouévn, (F.49,a.) 
La xeivn m oÙpévtos ei TÜv aiüva pévet. » 
Qov ‘rod Arov raX dax} Round xai À ‘Our LaÇ 
rats, xai els Tdv Oaluova elyamev Thv EATL Las, 
1065 yrà roûré nv énédtwËx at HAOX ei Tv pla 
Basiliooa neprorepà al mÜstiv Tv Tehela. 
Übev muoreüw eic ed, TRATÉPA HOWMTAV TE 
Toû oùpavoÿ te xal Ts Yhs Oelov cuvempnThy 5e: 
xat elç Tov Eva Küprov Incoëy rv Xptotév pou 
1070 rdv romrhv xat rAdormnv pou, deonétny xal Geév mou, 
ot ya ÀAdyou pas EU cépra Tv àvOpurivn 
pépeosv Ovrac Deds xat rabnrôs &yelvn” 
dy ‘roù À Oeérns tou Éumépereve va raôn, 
&AÀ& À &vpurémms tou ‘xoù ralnt ÉoThôn, 
1075 yrart Gumhode, ’heüpe xx, Atove elç Tv pÜotv, 
Bedç, Aéyw, xat ävÜpuros, xat Éowoe rhv xtlouv, 
pè Tô va r40” &ç &/Opuros Ésuoev rdv Àxéy vou, 


1052. Basinoa &nékous OunAntar. — 1053, xpato. Baëuua. — 1054. Ba- 
oûnoa nepiotepa. aoua. — 1055. niatois nakaxaïs. — 1056. ueyakdtarn. 
— 1057. éEnxovra Baainaou. veavidaic. — 1058. uérpiraic àxôpe. dYÈÔv- 
ta nalaxides. — 1059. fv. Basianon. nv. teAia. — 1060. auurv. répves. 
— 1064. yiativar cOnpouévn. — 1062. ua. oup. mévn. — 1063. ralaxà. 
— 1064. nyauev. — 1065. yix. enoûokx. — 1066. Baciinox repiotepa. 
tehkia. — 1067. rioteuw. — 1068. oùcavo. — 1074, ya. pacs. — 
1072. éyiver — 1073. édpnopieve. — 1075. dunhobs Eeupe. — 
1077, tôva, 
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1095 Ta mhoûtrn ééanéuxes ua xarappôveaés Ta, 
tk &y4TN LAS Pounds ÉXa 'EanéuSÉ ta, 
quuhv xat GéÉav Hyacec, ‘mo 0EAav va dnploouv 
els Tv Zupla PaorAè écéva va xabloouv, 
xai Topa EURO TMxES, Axaces Thv tu couv,  (F.41,a.) 
1030  &pviornxes Tv nioziv cou, Éxaces Tv buy oo, 
qhv Paoulela Éyases, ‘noû "OEav vé 0e rolsouv 
els rhv Zvplx PastAè, écéva vä xaÜloouv - 
&rôg sou d'hx té ’yacec, T6 cou Euroôlomns, 
vrart rés sou less Tv lotte oou x” épvlorns. » 
1035 Tôres rh Aéyet Aunpäs « NTÉpX [LOU piAtéTn, 
| ob, ’éeüpeus, *ç 709 Adyou ou elout mobetvorarn. 
Pi& roûro, Otav EAuô& rhv &éta Ypag cou, 
AAËœ pe” An pou rhv orouû va Ad6w Thv ed ou, 
yrart yo rhv xérapa noXkG tnve go6oÿpar 
1040  écéva This pntépas pou, doëv ratôl sou ‘ro ’pat. 
Ouux, untépa p' &xpi6Ÿ, Elu v& cou ‘auow 
Axa céva ‘6 Tv edoébeux Ôtd vé ce Yupiauw. 
"Æebpers ToÀÀ& xalwrata ‘nüç ÉYR roXd& x OTEN] 
xai ywopat éreprnérnox ‘av Toüpavoÿ Tà dotpn 
1045 xalypapuara 014640 no AAGY Aoyid xat YAwasats, (F.41,b.) 
"Éevpo ‘noù dév elve xatpÔs Yt& v& cou Àéyw rOGAK. 
Opnoxeiaus ÉoToydormax rokkals, Là mhavepévats 
“elve xal and sôv Gedv dhars xatapamévats. 
Mia siv’ À edcéoeux, pula elve À lotus 
1050  ôroû L' adrhv dobdetat rüv érévruv 6 xtlotns, 
À Fort Tüv Xproruavév ÀéVerar xal xuheïtat, 


1025. ééanoanxes. — 1026. ua. pas pupuas da Éanonoés.— 1027. Yn- 
phaouv. — 1028. xabñoouv. — 1029. twpa. — 1031. Oelav. — 1032. xa- 
Enoouv.— 1036. Eeupnc. clou nofuvorain.— 1037. yiu. &Eta. — 1038. on. 
evyh. — 1040. narôn. — 1041. dues. paxpt6à. urnAnow.-— 1042, edoébra. 
Gtavaaë yupnouw. — 1043. Eeupnc. xadôtata. — 1044. oav. — 1045. Ao- 
vi. YAdaoars. — 1046. yravaaou. — 1047. Gpnaxiac. a. — 1049. hv. 
evcébia. — 1050. paurThv. andvrwv. — 1051. xantar. 
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reptotepà PasiAson àr’ dAous prhetrat. 
Éctr nv xp&" 6 Zolopov: « & Oaüua Tüv Oauudruv, 


9 


Pasihisox mepuotepà » *ç Tù Âoua Tv àsLatTuv. 
1055 Tais Aka mlotes nakhaxats RÉVer xai dvoudéer, 
LÈ peyalwtarn puvn Tétorxs AoYs puvéber 
« Ééfrovra Pasiliosat elve xal vexvidec 
&étpnrats. axéun ÔÈ CydGvra rakhaxldes. 
Mia elv’ à Pasiliooa, pla elv’ À tekela 
1060  ‘roû 6mouos 6 admnv ’Pploxerar ’ralpret Thv Baorhelx 
roÿ o2pavoÿ, ëyu hs vhs, yrar” elve pÜerpouévn, (F.49,a.) 
uY XEiVN À OÙpÉvLOG EÇ TÜV aiDva JLÉVEL. » 
Qov ‘roû Arov talhaxh Aoumdv xai 4 duc MTS 
riatus, ka elç TÜv daipova elyauev Tv EÂt( pag, 
1065 yià roëté Triv ÉnédiwËx xai AAPa ei Thv pla 
Bacikooa neprotepa ai migriv Tv Tehela. 
ÜBey rioteüw sis Bedv, TATÉPA TOUMTV TE 
700 oÙpavoÿ te xal Thç Yhs Osiov cuvmnpnTiv Te” 
mal els rôv Eva Küprov Inooûv rèv Xptotév pou 
1070 rdv roumriv xai mAdommy pou, deoxdtny xal 0e6v pou, 
Boris ya ÀAGVou pas UGS cépra Tv avOpurivn 
pépecev Ôvras OEdc xat rabnrTôs yelvn” 
dr ‘roù À Oeérns tou Éurépereve va réôn, 
ANG À &vôpurétms tou ‘roû ralnrh écrin, 
1075 yuart dtmhoûs, 'heüpe xa à, Arove elç rhv pÜouv, 
Oedc, XéYw, xat ävpunos, xat Écuge tv xtlouv, 
ut Tè va réf” &6 &vÜpwros Écwoev Tdv Axév tou, 


1052. Baoiinaa anékous OunAntar. — 1053, xparo. Gaëua. — 1054. Ba- 
oûnoa neprotepa. aoua. — 1055. niotarc nalaxats. — 1056. eyahdtatn. 


— 1057. éénxovta Baoiinaar. vevidarc. — 1058. apétpiraus axôu. dYGOv- 


ta nadaxides. — 1059. fiv. Baainou. hv. telia. — 1060. duutiv. répver. 
— 1061. yrativar 6ônpouévn. — 1062. ua. oup. névn. — 1063. ralaxà. 
— 1064. fyauev. — 1065. yia. enxoûtoëu. — 1066. Basiinoa repiotepa. 
tehia. — 1067. nmioteuw. — 1068. oùcavo. — 1074, yux. éuac — 
1072. Eyiver. — 41073. épnôpreve. — 1075, Gunaobs Eeupe. — 
1077, tôva, 
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yuart ‘oùv Geds ‘roû ’rove Myepev TÔv vaév tou: 
Hyouv dvéorn ëx vexpov xal cuvavéornoé pas,  (F.49,b.) 
1080 els tv &pyalav ‘noû ’yamuev Ô6ËX xatécrmoé paç” 
otts &p” où ’veotéômev ‘< Tà oÙpavr” &véôn 
xal rdv Eic Todc Üotepous xatpoU Oev& xatal6n 
vé xplvn Cüvrac xal vexpobs xat x&0dvôs va Êon 
xaTa Tv rolutelav tou vé ToU 4vTaroÈoEN 
1085 yà Pastkclav oùpavüv xai tobs kaurpods otepévous 
YA XÉÀaStw aiwviov xat tés opiurac Pasévous. 
Axôun x’ els TÔ &yrov ÉyO TLOTEUU RVEÜUa, 
yrart dodv ‘moû ‘ve ed Oüvetar ' Eva veüua 
vé ce qurlon xal écèv vé ’Alnç ‘< ToûTnv Tüv play 
1090  PactAooa neprotepà xal miativ Tv teelav. 
Matépa or ÔY rpooxuv@, ulov xal &yto rvEÜLa, . 
Évav Oedv, tpia rpécuna, ‘xoÿ pévov p' Éva veüpa 
Exapav Tà oÙpévia Téypata TüY &YYÉÀWV, 
ra Xepoubelu xal Zepapelu, Tébeus Toy apxayyéhuv. 
1095 2 aût& Aoumdv tà rpécura This &ylac Tpiédos, 
This aitlaç Tüv àyalv xat Oeluc Ta pov&doc 
dveyevvhonxa ày& xal Ékoc puriomévos (F. 43, a.) 
’Beloxopar x’ eluar edoeo hs ‘oùv ‘où ‘par Parriouévos. 
Âurorec xal où, uñtép mou, t& Àyia vévuwrlobrç 
1100  ôxoû sou éyu, ‘oùv xal pv êcd và épurlobns, 
va quync Thv doébeux, vé "Aünç sis Tv Alex, 
vd 'ONXES TOY Àyapnvüv Ga Tù rapauÜ0a, 
v& "yelvnxes Xpruoriavh, tdv edv và yvwplonc 
mal era pv ç Thv Ponavrà va EXOnç và xablonc 


1078. roûtove fynpev. — 1080. àpyaïav noûyauev. xetéot.— 1081. où. 
ata. — 1082. xaipodc 0 va xatéGer.— 1083. va. xabavôc. — 1084. xa- 
ta. noïntédv. ToU. — 1087. axôou. — 1088. nouvar. péva. — 1089. puw- 
Thon. — 1090. Basinaa mepiat. rekiav. — 1092. nou. pévav. — 1094. ta 
xepovbiu. cepapin. — 1095. oauta. — 1098. xñuat. noûpat. — 1099. ta. 
vavotioünc. — 1101. vapñync. &ofôia — 1102. dyapivov. — 1103. vayi- 
VNXEG. — 1104. ueta. xabñonc. 
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1105 ônod elve énlyeros rupadersos xal ‘otaber, 
6 Toû napadeloou tà devôpà À Poyavié TapiA EL, 
va "Os xal Tv ouuôlx mou, fnyès Thv Ouyatépa 
‘où Aduret ‘okv Toÿ oÙpavoÿ Ts aÜVAS TÔV dTtépa, 
AxépMn xai TÔv &xpi00 va oroyacric ulév pou 
1110  BaolAstov Tdv éxAexTôv, xAGOoOv Tôv &xptb6v pou. » 
Toûré "reve 6 Aunpäc x’ À péva Toû eüxploôn, 
täyrov rveüpa els aûtv AXGev, xat Épurlobr 
xal rapeuñde éuooy&, Aéyet” « Éyd mioteüw  (F.43,b.) 
el rhv Tpiéôa xat adtiv al "yù Lt céva cé6w 
1115 xat Yivouur Xpioriavi xal Épyouar *ç Tv ia 
"meptotepa PaslAoonx xai nlotiv Tv tedelz, 
Epropat x ec Ty Popavià al ‘net t& Oetx petOpa 
v& Ad6w 105 Pantisuaros Léox *< Thv xokU66B pe. 
ÀÂpvoïuar rnv doéGeux xat àvalepat(tu, 
4120  Opnoxela rüv ÀYapnvoy éyu Tnv éxpauAie, 
cuvTécoopat [LE TÔv Xpiorôv, oxÜTTw xai Tposxuv& Toy, 
boiv Bed &Anbtvèv Gobélw xai ÜuvS tov. » 
Toûté ‘rev À pntépa tou, Éretta otwralver 
oÙ ouyyevets pylviouv xaels v& ouvruyaivn * 
1125 « xal pets pt oûç pyoûmeotev, Aéyououv, 6 Thv &Affeta 
Ths Rlotews, &plvouev Toupxüv + rapauubra- 
ÉXot.4vrépa ’pyobmeotev pLoû 6 TÂv Pouxvla, 
dplvopev Tobc doebets v& ‘ve eiç tv Zvpla. » 
“Zav Hxouoev Aunpä, rôv Küprov GoË4Ger 
1130  xat sis aûrdv eüyaprotià gp” rhv xapôla "Pyber- 
« Edyaproré ce, Küpue, Aéyer, ‘xoû évutloëny  (F.44, a.) 


1105. éniyiocs. weager. — 1106. tepiater. — 1107. va. — 1108. oav. 
— 1109. &xoôp. — 1111. xh. evxpñoôn. — 1112. Tytov. — 1114. pe. 
gevw. — 1116. télia. — 1117. HÜôpa. — 1118. amv xokv6iôpa. — 
1119. GoëGux. — 1120. Gpnoxix. àyapivuv. tv. — 41191. ue. oxf- 
at. — 1193. cuwnéve. — 1124. apyévnouv. vacuvtixévn. — 1125. pe 
gaç. — 1127. Ouoù. — 1128. äapuvouev. aasôñs viva. — 1130. av- 
tôv. 
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À pÜtno xal Ta Àbyix uou xak& Ta Évorishr. 
Énuepov 'oivnxa xal "yo ‘sv énésro)oc [é=pos, 
yrarl 1 aûtov éutalve Yo aÂuepoy elç T0 wétpos. 
1135 Éxetvos rôv KopviAtov EGldaËEv nv risti 
xai Hkauev xal "ÿvwprosv Tôv Kiprov xat xrlornv, 
yuart ‘odv rov ÉÔ(Oabev rd nveduz, 'owrioéy roy, 
Ô [étpos ÉxaTgnsey tte xat "Oénzioév rov 
xat Tôte wat es Tobc Aoumods Bvixoùs Täyto rveûpa 
1140  xatéôn at Epuriser ut Tô Beïxd veüua 
xal énioteücav xal adtol, date va Tpowntetouv, 
xa)os À Ipakes Lévouaiv rôv Bedv và mioretouv. 
Éctt xal uèv d0ayh Éxauev xat ’owrloünv 
TV péva mou, xai "yvoorsev où Tôv Dedy xx xTlorny, 
1145 xal Toùs hotmoûs pou ouyyevets Txauey và Yvuploouv 
dcéva Tôv &Anivôv Oedv va rposxuvf sous. 
SÜxapioré se TÔ hourôv, Det, edyantsr@ 6e 
rai x xapÔl2S ka Vuyñs sxûntw xxl roosxuvd 6e. » 
Lv Érausev rhv rooseuyhv, tpéresav Gpôuridlouv,(F.44,b.) 
1150 ro Aunpä Lx vx o& ho! rov auvroootéCouv, 
xal pt yapais Etpovasiv, Lè ÔGEaS edfuuoïvrar 
xa Tôv Xp:57:0v ravtoretva ‘6 TÜv vOUY Tuv &ôu LLOÏVTAv. 
Atxa uétonts À 720% EnNATEL AYALEGOY TOUS, 
xai tes Gpôtriilouvratv va xduouy Tv GÔ6V-ToUs. 
1155 Ty Évôexdnv fipytozv, xépuver 6Ooumoplav, 
Thv stodta tou dpylvios és” ao Tv Eupla, 
’ralpver xai nv unrépa tou, ‘ralpver Tobs ouyyevels Trou 


LI. 


6 Thv Pouavix vé tous ‘ni ‘moÿ 'v 6 povoyevis zou. 


1132. evotioôn. — 1134. pautov éunéve. — 1135. xocvilov. —= 
1137. gavtrôv. nveupa cuwtioev. — 1139. éGvrxoÙs tayio. — 1140. Époüren- 
dev. — 1141. émioteusav. npopitevouv. — 1142, x2006. npdbars. vx. — 
1144. propnoev. xtiativ. — 1146. aan Beivdy. — 1147; toù. — 1148. oxn- 


ntw. — 1150. Grave. côv. — 1151. ue yapais étpéyaarv ue. eu). — 
1152. ravtotiva. vouv. €. — 1153. Éxpatt avau. — 1154. dpüviatouv- 
TEV. — 1155. évôsxatrv rpynTev. 6ônropiav: — 1156. àpyxbvroe. péoa- 


rotrv onpiav. — 1157. mépvet (his). — 1158. toùs. à. 


AIHPHESIE AITENH. " 159 


Hporépretr 6e Tv Yuvaixé Trou xavioxia xai Ôpa 
1160  ‘roû ‘ripav Tv ratplôa tou xai dix Tou ywpa. 
'E rhv otpdra ‘noù ‘rnyalvasty xoüpon x’ aiymakwaiats | 
Axauéve duétpntats xat alparoyuclas. 
OXa rà xoUpo” érpôneutey LL’ &vÜpuüTous ‘6 ThY YuvA tou 
XaÙ XEÏVOG ÉTOPTATELEVE [LÈ TV ÜTOMLOV TOU. 
1165 Kauñlux ÉAovéptuta Lt Blo taxéorx (F. 45, a.) 
loterhev xal pLouAdpta &x6 Un TEYTAXOOLX * 
&pyôpiov quérontov Éctetkev xat Aoyäpt, 
Xpuolov, Afous &xptbobc, mod mapyapirépr, 
Otaxbor” &koyé 'oreukev ce Aoyaltvuwméva 
1170 va té ’yn Ô1à Àéyou tou ‘oùv ‘xoû ’rav Otakeuuéva” 
cxkg6oug al oxkdôats Aorerhev dç Ôvo yrhtddec, 
yuart 6 Thv otpéta ‘noû ‘pyouvrav Tatdia LE pavades 
ÉoxAdGWOEV xal "ripeve ‘oùv ‘xoÙ roy dvôpetwuévos. 
Ti roûr’ &n” dAov Tôv Aadv Arove run pLévos. 
1175 Aourôv apÉvTiç té ’otethev, 0 Âunpäc XOVTEUEL, 
6 TÂS Poyaviä Ta aûvopa Épystar Xal XOVEUEL * 
xat ‘oùv éxévredev xovrà 6 xéSTpo This Pouavlx, 
&pyloer tals naparabes va Bab ’< Gpdtvias. 
AGo yrudôeç A6akev Gurp6s Trou Apablrat 
1180  gpuséluvouc ut Gpôtvià xal ‘rÂyatvav G8tats * 
à ôpyav’ EAN Erébaoiv xat &Xdot écahnlGav (EF, 45, b.) 
xal &Akot elç Tà &koya dréve ExablCav. 


1159. Yuvalxa. — 1160. rournpay tv. ywpa. — 1161. rnyévaar. 
xai yuadoains. — 1162. Hrapeve auétpitars, — 1163. Oz. enp. pavôp. 
=— 1164. énopratiuve. nv. — 1165. xawiliu bhopéprota. — 1156. Écteu- 
Aev, äxop. — 1167. œuétpitov Édteiddev. Aoyépn. — 1168. papyapitapn. 
— 1169. ateuev celoyalivopéva. — 1170. va. Gta, moûutav Otakeuéva. — 
1174. foteuddev. yuidôac. — 1172; moÛ. pavédars. — 1173, éox\G6oev. 
mnptve. Gvôperouévoc. — 1174, yiu. &nédov. — 1175. téateddev. — 
1176. pœopavas ta. — 1177. oxdotpw. — 1178. vais rapatagaic va 
Bater copôtvias. — 1179. Apaëñres (d'abord : &pabite;). — 1180. ypu- 
bétovobc. nhyevay dôntes, :— 1181: GX) énéfaouwv. — 1182: àrare êxe- 
Ohtav. 
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Kai ‘odv *< TAv xwpa Aureve Ékor tov Xawpetoüat, 
ol äpyovrec ètpébaot, TÔ yépt sou wLAoÛoL. 
ES ds dov +à otpéreupx ets pui Leo Là x’ els &XM 
ÉoTdOnxsv qu Gpôivià x’ etdOEUX ueyd&An, 
ka Aunpäs tépacey ’x Th Léon xat OdeUer 
x’ els T0 xouboûx At ‘moû ’rove À Yuvh tou xovreueL. 
H Pé&ytau, &ç toy etôa, TS XÉPNS TÔ HavTéTO 
+ñs Ôlvouotv xal rapeuO Ds tpéyet, YAUxopLÀG Tov. 
Tétes xat À Yopnà bhyioou, Ayouv À revbepd tou, 
‘odv rov elôev dYxaltaoTd pb Tv repistepé tou, 
Tpéxet, Lt bodoctäuuara alvet xal Éavroupléet 
TOÙ Aunpä Tr rpésumov Ppéyer xai ro mupler- 
Tpéyouv x’ ol névte &Ôehwol, oxümtouy, YAuxogtAoÏY Toy 
6 tt tu ÉdüvouvTav x’ ol mÉVTE TOUG TULOÛV TOV. 
H Péyraic Tôv Baslhetov pépvouv tou, rdv viév tou (F.46,a.) 
xal xetv6s tov EplAnsev &ç xAdOov ExAExTÉY tou. 
ÉoÜadev xal toÿ Aunpä À péva ’ç TÔ rakdTt 
— pla mc oxÀGGX riorix) ’x TÔ yÉpr ThV Éxpétet, — 
Tv x6pn Évnyxélioev xai ÉyatpétnoËv env 
xal pt Vhuxetà otAfuata ExataplAncév nv. 
Ouotus xat où œuyyeveis ot à) Éyatpetioæv 
xai LéGa 6 to rakdtiov 6 hot Tous éxaBloav. 
À où Xourdv érépasav fépars xat Erdbav 
"x TÔv xérov This Édouropuäs, TÔv ’rloxorov Éxpékav 
xa "Pantisey toû Àunpä TV pLéva xal pLUpOvEL, 
"x Tv éuaptla Toû CET Aber xat ’Aeubepôver. 


Opolws xAÙ Toûs suyyevets Éous tü4ntisév tous 


1183. funeve Oo tov. — 1186. xev}aBta. — 1187. xtn. ddeuer. — 
1188. mov. xovteuer. — 1189. Bayes. tov tômor. — 1190. Güvouaiv. yhu- 
xopuatov. — 1191. ypi&. — 1192. vov lôev. — 41193. podostäuata pé- 
ver. — 1194. nd. — 1195. xot. — 1196. pô xot. — 1197. ol Béyauc. 
— 1198. xeivoç Tôv. — 1200. miornxn xTo. éxpatn. — 1201. évnyxan- 
dev. — 1202. yAnxià pnâruata. — 1203. ôuoiwc. œAkeyarpetñoav. — 
120#. éxabrouv. — 1206. xTtov. dônnopiac. — 1207. Bantnaev. uupwvet. 
— 1208. xtnv auapriax. Aeubepwvet. — 1209. dmoiws. dhous. ÉGartiaev. 
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12140  xai pLè T0 pLÜpo Éxpiosv xal amomüpuaév tou. 
ÀÂoévri éGantiobnouv xal.arouvpubtxav 
al &xd tapapripata ‘xoû ‘yav 2kappubxav, 
éotalououwv thv tpérebav xat éoutwxav, (F.46, b.) 
EXot avréua pt yapà duetp” cüwyn0xav. 
1215 Kat tôres elç Tobç ouyyevets Edwxev v& xabloouv 
ténouc, radrix EUpopa Ô1x va xaTOLXGOUV, 
6 À’ Âunpäs pLè Tv yuvà xai TÜv uidv ueivav, 


6 T0 ’Pyevuxd radrio x” oÙ tpets Tuv ropetvay. 


TEAOZ TOY I’ AOTOY. 


1210. éypuoev. — 1211. drnopupwinxav. — 1212. axotau. élavpubñ-, 
xav. — 1213. éotéaaotv. épiiwbxav. — 1214. avraua. äuetpo Boxnô- 
xav. Le même vers étant écrit par le scribe une seconde fois après 
le vers 1211 et étant biffé, le passage 8e lit dans le vers bifté : que- 
tocboynäeav. — 1215. xaûnaoouv. — 1216. dtavax. — 1217. Euñvav. — 
1218. xoc. exoprñvav. 
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[AOTOZ 4’.] 


YNOBESIZ TOY A’. [AOTOY.] 


Oüros réhtiv dinyärat, 
4220 tals &vôpelatc dvisropärat 
Avyevñ Toù &vôpetwpévou, 
vÉOU ToÙ YaptTuuévou, 


à 


rüç Toû TÜtou ratépæ 
: ExentTa piav Âuépa 
1225 vé 6yn yrà va xuynyÂon, 
ta Onplx väpavion, 
xai roÂÀ& què T0 babdi Trou 
kcovtépiax LÈ TU TOU 
xal &probdas Tals sxotévet 
14230 x’ ei TÔv Dilorérrov céves. 


APXH TOY A’ AOTOY. 


Ldhuw eiç Td rpoxeluevov toÿ Xéyou va "Alu pékw(F.47,a.) 
&ç Étaka els nv doyñv, Été và xœuw 0£ke, 
’Bupodotev ‘nos Étowrapev, 07: ‘no éyevvhôn 
Baolstos 6 Auyevhs x tic x6pns Éxu0n. 
1235 Ào où Aoutôv ‘yevvA0nxev xai äroyalaxt(oôn, 
Ô00 éyelvnxev xpovüv, Éreuta é6antloün| 


1219. oÙtos. Gmyatar. — 1220. rats avôpeiæs av. — 1221. tavôperoués 
vou. — 4229, vou. — 1224. évbnta. — 1225, vauyn yrava. — 1226. va- 
pavron. — 1227. not pe. paudñ. — 1228. pe. — 1229. apx. Tais CXxw+ 
rover. — 1230. puonanov owvar. — 1231. va0w. — 1233. Suuobdtevs 
énponauev Ott. — 1235. à&poÿ. | 
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Baothet6v roy É6yahav, yuarl va Pastkzüon 
Euehkev xal elç Tv loydv 6 ous va xupuæbÜon. 
ÉXéyouvrov xal Aryevhs, dyt ‘noû Tüvoué Trou 
1240 .v& "Aéyouvrov rérotac Aoyñs YA Tr ’rimôeuu tou, 
ua éneuôn ëx ÔGo pukais xal VÉvn yEvynsévos, 
x Xptortavüy xai Àyapnvüv ATOVE XUNLÉVOS" 
yiù roûto ovouélouvrov Aryevhc. dy: yr” &X ko 
xal roûro Tô ’rivémov T6 ’yev Ôtà weydho. 
1245 Elyev xat &XXo ôvoua, Axpten rôve Xéot (F. 47, b.) 
quart *6 Tale Gxptas Étpeyev Ô1à v& &mo)Ëon 
Éoous eÜpn ‘6 Tà oûüvopa éybpods rñs Popavlas, 
&Xouç Tous É0avérovey per nos mavlus. 
À9 05 Xourôy 'Banrrichnxev, 2pépouvrov uè 86Éæ, 
1250 . &nd puxpdy Ayérave xovrépux xal Tà TéËx. 
Ookv xoovüv éyelynuev mévre, oxode16 Ttov Pébouv: 
6 Ôdsxakog els Thv oroudAY xal hot tov Bauuébouv, 
sis Gayouteixov xaupôv Tù ypéuuata pabxlve. 
Écte puxpôs ‘oùv Arove *ç TÔ xuyt ‘Tayalver. 
1955 ÉvOassv OWÔExa ypovov, véuoU Ts AA, 
xal Tôcov Avôpetwbnxer 6xoû ên” &AnOelac 
xavévac Oèv eÜpéônxev ÔToù va rokeuon 
toûToy TOY véoY Ayo xal vé Tove vixÂon. 
May houmdv rüv Âuepüv Gurpoorà”ç Toû ratpéç tou(F.48,a.) 
1260  Epxetat al tou ‘énrave, éuoû xal this unTp6ç tou 
yrù va tou Owxouv BEAnpa và ‘r& va xuvnyhon, 
dypua C& pè Pavarov v& Tu éroxoulon. 
Épyerat "6 TÜV Ratépa tou, VÉpvet Tv xEpahf tou 


. 1237. ebyaæruv. — 1238. ioyñv. — 1239. tévoué. — 1240. vx. — 
1241. quais. — 1242. ayapivov. — 1243. yix. dvouarouvrov.— 1244. Gta. 
— 1245. réwekéon, — 1246. yrart rats. — 1247. baouc ebpst ota. — . 
1248. Ghouc toûs Ébavatwvev.— 1251. éyimxev. axokd Tôv. — 1252. rèv. 
— 1253. Ouyoutenrov. Ta. pabéver. — 1254. xnvñyn rayéver. — 1255. vt- 
xiac. — 1256. hvôperobnxev. ana. — 1257. eûp. — 1258. dyuè. và Tôve: 
= 1260: tou. — 1261, v& Toù S6xouv. — 1262. à énoromunon 
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xal "Évitay &nd A6you tou và ’répn riv BouAñ tou: 
1265 « Ilapaxald 6e, métep pou, dons Le va x ou 
els td Bouv, *< Thv Épnuo Oeprà và xuynyÜou, 
<' dyämn Eu nepioo và ‘xd’ và Oavaroow 
ketovrépua, népôouc, Ôpéxovrzs &TS [LOU va xoTUow 
xal v& ta pépu Gurpoot ’SÈ GÉVA GxOTW LÉVE | 
1270  xai &nd T0 xovtépt pou aluartorAnyupéva, 
vé ra lonc xal va ’opavbfs xal va yap’ À xapôté cou, 
va pLéôw xal Tôv rékeuo, vé p’ Éyns ouvoôté cou. » 
Qc Axous” 6 ratépac Tou Tàù ÀGYLX Tou, ydpr 
‘roç ÉxarnELwONxEV và xéun raXAnxépt 
1275 xat pé jap éypÜpioev mal Aéyer Trou « Nà Éionc, (F.48,b.) 
äxouce t{ Bevé cou ’r@ pLè Ôlyuc va pavlonc. 
"Eeüpo roXÂà xakwtata Tv rokkh rpobumlx 
ônoù peu Via va xuvnyäs, &AÀ& À ÂAtxla 
elve &xôpn topuoep, Ôèv ’pnopet vato)éon 
1280  rà Onpla rù &ypra va cpébn, värokéon. 
Frà roûro pv ‘näs Édavd, xal Ütav eyæhwonc 
EOya pe téypra Deptà va “néyns va malkkwdonc. » 
“Zav frousev 6 Aryevhs Ta Xéyta TOÙ RaTpÉ< TOU, 
Ta Oaxpué tou étpébaoiv xal "yÜvouvrav Guro6ç tou: 
1285 Xéyer trou « Ilarep, ’Éeüpé to ‘nüç Otav arofavu, 
TÔ0v x6GpOY ToÜTOY xx &vÔpetàv els plav pay yéve. 
Kat rôres Étav xoitupat Léoù 6 The VAS TÔ YOU, 
rôtes Oév’ x4u” avôpryabrals yupls yépia xat cûua; | 
[ôre va GoËac0@ Roundv Elu; Otav yepéow  (F. 49, a.) 
1290  xai ris avôpelas +0 Évduua xal rhv loyby repdow ; | 


1964. va. — 1266. xwmyñow. —- 1967. vayérn. nepioù. — 1269. à. 
dE. GXWTOUEVX. — 1270. aiuatonAryouméva. — 1271. tù. vappavihc. xapù 
x, — 1272. uéyns. — 1273. frouao. ta. — 41274. xaurn rmakxäapn. — 
1275. éyüpnaev. — 1276. DE vi. vauavnonc. — 1277. xakôtata. rod. — 
1278. éxoûyns yiava xuvnyas. vaixio. — 1279, &xôu Tpipepà xal. _ 
1280. &ypia. — 1281. ueyardonc. — 1282. eUyaue. Tayp. alOOME. — 
1283. ta. — 1287. xntopa:. — 1288. xäuavôp. — 1290. Evènua. loyhv. 
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nôte va ’ppdvu ouVyyevets, Tatépa xal unTépa, 
nôte y èv va Aéyouoiv tin vÜxTa xal ‘uépa, 
nôte xal ’yà va ebppavO xai va ravnyuplow, 
nôte à don xal Bouva va ‘néyw va yupiow; » 
1295 ‘Zav elôeve 6 Aunpäç vloÿ rhv rpobuula 
ôrcO 'yev Ôta va ÜrG méoa ’< Tv épnula, 
éproprotve tt ‘nos dvôpetos OÉXeL Véver 
xal vuenrnç v& ’Éépyetat Ürou xal &v ‘mnyalvn, 
yuart révôporou À Cu, Àéyw, xai œustxé tou 
1300  &xd puxpoÿ yvupléetar xai Td roumTixé tou. 
Tv &XAN ‘pépa Âunpäs Tôv Kuvotavrivo xpdber, 
Expabev xal Tdv Auyevñ xal tépuara roû Péber. 
OÙ pets Touç xabaAAdpudes AOVav xal ’xuvnyoUoav- 
peptxot £x Tüv douAwy tous drlow ’xouloufoüoav, 
1305 Axywvixals ÉcÜpvaauv, Vepéxrx éxparoüoav, (F. 49, b.) 
Caydpia &rd ’riow touç roX1& Exoukouboüoav. 
Qov épÜgonouv Aoundv elç td peyéha Ôpn, 
6 Auyevhs Elç pu pepià x’ ec &AXN Ébewpet 
etoydbeta and paxpei, PAérer rokhas &proudaux, 
1310  rooûcç dév taux édprosv oùdE Ov” &AexoUdec” 
Kéyet pds TÔv ratépa tou’ « t’ elv' at xal yopebouv 
xal els té Ôpn xat Pouvà Pécxouvratv xal 6Getouv, » 
AË sou: « vié pou, t{ ’puräs; &pxobdats Elv’ &yplau, 
pv ‘nd’ ounoonc ec aûtaç ôt’ elv” roÂÀà dvôpelatc. » 
1315 ‘Zàv Axoucev 6 Auyevs rdv À6Vo rokÀà 'ydpn. 
« Toôpa, Aéyer, Oeva pavo ‘no eluar ralAnxépr. » 
Kat pè xapäv rô &Aoyo xatéôn xat nebebet, 


1291. ouyyevñs. — 1292. note ya. — 1296. Gux. ein. — 1297. éyvw- 
pnoéve Otc. &vôpaios. — 1298. va. àv rnyéver. — 1299. ravôp.— 1302. rapp. 
— 1303. xa6xkdpnôec no yav. — 1305. Axywvixais. exp.— 1306. àronnce. 
— 1307. Écav ebbaaaoiv. — 1309. paxpiè. — 1310. taiç éfripnaev. Gta 
AsnoËBac. — 1311. rivauta. — 1312. Béaxouvrev. bBevouv. — 1313. hv. 
— 1314. onpoonc. éthv. — 1315. yéper. — 1316. eva. efpar naïnxäpr. 
— 1317. pe. natever. nabeuet. 
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Lt id 64600 ‘rod ’Péorave *« tals apxodats xovrebe. 
“Ev ÉpOasev net xovrä, Thv Hd60ov tou onxéver, 
1320 plus &probdas Édooev, ebOUÇ nv Oavatéver. 
H Ôë Aoumalç dç elèaoiv rô mpdyua ’po6n0fxav, (F. 50, a.) 
&TrÔ Toy 660 Épuyav, ’« Tà Ôdaoc Éxpubhxav. 
“Zav elôeve 6 Aryevhs T0 ‘rdc À ARE pebyouv 
xa n&s *ç TÔ Ôdooc vé "urouctv xal và xpurtoüv Vupebouv, 
1325 Éonxey xdtu els Tv YAY TV Là TV cxoTuuÉyM, 
rails AAAaK Exuvñyave. ITAËov Ôèv éynpéver 
6 Aunpä: xal Kuvoravrfs, Goav éoroyasrñxav 
rôv Acuyevñ ‘rüç xuvny&, roÀ1& Épo0n0xav, 
yu& Toûto Tpéyouv xal aol yiù vé tou Bonbfoouv, 
1330  prus xal xarandvw tou À &pxobdats Yuplaouv. 
À 6 Avyevs Tpéyovrac uikv pxoda ouséve. 
É &pxobdx éyptwônxev, oxAnp roÀÂd Bupéver, 
xatardve toÿ Auyevñ yupléer xat mrouyxpléer, 
rÔ atôpa ms ro vouée ‘oùv v& tov pobeplén. 
1335 Na vov Éeoylon H0ehev xal vd rov xatawdyn, 
Éneuta ’« talc érlhouratc v& onxw0 và ‘réyn. 
Époüyxputev, érñôave, AOekev va épréon 
TÔv Auyevñ vé rove où é0ù *< Tù &Yypta Üdon. 
M’ ävr:Qupuéy 6 Awyevhe, x Üverar xai &pr& env (F. 50, b.) 
1340  ‘oùv &vôpetwmévoc ‘noû ’rove els ÔUd xatabepxä nv. 
Qokv hourèv béoyuoev, &pylGer rhv 606v tou 
xal mél’ ExxbakAlxeugev &ndve 6 T&À0YÉY vou. 
Tepuratüvras Td Aourôv, Elapos va Posxrion 


1318. païdo. — 1319. ebübaoev. pañdov. — 1320. Edwoev evd. Bavato- 
ver. — 1321. ounats. (ôaniv. po6rünxav. — 1322. Epnyav. expiénxav. — 
1323. Côeve. — 1324. yupeuouv. — 1325. cxotouévn. — 1326. éxuvryave. 
avnu. — 1327. éctoyaotixav. — 1328. nwcç. époëninxav. — 1329. ytx 
(bis) toë. — 1330. àprouëes. — 1331. ornuoôver. — 1332. éypiébnxev. — 
1334. nodvoksy cava. pobepitet. — 1335. Tôv Éecyrion. TÔv. — 1336. ën. 
stats énil. onxoûn. — 1337. énidave. apraon. — 1338. diyevn. pu. — 
1339. avt. o. àpna. — 1340. ävôpartouevos moûtove. xatakepua. — 
19341. ékécynoev apynter. 000v.—-1342. nalexabxlixeudev. atai. — 1343. ne- 
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dnû tà Êdaoc ÉbYnxEv YLà va Tepirathon. 
1345 Ô Aryevc nv elôeve, tpéyer v& Tnve don, 
pè TÔ babôt no xpartet vé mmve Bavatuon. 
Tà &AoVov dvéyrasev, Tpéyer xal mMvE aéver, 
don my xal Éeoylber mmv xal rive Pavaréver 
xaÙ Honxév env els Tv yhv, Méca *ç Tù Üacoc ’oéôn 
1350  Onplu y va roksuG péau net yupeuer. 
HoXkd êx” &0avérusey, noXÀ& TÔT’ dpaviber 
xal rérec * Tôv matépa tou Où va m& Vupléer, 
xa Tà Depu ‘xoû ’oxÉtuoev Tù Aoupvev depéva 
O1 v& ’Ooûv xat of Aoumot ‘no té yet xoTuLÉVE, 
1355 Ébañuace 8 6 Aunpäc, axôu’ 6 Kuvaravtivos 
rôv Avyevñ ‘nüs AOyeve els TÔ xuvriyt pTvos. 
Éxet 6m%oû ’Oaupabouvra, Astovrépt Oewpoüor (F.51, a.) 
&yprôtatov xal ’poûyapihev EDS rapaywpobat. 
Tô kerovrépt *ç Tôv Auyevñ drévo xarnbalvet 
1360 6 ÂAunpäç poboümevos < rdv Auyevñ xovreüet, 
À€ tou «a vit Basihete, mposéyou td ketoytépr. 
Épyetar xatardvu cou xal Pdora +0 xovtépt, 
parus xai Üavatuüon de 67 elve Oupw Lévo - 
ÉÀlyov rapauépuse ôT’ elve Auoatacuévo. » 
1365 Qc HAxouoev 6 Avyevhc, ‘6 T0 xp TÔ omabl tou 
Epmakev x’ els Tdv AéovTa tpéyer ME TAY Tu Ton. 
Euvaravroüvrauv Tô Aoumôv xal 6 Auyevhc onxôver 
7 yépt xal Tôv Aéovta LE pur omaûtà cxotéver. 
Ô Aunoûs, ‘oùv elôeve td Toäyux, roXÀà ’yépn, 


prratôvras (d’abord : mepinavrôvrac). — 1344. Dücos euynxev. yia. — 
1345. 8. riv. ado. — 1346. ropaudr.— 1348. apra. Ecoyñen. tive Bava- 
tover. — 1349. ynv. atoôacocs. — 1350. Gupia. Exn yupeun. — 1351. exë- 
Oav. apavrnbet. — 1352. diava.— 1353. oxwtocev ta nonpvev.— 1354. G1a- 
vañouv. Aunoi.— 1355. &xôuo. — 1356. nûyeve. xrvnyn.— 1357. Jtovrépn 
(toujours) Benpoëar. — 1358. &ypiôtatov. eu. — 1359. ro. — 1361. vo. 
— 1363. Gavartwge:. Oteivar Gumouévo. — 1364. dAñyov rapapspnos 
ôteivar Auaiaopévo. — 1366. Eprabev. — 1367. ouvaravroüvtev to. — 
1368. axorwvet. — 1369. oav. rpayua. yäapes. 


168 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


4370  Xéyer” « VE pou, cfuspov ipévns ra XAnxäpt. 
Zpepoy ebtepos Zaubov éoévns ôvtuc x’ eloat. 
h Oüvauls sou À rokÂN elç Toûro npooxahet ce. 
À & yuplouu’ &n’ 806, *ç tôv noraud và ‘näuev (F.51 ,b.) 
va AUOT do” ’Tà afuara, Yuut Ô1ù va pâue, 
1375 val\dEnç ral Tà bolyé cou énoû ’v’ aluatuuéva, 
do” Tov Oeptov tà afuata elve xatabauuéva. » 
Toûta reve 6 Aunpäs kal rôv uiév tou ‘xalpvet, 
ytà va Thu ’6 TÔv notTaud TÉS TOÛ TovE pépvet. 
Zav Lofaoav ’ç Tôv rotaudv, of Êoükot TÜTES Tpéyouv, 
1380  tà aluata mt td vepd Toû rotamoÿ va Ppéyouv: 
Thv xepalr 7° GXX EnAuvav, à yépra s’ AXA évlyav 
xal &Adot Tù moûdpta Tou pLÈ 70 vepô étp(6yav. 
, Ka Orav rov émAüvaotv obpeud Tov &AÀGYouv 
xpuod, xal Tôte x&Oiouv *ç TÔv ToTaLÈ va péyouv. 
1385 Kat 6tay éropdyaaiv, rmékv xa6aAAxeEGouv 
Ta Œhoya émalbaotv of tpets xal Ta xopebouv. 
DOdvouv *6 Thv xopa xal 6 Aadç ÊhoÇ KpoëravTt& Toy, 
Trôv Acyevñ x40” &pyovrac Tpéyer xai yarpet Tov, 
Suôre EX” éxobauaiv Tv Obvaiv Tv TÉON (F. 52, à.) 
1390  ônoù ‘yev dote povayds T& Oeprà và oxoruon. 
Àrd éxelvnv Tô Aourdv Tv Âpépa xat Gpæ 
tÔy Aunpä Oèv Hpuehev rÜrortis Vià Tv ywüpa, 
d Aa ta ’rapédose vé ‘ve *ç Tv ébouclav 
roû Auyevñ, Ürépyovra, rAoûT, reptouclav, 
1395 xat tobs noképouc ToÙ ’Oocev adTs va xu6epvÂon, 
énou 0EÂN Toù elneve va ‘n& va rokeuhon. 


1371. xñoe. — 1372. npôçualñ. — 1373. GA; ynpñoouaneôw. — 
1374. xAn0ûc. You dtavapauev.— 1375. valdEnc. poüya. aluatouéva.— 
1376. aûrov Oepiov. xatabauéva. — 1377. répver. — 1378. yrava ANT. 
— 19379. Govdos. — 1381. érnvav. talheviGyav. — 1383. énañvaciv pw- 
peua vûv. — 1384. va. — 1385. xabalxsvouv. — 1386. érélaaiv. tayo- 
pevouv.— 1387. npobnavra. — 1388. xafäpyovrac. xapeta.— 1389. Gex. 
— 1390. Bots. Tabepra. — +391. sx. to. — 1392. yix. — 1393. rà %a- 
péôwas vavar. — 1395. nolépou toûê. xn6epvñon. — 1396. OA. sinevs. 
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Érépacev roÀdÇ xatpds xal tie OEÂEL perpyoet 
ral vixatc Toû Éxauev xat vé tas aptuon, 
éxoù pévo Tù Üvoua Doris ÀÜE Yporxfoet 
1400 : voù Auyevñ, Tôv Axauvev Grow va yuplon. 
Ô véoc Aourdv nÜEncev, 6 Ô Âunpäs ets Vipas 
AAbeEv xal tou éÉEkunev À ioy dc x Tac petonc. 
Miav Jourdv tüv duepov &vÜpuror AABay xat xAaïot, 
Toû Auyevñ pè Odxpux térotaç Aoyñc tou Xéot” 
41405 « Âçtven ’Redpe, dre ‘nos Anotadec amekdtats (F. 59, b.) 
AAOaV xal ac Apdviouv x’ Axobav xal robs Adtatc 
1tüv Ôévôpuv xal Tù dévôpn pa d'a Évéviody ta 
xal Ska pacs Ta Térorus ÉxaTanÉMmagv Ta. 
‘Zav rouoev 6 Auyevhs, v& Tous put dpyléet 
1410  rlémeldran elv” aûrot xat rlç elv” ‘xoÿ rouc ‘piber; » 
Éxetv'- « Âoéven, kéyouv tou, Eôvos el’ àvôpetwpévo, 
rôv T67%0 pLac xai Tôv kad Éyouv dExhetumuévo, 
TAY OTPATA TÜV TPAYHLATEUTUY xparoUGL Xxal oxoTÉvOUV, 
Écouç nepéaouy &n” et &mova Oavarévouy, 
1415 Ereuté touc Yuuvévoustv, my rpzypatelav ’malpyouv, 
&Adouç téktv aiypékurous aüpvouv xal rouç Édépvouv. 
Kai pet noÂÀ&, doévrn pus, elueotev tpomaomévor, 
6 tà ‘ontrix op” rdv pÉ6o pas Bptoxodmeatov xAetsuLÉvoL. » 
Qc xoucev 6 Aryevhs Tù ÀGYLX, Enixpaôn 
1420  xal péoa À xapôla tou AAbEv xal tapéyôn. 
Toùç &vôprous Ex66yadev, Aéyer rouc* x pv poboüorev, (F.53 a.) 
duéotev elç td ‘ontria duc, &Éévvoractor xaboüatev, 


na. — 1397. petpioe. — 1398. vais. va tats. — 1400. draw va. — 
1401. yripac. — 1402. rod ébélurev. yeipaus. — 1403. rA0av. xkéon. — 
1404. rod éon. — 1405. dti. — 1406. hpavnoav xñx. — 1407. ta. bla 
dpévnodv. — 1408. 61u. — 1410. hv (bis). prites. — 1411. ap. fiv àvôpesr- 
mévo. — 1412. GEainuévo. — 1413. oxorwvouv. — 1414. Goouc xepacouv. 
&xova Oavarwvouv. — 1415. Eneuta vos yuuvavouaiv. mépvouv. — 
1416. toûc cedépvouv. — 1417. ph: Mueatev. Tpouaouévn. — 1418. onn- 
tua aÙtèv. xAnouévn. — 1419. ta. ex. — 1421. ex. pobouotev. — 
1422. onntia. dEsviactot. 
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wat T4fe sas ais sôv Dedy va Elsseowh=z - 
aüoun DéÂer 'ômrave, Got va esdnoavTe. » 
4425 Thy Ain ‘uéca céAuses, xaier < <&doyé vou, 
xabanhteater els 2070 Lai xéuve cry 606 +00. 
Erañt ‘; sh és” Eférmers, ‘s 70 péor sou xov-épe, 
ut 4çobtk Erryauve ‘sas 09 ns zaldrxdoe 
To xéurous isorriotSs, x Couvà xal =à don 
1430 sobç Arzhdrzs Heass v4 'Éon, vi doxuéon. 
Kat sd dés ous nücusuev, 104) vase, 
&rd hs Aire Th roAdTY Ôdxoua xamn6d er. 
Éxst x05 éves=toztes xal rpéyacc Tà Ôdapua, 
copier Érrs moraud - *Ç T0 toTau0oG Tv dxpra 
1435 rx aéorca elôsve aa rove coacuévos 
az aofrouvens sis mhy dy Shos xazydaouévos, 
70% Grotor Esx6ruses 6 Piévms x’ Fydapés <ov, (F.53.b.) 
‘eXv avôceuwuéyos ‘rn3 ’rove 6 Th hr a&cw ÉaÂés rov. 
Mrpirasg yes O0 Eust < rdv roraud "Aryhu, 
4440  =dy veooçépo slüevz x2! ’Édosave veodu, 
"6 70ùç dmehdrzs vi 70 ‘ri. Ô Jiyevis 'hesdoer 
709 vepoo6oo, Àéyer sou 4v elv” xat éreuxéber 
v£ s09 eixf, t09 ’Éoicunu rca, to els” suuualwuévor, 
oÙ 2xrAT2s où dervoi t09 elve xoveuuévor. 
1445 Ô veoocépoc Aéyet 01 - « Év” àxehgmns eluare 
tie 70 Louxo)s sovrofoouç ou À TrodTz ÉÔNYEL pue. 
Mévo =! D£ers 47° 29-05; ‘lé #0 5 ui va Crionc 


xal yo 52 r£çu els 297005, 70686 popis vaLyATNc. » 


1423. Devepubnte. — 1424. Siteve. euspavônte. — 1425. céloctv za- 
Onger ta. — 1626. xa62)ixeur. 686. — 1427. oxaïnotn méceïoatrusr. 
— 14528. exnyeve. ralixapr,. — 15:29. étpeyüpriev ta. ta. — 1430. vaupz 
va. — 1491. tous. avast. — 1432. xaruGaZsr. — 1433. éxet. — 1434. évay. 
— 1436. xñrouvtov. mr. — 1437. x7yô. — 1438. àvôperoptivos zeÿ. 
— 1499. zrprmavrévras. dcyaur. — 1440. vessun. — 1441. +. — 
1682. +0 veo. Fv. axnuates. — 1443. to2. Fv cuupazouévor. — 1444. Bv- 
vor. Aovepévor. — 1465. yax. efue. — 1646. nm. — 1447. 0dnc. 
suéva. — 1448. xaryé ot. vapy. 
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Éroxp{Onv 6 Aryevhs, XéVer® « DEke v& yelve 
4450  dnehkatnç nat pa aûrobs d'hous y v& pLelvw. » 
Ô 56popépos rapeuBds Tv ocpér’ Wôynsév Tov 
wat ets Tv Aotapyov durpds Apepev x AoTæaÉv Tov. 
Puloménnouv rôv Aforapyov xpébouv xai dvoudbouv, (F, 54, a.) 
Ga’ Mrave dvtéua Trou Aot rove tpauäbouv: 
1455 xabiuevos, tpryÜpou tou roXÀGv Gepiüv Grpudétia 
ebplaxouvrav al elyév ta ottbdôes xal depétue. 
Xatper toy 6 Auyevnc® « yalpe, Toû À’, dvôpetwuéve, 
ets Thv dvdpelav «at Oüvamiv dm” ÉXOUÇ pnmiopméve, » 
Ô Duorérroc Âéyer tov' « motos eloar ai ti QEAete ; 
1460 Ed ’ Tà Vpn, 6 Ta Pouv& T{ movaydç Yupedets; » 
Aroxplver’ 8 Auyevhs, AËYEL tou’ « xÉTEHÉ To, 
&neAdenç AÂA0X xat "y& va Véve xat ’Éepé vo, 
O7” eluar Éévos &vOpunos xat Edixods Oèv Ep, 
pa Thv TÉxUn Th Anorixñs ToXÀX xAÂX xaTÉYw. » 
41465 Ô Dudorérroc rapeubç pè yéhoro apyuvlber 
TÔv Atyevñ ‘av ävavôpo Ôtà va dvetdlén” 
ÀE’ zou: « Âv elv' xal ru xat OEAEL À xapÔL4 dou 
pt pa O1 va Bploxeoat, Étape auvodté cou 
ThY GOË” aûTrivny ‘roû xpatels xal axéTuSs Aesovrépt (F, 54, b.) 
1470  xai pépe pou T0 dépuua tou, &v Aout ra Anxd pt 
xat "Bye *ç Tv Plyha PlyAbe, ‘oùv "On rpaymareurédes, 
dpyovres &étwratous, Yaurpods pè tals vumpddec 
vé ‘pr ‘6 Tv péonv xal aûtods và delpnc, và oxotuon, 
Tobs mhetéTepous pLè td Gabôt ‘moù ’yeuç va Oavarwonc 


1449. vivo. — 1450. prive. — 1451. otpatoënynoë. — 1452. épnpôs. 
ANaTETÉV. — 1453. ouonanouv. — 1454, Ocot zave. — 1455. Bepiov. — 
1456. eup. elyev. otnôdôecs. — 1457. yarperd. Ton Aavôperouéve. — 
1458. &nodlous prunouéve. — 1459. eîce. Bédns. — 1460. dw. ata6. yv- 
peënc. — 1461. &rôxpiveto. xateye. — 1462. va. — 1463. ciuar. — 
1564. pa. — 1465. peyékio apy. — 1466. dvbtte. — 1467. ävhv. xn- 
Oupa. 0ën. — 1468. vauploxece. — 1469. faudautivmv. — 1470. àv elos 
ralixapn. — 1471. xeûya. Biyante. — 1472. vais. — 1473. ônpnc. — 
1474. muwtenou: pe. pau roëync. 
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1475 xat thv vüponv éxoû ‘youoiv vé nv ’répns mai cou, 
va poû env pps xal yo va ’0& Tv OUvaul oo, 
tôtes 0€” pelvns er” ds va Velvns ànekdrns, 
bov 6Toû out GEroç Toû rokémou ipyérns. » 
Ârndloyär’ 6 Auyevhs, Aéyer” « Ets Tv quyd mov, 
1480  Otav utxpd natdl ‘Louve té ‘xauva LE Ti mou. 
Tes popalç slç Tavpopo TÔv Àuyôv Értacé Toy 
xai &AÂQE Tékuw Tpets popals Grlow "yÜpio& Tov 
xal népôtxa neTéevn ÉnAwva, xal ’miavé Tv, 
TÔ XÉpt ou, xai Üorepa yo LÉépuvé Tnv. 
1485 Actovrépra 6oa ’oxétuaa &duvar® va kéyw” (F. 55, a.) 
edge *Ç Tù Ooa éyw aou rà ‘nos oùdÉv ge Léyw. » 
Ô Dulorérroc rà Aourdv ‘oùv roüta évurion, 
Ta Aôyia émoû ’Asyev 6 Aryevhs eüxplorn, 
npoctdGer xal tou orpovvousty tpérebav xat xab(bouv. 
1490  ’Z tv tpénela rdv Aryevñ dpylouv va onuitouv. 
ÀÂXX4 rivac &rd adrodc roc@ç dév to éOépper 
no elv” adroç 6 Auyevñs éToû Exar Thv xépt. 
Ti roûro épyivicaauv va Av V1à Tv &vôpela 
où Auyevñ xat rhv rokÀ& éréxorn xapôla. 
1495 Évaz Xourèv, Kivwvéuov EAeyav Tüvoué tou, 
dnekdemç xal AMotapyoç TÔ niTMôeuué tou, 
HeXLSEY xat xauyoUVTOVE, AÉVeL” « Éd &tÔç LOU 
va rokepyow &étoç eluuar xal povay6s pou 
rdv Auyevñ ‘noû Aéyerev ‘nos elve rakAnxäpr, 
1500  ytart yà mhstétepn Éyw dvôperds Tv yépt. » 
Toûr’ érehkdmnç ÉAeyev yuart Oèv /vwplber (F.55, b.) 


1475. Onoû. Thv.— 1476. tv. vabw. Ouvauñ. — 1477. uhvns peteuüc. 
vuns. — 1479. àrnoyato. — 1480. rauôrmouvar. me. — 1481. popaic. 
tavipopo.—1482. popais dnnow yupnotov.— 1485. da. aû.— 1487. vo. 
evotioün. — 1488. ta. émoû. — 1489. vob otpovouatv. xaxbnçouv. — 
1490. pruñouv. — 1491. vd Ebappn. — 1492. fv. — 1493. épyuvraasiv. 
qua. — 1495. xivamov. Tovoud. — 1496. exit. — 1497. fpynaev. xav- 
xouvrove. — 1499. nou. ralixdpn. — 1500. nAtotepn. — 1501. axe. 
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Tôv Acyevñ ‘n” dvrépa tou Ty Tpérebx yuploer. 
Ô Duorérros ré Ô Réyer” « © ra Anxdpt 
| — 670 Atyevñ to Ékeyev — 6 véos Éyet yépt, 
1505 elve dvôpetos ‘oùv Eu v& aûpyn TÔ xovtépt, 
pt ua Dabdtà va Ôüvetat va axoTévNn ÀstovTäpt ; » 
Ârnloyär 6 Avyevhc, ÀËyet® « Tl nv ’puräte 
Toû Auyevi Tv Oüvamiv, xat rls Oév Tv pobärat; » 
Ô Duorénrouc RËyer tou” « Téya xal où pobäoat 
1510 rdv Auyevñ” 'Éeüpe pè püç dèv Âpropets Yiù va ’out, 
‘+’ elour OerhdÇ xat Gvavôpos, replosta pobtopévos : 
yuà Toûto anû À6Vou pas àç Aout ywptopévos. » 
Ârnhoyär 6 Avyevhs, héyet touç" « ’éetpetéy To 
6 Avyevhs cluuat Y®, xahà xaTtéyetéy vo, 
1515 xai Onotoc DE’ xx Pouketatr p' EuE v& rokeuvon, 
&ç EXOn pè =05 Adyou mou, xai uv To auelÂon, 
6 Tobs xéurouç va ÜTayuuev xal Évas ‘xoÙ vixion (F.56,a.) 
rôv &AXO Ôtà oxÀd6o tou và rép, va éplon 
xat v& tov Eyn doÿA6y tou els ÉAnv Tv Éwv tou, 
1520  vé roy Ooukeün mévrote u rhv ÜTouovrv tou. » 
, OÙ dneldrats TÔ Aoëmôv aûrot ol &vôpetwpévor, 
dé Broucav ‘7’ 6 Aryevhs elv”, 6Xot Buuwmuévor, 
éonxwbfxav x’ MAsyav: « '6 TÔv xéumo à Order, 
rôv Auyev va 'yÜdpumev xai Cuwvtavd va ouev. » 
4525 Éonxwbñxav TÔ Aotrôv, ’< Tv xéuro xarnOæivouy, 
xTuroÜoive Tà Pobxiva x’ els rôkeuoy "cebalvouv. 
Mè à baGdtà ’xrumoboaatv, Lè ta PabÔià ÉDÉpya, 


1502. navräuarou. — 1503. nakxape. — 1504. td. — 1505. pas va- 
ohpve. — 1506. pauèrà. axoréves. — 1507. émnhoyéro. Tv puräte. — 
1508. sv 206atat. — 1509. pobaoe. — 1510. euäs. Auropns yiavace. 
— 1511. sioecndds. — 1912. Ya. à; Aout. — 1513. anndkoyäto. Eeup. — 
1514. ua. xatey. — 1515. Botdete peuéva. — 1516. ac. Td auesraoer. 
— 1517. bnäyopev. nouvixñoer. — 1518. da. Ôpioyg. — 1519. Tèv Eyer 
Sobdov. — 1520. tôv. env. — 1521. to2. &vôperouévor. — 41522. to. fiv. 
Oupouévor. — 1323. éouxobnxav x. àç slnauev. — 1524. vayapouev. 
qautv. — 1525. écuxonxav to. — 1526. ximnovoive. — 1327. meta 
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x T0 pabËl toù Auyevñ todo! 6 Tv yhv yépvav, 
yrati rokkodc pt Tù baGÔl ‘ro ’yev EAgGwaIËY Touc 
1530  xal &Xdouç pt td Omoro Bab ÉcxétugÉv tou. 
HoAX dnekdra Plërovres épfxav T1ù HaBdl rouc 
xal Équyav ytù va ’propoüv v& süaouv Tv Co Touc: 
xal ra pabôtà 6 Aryevhs da Ta cuppaléver 
xai è Oupo *ç Tô Yépovra rûv Dilonénro aéve, 
1535 And Tà yéveux Tdv dpn&, À£’ tou « QÔ xaxoyépo, (F.56,b.) 
Thy 4OGO Toûrnv y1’ dtucèv éréve coû rv pÉpo 
xaÙ yué puxpdv Evünarv éÉou env vé env Éync, 
Thv Oüvautv Ttoù Auyevñ xa Ad vé env xatéync. » 
Toÿté ‘rev xai tou Édocev pla elç rd xepddt | 
1540  pè Tv b&0do ‘ro xpéreeve 6 TÔ yépe, Th meyéAn. 
“Lév 06 ’Ôocev, *ç td &Aoyo rékt 'Éavaxaltes, 
6 Td ‘onére Toû ratépa tou pè Tv yapà yuplber, 
xal &nal tôts ’pévnxev Tüv dvôpetwuévuy S6Ea * 
Shot rpürév rov elyave *< para x’ elç Tà T6. 


TEAOZ TOY A’ AOTOT. 


(bis). pauêrà (bis) xtnnoboagiv. — 1528, paudh (toujours). atnv. — 
1529. pe. noûyev éAabogév.— 1531. noXanedatarc. éphxav.— 1532. Epn- 
vav via. va. — 1533. ta paudià. cuupatuwvet. — 1534. Ouupw. — 1535. yé- 
via. Gpra. — 1536. faudo. yiatacev. — 1587. ya. Tv (bis). — 1538. tv. 
- — 1539, touta. Edwoev. — 1540. pabdo. xpatieve, — 1541. Eavaxaôn- 
Get. — 1543. ànetôte. &vôperopévwv. — 1544. Glou npütov Tèv elyave 
_ GTépu. 
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[AOTOS E'.] 


YHOBEXISZ TOY E’. [AOTOY] 


1545 A6Yos répntos Otnyätat, 
Eputac àvioropätat 
xai Ty dprayh This xépns 
dveu ToÙ ratpôç TS YYW UNS, 
yäuous xal Ty sÜppocüvn, 
1550 Basthè rv xapoaûvn 
PoLavoÿ ‘xoû roy éd On (F. 57, a.) 
x elç TV düvapv épéy On. 


APXH TOY E’ AOTOY. 


Topa 1105 "oo 6 Aoytouôs Ô1à va &pyivlow 
robç Épuras toù Atjevñ v& ’r& xal va ‘iAow. 
1555 Aùrdç hourdv 6 Auyevhs 6moû Ôtv évuxfOn, 
ei TÜÀEUOV 4nÔ Tivà Ov éxatarovhôn, 
aûrévos ÉvixfOnxev xl ’petvev rAnywpévos 
&p” Tù ÉplLata Toû Épuros xal PEN robeuuévos, 
yratt 6 Épus Hxauev roAkobs va rAnywBoTatw 
1560  &vôpelous xal dxlow tou vé tou &xokouboüarv. 
Pratt Oedc d Éputac elv” süv &ppoôtelwv : 
Eté Td Aëee Oebxpuros ‘6 tplro Tüv elôuA Mo v * 


1546. avior. — 1547. àpnayh. — 1548. aveu. tn5.— 1549. yauouc. — 
1550. Baoue nv — 1551. tèv. — 1553. twpa poUdoco. dla. àapyuvñot. 
— 1554. vaunAñow. — 1557. evex. unvev finyopévoc. — 1558: apu. 
rôtemévoc. — 1559. tokodc. — 1560. nou: Toù ax, — 1561. £v. — 
1562. elôiov: 


176 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


« ÉVVUV, not, Toy Épura Papds 0edç Tuyyéver, 
« Tôv This healvne yap pal aûtos xatalnhdver 
1565 « 6ç xataouyer xat pb, &ypr dorüv lérret, (F. 57, b.) 
« Toy roy reptasbrepov ÉVelper xal dvante. » 
Ô Épus Hxauev Aotrôv Aautô &o” TÔ rakëTt 
Bërovraç Thv Bnpaabet va rAnywb ’< TÔ "pére. 
Épus rÔv Alax Mxauev Taüpos Gtà va Velvn 
1570  xal derds xai Hpnaksy ratda rdv l'avuuñôn. 
AdrdG Tv Kürpiôd ’xauev, Tv Âoooôtrn ÀËyw, 
rôv Adovr dé va xhat, ’Éépe ro xat Ôë déyu. 
Tuart, xaxbwç Oséxprros Ver, pÈè puprokéytx 
À Àoooôtrn Hoxusev ai MheyEv Ta ÀOYLA, 
1375 6Etav rdv AGuv vexpôv eldev Xxai TANYULÉVOV, 
and Ta "Oévrux Toû ’ouboù *ç Tv yhv aéarhkwpévoy. 
« À Aopoôirn Aüoasa, onot, Taç rAoxaulôxs, 
« OvÂox’, Épasxev, 6 ASovte, arélirov éAr(ôa, 
« xetrat 6 xaXdç ÂAGuvie heuxd rem Anyupévoc 
1580. « ddbvit xat To apart néÂet menotxtAuévos. » 
Kai &XoUS repioaérepouc Ô Épus Emetoév tous] (F.58, a.) 
drisw tou växoAouoüv yiatt ÉmAfywoév tou. 
Axokoufoüv hoytééovres Tù néfos touç va rébn, 
pe’ dvtic và ’mépouv lutperx ’ralpvouy nAettepn xt. 
1589 Aoxtto Tüpn TÔ Aoumôv Gurpôds Ôtà va Pékw 
TÔv Ébuta toû Aryevf vé oaç 4vabtbt)u. 
Âvrtrepa TÂS PupLavuäs ävôpuroc pntomévos, 
&pOvTaç LeyahkwTatos, GTpatépyos AXOUGILÉVOS 


1563. Eyvw. — 1564. xataBuhaves. — 1565. xataounñyet. — 1566. rept- 
côtepov éyüpet. av.— 1567. Épos.— 1568. Bupauéet. nr yo0n. — 1569. Gta- 
vayivn.— 1570. aetdç. npnabev. yavimièn.— 1571. &ppoënrn. — 1572. &ëow 
Cuavaxhé. — 1573. xañws.— 1574. &ppoôntn npynoev. ta. — 1575. rAnyo- 
mévov. — 1576. ciêtou. &éaniouévov. — 1577. appoëñtn Inoacz pro. Ro: 
xaurôuc. — 1578. Ep. anékeinmov. — 1579. xeitar. nenAnyouévas. —1580. re- 
RotxnApévOs. — 1581. mepiodtepous. Emioev. — 1582. énAñyooëy. — 
1584. pavtis. latpea népvouv rAôtepn xdÿn. — 1585. to. OtavaBakliw. — 
1586. Epota. où: avabr6alw. — 1587. popaviës. — 1588. usyakdtatoc. 
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EUPSXOUVTÔVE x4totxos, Aoûxa Toy ovouæCav, 
1590  &AÀ& of neprocétepor Zrpérapyé Toy éxpébav. 
Àxo vovets EÙVEvLxOG ATOVE VEVVNLÉVOG 
xal pè xakals dvabpopals Arove ratdemuévos, 
yuart xa0bç yet 6 c0p6c: à xat T0 Opawñvar Éyer 
xaGÇ ÔlOaËLv Toû écDAoÏ xai SyabdY rapéyer. » 
1595 Ô Edpirtôns Aëyer to” &v Bèc v& ro Vupeonc 
ets Thv Éxé6n "Poloxers to, äv Av’ xat Oèv Gxvetonc. 
Ô Aoûxag roÿtog tù Aoumdv elyeve Buyatépa (F. 58, b.) 
bpalav te xal néyxahov; adVepivdv &otépa. 
Tic xépns Ôè T0 Üvoux EAËyav Eüdoxla” 
1600  oùôt rooûs Ôèv HOyarvey EE” nd tv oixle. 
Ô Aryevhc 80Eknoev va ‘r& và xuvnyÂon, 
&vrirepa tñc Pouavtäs Beptà va rokeuvion 
‘oùv elyeve ouvÂlerx. "[atpver à ra Anxépra 
‘noù paËnpéva ré ‘yeve va oÜpvouv Tà xoyTé pu. 
1605 Âxai rôv RÜpyo ‘rÉpagey ÉROÛ "TOVE À xÉpN 
T0Ù Aoûxa, &AX oùdt rocûç autos dEv nv Édwpet, 
&AN oùdE n&uv eléeupev ‘nüc péox *6 TÔ radTt 
ävOpwros éxatolxave, ‘Tr’ Émfyaivav Tpeydtor. 
Épévnxev roû Aryevñ "Ayo v& tpayoudÂon: 
1610  Evav tpayouôt dpytocv Otù va melwÔON. 
H x6pn &ç Tov Hxoucev Tpéyet *< T0 rapabbpr 
’ç TÙ XÉpt ms Épépereve Éva ypuad Capelor. | 
EdOÙS 6moû tov eldeve, éoa né Euralvet, (F. 59,a.) 
"6 Thv véva x’ els Thv Pdyia nc pè Tv Pix ‘rayalver, 


1589. eup. Gouxa (d’abord : Gobxa). toy ôvouatav. — 1590. neptow- 
tepor. TÔv. — 1591, Yewvets. — 1592. dvalpwpais. matdemévos. — 
1593. xaôwc. Opapüvar. — 1594. GidaEtv. œiobaoë. — 1595. eup. dv. td. 
— 1596. Exaôn Bpioxnc. — 1597. to. efyeve. — 1599. eu. — 1600. nù- 
yavev ÉEaro. — 1601. ximyñon. — 1602. fopavas. — 1603. eïyeve ouvh- 
Oca népve. — 1605. änè. rnpyo. énoûtovai. — 1606. 6ouxa aAdoù 8ë. 
é0wpn. — 1607. &Aod Gt. néeupev. — 1608. rennyevav. — 1609. AUYo. 
— 1610. vpayoëên apynoev Ôtavaueloënong. — 1611. ds. rapalüpn. — 
1612. dpépreve, Tapñpn. — 1613. tôv. éunéve. — 1614. valva. rayéves. 

ROMANS GRECS. 12 


178 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


1615 tpwuévn, do" tôv Éputa xx] caitepuévn : 
6 TÔv Atyev’ À xapôla Tnç ATOVE TAnYwLÉvN. 
Aéyet” « Payux, oxûbe va ’ôfs &éto nalnxdot 
"6 To rpédumov ‘av dyyehos ‘uotder xal yet Xapt. » 
.H Pdyra &s to Axouaev axûrtet xal ewpet vov, 
1620  Già Vaurp6 rov ’miôuu&, DEL xal Auxrapet Tov. 
Aéyeu « & Ouyarépa pou, và Arov ’uropeté cou 
vd rov Enéxmoeç où 01” Evôpa ÉxkExTÉ ou, 
ve ’Oeev 6 matépas cou vé soû rov edloyhon 
xat TÔ xa A6 cou ibixd vé uv to auekñon ! » 
1625 Éxet ‘roù roÿta "Aéyaotv, 6 Auyevhç yuptéer, 
Tv xépn elôeve T0 ‘no This Péytas moupuoupt£er, 
Bhéret xal nv oroydbetar sis rpécuwrov xai sétia * (F,59,b.) 
À xapôté tou do” Tny TAnyy Éyeuvev Tplx xouLétix. 
Éxet rod "rprybpihev, èxet éroxotuätov, 
1630  yuaurt, v HOev ‘r& GRO, Tv xépn Ebuuarov. 
| Ô Aoûxac 6 RATÉPAs NS WG ñpalev x TEÈYUAX 
ÊxeEt ‘6 TOv RÜpyo ÉpÜacev This xÉpns Èv Tù Eu. 
Tôv Auyevñ nÜpev éxet, toy Témo tpryupléer- 
6 Aoûxac edOdS Épyusev Yi vé Tov dvetôlen. 
1635 AëËyer rov' « HalAnxäp pou, t{ xuvny&s dvépLous ; 
Etap’ ra RAA ANA pUX ou xai dus ’è modémoUc. 
AXX nr” écéva HXPaow va "répouaty Tv xépr 
&vôpetwmévor Ouvatol, dvôpes tporatowpot, 
à Oèv Exauav Timor, Vuar’ Eye xal Puy AlSouy 
1640  &vôpes xal pè mapatabv tdv rüpyo TtpryuplCouv 
xal moXdods Ebavéruony xat ’rélaciy éuaût 


1615. tpouévn. Épota. ouitepévn. — 1616. nAnyouévn.— 1617. oxñÿe: 
ralixäpn.— 1619. w5 td. axnnter. Bewpñ. — 1620. Auxtapñ. — 1622. ex. 
éxxdhento. — 1623. vaô. Tvôv eux. — 1624. prénxd. Td. — 1628. Éyivev: 
xouatia. — 1629. TpyÜpnrev. Érnoxotuatov. — 1630. awñôev ur: éduua- 
tov. — 1631. npdyua. — 1632. nipyo. aua. — 1634. sub, apynaev ya 
rdv dndnges. — 1635. xivnyas. — 1636. ralixdpra. due ae. — 1637. a: 
Aunecëva. — 1638. àvôpetouévor. tponeopôpor. — 1639. yiatéyuw. Bryan: 
Çouv. — 1640. nüpyo. — 1641. dudôn. 
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v& xatorxoüv *ç Tôv DAuBepd ai mauprasuévov Aôn. 
Düye houmdv dyAñyopa pros xat oc sxotwoouy (F. 60, à.) 
xal TÔ xoppui ou, taretvè, *ç Tù xüpLa ToÛTO YWoouv. » 
1645 Ô Avyevns ‘oùv Hxoucev Td ‘noç Tov dvetdlb er, 
roc elve Ô TATÉPAG TN [LE TÔV VOÜY TOU vroplber. 
AË tou: « Âoévrn, 'Éebpere n@s Plyhuts Ôèv ooboÿpat, 
&AN oùd Tobc vôpunouc sou rocûç dÉv Touç rTooÛpLat, 
&AN OÙdE OEAw era cèv Eyo va rokeuou, 
1650  yrart y® roû pilou pou alua Ôè 0E va yÜow. 
Toûré cou ÀËVw movayà, &v Ave xat épléne, 
dv xahà ’EeÜpo To xa à TÔ noç DE pue Vroplets, 
06 pou Ty OuVarépa sou yuvh ’6Àoÿnttx pou, 
vuart yu' aürivnv cpéberar xapôtà À Edith pou. » 
1655 Ô Aoûxas ënoxplônxev, ÀËV'* « eÜxapa xomébers 
"éeüpé to è Tv xôpn mou moté cou dè/ ‘Tatpudbeus. 
Irepa dv xéunç và netäs dndve $ TÔv dépa, 
dëv "ralpvetç els yuvaixé cou adrhv rhv Ouyarépa, » 
Adra elmev xal Fouyev. Ô Auyevhs dt éd (F. 60, b.) 
1660 xd &Aoyé royépeuey pè &pobtà meydAn. 
Ô Aoûxac HôœAev Boul ävôpas Otà va ré, 
td otpéreuua toû Auyevf vé to éboAoûpébn. 
xépn ‘dv to AyLabev xoupoa Tv Paye oték der, 
Toû Auyevñ épfvuosv' «a ’Éeüpe ôte ‘nos OEer 
1665 6 édtx6ç pou 6 rarip Viù où và rokeuñon. 
OXyov RapamLépios UÂTUG xAl ce vixÂoN. » 
Toüra À x6p” éurvuoev, 6 Auyevhs à ré 
‘roû rAnywpévos Arove els The xÉpns Ta xÉX AN, 


1642. Gôn. — 1643, phye. — 1644. yécouv. — 1645. rdv ondite. — 
1646. perovouv. — 1648. Gèv roûc nrwoduar. — 1649. &Xoù db. meta. — 
1650. aîpa Ge. — 1651, àv. dplteuc. — 1652. dv. ôeuè. — 1653. Baoyt- 
Txh. — 1654. yraurñvnv. ed. — 1655. snoxphô. Aéyeuxepa. — 1656. ve- 
pratnc. — 1657: &v. netac. — 1658. népretc. yuvaixa. — 1659. Epnyes. 
— 1660. royépeusv. — 1661. ouxuç. va, — 1662. td. — 1663. td. — 
1664. épvmosv (toujours). ti. — 1665. 8. ya. — 1666. rapauéproe: 
où vixfous. — 1668. rAnyouévos. xddn: 
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éuvvuoev xai ÀÉVer mnç” « Éy® Sév rov poboÿuar 
1670 rdv xüpr aou, &XÂ& yià où éyw Tov eükaGoU at, 
Êrt éyo ’p” 6 Awyevhç xat Ô OE” pe vuxon 
Got L' uèv xatamiaoth Ô1à va nokeuÂon. » 
H xépn Ôt, &ç Hxoucev ‘no elv” 6 avôpetwpévos 
Avyevhc 6 éédxouotos xal neptonmiomévos, 
1675 ’Pydéer td OaxruMidt mc ro ’rov mè Capelpr, (F.61, à.) 
xetvo ‘noÛ ÉpOpELEVE révra "6 Tù rapabüpt, 
Th Péyias mapadlver ro, ÀË” mnç' « TAyopts os, 
"6 Tà pépta Toû Aryevñ +0 OaxTu AOL Ode. 
TIÉ vou ‘rüç ppabüvé tou rà otéAlw xat &c ’Gépn 
1680 &AAov rivèv Ôtv Délw ’y®, wévo aütévoy ‘ralpr. 
TIÉ tou rhv vüxta va 0%, mabl vou vé ue ’räpn, 
yrart napaddünxa els Ta ’ôtxé tou Odppn. » 
Ô Avyevh ‘oùv Fhabev td Saxru AS? xépn 
xai eüyxaplotav rdv Bedv ‘roû roû ’Swxe Tv xépt 
1685 v& "Xôn À xépn ‘& Tv BouAt xal yvoun Tv "um tou, 
v& TVE Tépn YLù VUvA roux ’Paoyntix vou. 
Qoàv èthpev T0 AoUTÔV TÔv appabova, PEUYEL, 
Tôv ’uriatemmévoy OoÿkGv tou ‘réYyer xai Tov Vupebyes. 
Qcév rov nÜpev, Àéyer tou: « Ârôbe hv ÜTVUON, 
1690 und’ 8 rt Phërnc xat notd rivdS pv pavepoonc. 
TÔ paüpo céAAweS" &Aoyo, mévra ’xovéunoÉ Ta, 
Ta äpuaté pou Tà xak& xovré cou xépioé ta. »(F.61,b.) 
O Soûkos Étav Hxousev axÜRTEL Tv XEpaAY Tou, 
709 Auyevñ 10 0EAnua xduver xal Ty Bou tou. 
1695 Ürav Gp&ôsrasev hourèv, xæaOlber * T&AoyÉ tou, 


1669. Aéyn. tôv. — 1671. éyoun. — 1672. peuèv xatamiaoth Ütava. — 
1673. hv. àvôperomévos. — 1675. To daxtihidn. petapñipn. — 1676. épé- 
pueve. napabüpn. — 1677. napaôuver. YAñyopne owce. — 1678. ota. Êa- 
xTtAnôn. —1679. &paëwva (d'abord : &pabwva). To. às Eéper. —1680. vépn. 
— 1682. taôtxx. — 1683. to Ouxtianôey. — 1684. tobdoxev. yapn. — 
1686. yix. Baoyirexñ. — 1687. ex. apa6mva. — 1688. rov riotemévov Goù- 
Aov. mayet. — 1689. rôv nôpev. — 1690. unôate. — 1691. paëpo œédo- 
Gxoyo. — 1692. xowioëé. — 1693. oxñnrer. — 1695. xabtes cxd0yo. 
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anrévo els TV Popavtà Exauvev Tv 606 tou : 
xal dx’ Eonépas ÉpÜacev ‘6 Tù ratpixà rakétue. 
Qodv rov elôav of yovets, Tà ’Pyevixd xpe06drua 
éotouoaoty vévairaubñ ätat Tv zoÀd xéro 
1700  ‘roû ’rfpev Otav Apyouvrov &rd Tôv &ALov téro. 
Érerra otaivouv Tpérela yià va edwynhoücr, 
dvrépua pb rdv Aryevñ Got và edüppavboÿot. 
Tôv Auyevñ éxdAsouv: Àév tou « Ela *ç Tù detnvos, 
chxuw &rû Thv xAlvnv cou va pu 5e ‘rép’ 6 Ünvoc. » 
4705 Enxôver” &p” Tv xAlvnv ou, els TÔ Tparétt mdyer 
ôpoÿ mé robs Vovéous tou, Tôv deinvo V1à va péyn. 
Kal£ouv ets rhv tpéreGav, &pylGouar va tpüoi. (F.62, a.) 
Ô Aryevhc *s Tù otôma tou Ôèv Aoakéve Poor, 
&XX& ésuXkoylGouvrov, rhv xépn éfupoüvro. 
1710 Tia toüro oùdè Étpwyev, &AX’ oùdE Exoumoüvro. 
Ârd vhv Evvoca thv roXXA Tô x&X doc Toû "xacév to, 
TÔ v0oç ToË tposwrou tou Éxatayéhacéy T0. 
Bhéner tov À pntépa tou, ÀË” tou: « Yè Baoil, 
na payntd Ôëv A6ahec, Téxvo pou, elç Tà yelkn; 
1715 vi Eyerc xat nixpaiveoat xal eloat évvotauévos ; 
nok& ce Plërw, téxvo pou, x’ elout tæhoytouévos. 
Mrus énévou *< tà Bouvà Gnplo épobtôns, 
xal yiati év ro ’oxétuses TÜcov roÀ1à ’Aurônc; » 
Arndoyär’ 6 Auyevñc® « Méva pou, Üèv oo6oüuat 
1720  éyd xavév’ do” rà Oepit, oÙdE rooûç rrooûpat : 
pé 'Xxw SAlynv Évvorav x’ eluat oukkoyisuévos, 


1696. 86. — 1697. &reon. eu0. — 1698. Ywveiç Tauy. xpebdria. — 
1699. véverauôn &nè.—1700. rourmpev.—1701. atévouv. ya. evoynôoucr. 
— 1703. Sünvoc. — 1704. oñxo. xAñvnv. näpoënvos. — 1705. autv xAñ- 
vnv. tparétn. — 1706. ywvéouç (d'abord : ywvalouc). ôwnvo yravapaye. 
— 1707. xaôñGouv. tTpwot. — 1708. Bpwoon. — 1710. yux. où 8. — 
17144. evoux. non. — 1712. éxatayalacév. — 1713. Baoün. — 1714. ta- 
XOn. — 1715. mxpévecs. eios evoraouévos. — 1716. où. xeloe. — 
1717. ota. — 1718. tè. — 1719. &rnloyäto. — 1720. autà. ntwoupar. — 
1721. péygeo dAfyny svorav xnuat ouloytauévoc. 
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ro v4 rnv rpéËbw ’éploxomar xatà noÂÀ& ’vvotaévoc. 
AXXX SAT *ç TÔv PEdv Ore và teleuoon (F. 62, b.) 
6 ñOos This xupôlas pou Gore va 'Énpepoon. » 
4725 Toûré ‘rev xat 'onxwOnxev dd àg TÔ tparétr, 
els td xoubobxltév tou ‘n& xat px Aüpa male. 
Hapanoverimé ’ratbev xal OliGEpà onpalver: 
Ôèv éxouuünv, pré ’Babev *6 td voÿ Trou t{ BE” Vévn. 
Qaodv xakà évôxtusev, Ebüornv Tô oxabl vou, 
1730  érñpev rô xovrépt trou vè ‘n& ’ç Thv robnr vou. 
Kabakkuxebe *ç Täkoyo xpartüvraç xal Tv Àüpa, 
rpayoüôt eüpoppé ’eyev Yiù Tv ’Ôtx Trou potpa. 
ÉtÂyavev Thy otpéta tou Plÿhatc Ôèv ëpob4On, 
yuar’ À dyérn vhv deu Tv bluter els rà PU. 
1735 Tepinarüvras oxotevà EpÜacev ’ç td makért 
+00 otparnyoë xal ’opauvev Thv pa éroû "xpéter, 
xat ënobüuave rokÀ& x” A0ekev À xapôt& Tou 
Thv xépn à va 107 và ‘répn ouvodté tou. 
P'upléer neptacals popals Tôv xÜpyo xal onpalver (F.63,a.) 
1740  uéoa * rdv voÿv Trou Ekeyev « À x6pn 7l v& Yévn; » 
H x6pn éxoumoüvrove r” ATov dypurvLouÉvN * 
Thy ay’ noxotunnxev xal Arov Bubtouévn, 
6 Acyevhs 7 ‘nüç và "A0 Arov arelniouévn, 
yuat” À Âuépa ’aipusev, xa Arov "Éevvotaouévn. 
41745 Ô Aryevhs va OAGetar dpylber xat và xhalyn 
xal OAu6spà Toxyobdta onpalvovras v& ÀËÿn: 
« Apa, YauxÜtaté pou qüç, vEXAXEEv À Boul oov, 


1722. tv. xatanokda viasuévoc. — 1723. vateliwon. — 1724. dors. 
Enuepéon. — 1725. rparétn. — 1726. Acipa méter. — 1728. vob. Yéve. 
— 1729. evôxr. -- 1730. Ennpev. otnv. — 1731. xabalxeues ot. xpa- 
rôvrac. — 1732. TpayoUôn euuoppô. yia. uñpa. — 1733. Ényeves. — 
1734. yravi. ônAta. pÜôxter. Bhôn. — 1735. reperatôvras (d'abord : rept- 
navtôvras). cxwtiv& evaaey. — 1737. xn0. — 1738. dx. — 1739. ne- 
puogaiç popaic. — 1740. va. — 1741. éxoumouvrove tÜrov. — 1742. aûyéz. 
Bnôvopévmn.— 1744. yat. onposev. Eeviaouévn. — 1745. OñGetau. xdé- 
ver. — 1746. OAn6spa. va. — 1747. pa yhvxñtato. valakey. 
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&XAaËEY xat À yvoun cou, dv movet À buy cou; 
Aév pe Auräoat Tv rrwy6v; EÂxe yià vav rpob&Ans 
1750  xal rhv oatra this xapôtds ÉnoÙ 'yew va 6Y4ANs. 
Q@ xôpn sûuopoétatn xai Losyopupioévn, 
éroù À oÙots a’ Éxapev va Aout nAoupusuÉy, 
vuà Ti pe drapviommxes, pÔvOv ÉXÉUTWOË 1e, 
_boäv évlixo matôt éuéva "YÉARGÉS Le ; 
1753 ToravréquAX6 pou xéxivo xal 6680 upiouévo, (F.63, b.) 
uA6 pou bpatétatov &Ëto xai rAoumiomévo, 
cfxw, YAuxÜôTaTé pou oc, Yiù va repiratoÜqev. 
Adyeptvôs dvétethev xai ËAx va Otaboüpev. » 
Toÿré heyev 6 Aryevhs xat ’ofuarvev tv Abpa” 
1760  rù Odxpué tou Etpsyav, oveldiGev Thy poto. 
H x6p’ &xoÿyer TAY puvAv This Aüpas xat ’onxwn, 
pt roX À ‘yÿAnyopétnta ç TÔ mape0üp’ own. 
Tôv Atyevñ dé elôeve, &pylfer vé tov Véyn, 
térotxç hoyñs dpyiviaev al els qÜtévov héyer 
1765 « Toërnv Ty üpa Épyouvraw ëxetvot ‘roû xo00oÿot 
ap” Tic &yaTrns Thv TAnyn va EAeuÜspw0oot ; 
Odovuxrs 6e RAVTEZA ÉVU LE &YpUTV(X, 
va QÜYywuEV, x” sÜploxouvrov *ç Eds roXd dela, 
yuart ÊX” Exoumoüvrave xat Atav Pudiouévot: 
1770  pèà Twpa neptosétepot ’Pploxouvrauy ’Eurvn wévot, 
éluora 6 natépas ou 6xoû Ed xoumätar (F. 64, a.) | 
yuart péva povayà väoñx Ed pobätar. 


1748. dAakev. urovet. — 1749. Aunéoe. ofxo. yix. vaurpoBélnc. — 


1750. xapôlas énoûyw. edyanc. — 1752. aéx. fe Thouprnouévm. — 
1753. éxôprocés.— 1754. &viixo. — 1755. tpravtrapud. — 1756. püdo. 
wp. rniovunousvo. — 1757. ofku yhuxntato. ya. — 1758. va. — 


41759. Acipa. — 1760. OnèLtev rnv pÜpa. — 1761. «x. Aeipac. onxoôn. — 
1762. YAnyopwtnia. napaôñpsoéôn. — 1763. tov. — 1764. àsyumaev. — 
1765. Epyouvrev. — 1766. éleudepoBouar. — 1767. dlwvuxtc a. ayp. 
— 1768. onyouev xeup. oeuas. aûla. — 1769. Gex. Brnôvauévor. — 
1770. uatwpa mepiodtepor Bpñoxouvrev. — 1771. fé xotuätar. — 
1772. vayñx. eôd. 
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ÉSG xat à &ÔËpux pou elve cupualwuéva 
QÛYE A GE cxotüooudiv xai Oelpoudtv xat péva. » 
4775 Ô Avyevc ‘otv Hxoucev do” Tv x6pn Tà AVI, 
dpxlvioev LE xAnäuata va ÀËéÿn pupro6\1a. 
Âvaorevélet èx Quyñs, déxpua xarn6dGer, 
TÔ GuGtxé tou Apyusev Ôtà va drimétn. 
H xépn ‘odv tov sldeve T0 ‘nüç évacrevdber 
1780  xat do” Tà pétix tou Tà Ôud Odxpua xarnbdber, 
&nnAoyätar, Àéyet tou* « Q vhuxütatoy où pou, 
’Éeüpé vo, ob yiveoat &vôpas ’Bhoynrixéc pou, 
Là Ôèv elbeüpu Top’ èyw not do” Tà OUO và rpébu, 
va EXw pt roÿ À6Vou cou y” EÔS va xaratébw. 
1785 Àv uw pè toÿ À6Vou cou, voboümar uw ac pÜdoouv 
xat oéva Gavarwcoustv xal méva évrponiésouv. » 
Arnhoyär” 6 Auyevhs al Aéyet rpôc vhv xépn° (F.64, b.) 
« Ou Ta ’urédux té ’Pyabe &xd Tv voÿüv sou Tüpn, 
quart rhv moXd Obvaut xat Thv dvrpet Tv Téon 
1790  6xoù ‘pe tlç elv” &pxerôç Euéva va oxotwon: 
poucsato düvouat à LÉvOs va ro, 
xéotopn xai xuwpats xal Aaods uropé v& &oaviow 
xal 69 pou ÀËyetc &0eApobs, tatépa xal xauyäaar 
xal perà péva va EAOTS Xéyets Ôtt pobdoat; 
1795 Téyarec récot rovrixol và ’OEAuolve outéouv 
* Thv péon tous và Péhouaiv yétn yià vé tov nvléouv, 
VA Téoatc néktiv Ôbvouvratv vé Adouov &AetoÏdec 
Xetovrépt va sxotugouotv yà pià Gp’ Tais &pxobdatx; 
Iapaxald ce +0 Aouxôv, äv p' dyanäs xat DEAN, 


1773. éôw. cuuupatouéva. — 1774. pnye une. dtpouaiv. — 1775. ta. 
— 1716. &pybvnoev. xAiuata. Aéyer. — 1778. piirxd. apynoev bia. àtt- 
mater. — 1779. tôv. — 1781. &rmloyate. yAnxntatov. — 1782. yivese 
&vôp. — 1783. HÉebpw tTopey no aûta. — 1784. yédw va. — 1785. avéd- 
Ow. pnuas. — 1787. ànnkoyäto. — 1788. Trauyate. — 1789. avtptà. — 
1790. ôxoûyw. hv. — 1792. àpavñnow. — 1793. xauydoe. — 1794. pete. 
dtt. pobdce. — 1795. vabélacivwveounEouv. — 1796. yiavuzov ryn£ouv. — 
1797. ôbvouvrev va)O. àdenoUdatc. — 1798. va. aûtaic. — 1799. ro. à&v- 
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1800 Elu va né’ Otabalvonuev. TC net va xéuns médderc; 
Éda vè r& GiaBalvuuev rpwyoù va ’Énuepôon” 
Elu rpiyoû 6 HAoç T0 pos tou và 'Éarkwon. 
ET Ôè xat perevénoss, mé pd’ OAnv ty &AOeta, (F.65, a.) 
UÔ LLe RELPACNS eUxatpa xal ÀËÇ mou raoauübta. » 
1805 H xépn énoxplünxev, ÀË’ tou: « pLà Tv fera 
yo ävôpa pou Elo 6e, v& yw Tôv Oerd Poñleta. 
Môvo cou Àéyw ôtt ‘rüs Tôv XÜpt Lou 060 La” 
roûto rüç va xatartastü TpouACw xal rrooümar. » 
: Arnloyär’ 6 Aryevhs, XËyer mns' « Alyus Pépos 
41810  vé cou ‘uuAfow Boülouar, doùv 6roû ‘yw Odppos. 
À E6yn 6 matépas sou a’ èuE va rokeuÂon 
n° Écov Àadv äv Auropñ, va "Ôn à pe vixion * 
al rôtes BEker ’ôfic Eob ‘r@ç Ey& Oèv ooboüuat, 
val Là Tôv wéyav O60wpov rékeuov Ôèv rrooüpat. » 
1815 H x6p” émnhoyfünxsv, ÀËVer tou: « tv dvôpelav 
| Thv Éxeu noÂÂà ’Ésüpu nv, thv TéAuny xal xapôlav. 
Ouus xal où ’Éepe xa à td ‘nos pe ’ruuñoav 
peyiorévor xal äpyovres, yuvn Touç L' éénrñouv. 
Éyo riva Ôèv A0ela, GAXà pÈè rap0evix (F. 65, b.) 
1820  và Cow thoyapiaba xai dyt we Auxyvela” 
adtè xat of Yovéor pou roXÂà éntÜuuoücav, 
Tv yrounv Étoù ’xpérouve rokk& nv étipoboav. 
Opus Thv pa ôrooèv elôav ta Ôv6 Lou ’uétia 
À xapôié pou Ééppéytoev xai yelvnxev xopuétie 
1825 xai péoa Ts € Aoahev xxl ‘yet ce xhetôwuévo. 


uayaräc. — 1800. raôtaGaivouev. nAù va. mélins. — 1801. Gtabaivouev. 
vaËënuepoon. — 1802. vafaridon. — 1803. podrv. — 1805. énoxpñônxev. 
+nv. — 1806. vayew Tov. Bonôta. — 1807. cou. dt. xüpn. — 1808. va. 
ntooëpat. — 1809. &nnanyaro. Xéyn.— 1810. vacou unAñnsw.— 1811. àç 
eye. péva. — 1812. L6Gov. &vnunopet. auevexnaer. — 1813. Gélder Geïc. 
— 1814. ntoobpar. — 1815. xopemidoyiônxev.. — 1817. rnônuñoav. — 
1818. pelntnoav. — 1819. viva.— 1820. va. pelayvia. — 1821. Ywvéor. 
ex0. — 1822. yvwutv. — 1823. 6nootv. ta. — 1824. épéynoev. yivnxev 
xoudria. — 1825. +ænç. xAnSouévo. 


en 
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Fi roûro &c dtaboÿmeve. ÉdS Ôèv 4nopéve, 
yuart À pAéya ävathev xal r6ca pe phoylCet 
énoû 6 voës ’ &AnOiv& *ç ToûTo rapahoylet. 
ÂEanolG yuà Aéyou cou ratépa xal pntépa, 
1830  rôduv ‘noû pue dvéOpetde vÜxTx xal Thv fuépa, 
rodç ouyyevets xal pÜhous uaç yià ÀéYou cou dpivu, 
Êtt énmufuu@ roÀÀà juvaixé cou v& Yelvw: 
AXAX& Épxlbuw de *ç Toy Perd pr pe Taparovéonc 
xal ’néonc pe, xat Üorepa GÔtxG 1’ énokéonc. » 
1835 Âroxplver’ 6 Auyevhs, Aévet* « Edyeveotérn, (F. 66, a.) 
TÔv XÜpLÉV Lou Incoüv soû Bébw "yù roocrérn 
nos meta péva ’Poloxesat av ‘ro5 ‘out Yuvh pou 
Goûe va E0yn À Luyh és’ àxd Tù xopul pou, 
yuart éyd 'Éeipo xalà ‘nüç &rai ro} kobs Térouc 
1840  o” yÜpeusav uè rmpoGeverals xal pè mavroious rpmous. 
Kat ‘éebpu ‘nüç dv Hske, yuati ThY cwwposÜvn 
dyénas al div H0ekec &vdodç Thv Cuywobvn. 
Kai péva pe ÉVarnoes. yià Toûto &Yarû 0e, 
éco ’ç TÔ voÜ pou mévrote VS dvistopé ce. 
1845 Téôs vé rnv &pvior& Aoumdv Ecéva thv Cu cou 
éroÿ éwéva EdWXES ThY &xpu0Û TUuÂ cou; 
Àv Tswc +0 Aotrôv yo 'sè céva Ôèv quAdEw 
dydrn, &AÀ& Üorepa timotls ce netpdbw, 
rÔv ravroxpétopa Üedv vé yw &vridtxo pou, 
1850  oùdè và cûow dyuis 6 TÔ ‘ont T0 ’txÉ pou, 
OÙDE rats yovuxals edyals y va arokabcw (F. 66, b.) 
xal els peyidaus Ouoruyrals và méc” Gote va xÀXÜGO. » 


1826. yua. Otabouueve édw. anouévo. — 1827. àävaÿev. pe phoynte. 
— 1828. vouc uanbeva. — 1829. yiux. — 1831. via. — 1832. Yuvaixa. 
yivw. — 1833. ôpritw. naporovéoets. — 1834. paro. — 1835. àroxpi- 
veto. EUy. — 1837. ueta. Bpioxeos. rouge. — 1838. wodevà eÜyn. ué- 
aanotd xopun. — 1839. 4ne.— 1840. npokevals. enavrious. — 1841. co- 
ppoobvn. — 1842. Enyooüvn. — 1843. pè. yia. — 1844. avot. — 
1845. tv. — 1847. dviowc. ce. — 1848. tinntis où. — 1849. vayo. — 
1850. vacdadw dyrets. — 1851. tatç yuvixatc edyaic. — 1852. Gvatiylaus. 
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H xépn Ôt, &ç Axoucev ta À6Via, roÀ1à yépn, 
76 TÔ Avyev’ éonxmbnxev xai ‘rñye uè xaudpt. 
1855 Éxetvés env ôéxmmnev, péca mé0nxév nv 
eiç Talç &yxdhat zou Tais Oud xai xateolANTÉV nv, 
Eneuté nv éxdôtoev énévw 6 T&Xoÿ6 roy 
x” Eiç Tv Popavià dpyisev va xiuvn Tv 686 tou. 
Hpürov irépacev Aotnôv ‘x to Aoûxa T0 rakdrt, 
1860  ouwvéter tou° « Q oTparny, Thv xÜpn ocoû 'oepé Tv 
*« éxetvo 6m09 RBeda xat dv elv' nhetà Ou cou. 
Topa "Ouen poû ‘ve yuvn xat 066 pacs Tv EÜXA sou, 
xal sûyapiota TÔv 0edv ‘roû "LE XaptTu LÉvov 
yaurpôv xal els TÔv méÀsuov neplootz &vÔpetwwévov. » 
1865 À Biyha, oëv fxoucev &vbpuroy xal owvébter, 
ras tpouprétas ÉxTÜmnoev xal TÔv Audv ouvéber, 
dxéun xat € otparnyôc, &ç Hxoucev 7à Àéyix  (F. 67, a.) 
toù Auyevñ, apx briser va Léyn puprolé)ta* 
« ÂXoluovov, &Akotuovov, Ekeyev, sl và rpéëw; 
1870  &Adoteve évréua pou và ‘ré’ vé tove otééw, 
va ’répu ào" Tà XÉpux tou Tv 4xpuô% pou xépy 
tt dnô Tv OAihiv pou 2)” érobaivu tüpn. 
Q &fra pou, edyevix® xal xakà makAnxépra, 
ThÉGETEV XATATAVU TOU ‘AV EVpua ÀctovTÉpLa, 
1875 éndpet’ &o” Tà yépua tou x6pn Tv &xpôÂ pou, 
‘ti rôpn zup” do” TÔv xauuôv É6Vaiver À Luy pou. » 
él &o” rv &Anv Tv peptà À méva nc dpylQet 


réouçte va. — 1853. ta. — 1854. otobtyevéonxobnxev. nfye. xauapn. 
— 1855. Éxetvos tv. enobexév. — 1856. tais ayyadots. taic. xaTESùN- 
cév. — 1857. ex. vhv éxaônaev. ataloyô. — 1858. xauvet. 680. — 
1859. npôtov. xtouë. — 1860. œou. — 1861. cexeivo. nv nd. — 
1862. topa. pouvar. — 1863. noûync. — 1864. àvêperouévoy. — 
1865. nuovaev. — 1866. taic. éxtnnnoev. — 1867. àxôm. otpatiydc. 
fixouoev ta. — 1868. &pyuvnoev. Xéyei. — 1869. &Añpovov (bis). va. — 
1870. EAroteve. ravatovs. — 1871. yepia. — 1872. driaxd. éyaroôéve. 
— 1874. Awovrapra. — 1875. sxapetauta. — 1876. «1. ropautèv xapèv 
cdyéves. — 1877. ralavry. 


188 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


pt xAndpata va Gépvstar xal và xatabepylGn 
Ta péyoula, xai Tù pag da This xepañc nc 
1880 va dvaton& xat pb xauuô va xAalyn TÔ matt nc. 
« Dilrétmn Buyatépx pou, VAuxeë tapnyopté mou(F.67,b.) 
via T mmv Étapvlorixes, x6pn, Tv ouvrpootd pou; 
Étivkwoés (LE, XOOY LOU, ÈRAPÉS LOU TÔ QG LOU, 
éatépebés Lou Tv yapà toutouvoÿ Toÿ xésuou. 
1885 Topa auèv rd Vepateud rl và ynpo6osxÉ on, 
‘oùv EXw ei Tôv Bévarov ls vd we Tpryuplon; 
ÀXoluovov, &kkoluovoy. ti ax À xaüprévn | 
äné Tv OuVarépa pou Éetva otepeupévn. » 
Toÿté Àcyev À péva ns xl ’Oepvev Td xeodA 
1890  xat T& palkd ns Écupvev LE &rovià peydAn. 
Ôo &pa Aomôv ’xhalyaauwv, Axoi épatwxthxav, 
elç ToÙ Ztparépyou rhv add hot Écuvay av. 
Üoa ‘v’ r& &s=pz roüpavoÿ té0” Arav els td A0, 
ca v" Tà Yépra ToÙ "ya loÿ ‘roû Poisxouvrav *ç rô Bo. 
1895 Duc 6cor Ôèv eléeupav rdv Auyev’, mnyaivav, 
Ta &hoyd TOUS ÉcTpwvvav xal els aÙtd "ynéatva. 
Üsot rélt vov etéeupav, érlsw éVupléav, (F. 68, a.) 
6 Tà ‘OTITIX TOUS ÉTÉ VALVE xoupod xa éxa0(Cav. 
Épyxisuov Tv otpéta Touç, Tv Atyevñ va pÜdoouv, 
1900  GAoc toûs vo EAr(Gaotv ÔTt V4 Tove TLooUv. 
Ô Grparnyôs ÉThyaivev GUTpôs pè Tà rad, 
Toy otpatiwTwv Ékeyev va tpéyouv pè tiv Plu. 
Théyovtes kotrôv Éphacav *ç to xéunouc uè Tv xépn 


1878. pe xAiuata. vaxatabepyite. — 1879. pal. — 1880. àveona. 
pe xauù vaxkéyn. naôn. — 1882. rnv Énapvñotnxes. — 1883. enfpec. — 
1885. yepatid. vayupoGooxñon. — 1886. tpiyupñon. — 1887. &ñpovov 
(bis). xaïuévn. — 1888. Eunva otepeuévn. — 1890. paix. Eonpvev. — 
1891. Oo. dAoumov xhéyaotv. éuatwxtnxav. — 1892. douvayüñxav. — 
1893. oaäv. toupavoÿ. tôcoutav. — 1894. boùv. Bpicxouvrav. Bidos. — 
1895. Epwc. Gev. duyevéniyévav. — 1896. aütavn6aivav. — 1897. Boot. 
Tôv Héeupas. — 1898. onûtia. éniyevav. Éxaüntav. — 1899. épyñomoiv. 
acouv. — 1900. &Aoc. Tù. — 1901. ennyevev. mé. — 1902. pe. 
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Tôv Auyevñ xat XéVouoiv: « *EÈ xx dv TéTov Tüpn 
1905 ebploxtrar &c ‘näueve dot cupualwmuévor, 
àc tpétuuev &rdvaw tou OAot pas Ouuwmévor, 
&ç tpééwpey énévw sou Ohot paç jLè xovTépe 
vé tove Bavatüouuev, Vrar’ AAMEv v& pas 'répn 
Tv xÉpn ÉrwÔpépouvrov péaa els Td rakdrt 
1910  xal xavevoç amd Eu dév nv elôev td ét. 
Tevrwpévos eüploxetat, &Tdvw tou àc ‘RÉUEV, 
uodv Beprà dc Tpébwuey ot vé Tove pâqev. » 
"ZE +û Auyevñ td otpéteupa Ôèv Aeke xovréber, (F.68, b.) 
xal Évas püpos, érwxet roûta WÜev xovéder, 
1915 &s eldeve rdv Atyevf dvrdua pb tv x6pn, 
xaGakkuxeter téhoyo, rudver *ç Td Xépt O6pu, 
pTEpvismmptà TaÀG YOU tou xTuTG xal LE pLavle 
va Oavaréon Étpeyev rôv &bro veavlu. 
"Edv toy eldev 6 Atyévhs, yupléer mpôs Thv xépn 
1920  « Phëre, This Ver, ’pdrua pou, t{ Oevà xduuw Topn. » 
Toûté rev xat érhpeve 6 TO XÉDL TOU xovTÉpt, 
"6 TÔv uüpo TÔv Zapaxnvô Tpéyet ‘sav raAANnxpt 
xai ‘oùv Exévtedev xovrà 0 Atyevhs Axplrne, 
anévw ‘ç TÔv ZapaxrivÔ TPÉYEL Waav ppEvÂTN, 
1995 Aéyer Tou- « Oébou yépioua 6roû y sou otÉÀÀw, 
va 6’ &ox’ axavisxeuto tocüç êyù ÔÈ DEAw. » 
Toÿté ‘rev xal tou Aoupev xovrépt xal oxotÉvEL 
rdv püpo xal rô Ehoyo xére *ç Thv yiv 'Éarkdve, 
xal Éuervey 6 tanetvôs *ç Tv Yhv éarhwuévos (F. 69, a.) 


1904. ae. — 1905. edpioxetat à; nüueve. cuppatouévor. — 1906. &c 
toétouev äravw. Oupouévor. — 1907. àç tpébouev. ne. — 1908. va. yra- 
tAAbev. — 1909. énobpégouvros. — 1910. dsvrhv. parn. — 1911. vev- 
touévog sûp. à; näpev. — 1912. boav. tôve papev. — 1913. rôekee. — 
1914. pôpos (toujours) énoxei. — 1915. pe. — 1916. xabalixeust ta. 
Sôpn. — 1917. prepviotipià taldy. xennax. pe. — 1919. Tôv. — 1920. va. 
— 1921. ennpeve. — 1922. aapax:vo. aav. — 1924. caparivè. woav 99e- 
viens. — 1926. vacapñraxav. — 1927. toUtn. rod. Éonpev. xOTVEL. — 
1928. otnv. Eanawves. — 1929. Eunvev. &Eandonéva:. 
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1930  ävräpa pè T0 &koyo ’ç TÔ you xuAtGuÉvOS. 
Qoùv *< ThY vâv tov Éppuéev, éotodon tél’ énlow, 
a "6 Tv x6p” dc ‘nayu, Eheyev, É0G &c pv dpyfow. » 
Qoùv *« Thv x6p” émyave, els Ta dnicw pLépn 
vupléer Phérer x” Apyouvrov énréve Trou cepépr, 
1935 relot at xabalAdpidec, xai ÀËyer rpdç Tv x6pn * 
« T0 RAŸ0o6 Toûro roù Auoù ’< UGS Épyetat TON, » 
H xépn éroxpllnxev « Éoù, doévmmn, ÊXEU 
&\oyo ëxAextd roXÂ& xai rOkEUOV XxatÉyELs 
wal pebyets xal dolvets que, xai Topa t{ va Velrw ; 
1940  pè tlva À talalrupn xai Eév’ yà và pelvw; » 
Ârnloyär’ 6 Auyevhc, kéyet nç° « m'v po6&aou, 
yratl éuéva À buy écéva dyarà 6e. 
Topa DE ’ôns Thv Oüvauiv 6roÙ ’yw xal &vÔpElav, 
Thv 76AuNnY xal Tv &pobix Éroû wo *ç Tv xapôiav. » 
1945 Toÿté ’nev xai mnv Écrnoev ànéve elç pièv rétoæ* (F.69,b.) 
dm’ êxet ‘noû éctéxouvrov Tà &Aoya ÉÉTpæ. 
Ô Avyevhc *6 Td &Aoyo ‘noù ’yev xubahkuxeuver, 
&néve elç TÔ ctpéteupx ‘oùv Àéovraç d0eer. 
Tôv rpürov ‘roû Ürvinoev pè Td oral ’ôosév tou 
1980  xai Thv xouku&v tou Hrodey x’ sis OUO Éywpraév tou, 
Opus aa +0 &hoyo Éxotev eis Tv Léon 
x’ els T0 bouosdäro Édpaev EÜOUS va Tao éon. 
Qov vEpdxr Éxapvev els Ta pLixpX Roukdxua * 
TÔ ctpätsup’ &x TÔv pObo Tou ÉthEyEv ’6 Tà HapAXLX. 
19535 ÂXXouc cxotév’ 6 Avyevhs xat &Akouç Gavaréver 
xal &Adouç 4nô tals TAnyals *< ThY yAv xétw ‘EurAGve. 


1930: pe, xnAnouévos. — 1931. otnv. Tèv Eppnéev. rodomow: — 
1932. aç. éôw aç. — 1933. xôpernyevs. — 1984. xhpx. oepépn. — 
1935. rautn. xaGaddpnôes. — 1936. oeudc. — 1987: énoxpnônxev. — 
1938. xatéync. — 1939. peûync. apnvnc. Topa, Yivw: — 1940. ue. tadé- 
nopn. kéveyd. pnvw. — 1941. annloyato, Àéyn. poBüoe. — 1942. dyana. 
= 41943. Oùc. — 1945. rnv. — 1947. xabalixeuer — 1948, dôeun. — 
1949. xpétev. pero. — 1952. poucato. eudue vatan. — 1953. yepäxn. 
— 1954. axtov. otas — 1955. crotwvo. Oavatwver.—1956. tais RANYAL: 
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Tolu rakAnxäpia ’rpébaoiy va ’répouoiv Tv xépn. 
Ô Avyevhs nd paxpetù Éctexev xal ébwoet 
xat rapeub ds ATAVU TOUS ëtpebav ‘av kstovrdpt ù 
1960  àp’ tékoya toùç Éppubev täbto rakAnxépt. 
N& sous oxotuüon H0ekev, àu’ Elenuovfônv  (F. 70, à.) 
This xépns Arav &dekpol, y aûré rouç EüAa6 ON, 
ua pè Thv b4600 Éderpev To tpets xat ’TAYwoËv Tous” 
éxetvo ‘roÿ ’yupebyaoiy éxetvos Hdocév Tous. 
1965 Ô otpatnyôc, ‘oùv eleve té Téxva tou ‘nos Oépyer, 
&rädvu eiç TÔv Auyevÿ TÔ &ÀoYé tou oépvet : 
pt Pia Etpeyev roAË và ‘réyn va Ykutwon 
T TÉXVA T’ 4O” TO ALYEVH, REXOÙ VA TA CXOTWUEN. 
Ô Avyevhs, ‘oùv elôeve aÜTov TÔv mevÜepé vou, 
1970 pè xoAXÿ YAnyopérmnta xatéb’” x T&koy6 tou 
x Epyetat xal rpoïravt&, GxÛRTEL xal TpOxUvX Toy 
xat pu roXÂ yropua &pylGer al Tu Tov. 
Toÿüré ’xamev ‘oùv ÿvwstixdc xal Érpooxüvnsév vov, 
‘oùv revbepÔs tou ‘roû ‘rove oÙtus Étlunoéy Tov. 
1975 AË vou: « Âotven otparnyé, 066 pLËç MY TV EÜYT SOU 
yrart Ôèv Éxaxnecev pabl mou TÔ rail cou. 
Xaipou yrarl Enéxmnaec yaunrodv dvôpetwuévor, (F. 70, b.) 
ets Toù mokéuou tas doueuæls REPIOGLX TPOXOLHLÉVOV. 
À co tata xal tiroris, cuurdôeto Enr cou 
1980  xal &ral tüpn xal Surpôç ’vé ‘par 6 TÔv Éptaué aov. 
Âxôun yià TÔ oTpéteuux ôroù cou ÉoxoTu ON, 
R0Û yt” aûrd ’Eépu xa à ‘ro À xapôtd gou ’tpoôn, 
éupréôeté cou nr&" à ’raipve tukepuévouc 


Éarkwvei. -— 1958. émopaxpiè. é0wpn. — 1960. aëréloya. Eppnéev. — 
1961: œuer. — 1962: yrautd rodç euX. — 1963. bavdo Eônpev. rAfyocér. 
— 1967: yAntwon. — 1968. tautoë. varä. — 1970. xate6extaloyé. — 
1971: xépy: oxnnter. npooruva. — 1972. vut. — 19713. toÿro. — 
1974. ro. oÙtws Étim. — 1975. ua. — 1976. raiôn. — 1977. énéxr:- 
ec. &vôpetopévoy. — 1978. npoxouévor. — 1979. àoobpteca. tinotns: 
oupräôto. — 1980. àne. vaue. dp. — 1981. äxôu yia: — 1983. cupré- 
to aoû: pärespvs Btakeuévous: 
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&Adozes elç Tov réÂeuov, &vÜporouc alnuévouc. » 
1985 Aroxptver’ 6 otparnyds, ÀÉVEL tou « &vôpetwpéve, 
Léo” ’ç Thv xapôté pou 0° Ébalu, ’Éfpe, yaprrwuéve. 
lià toto pè Tv Yvuun pou xal Tv edyn pou Tüpn 
vuvatx aoû env Étape Tv Édux Lou xépn. 
Ou els T0 HaÂdTt pLou VÜptos xal Toùs YéLouç 
1990 va relstwowuev êxet éoa ei tobs Oalgmous, 
va ‘répns xal Ty rpoïxé cou, vréyiats, Lapyaottépia, 
Xpuslov avap{BunTov xat dxpt6à Adpia, 
xaphua xal Œkoya, doukous te xal GouXloxat, (F. 71, a.) 
cxAdGouc xal oaxdüats Goaus Obs, ratôdc te xal ratdloxatc, 
1995 &loya énimôerx xat Oox Dès xaurihux, 
Gayäpta xal npébara mhebrep’ &nd Tà lux 
xal Eva ’ÿx6)œt &xpu60 LLÈ TÉTpa otohtoLévo 
x’ Eva otepdv” OÀ6ypuoo pè Alfous xocurmévo 
xal Aka rpdyuara rod. Mévo alt pou El 
2000 va ’Paoynôs ’s rô ‘otre pou Tnv &Ëta xomékXa, 
À reepé ou vd ce OT, va ’répns Tv edyh nc 
quart at "xelvn OEier 5e Yaunpôv elç td natÔ( 6. 
MA o06n0ñc y1& Gtyvuutà xat Eha LE TÔ Oéppos, 
yrar” à dèv Éprnç, ‘Gépe To, ‘nüç To ’ralpvw ’<È Pdpoc. » 
2005 Toûré Leyev Ô otparnyôs, du dëv AuTopéaav 
Ta Gyix tou Tôv Auyev, rooûç Ôèv woekéoav : 
&AN érexplôny x’ slmév tou: « Éyo ôtà rà x£X An (F.74,b.) 
20€Anoa Tv xépn cou xal dyr xaputav EXAN, 
xu Où rôv flo cou À à Étep” & Ado. 


1984. adôtes. — 1985. aroxpiveto. avôperouéve. — 1986. pès. cé6. — 
1987. yra. — 1988. yuvaixa sou thv. — 1989. Suwc. yÜpnoe. — 1990. re- 
Awawpev. — 1991. npoixx. vitoyec. — 1992. &vastôunrov. — 1993. xa- 
püia. Gouliones. — 1994. naidus. — 1995. énrrdta. bou. xaulliæ. — 
1996. Cayapra. niôteparota.— 1997. cvavenipr. pe. — 1998. xéva. 01640. 
— 2000. vauloyrbns. Gta. — 2001. naibepa. vaceëñ. trv.— 2002. rœôn. 
— 2003. pnpoËrôñc yrx Ouyvwmià. pe. — 2004. yiaradevépTins. Td Répvw 
Ge. — 2006. ta. dzedécav. — 2007. air. xnnev. — 2008. xautav. — 
2009. Giaétepa ko. 
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2010  Aiv 0élw and À6ÿou sou utxod oùÔÈ eydho. 
"Seüpe pLè oëv Ov Epyopar à 0ëc où ut mévæ 
Eka et à makétix pou 6709 ‘v’ pôtviacuéva, 
roÙs YéoUs và teletwawuev, Énerta va yuplow 
uaËt cou ’ç tà raldrtix cou, Ytà va ravnyup{ow, 
2015 xai rôtes &ç pou sdyn0% uèv À nedepa pou 
OTOÙ Tv xOpn ms Ya Ex sic Ta ATEpÉ HOU. » 
‘Lévy elôeve 6 ctpatnyôc ‘nüs TÜnotis ÜÈv xdveL, 
Ty xÜpn xai TÔv Auyevñ QT T0 Jépt Tiéver 
x’ eÜyrnv Touç xal ‘Yxétaoev xal xareolAnaév Tous 
2020  xat 0Einux ’ Tv Puuavià va ‘räve Édooév tous. 
Tres éxx6mAÀxEUGEY évrdua è Thv xéprn 
xa Ourpoorà Érnyatvev, dticw Ôèv édwper. 
"E rhv otpéta ‘roû ‘rnyaivaniv À xépn Wôuu0n, (F.72, a.) 
Tobç ouyyevetc dmoû ‘rave 6 TÔv #ÉÀEULO Avr On. 
2025 Tôv Atyevñ épormmoev” « pires xai Oavaroôn 
Tivas AnÔ TOUS suVyEvEls UT Xxal ÉoxoTUÛr 
VA &nû té &Ô£hotx pou, xÂxAES Thv unTépa 
va Oépvetar *< T0 zpÜcwrov pè pièv xxl EXT jÉpa : 
Ô véoc dnoxplômrev, Àéyer rns' « uv Auräoat. | 
2030 Où auyyevetc do ‘ve xakà Okot xat ph pobdoat. » 
Tepiratüvras Td Aoumôv ’< Tà oûvopa xovrébav, 
sis TOY XÉUTO TAG Pupaviäs AAGavV xal éxovédav. 
TÉ tôv xduno ‘roÿ xovébaoty Ppüoes  xpÜa vepéxtx 
étpéyactv xat "yüvouvrav ÉEw and Tadkdxua. 
2035 Il Biÿhaux, doxv siôaot rôv Aryevf évréa 
ut Thy Vuvh, Étpébaciv < TÂv xopa à T@ ua 
‘ge 709 Auno& xai "Ô62Y Tou y1 xÈTOUVOUS TÔ LavTÉT0. 


2010. &no). — 2011. ue. Gev. pe. — 2013. vate)iwowpev. ET. YUPAGE. 
— 2014. ota. yiava ravuynplow. — 2015. àç pou sdynôÀ. — 2019. xeuy. 
— 2020. réve — 2022. érryevsv dnnow. É0wpr. — 2023. mnyévaatv. — 
2024. dnoû. — 2027. xñx. — 2029. Aunäce. — 2030. var. pobdoe. — 
2031. repnatôvras. — 2032. fuwuavias — 2033. Bplams. xpia. — 
2034. tœur. — 2035. oi. — 2036. ywpa av. — 2037. yraur. 
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H {Opa GRO TV AAPA ÉVELVEY AVW xÉTU. 
Ô Âunoës ‘où fxoucev vioÿ Ty Tapouoiz, (F. 72, b.) 
2040  ’Byaiver rpoïravr& rovs LE rAslorny Yepouolæ, 
è Sous zou To cuyyevets. xai elyev xal maryvlôtz. 
H 4607, ‘av touç eleve 2r0û uaxopetà alpviôta, 
Adytasev pousciro elv’, GoyiGer Vià v& xhaiyn. 
r0v Avyevñ ÉptTave, xat oÙtu; v& tou Àëén: 
2045 « &kkotuovov xat not ‘v’ aûtoi 6moÙ *ç GS ÉOEUOUY ; 
AXotpovoy - sroydGopat TS Eiç ÉLLAG LOYTEUOUY, 
Ü véos try napnyopä, ÀËyet mnç' « iv cobäsat, 
+4" &ÜTOUVOUS ÜTOÙ ÉPXOUVTAV ténor 11V rTOGGa, 
Oz elv” 6 matipas pou x’ Éoyetar vaTavrr,sv 
2050  éuéva xal où Àdyou cou Ôtà v& yatpeTrovi. » 
H xépn éroxplônxev, Aéyet” « roÂX évroox pou 
elve yrari cüploxomar ut céva povayr pLou 
ani oÙte Pdyrars era pèv elve oÙdE va AGE w 
boïya ‘ç émèv Ôë ’Pploxouvrauv, xal ruoa ti và TpaEw ; » 
2055 Ô véos env rapnyop&, Àéyer ms « why Auräcat (F.73,a.) 
xal toëra elç rôv Aoyioudv péox pv zx ’Ouuäcou, 
“ati xahà yruwpibou ce xat ’éebpouy +lvos eloar, 
xavévac ’ÔÉ Ge dyvoet, els Ghouc op eloat. » 
Orav roÿzx EAéyaotv, 6 Âunpäs XOVTEUEL 
2060 ‘5 Tôv Aryevñ xat napeuOdç ëx TäAoÿo xazé6r,, 
rh7 ton ivnyxdtoev xal xareplinoés nv 
Gay VÜLEN TOU ‘OÙ ‘Tove OÙtwS {aLpÉTNIÉY Triv. 
Éret=’ CATE 141 pépasty 6À6ypuoov xat ’Byéhas 


2038. ywupa. Eyivev. — 2040. Byévez rpobtavtz. rAñornv. — 2041. toùc. 
— 2042. égvièex. — 2043. Fv. yiavaxhéyn. — 2044. toù. — 2045. &- 
Afuovoy (aussi 2046). norvautoi. oeu. — 2047. rapnyopä. pobass. — 
2048. yrauroüvouc. Eprouvrev. nrwäaa. — 2049. 0. xépy. — 2050. Btava. 
— 2051. éroxpñônxev. mokevtponh. — 2052. ever. supñoxouar ue. — 
2053. Bayres uera. valatuw. — 2054. ce. Geupioxouvrev. twpa. va. — 
2055. Aunace. — 2056. Guuaos. — 2057. clos. — 2058. àyvwet. Yvwpt- 
unos. — 2060. Tax. xataues. — 2061. emyxadnoëv. rateznhraëv. — 
2062. xoûtove. — 2063. enertapalt. 020ypucov. 
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Tv 406pn A7 TÉÀoYo xai Léa nv É6dh AV. 
2065 Zrépavév ns Épépeouy Aaunpôv ei T0 ke at 
où Afor énoû elyeve elyav Ti ueyækn. 
Aaôç mods éniyatvev Gunpôç Lë épuovlav, 
ratyvlôta éralbaouw pb play cuupuvla. 
Ütav Xourèv éxévredav xovra eiç Tà raldtia, 
2070 À ÉÂyisoù rpoüravrä xat œuÂst eùs Tù ’udtix 
ET x6pn xat Tov Aryev, peténeuté tous ‘taipver (F.73,b.) 
eiç T0 rakdrtt ‘roû ’yave Éroruo xal rouç mépyer. 
Ô Aunpäc éoTÉAtOEV xdpepaus xat Oaduous 
xat Toùs dvOpurouc Expalev va EAGouv eiç tobs Y&uOUs, 
2075 Tñs Yuvñs tou Tobs Gdekpobs Écteuhev xai ‘hoUot 
roû otparnyod x’ sl Tv yapav vé "Xln TÜve xxkoûst 
ôpoÿ pè Thv supôia tou, L° dAnv Try suyyevela 
cupuabwuévor vé ’AGououv uéca *ç Tv Pouaviz, 
va ’Aouv tô ‘YAnyopurepo xai va pv &uelroouv, 
2080 va edynôoûv, rñç Ouyatpôs Tà otépn và oufaouv. 
Éxety” éxaBadA(xeucav, ‘réyouy xal Touç xaAoûat. 
0 oroatmnyôs x’ où ouyyevets nooüç Ôèv awehoûar. 
EUOÙÇ ce A) ver räoyo, ‘malpver rod Àoydpt, 
Kifous, zouslov, &pyupov, rod uapyapirépr, 
2085 Yyepdxix, répôouc, Aéovtes, Aayuvuxals xal &hÀX 
So éroû ebploxouvraty dypra xat weydha, 
zixÔves xpusoxämoTats, STaÛ x xal xovrépiz  (F. 74, a.) 
x2l XÂG rpayuara roÂÀà slyev sis à Vomépra” 
6x) 46ouç xal cxA&Garx duetpars Énfpev v& Tns OO 
2090  <o5 Avvevñ, 5 Tv Poyavtà 470$ TOY ÜTAY Wan. 


2064. &nota. tv. — 2065. tic. — 2066. elyeve. — 2067. érnysvav. 
&ppoviav. — 2068. us. — 2070. pnyñox rpoëravza. ta. — 2071. roù; 
mépvet. — 2072. robyave £tumo. Tobc. — 2073. éoroknoev. — 2075. &be- 
pod: Éoterdev. uniouar. — 2076. v&)6g. — 2077. uôdknv. cuyyevia. — 
2078. auupatouévor vak0.— 2079. v&)Bouv. yAnyoodtepo. va. — 2080. va. 
— 2081. éxcivex. Tobc.— 2082. xoi.— 2083. oskôver Téd. répvet. }oyapn. 
— 2084. papyapnräpn. — 2085. Aaywvixas. — 2086. zupraxouvtev. — 
2087. clxôvas ypucoxäuotarc. — 2089. tr; Cosr. — 2090. socet. 
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Érerra ‘xabaXAxEuGav, AABav *< TRY Popaviav, 
LÉGA 6 Th XSpa Auraow L' &uopory Gpôrvlay, 
rdv Piov érapadocav ’ç Toù Atyevh Tà gépua 
&oäv ‘ro RE Tv xÜpn Tous ÉVEVAAAGUWV ‘Talpta. - 
2095 Âxéur xat 6 Aunpäs ÉdWPOOGXNGÉV TOY 
+09 Avyevi xat UÈ tourA% dwpa étlurnmév toy. 
Ào' 09 zx Ôwnx Édosav, GTÉA)oUY xaù rpoTxA/OÛGL 
+0 70700 T0Y ÈFISXORO, TOUS Y4LOUG ExTEAOÛGL. 
HAev xx sous 206 YNGEV La ÉGTEGÉVWOÉV TOUS, 
2100 es cécxz ulav fvucev xal écuväouosév tous. 
Toets pives Tv ravyupty so Yéuou ÉxoxToUoav, 
Opyava 'ral£asuv roÂÂ&, Tpouurétats ÉxTuroUoav. 
À9 09 6 vépoç Éraucev xal OX edwynôfsav,  (F.74, b.) 
6 atpatrvds x’ SÜSuyos 709 Auyev’ ebynhozv. 
9105 Ô Avyevhs Tv otparnyô ÉgÉAT 52 ‘$ TO yépt” 
. 6 croaTryos ÉddOmuEV Es TA ÔtxÉ TOU pLÉDr,. 
Ü Atyevis &6 cUYNMEs ele 70 xUvTyL ‘rave, 
"Aqua ÉXUVAYAVE, LE Tv VUvh VA dr. 
Év ui oùv tov Âpeov Éoyovralve xai xAzÏGt 
2110  àvôpwrot siç TÔv Aunpä, xaÙ els ads6vos À éot * 
«a AOÉVTN, "éebpets LAS xa xd * EtLLEGTEV Pouavirats 
ar 0EU ATÔ Ta XWOLX HAL ELLESTEY TEVMTES, 
671 xoups4oot ÉpyovTat xAÏ [LA XATAPNUÉSOUV, 
el 1 xat À pas "Ppicxerat &TOv& To &ordi ot 
2145 xat &Adous Aavarévousiv, EXO aiyuxkwt(bour. 
‘oùv Jixot sis 7ù Tp66aTa Et us dcxoprliou. 


2091. ex. xabalnreuaav. — 2092. pôuopprv.— 2093. tu. — 2094. té- 
pra. — 2095. &xôut. — 2096. pe Tpind. étnunoëv. — 2097. Edwoav at£i- 
Aouv. nposx2 douar. — 2099. tobs. Éctepav. — 2101. urvais. — 2102. èxtr- 
roücav. — 2103. Bdeboynônonv. — 2104. ur. Oryeveuynbroav. — 
2105. épnansev. — 2106. ta. — 2107. xuvnyn. — 2108. Jxptx exuv. — 
2109. im. Ényovtéve. xréoët. — 2111. EeUpne. NUEGTEv PUUAVATES. — 


2112. ueotev nnevrsaus. — 2113. pas; xatapuatouv. — 2144. rs. 
ua. T0 &pnitouv. — 2115. Bavatwvouaiv. — 2116. Jixot. Ta. ET Las 


gx. 
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Übev rapxxadodué c2° xâue ç us noouera, 
TrÔv vôpetwmévo Aryevñ otethe < Eudç Poberx, 
va Ôuon EpLäs &veow, va wa” éAsubepla, (F. 75, a.) 
2120  v& pas YAuToo” 4p” Tà xaxà ‘moù ‘v’ els ac Onplx. » 
‘Lav frouosv 6 Âunpäs TO ‘HG TEPITATOUOL 
xoupadpor els Tobs TÉTOUG TOU xai Tù Ywptà HaTOUGL, 
roXÀ& tou ’xaxopavnxev * mépret EDBUS ka xpébet 
TÔv Auyevñ xai elç œÙürobs éxdtxnTiy Tov Babe. 
2195 AË’ sou: « vit Bacthere, rhv éEouoix 609 lv 
&révu ’ç ToÙ< xoupodpiôes TiLwpnTÉ 6’ aolve, 
va &pavions Tobç Éyfoobs xai v& Tous rokeuvions, 
Afyopts xarà ‘Téve sous Que xœi UV A0 Vos, 
7" érémauy rob< rémous was xat ‘ph ai av 4wolx, 
2130 + aûüvopd pac tipwpoÿy pe moXkAV Spobix. » 
"Tv Hxouosv Ô Auyevns, oxûnter tv xepah tou, 
qUAG TÔ yépe Toû matpôs, ‘nalpver xal tv Edyh tou, 
ÉTAPEV TV YUVAIXÉ zou xxi LLEPLXOU &vôpwrous 
xal ‘rñyev xal ÉpÜayes Tobs ÉdixoUS TOU TÉTOUS (F.75,b.) 
2135 xat x40° nuépa H6Yauvev, tas Exprats roryuplésr, | 
érou xoupaipe nÜüproxev *ç tôv Âôn rov Bublber, 
xat TÔtes "ralpvet Üvoua, ÀAxplrn toy xax OU, 
yrari talç äxpraus épeuvä Etét TÜve puvoÿar, 
xal 96606 FAubev mods toc xAénrarc rai "yalñxav 
2440  yruri rdv Auyev noXk& adrot épo6n0ixav. 
May épa Td Aourôv, ‘av AAOEv do’ rdv yüpo, 
otéer xa xpdber Yi ŒuyEt TÔv rpüto Tüv uayelpo. 


2117. rnapaxalouus. aeu. npouÜbta. — 2118. àvôperouévo Ênyevh othÂde 
osu. Boñôta. — 2119. Soon. va Cuaer. — 2120. va pas YAr TOUTE. — 
2122. +9. — 2123. vou. —- 2124. tôv. — 2126. anavw otous. TrOpnTr 
capÜvtw. — 2127. àpavnons. tous. — 2128. Yinyogns. apy.— 2129. renart. 
— 2130. a. riuopoëv. — 2131. cxnnter. — 2132. répver. — 2133. en. 
quvaixa. — 2134. nnyev. épilayev. — 2135. rnÜyivev tais. — 2136. xovp- 
mâpn nopioxev. Tüv BiOUGEL. — 2137. népver. Tôv. — 2138. tui:. Tove. — 
2139. yaônxav. — 2140. ép06nbnxav. — 2141. Toyüpo. -— 2142. créer. 
YIA. TPHTO. HAYUPU. | —— 
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, + * T = n !, . 
Hañsv 6 mÉyetpas OUTPOS HAL TITOV ueusuévo; 


panier 707 0 ALYEVNS Z conén sxostsuévos, 
L 


2145 ua xaws zou dose, +0 Éarisux ‘rvo) br. 
0) Auysvn Es mhv xa001%v Avadesy zxi Bouc, 
aa ‘robsrabey pit GOLGUÔY TVR VA Lh CULOVT, 
yéoz TAN ODÔÈ vÉnovras SU zou va Cuyüvr,. 


4 * \] = A …æ e , 
À ho TÔv 40GUOY +Ô AOUTÔY +09 AtyEvŸ % ETAT, 
EI 0ev xx &ExzxoUT<ÔS s T0: ATAVTAS HEULIE 
Kai uésa ‘6 Tà Bastreux Vxo)sny sovoud sou (F.76.a.) 
à v . 


À dnvauts 42 À Avôpetx ai +0 ‘rimMÔEUUX To. 


] 


rov ÔË TU7E Dastiès Pouxvé; Eùs AY TO: 


+ 


is TOAEUOV ÉTMYAIVEY WE ThY GTOATELAY ONNV 


en 


. JP: æf v” + . - L “+ « = « æ , 
9455 x' 2ès TÔV Edootrr, rozaudv Éoysrat xai x0ovTeUst, 


UË Go +oyu <0 GTPÂTEUUX 5 70Y TOTAUO KOVEUEL. 


Éxet ‘xoucey 709 Atvev 7% Afnx at tais nédats, 
<0YS RO AÉLLOUS <0)$ sobenoûs xai VÉxALG Tals LE "LAS 
at ‘por, À Handix ro ‘rs TÉroux Ra A) NnxEpUz 
9160 sis 70 
Eis =oÿ7o 4x1 6 Atyevrs ohavet Aa! FCOTKUVA TOY, 


0% ZX100Y +0 "Boirxovrat ya 70}: OÏY hetovTiotx. 


x Doôtyixsev Éacthtxh, ai xoGS EU 
rdv act za zoùs hoënods els Goûtvay Baie. 
2165 Tic rodnebus = oùynzà GA XTAY duakeuuéva: 
472) XAÔE hoVñs mouAtX Ext 7a 'yev Deuéva, 
Fest Rourôv :900unsav, èxet E0YT0Axxv (F.76.b.) 
6 Oaothëc x’ of &pxovrss 6 Xot sous sdopavbxav. 
O Dastës r09 Auyevñ Mévete « vit Bach, 
2170 va roÿ cou Pilou Âuepoy 6 Td yépr OxxTuAidL 
2143. payupas. — 2144. parnen. xeup. — 2145. xabws Toù. — 
2146. Ovuoôn. — 2147. pe. cnuôver. — 2148. aNoude. onua. EnyômM. — 
2149. a6hnv. to. — 2150. éyivn. — 2151. rovoua. — 2154. énnyeve. 
BAnv. — 2155. éoparnv.— 2157. rats. — 2158. wxas tai. — 2160. Xov- 
taota.— 2161. rpooxuva.— 2162. peu}aBta. qarpeta.— 2163. dpoiviacev. 
— 2165. Glatav Giaksuive. — 2166. àne. xaôe. tayev. — 2167. é60yn- 
Bnxav. — 2168. xou. euppavônxav. — 2169. Bagskes. — 2170. Saxrundn. 
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au Eye nv Thv Pouavtà ai ifouclaÿé rnv, 
èx Tois ÉyOpoûs nc mévrote Écb ddelabé triv. 
XoucébouX6 ‘rap’ dnû pév: &c pen va pen 
Éga to5 rérnou 609 'Ôwxx ÉOÙ Va Tepropiens. » 
2175 Ô Avyevhs ‘oùv Hxoudev Ta A6Yyia moÀÀà yépn, 
ultra mepiasétepa Eùs T0 mod koyäpt 
709 ’nipev 40” +0 Paorhè xai rai xabe &XXO 
dpxovrx xai "GoUctaG Th pLUXOÔY Te xai jLEY DO. 
Kabakkuxet” 6 BastAès xai ‘né&yer sy 606v zou” 
2180 6 Aryevne éxdôusey néiv sis TÉdoYÉv sou, 
ras Gxovatç étouVortev, Anotddss v& yupeûr, * 
Üsous Ouro6s sou nÜpioxev Éous Touc "H0A0osvst. 


TEAOËZ TOY E’ AOTON. 


2172. +r; êx. Gôtate. — 2113. ypuoo6ovÀG raparopiv àç ypapet. — 
2174. Oaxa. — 2175. ta. — 2176. nepiootepa. Aoyäpn. — 2177. aÿro. 
àne. — 2179. xaGalixeuo. d06v. — 2180. éxaônoev. tar. — 2181. va- 
yupeuer. — 2182, zoûs. 
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[AOTOZ ZT'.] 


APXH TOY ZT’ AOTOY 
TOY BAZIAEIOY AITENH AKPITH, 


Éxtoc Àdyos mat éyet 
xai 00 nos dèv detdet 
2185 r0û Âyapnvoÿ fs 2606 
éyaatéhediy rs réÀL: 
xal r@ç abt’ tyxatakciobr 
&p’ rôv ävôpa xal &ociôn 
uéoa elç Tv éprula 
2190 x "Anecev sist ox) aa, 
cxÀaGweto” ëx Tüv Âpé6w: 
Réyw to xai Ôév to raw. 
Avyevhs nv hcubepévet 
x’ ais Th up rive déver 
2195 Toû lôlou &vôpès rat 


“GAY VUvÉ Tou vé nv "rapn. 


1 % N] à > + , > a , 
Üs &yafa àv nuTront À qÜoLs va yapion 
» 9 +? vw L = D 
ets dvbowrov x’ Évay xopui eüwoopa va sroAicn, 


9 


+062 ’$ 70 Avyev LOonmev La xates=0ÀUSÉY Tov 


2185. ayaptvo. — 2186. eyxatahidiv. — 2187. avteyxazamnz0r. -— 
2188. autdy &vôça. agnôn. — 2190. eis as. — 2191. oxia6obns. — 
2192. Aéyo. Cevro. — 2193. rniv Asubepwver. — 2194. rrv ywpa Tnvedsvet. 
— 2195. avôpo; noir. — 2196. oùv. tv. — 2197. Gay. avnuropñ. 72- 
pion. — 2198. xévav xopun euu. otoañnon. — 2199. octo Ciyevééoc:v. 
LATETTAINTEY. 
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92200 x” sis Éhous xareuenunoev xai éyxw mixé toy. 
Érñpsy anal rôv Eadbv Güvautv xat "Gocev ou, (F. 77, b.) 
Thbeccadd rhy eûpLopprà À pÜot ’xéproév tou 
xal so Aautô =à fuwesoov, Éoloudvros mv yvoot 
rai x40e & AN apet éxoù ‘propet vx Ôwor, 
2205 À pbctK, Ta Éypépisev ‘s adToy TÔv avOpezw évo” 
Opuç dm” va yapisux Tv slyev ozepemuévo, 
Hyouv ratÔt Oèv slyeve Ôtù rapnyoolav- 
va +6 'yn eùs TÔv Dévarov Ô1à xAnoovoulav, 
xal toüro repuacétepoy Exauyev Tv xapôtd tou 
2210  rapà dnoù Épalpouvrov Ôtà Ty Goevrié tou. 
IoÂdats Bohais pè dénosç Oedy napaxaher 
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ratôt va rudon yyrorov sès Tv ‘Ôtxt 7° &YXAUN, 
AAAX mocûç Ôèv ÉTuyEv Tv aimotv và rép” 
ytù Toûro dneAriornxev do’ Toû matdroù Ta Odponr, 
2915 x’ hpxuasv mat ’cè yapals va Tpéyn x’ elç xuvÉYyLa, 
ets TpéreGarc va ’Bploxeta, va Plémn Tà raryvlôte. 
Mlav houndv Tüv fuepov 6 Auyevhs ouklav (F. 78, a.) 
Hrauev xal Exdesev ÉAnv Thv Épaklav: 
robs olhouc Aéyw Expabey dou elç T0 Tparétt 
2220  xabévas xata Tv dét *< Ty tpdnebx xaéber, 
xat drav éncodyactv d Auyevès dpylber 
Éha ta xatoplopara ‘roÿ ’xauev va yaplon 
" Toùç plhouç ut Aoyaptaoud xal xelvol ta sÜxpoüvray : 
Ggot ‘noû +2 éxoUauaty Étpeuav xai "poboUvTav. 
2295 À’ Ta rokkà Ênoÿ ‘reve vapylowmev va 'roûpLev 
peptxd xaropÜuwuara xal pets va ônynboïme. 


2200. xategnuraoëiv. — 2201. ane. — 2202. trabscalwp. yapioév. — 
2203. colwpwvros. yvwon. — 2204. an. vaëoor. — 2204. éyapnasv. 
&vôperouévo. — 2206. ôu. ànéva. Tôv. atasepévo. — 2207. rœdn. elyeve. 
— 2208. royn. dx. — 2209. mepicotepov. — 2211. Bohaïis. Géiauts. — 
2212. nauèr. Tayx. — 2213. Éteuyev. Etnaiv. — 2214. yua. — 2215. xñp- 
proiv nain 6e yasais.— 2216. reanaues. — 2218. dpaliav.— 2221. àp- 
yrtes.— 2222. noïxauev va. — 2223. ue.— 2224. Gao. ta.— 2225. éxoÿ- 
Teva: vapynowumev va. — 2226. xatopÜouxta. va. 
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ui 
a Ets z0v zatpôv zoû Arvevi Aapnvés TG ATOY, 
+ù dvoud Trou Ârroud&e, êx vs Tv Âpabtruv, 
KOUPOdpLe XAÏ ÉXOUPOEUEV TA [LÉPN TV Poyaluy, 
Y230  xäMe Evav Ex d6oVEV, vépovta xai TÔv véov. 
Eis <ods roXdods ‘r05 ‘oxlaowosv EsxdGwoEv axéur 
<oÙ Av=téyou rôy vidy, roû avôpetwpévou xéun. 
To dvoux rokéyasty EDdGétov xzt ’rapln (F. 78, b.) 
54)4606 ao sdv Ayaonvd x sis ouaxhv E6&)Xn. 
2924 Tosts yoévouc eiç nv GUXAX NV EXAUEY 0 a pLÉVOS * 
an Tv AÛRNY Tv TOY révrd ‘rove xAMmaALÉVOS, 
FH ouh, ‘ç sivanrvo 0 ‘orlrt cu Arov. . 
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H Puyaréox TARTOUMG ’s TAY qu)axh Jouet rov, 
Tv Quyaréonx sirrou& Aîsé nv Eéyav” 
2940 à 24hÂN 700 EUdGE tou nenlosua env éphéyav. 


Toy ArrouG mapaxzhet, rôv xipr rôv ‘àtxÉ nç 


va Own 70v ÉDÔ6Ë toy dvÔoa ‘5 Tà étb x Tns. 


Où ToSoxot ‘sav 6709 ‘youve quvfôerx va ’ralovouv 


Tods sxkd6ouç sous Ôtà +æm6poiç a mhstà v pv touç dépvouy 


2245 E6yahey rûv E366Ëtov xai ’xauay cumowvlav 
rh Âioë yuvateé zou va ’réon pL’ &oo6lav. 
() Ed06£10;s HTaGEY 0 vus va Tehetwon 
LA DraLev 70 nos 70506 ÔÈ Bév’ 0 [LETAVOLW OV). 
() us 70 Gr0ua TO heve, GX ‘À xaoÔLS ’yev ÔG)0° (F.79,a.) 
2250  %o' viv sraab LR ta va OVH éyUpeuévz 600. 


Aourôv, va y 7oA)ovo, où du èrshctwbTxas, 


2227. àyapivos tits. — 2228. antouaas. apabntwv. — 2229. xoupoapns. 
— 2231. axAt6ocev EcxkdGociv axopt.— 2232. &vôpetouévou. — 2233. to- 


Réyaotv euô. — 2234. aûtov &yapiv0. ctiaxny (toujours). — 2235. éx. 
xaîuévos. — 2236. xAtapévos. — 2237. otayaptvoÙ. onntn onu. — 
2238. Gwpn. — 2239. <antouka.— 2240. xx. Evd. nv. — 2241. anTouda. 
xüpn. — 2242. vaëdon. svô. piénxo. — 2243. roëpxot av érouyouva 
cuve. répvouv. — 2244. Gun. nhdvaunv. — 2245. evyaev.— 2246. yv- 
vaixa. pay. —- 2247. rtabev (et plus bas). tehoor. — 2248. xe. 
T6. uetav:0on. — 2250. adtrv. vauyh ÉyUpeueve. — 2251. yaustehio- 


Orxav. 
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vaza Tv tébuv süv Toupxüv adrolvor ésuyOtuzv. 
y pui oùv =üv Apepüv apyiber rpôs Thv xépn, 
kéyer nc 6 EdG6k toc" « ’Ôtxr Lou lou Ta pn. 
2955 là roûto, & we ayanäs, Walt mou ‘< Tv rarotôx 
va En 1x va ’répupev Tv raTouh ueplôz. 
Kounoà do” +0v matépa gou &ç due xl TOU 107) 
70 ôvoud sou +ù ÿAUXD pL° àyArNn vi 70 xpdGew. » 
I xépn, Otay frousey Tù Abix, dpyivler 
2260 nt Odxpua to9 "BÔGEtOU Tv von va uplôn. 
« TE GEhers < Thv razoida dou, Léyer, xai anobuuas nv: 
Ao thy 'Oux pas Éhétw ce roXÀà xai moosuäç Tv: 
coboüuar pÜrws Boüeca xai DEeus va u' igñonc(F.79.b. 
uésa ‘6 xauulav épnutàv v4 Le GEanoküons. » 
2265 Âmndo dr" 6 "BôGËLos, ÀËyer nc « 6 TÜv Beév ou 
Ôév 6e 6yaGo ‘yù rotè LÉS’ AT T0 TAEUPÉ LOU. » 
Tahr roû déVer À yuvi: « &v Tous xai pas oTésouy 
xat roébouaiv LE 7ähoya zai us To 000 Ttéaouy. 
 TOEker rélupey muet, Ôëv OËÂet "vcpontactoüuey; 
2270  IlapaxaAd 0e T0 Actndy uviy To xaTaTiactoUev. » 
Éxetvéc TV ÉXÉURUOEY LE ÉoxoUs xai pLÈ ÀGyLa, 
ua Üorepd "Afav sis aûThy Tù papx muproGytx. 


, 


Kataneler rnv +0 Aourôy, ‘6 Go nv xab(Ger. 


atôs els SA XO 'xEBLGEY xai Tv dd apyliee. 
2275 Kat roprarüvres Éphasav ’< à PpÜar xat ’xañloav, 
Gkiyov évenaüfrioav xat tpénelav 20ñoav 
xat Otav Eropdyaauv xx0lber 5 <äXoYd <ou, 


2252. adtivor éounyxônxav. — 2254. eïce. — 2255. à. ayanäc. pair. 
— 2256. ya. napouev. — 2257. à; nauev. aoù. — 2258. YAnxn AY. TO. 
— 2259. àpxuvntes. — 2260. tou6ô. — 2261. ànobuuaotnv. — 2262. aÿ- 
tv. mpotimäs. — 2263. poboupar. Boudsoe paprnonc. — 2264. axapuav. 
— 2265. annloyaroB8dEios. — 2266. où evyalw. peaarotd rhsupw. — 
2267. àvigws. — 2268. nas. — 2269. xx0opev. — 2270. to. To. — 
2271. Exñvos Thv éxounocev. bprous. pe. — 2273. xatannôr. to. &oyo 
cv xabntes. — 2274. xaônocv. apyñies. — 2275. ropmatovrec. Bpion. xa- 
Onoav. — 2276. dinyov. éôfaav. — 2277. xaÜrEL Ta) NY. 
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nai Ts X6pns T0 Woo Écupvev ovayé Trou. 
Tv xépn éfaréAuxev, Tv otpéra dpytvlber-  (F.80, a.) 
2280  éxelvn révra "Aéyuabey Td ‘rc Éavayupitet 
x’ Éotexev xai émdvreyev, Là xeiv’ 6 Aoyioués tou 
Arov els Tv ratplôa Trou va ‘Réyn LLovay6ç Tou. 
Éxetvoy Lotrdv dv xALQÔV A6 YEV VX xuvnyÂON 
6 Atyeviç xai Tobç Anotas Ô1à va &pavlon. 
2285 Éxet 670û dydprsev 6 Tà Opn xai ta Ôdon 
Eva Ansrh aroydbetar, tpéyet v& tove oÜdon. 
To ôvoud ro kéyacev Euyñ x’ ATOY xoupadpis. 
Kavévaç nd robs Anataç Ôèv Atov TÉtouuc {aps 
Ô 6e Zayñs Édiwxey ai H0ekEY va oTäon 
2290 rdv sanevdv EDÔ6Etov da v& rove cpdén. 
To &Aoyo +à eüxarpo EG6ëLos dpive, 
pb rù & AO Endpeivev xal rnnAaET va pUyn: 
&AN 6 Eayñç rov fotTagev xat ’Py&éer td omaûl vou, 
'Aiyé ’rov roÿ EUG6Ë tou và ’népn riv. Éww vou: 
2295 ua Etpegev 6 Auyevs tv Gpa pè dvôpels, (F. 80, b.) 
r0v Day Éfavatuoey è rhslornv àpo6le. 
Tres ro0 PôGEroù ’Oocev dvôpes vé tov quA&youv, 
us ets Thy natplôa tou péda vé tove ‘xéyouv. 
Kai rôte rad’ 6 Auyevhç ets Täkoyo xabiber, 
2300  péo’ *6 Ta Auyxdtz povaydç ‘néyer xat tpryuplet. 
Neoô Vupeder yià và ni 67’ Atov Otasmévos, 
uähisra &o’ rûv rékeuo Toÿ Êxyñ xoupasmévos. 


Sxet 6m09 ÉVUoeusv àn0 uwaxpetx Phérer 


2278. éonpvev. — 2279. gpyuvnker. — 2281. xéGT. ÉTAvT. uaxeivo. — 
2283. nôyev vaxnvnynon. — 2284. Giava apavnog. — 2285. éyüpntev. 
rai. — 2286. vatov:. — 2287. rokéyactv ay xhTOv xoupaapne. — 
2288. yacrns. — 2289. aayñs èctoxev. va. — 2290. va. cpaber. — 2291. eu- 
xipo eud. apnvit. — 2292. énourvev. nr vagnyn. — 2293. oayÿs 
tôv nÜütacev x’ euy. — 2244. Anyotov eud. 1nv. — 2296. oiyn. rAñoTav. 
— 2297. toubdobtou. tûv ouayouv. — 2298. va. — 2299. rado. Ta. xa- 
bte: — 2300. pès ta. — 2301. ôtntov. — 2302. padrota. oxyn. — 
2303. urxcis. | 
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Eva Osvôpd Oauudoro xal eiç aûTvO Gérer. 
2305 Qoav * 70 Gévôpo Zpbaoey ai nuev do Thv Épusi, 
nxouczy dvagtevxypÔ xai ‘TAYEL va Vupion 
xaÙ Phérer ulav fauuxorhv xai xurporétriv xéor, 
xal Éxhatyev mai Ékeyev” « &AO *$ EpévVA Ton. » 
"E sù Avyev dréve spañev % x6pn xai Ton ÉVeL* 
2310 « GTésou GAlyov, ävhpure. » Ô AUVEVRÇ XOVTEUEL 
"6 Thv xpn xal Gpylviser Où va rnv 'éerdin (F. 81,a.) 
rù ‘nos edpénve net *$ Tv Poûat ‘roù rriydiet. 


Ï 


xépn énoxpinxev, ÀéVet” « à àavôpetwpéve, 
ao” Trôv Pedv r0v Udiarov ‘ Euiv aroctahkuéve, 
2315 éuéva 6 ratéous wou elve Go’ Thv Eupia 
xai elyé 1e ‘6 70 yñpés Tou Ôtà rapnyopla. 
Koupadpts péyas, Ouvarôs, Ânrrou& <ov x2)0991. 
chv untéoa ou Darouuà 60! rnve EuvOIor. 
Ouus péve 6 rarhp slysve exhabupévo 
23920  Evav Pound Ed6Eto, 6 Th guhaxh Paiuévo. 
Toëts xp6vous sic Thv œukax Éxawev xAstôwévos 
yo ‘xapua Tôv xÜpt mou x’ eve "keufeowuévos, 
yuati aûtov HDEA GX xai éroüpouv ‘Tralpr. 
Üuows dév 76 "Amis more sis 7650 vé pe céon. 
2395 Érñpé toy Ôt” &vôox pou xat &oyos éttuñbn* - 
éxetvos Tv ratplôx tou uoï rev ‘nos éuuribr, 
xai Mxaué pe x' A6Vnxx xai Exo)o5Bmad tou  (F.81, b.) 
vratt ‘< Tods Opxous ‘mo ’xzuEY dVw Éniateusa T0 * 


“ati LE Ooxov eîré vou ‘nos ‘Ôè DE ue AoVon 


2305. ato. fpton. — 2306. vayvpñon. — 2508. Exreyev. din oepeva 
twpr.— 2309. octo Étyevanavw tpeëev. Toù. — 2310. dAnyov.— 2311. &p- 
xuvnoev. Ota. Tv Eeratern — 2312. Borior. — 2313. à&vépetouéve. — 
2314. ceuèv. — 2316. elye. yeipus. — 2317. xovpaäpns. autovAè. tèv. 
— 2319. Grwe. elyeve oxhaGouévo. — 2320. pwyio. — 2321. xiréo- 
pévos. — 2322. xücn. xhv Ekeudepouivos. — 2323. répn. — 2324. so).- 
rika nott. uè. — 2325. énfpa. Csavêpa. — 2326. poûrev. — 2327. xnv- 
ynxa. éxoïoub. — 2328. Bpxous moûx. entot. — 2329. Gprov eine. ui 


aprret. 
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2330  àrô ox ou và è6@ nou xat &v xa0lon. 
Éyéhacé que v0 Roimdv x’ Âoepé pue * Tà don” 
0 que ébanAuxev, Tù Oeotd va pe oo 
ai Equyev xal ‘néweivz Tüpn AuTodtauÉvn, 
an vuvatx” &XÂN xapuià ’< TÔv xÉGU dvetdtouém. » 
2335 Toÿta À x6on Ekeyev xal ’oupvev Tù mal trs, 
Ta Odxpua rns Érpéyacty andve ’ç Tù But ns. 
Oo’ üpa Éhoydprabev roÿ Atyevñ À xépn, 
GTpéTEU Ua Euatormxev Àpabrrüv *ç« Tù Ôpn. 
(2: sous elôev 6 Avyevhs ’6 70 &hoyo xab(Cer 
2340  xai Tépuata THCWOTNxEY, ATdvu Touç YUupliet, 
xat Oavatusev roÀkodc xai ÉorerÂev °c Tôv Àôn 
va "Pploxouvrauv mè Tobç Aoumods vexpobs êxet Guéôt. 
Évas dë RpÜTOS À paboc "rods &Adous Aéyet” « Topn (F.82,a.) 
&ç Tpééwpev pè Thv onouûn v&- "répuuev Tv xépn. » 
2345 Kalqpui sv Adyo ‘rpééaouwv rhv x6pn xal apnoÿot 
xai ni pÈè Toy Auyevñ Tôv nékeuo xturoÿot. 
H x6pn 709 EÜGGGtou ro ixaTapätov, 
TOY Àpabiruy Thv 6xAa61à roÂÂG rnv épobärov. 
() Juyevns ‘où eleve Try x6pn Tùs ÉoraGav 
2350 7x Ôdxpua tou dog” TÔv roÀdY xauud ‘5 Thy vhv ÉoTAGRY. 
Hoxg,.rrnv Avr ônxev, 0€ va nv "heudepoor, 
YLX 70970 els TOY RE u0" rRavet va DEUTEPUOT,. 
Masiver Aourdy ‘$ Tdv nékeuov, dAous Tous apaviber. 


” _« L + vw « v 
Ga 707 2AT/0Y 0 AVENLOG ÈTÉL Tous écxopTset. 


2330. Gnuz. Evyw. Trou. à xabrar. — 2332, êdw uè éfancanxev. pi 
gaon. — 2333. Épnyev. nôounva. nur. — 2334. dnoyuvaixalan xaptè. 
xoduonäopévn. — 2335. xaionovev. pal. — 2336. otafihix. — 
2338. ématoxtnssv apaëntwv. — 2339, 5 Tobs lôev. @À. nantes. — 


2340, rapu. Toïworrxev. — 2341, Ecteudev. — 2342. vavpiguouvtev pe. 
véxpous. Ôuaôn. — 2344. à; Tpébouev. népouev. — 2345, aproësm, — 
2346. xemnouon. — 2347. eud. Éxataparov. — 2348. àpabntuwv. ÉvoBatov. 
— 2349, oav. épnatav. — 2350. roënv rau0 othv yrv. — 2351. Tv. Tv 
Aeubepdop. — 2352, via. vadeutepoon. — 2858. pnévet. — 2354. tobs 
OX. 
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2355 Try xdon éhsvépuozy xai ‘mhoëy nv wasi sou. 
H xbpn =à moûdota tou axûnTet, 4aTauEt tou. 
,. - u ete , — , À 
Edyaoustla zou Âxamuev ais nv replace apr. 
À s … + 4 ons à CS 
Ô Aryevñs râç elmeve” « Éye kw à 7x Oppn, 
te ya ‘un 6 Auyevñç xal ‘yo moAX àvôpetwuévous(F.89,b.; 
2360 sis sav nyñv nv Ohbeph soauuévous, sxoTwévous. 
Éy& xai tov AnotTh Zayñ oÂuep ickétwod <ov, 
rôv &vôpa cou EdG6Etov Tüpn ÉYAUTUI& Tov, 
éxoû GAlyov Ekeutev Days V& TOY GxNTUon 
ka ets vhv yhv miv Olibeph &ôtxx va ‘Carhwon. 
2365 Ex houmôv va ‘näueve alt va o’ 6Ônyisu, 
rdv ävôpa sou EÜG65 10 aüpto v4 cou ’Blorisu. 
Moôvoy rp&tov va Parriotic, va EAOns sis Thv TisTtr. 
Va TPOCXUV NE TOUPAVOË AL TS Ayhis TOY KTÉTTMNY, » 
H xépn énoxplnxsv, Àfyet tou” « Banriouéur 
9370  etuat v1ù rhv dydnn tou x’ els Tv Dedv Gocuévr. » 
Tres Aoundy 0 Auyevhs ‘6 Tkoyé rnv xabiber, 
Q , * æ * La Q , « LU 
rh Gtpara tou ‘6 709 PO LOU va xépuyr apyrvlser. 
… = ° KI pa % CEN , « 
Ts xépnc dé ns dvrruéev oùdE énelpabéy nv, 
uéhora rôv Édd6ELov ve "rép 200mEEv niv. 
2375 ‘Taipver Loundv xat péovet rnv 769” BG 1ou Gurpds sou- (F.83,a.) 
ko Thv ‘vsoomd ou Tv rokkn tfauruwoey +ù Es <o. 
0 Auyevhs 709 ‘udAlugey, mo).)à Ev6ucév toy, 
"s 70 roäyua érog hxapev no) wysidiaéy 70. 


Erersa sou ‘dr mônxev Tà ox Esuvñoav 


2355. nhpev. pain. — 2356. oxnntst. — 2357. vou. nepiota. — 
2358. elneve. — 2359. iywuo. roMavôpacuévous. — 2360. 2nvryñ. Gr 
Geph opauévous. — 2361. oxxn ofuepeox. — 2362. éyiñtwod. — 
2363. ddnyov Elune oaynñs. Tdv axotéon. — 2364. Oinéerr, aërxa vaëa- 
nAdon. — 2365. naueve al vascôny. — 2366. va. — 2367. Bartt- 
othç. — 2368. roocxnvnons. — 2369. énoxpñônxev. — 2370. yua. — 
2371. otéloyo rhv aber. — 2372. otov65, xauver &pyuvnres. — 2373. vis. 
énnpalév. — 2374, näaped, — 2375. népver — 2316. aÿriv <so7n. é0au- 
nogev to, — 2377. toù uaélocev. éyoyyioëv, — 2378, rpayua. onônaév. 
— 2379. trou &ryônxev. Écuvñéay. 


+ eve. 
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92380  xai ro ol Apabec y adTv äréve vou érñyav. 
Kai tôtes sô0v EdG6G 0 ’nalpver 6 rhv éxxnaiz. 
Éxet otepavoünoav pLÈ relorny zappriaix. 
Éreuré rouc ouvodeusey Ôtd Bonôeré tous : 


EWS TNV LOUP ‘HAÂYVEVE KA A TOY GUVTPOPLE TOUS. 
TEAOZ TOY XT’ AOFTOT. 


2380. yrauthv. énryav. — 23981. répvet. — 9382. rANGMV Tapraix. 
— 2383. rod: auvodeucev. Bondert. — 2384. nnyeve. roy ouvtpogtx. 
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[AOTOE Z'.] 


YTO8EZI£ TOY Z’ [AOTOT.]| 


2385 A6Yoç E60opoç ônyätat 
xal xak% dvtaropätar 
rails nokkals dvôpayablars 
xal tals Ouvatais aXAats 
ônoù pt TÔv Diloränro 
9390 Exauev pLéda 6 TOV 44 UTO, 
xat 70 noç Tv MaëulAka (F. 83, b.) 
Hrapev xal Oèv élha, 
&AN ebpéünv mxnuévn, 
Ôxe mhetà àvôpetwpévn. 


[APXH TOY Z' AOTOT.] 


2395 Ô Basttas rüv pnvüv 6 Ms Aoyiéu elve 
xat où, © dvayvoata pou, nüç elve Etbt xplve, 
yuatl aûtds otoAGerar uë AoUXoud& xat 4vôn 
xal Tù b6do Tô eÜosuo yevvä do’ Tù dyxdbn, 
atoAGet Gévôpa pt &vOobc, xpvet Tà nept6dAL 
2400 va Ave bpnostéAota, yuvalxec at xoméX At 
uéoz *ç aûtTk va mopratoüv xal và meptôtabélouv 
x' ec Tù noripia T0 xaXd xpact Gt va Pabouv. 


2385. sudouoc Onyatat. — 2386. aviatopatat. — 2387. tais. — 
2388. taic. ualiats. — 2389. oulonanro. — 2391. pakiunaa. — 2392. ev 
dura. — 2393. &eupéônv. — 2394. nliè àvôperouévn. — 2396. Eten. — 
2397. otokntetar. — 2398. àayxaôn. — 2399. aroïnker. — 2400. wprooto- 
Anota yuvaixec. xomélia. — 2401. cœur. — 2402. xpaon Gtava. 
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ATOV Ov piva T0 Aoumôv T0v Maïo éxpey 
TV YAuxuzémmy tou Vuvñ x’ els mept66 2 Enfyer 
2405 6 Aryevns xat Éornoev Thy révra ’ç nepuôAt 
"6è TÜroY wpatétatov ÉxoI xaÀ& 66 Aer, 
xal ’xet éoa LE Tv Yuvi ebploxouvrov LL yépt. 
Épévnxev This Yuvauxôs vepd vé ’Oÿn va ’répn 
à” 7rù notäut ‘où xovr& Arov ’ç T0 repré.  (F. 84, a.) 
2410  Ô Avyevhs xouroüuevos Aro, Ôév nv éMwoet. 
ESOÙS Aoundv épdvnxev Eva péya Onplo, 
XaTa ’TAVU TS Étosyev v& XX LY) uaxe | AETO, 
RAR À xD’ Épovabev- «'ÉbRvA, © Atyevñ pou, 
xal VAUTUO" 4e’ TÔv Ôpéxovra TÂpepov Tv Cu mou. » 
2415 Ô Avyevhçe mè Th ouvñ Eurv& xai xéto Tpéyet 
*ç TÔv rotaud xal TÔ Bepid 6 TÔ Auyevi rpootpéyer. 
Ô Aryevhç pE vd babôt Edocev Toù Onplou, 
rodkoùs xüxAoUS éVelvnxev eiç Tpéroy xouXXoupiou 
xal "déencey xal ’rémetvev ’6 Tv YhY &roBauévo ‘ 
24920  xabwç cac elna, els nokkobc xüxAous lv” ruktupévo. 
Âoévri ro ésxétuoev ‘rdyer Léo is dévôpn 
va K6UN ArÔ ‘rwpixt Üaa Eùs aûTà EÜpn. 
Kai né Evas Aéovrac *< Tv x6p° àrave ‘réver 
xal 6 oxonéç tou Âtove Êtt v4 TnvE péyn. 
2495 ÀXAG adrh Épovalev xal rapeuOdç épévn (F. 84, b.) 
6 Avyevhç, Toÿ Âptuc Tè &fro otepévr, 
xai T0 ketovtép’ éoxbtucey Lt 70 babôl ‘xoÿ ‘xpaterev. 


Ty x6pn LE T0 yéot sou niévet xal Éneprdterev. 


2403. pnvæ tod. Énnpev. — 2404. Yauuntarnv. ennyev. — 2405. éot. 
onept60Àn.—2406. ce. é66An.— 2407. etpñoxouvtov. yépn.— 2408. epav. 
vaÿyn. — 2409. rnotéun. mepi661n. — 2410. xnroûuevoc. tv édwpn. — 
2412. xataxavo. uaxekio. — 2413. xOpepwv. Onyevh. — 2414. yAñtooau- 
Tôv. — 2417. ue. pavôn Edwaqev. — 2418. éyivnxev. xouhouplou. — 
2419. néunvev. andbapévo. — 2420. xabws aùc. hvmmangévo. — 

421. éoxwtocev. — 2422. &ronopnxa Gou. super. — 2423. xéparäve. 
— 2425. épaves. — 2426. otepavn. — 2427. toi. sox. pe. paud. xpatisv. 
— 2498. énepnatuv. 
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H x6p’ gp’ TNY TPOHLÉpA TNÇ TAPNYOpLX YUpEUEL, 
2430 ‘4 rdv Acyevñ éyUproev, Tétotas hoyñs zou ÀéVEL” 
« rapaxal® 0e, Étape *ç TÔ xépt sou Tv ÀÜpa 
4A LAVE va Tpayoud®, eis Tv xahÂv [La pLoipa, » 
Ô Aryevhe Td B£lmua ts xépns edBbc xdpuver, 
Tv ÀÜpa eiç TÔ XÉpL tou Yiù va LV nidvet, 
2435 xai 'onuwarvéve süpuôpa: x’ À xépn apyivlber 
rpayoudt épatérarov ÔLà va Éepwvion. 
Éxet 6x0 ’rpayoddeeve, GUYHUGLV ÉYpixfonv, 
els ta Éouvà =ù rpéswrov oi Ôvo àyupisav . 
xai Bhirouai xai fpyouvrav &vôpes äpatuwmévot 
2440  drehkdrar ds ExatO ‘6 TÉÀEU Wodtviacpmévor. 
Kat ‘’révu Toù Aryevñ Aptay äppatwpévor”  (F.85, a.) 
rhv x6pn Otav slôaov ebODÇ ATav Tpwpuévot 
6 Ta x&A AN Ts xat Aéyouy Trou « &v ès, 6ç as Th” x6pn, 
&v Oëç vé ou {pis ev xai Tv Cu cou tüpn, 
2445 ei dE, oè Oavarévouev xat "ralpvouev ali La 
adrhv, tte ’Éeüpé to éuäs elve Ouen pac. » 
H x6pn ap” TÔv 9660 ns apylGet pLuptoXG Yu ù 
6 Atyevhs rapnyop& adtv pè xakà À6Yta. 
Kai rapeudbs invônsev ’< Tv Léon ‘oùv Aetovräpr: 
2450  éxpdreuev is 70 xépe tou Éabôt x’ Éva oxoutépt. 
OÙ areharats, Bhirovtes aûrôv ‘nos iGuuubn 
xal ‘roc pu jupe pyira arévw Éonxwln. 
AABaY al rov Éd *6 TÂY éoN vé Tov péot 
Thy Wpa xelvn ÉAsYav ‘< TÔv Aôn vé tov ‘räo. 


2455 Ilékep’ dpyléouv Ouvarév: 6 Auyevhç Ôè née  (F.85, b.) 


2429. xôpautiv. — 2430. Eyüpraev. toù. — 2432. pñpa — 2434. yiava. 
— 2435. x. apyuviter. — 2436. tpayobèn. tava. — 2437. Tpayobèrsve 
oûyanaoiv dyporxñoav. — 2438. ta. éyupñnoav. — 2439. apnatouévor. — 
2440. oncreuopüviacpévor. — 2441. nptav. — 2442. idaoiv ebOd<. Tpoué- 
vos. — 2444. vacoÿ yapicouev. — 2445. GE Oavatwvopuev. répvouev uaëïñ. 
— 2447. apyrçer. — 2449. Movrapn. — 2450. éxpérisv. pavôñ. vasxou- 
tapn. — 2451. anghates. — 2452. apynta. Esouxtôn. — 2453. rôv. tèv 
pag. — 2454. tèv néon. . 
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&Xdov 6 Ta mAeupa Édepvev xa &XXov *ç TÔ xEpdAL. 
Üdouc xatappabôléer rouç* xavévas ’ÔÈ yAutOvEL. 
Ürotoc TO YVwoTxÈç oué Trou ÔÈv QUyÉvEL. 
M’ adrés tous éxuvynoev, pOdver xat Oavarôver, 
2460  pabl pt Toùc émikoumouc *ç ThY Yhv pLÉGA Tous yéve. 
Aoévru TOUS ÉXOÉLIGEV TÔV Ünrvoy toù Oavétou, 
èrfyev < Thv yuvaixé tou ‘moû ’rov érifuuré tou 
xal ‘nyev els TÔv morauôv vévaraubr "Arydut, 
va nAÛVN xal 7à aluata, va nf xal xpÜo vepdxt. 
2465 Qoùv ërAtBnv, EAkaËev, &Xda boÜyæ popéver, 
ets Oévôpou Élba ’xdroev, éXlyov avatoalvet. 
Tv &XÂN ‘pépa ‘nhyaouwv cpelc véor évôpetwpévot 
&ndvu elçè &koya x’ ol pets évnôaapévor, 
‘näoiuw xal yaiperoüy Ttove, Àév tou* « & dvôpæ, xaîpe, 
2470  ‘rücç &vôpetwpévor elueotev où Tpetc xaX& To heüpe. » 
Ô Aryevhs oùdE nooûç < Tô voë tou dév tous Péber,(F.86,a.) 
où Thv xépn Éxpudev: mévo touc Goxrmébet 
è A6yta T{ Yupebouatv. Éxetv’ ëroxptÜñxav 
« Toùç drekgtars elôés touç ; *ZE motô ddécoc ÉUTAxaY ; 
2475 Éxarô Arav metpntot 8Xot épmatwmévot, 
&vôpetwprévor Ouvarot, rokéuou palnpévor. » 
Éxetvoc éroxp({Anxev . « ÉxOës AÀPav oué pou, 
Tv X6pn vé Lou ’répouoty Éd yw cuvoÈLL pLou, 
xai yo Tous é6avatuox nebôs it Tù HabÔ( mou 
2480  xai Tv Vuri uoyAUTUAX x’ A6YA LE TAY TULÉ OU. » 


2457. Ghouc xatapauêrtel. GeyAntwves. — 2458. bnoros. onua. Enywver. 
— 2459. éxivnynoev. Bavarwve. — 2460. path. Érilunous. ToUs YOVEL. — 
2461. toûs éxoiunoev. — 2462. énryev. yuvaixa. noûrov. — 2463. xryev. 
vaven. Atyäxn. — 2464. nAnvn. xpid vepdxn. — 2465. énAñônv Faber. 
poûyxa. — 2466. pra xaônoev dAñyov avecéver. — 2467. &vépesouévor. — 
2468. elç où aÀ. xot avn6. — 2469. raotv. yaipèrouv. — 2470. àvôperoui- 
vor nueotev. TÔ. — 2471. vou. tobs. — 2472. todc. — 2473. Éxeivenoxpt- 
Oñrav. — 2474. dnekdtes (dec. moto Cacos Éunnxav. — 2475. Éxatd. e- 
tpitol. &puatouévor. — 2476. &vôperouévor. — 2477. onua. — 2478. mov. 
êroyxuw. — 2479. xar. vobs. pe. pœauên. — 2480. uoyAñtooa xrüyaue. 
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Üray rà Ayux Provoav, vas TEA AON yuptter, 
uhy ely’ abrôs 6 Auyevhç *ç Tôv &AXO moupuoupléet. 
Tôtes yuptGouv, Xéyouv TOU * « XAL TAG vVY rioTwboULev, 
‘nüç Técouc éfavétuoes ro va Pebatwboümev, 
2485 Ôxoùû éxetvor Arave OXot avôpetwpévor, 
Tôv mékeuo x’ oÙ Éxatd Arave mafnuévor ; 
Tépa ce Soxmuétopev- Émoroy Oëc &o” roùc toets Lac (F. 86, b.) 
ôtdhske povoudynoe xat BE’ Of Tv io ô pas. » 
Ô Aryevns Éyéhagev, ÀË’+ « Kai Tods tpeïs éméôt 
2490 va rokeuñow Oüvouar, va atellew eg Tèv Àôn, 
ka dyt uovayà Eos, & À’ Exatd xal déxa 
évos pou mokep& ëyo, 07” ” v eluat Vuvatxa. 
Mà roürov vé oaç ônyn0& ulav ou ioropla, 
Eneuta &ç maeUdupev oç &yprx Onplu. 
2495 Évav xatpèv éxéfoupouv rdv *ç téXoyé mov, 
ésx ’<è xéunous, *è Bouvà Exauva rhv 686 pou * 
Evac véos poÿ dravr *ç &Aoyo xabalAdpu, 
ebuopwoc x’ ei ToÙ ÀGYou tou ATov dvôpelac À XAotc. 
Tô &koÿo ‘xoû ’xébouvrov elyev replocta yépt, 
2500  péoa xapôté pou Eheyev ti va Thç to ’répn. 
Éxetvés to vénoev, &pylGer vaveyxäon 
TÔ dhoyo xal 76 'Oepvev xal nrepviorhpra Pate. 
Éyo tov éxuvhyouve xat xelvou épOaluéc tou  (F. 87,a.) 
rôte ’e td &hoy6 "rove, mÔTE 6 ÉUÈY TÔ püiç Tou. 
2505 Ütav éxôvreha xovr& ày& pLè TÉA0YÉ pou, 
uuX 6a6ôt& pou Édooev els T0 Gebid nheupé pou, 


2481. ta. Ta). yupter. — 2482. unv hv. — 2483. ruotoboëuev. — 
2484. dôavar. vabebaobnüusy. — 2485. rave Got. d&vôpetouévor. — 
2486. xotu. nrave. — 2487. Topa. bmoiov. aütobc. — 2488. OÈ8Àc. 
loyà. — 2489. duaën. — 2490. vactellw. dôn. — 2491. éoäc. — 
2492. Oveveluar yuvalxu. — 2493. va. lotopla. — 24984. àc naksügoqer. 
— 2495. äravwatal. — 2496. ce (bis). 886. — 2497. adioyo xabalépnc. 
— 2499. repiora yüpn. — 2500. varñs. — 2501. éxeivoc Td. apyñet và- 
veynätes. — 2503. rèv éxivhyouvs xaixsivob 0?0. — 2505. Erav. — 
2506. paustà. Fôwosv. . 
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Lt TÔ babÔt mod ’rpérereve * TÔ yÉpt ÉdUSÉ pou 
xat Tô ôuxé pou tÔ bxbÔt éroû ya Hprasé ou, 
Ooûv érñpey T8 baBÔt LE ypauua Hypaév vo, 
2510  Enerta ut Tà Ypauuatx Gnicw ‘YÜorsév to, 
"6 Ta xépia Lo ro Hôocev, AËVEL LOU « ÔtaOaaË zu, 
&v Eye voÿ xai ppévnist xx ÉEfynaé to. » 
To ypéuux 6m0ù Aypapey Ey EdtdGaod ro: 
roûta ta AGYLE hsyev ‘09 Àéyw rapaxétu : 
2515 « My Auräoat, Arvevñ mou, | 
y TapéTtsoat, ral Lou: 
À xapôté aou prhy Aurätar 
xal ÉÉVA XxATApATAL, 
&r” yo ‘war 6 Âyaÿdxc, | (F. 87, b.) 
2520 6 dvôpetwpévos ylyac. 
Té ’xaua vé To xauyäoa, 
révra v& T0 ÜMYÉGE 
« 6 ÂÀyxodac Hôetpé pe, 
6 Ta mAEUpà ÉÔGUAUGÉ pue. » » 
25925 Adté "ÿpabev *< rhv &6Go pou: Érerté pod rnv dlver, 
&AX& aixpolatev Üotepa ti dx” éuèv éyelvn. 
Ooùv érñpa To baBÔt *ç Thv Tévra pou éThya, 
Ta ypéuuara Éd46a0œ, rnoXà xaÂ& To slôa. 
HoXdà roX& ouyylornex Léyu « xl si va rod£w; 
2530 roy Àyx5ka rôv Ouvard và ‘néyw va ratééuw, 
vé tou oxe dvrauotô xal rAnpouñv Tv toux 
va pLoû ’6ÿn &rû rhv xapôtà À BAIE À meolostz. » 


2507. pauèñ (toujours). xpärtieve. yépn. édooé. — 2508. rpracé. — 
2510. meta. yupnoév. — 2511. to fôocev. — 2512. àvéyne. — 2514. ra. 
rapaxato. — 2515. unv dunade. — 2516. urv tapéttece radñ. — 
2517. Aunate.— 2518. xatanate. — 2519. Ôteywue. ayyüac.— 2520. &v- 
dnetouévos ynyas. — 2521. ro xauyage. — 2522. Ginydoe. — 2523. «y- 
vâac fônpé. — 2525. uouthv Ôtvez. — 2526. abtxpobatev. anepèv Éyi- 
ver. — 2527. énnyx. — 2528. td 10u. — 2529. noa ouyynotixa. — 
2530. à&yyilu. — 2531. tou ôdxw évraun6%. Fou. — 2532. potGyet. re- 
piota. 
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Kabal)ixeüw TÔ Aourdy àyù Âpuépay 4XAN, 
"6 Ta mép” éxeiva Édpaua LE xapt pou eyéAn. 
2535 Éxet'n Ayrükas Arove àpyitu rowyupitu (F. 88, à.) 
xai T0 Toayoudt p YAUxEtX puv To apytvibe. 
Td Tpæyobût ErCt ’Aeyev: x’ oi TRES GA TO AÜXPOUITEY, 
yuartt 60” pa oûç “uAG TÜnotes LA Hoboÿotev. 
« Méoa ’< Toûro Tù Auyxdôt 
2540 x’ eiç T0 Ôpostvo A6dôt 
‘ro ‘v’ t& Oévôpn fbwméva 
xal ut ävôn oroktouéva 
"Bploxouvralve dvôpertwuévor, 
péca ’Ô@ ‘ve guleupuévor 
9545 xal xakalç babôrals yaptouv 
| tai ets Sous tarc Oavelbouv. 
Évac nuatixôc xal Léva 
babôrals poû ‘yet Oaversuéva 
xat &y TÔ ypéoç tpéuu (F. 88, b.) 
2550 x’ Apôa vé Tove Vupeüw 
va Éexpetüow, va rAnpocu, 
tÈ ’ÔtxÉ Tou vé tou Owow. » 
Toëré ’Acya xal "yplxnoev ÂAyxÜ da Th quv pou 
xat AABev xark ’révo pou va ’répn Thy Eu pou. 
2555 ÉPéppeeve 6 &yvworoç rüç OÉXeL jLe vixrioet, 
VrX Toûr” 4nréve 1LOÛ ’pyovrov O1 va rokeuon. 
Kabakkdpts Xouxé ’pyouvrov xal yù irévmmad tov, 
LE TÔ BabÔt ‘roû ’xpérouve *Ç Tv xepal” Édocd tov, 
xat méprer 4x d TäAoYo, rixpa dvactevééet, 


2534. pey. — 2535. nayyiaz; ntove àpyrñèw. — 2536. toayobën pe 
Yhvxig. TO Gpyuvhtw. — 2537. tpayoüën. vor. 10. — 2538. dowpa oùc 
unlw tinorns pn.— 2539. Aayxaôn.— 2540. Gpoouvd AuG&Ën.— 2541. taë. 
pnlouéva. — 2543. Botoxouvtéve &vôpetouévor. — 2544. Gôve po)zuévor. 
— 2545. xadais paudias. — 2546. tai Oavitouv. —.2548. oûyes Bavt- 
auéva. — 2550. xñpOavatôvez. — 2551. Eeyptoow. rinpôow. — 2552. va- 
toù doaw. — 2553. ypoix. &yyQus. — 2555. ÉOapprevos. — 2556. yiarou- 
tarävw oûpy. — 2551. xabaldpns. — 2558. ue. xepaléë. — 2559. neûtet, 
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2560  uè rôvov xal pè Oéxpua Tv buy tou é6yéber, 
xaù EpLevev °6 TV YAv vexpds ’ç TÔ YOU ’Earkwuévos, 
&o" Th babdtà ‘où Toû ’Oooa Eueuv’ axoauuévos. » 
Éxet ‘roÿ toÿra Hheyev 6 Auyevhe, xal &X doc (F. 89, a.) 
anekdrnç AAdev ç Toùs Tets dvôpetos xal peydAos. 
2565 Ô Avyevhs ‘aùv eldeve ‘noç AA0ev &X doc ré, 
6 Toùç dneldrac elneve pLè Xapd tou pey&An: 
« xaTn6ärev &p” Téhoya, Tédaepers AreÀGTAL, 
ets xduro pLéoa v& ’urumev & D£Aetev EAGtev, 
va RO ELA GU pLeV ômoû, Téogepers xal ‘Y& 1LOVO, 
2570 va "Ooûpev ’6 Tlvav Épyetat &ndvw tou Ô révos. » 
Tor "Asyev xai fruusev Ty 64600 xai oxoutépt 
xat rouç érpocxahoüvrove ‘adv ‘xoù ’rov rakknxdot. . 
OÙ &nehdraus elnaaiv: « miuetc ets ÉVTROTÉ JLAÇ 
T6 ‘xomev xat où Técaspers xal dyr ’cè ru La 
2575 va rohkeuoüueve 6uoÿ, Là Ouékeke mord DEdetc 
va rokeuvonç Lt aûrov, dv rakAnxépt réknc. 
Épetg elueotev dEtor etç yEAuouc va éuroëuev,  (F. 89, b.) 
xal oÛ pacs ÀËç x’ ol técocpers LE où và mokemoümey. 
Méde not’ elueotev ets, Éteura xarartésou 
2580  xal pera pc els néAepov vx Ebynç Gpôrvidaou, 
Ô rp&tos Gvouabetar bikéranros dvôpetos, 
luégvync 6 Geutepos 6 Oaumaotds atparlos, 
6 tplros dvouébetar Kivvauoc 6 wpætos, 
AE avôpos EUVEvExÔÇ Tétaptoc x’ elv’ Vevvatos, 
2585 x’ elv’ évrpond pas meta oèv x’ oÙ téacepers va 'Byoÿuev. 


té. — 2560. ebGater. — 2561. Éunvev. Eanrkouevoc. — 2562. aûrth. 
Epnvanobauévoc. — 2563. éxeinou. — 2564. &vôpeios. — 2565. devez. — 
2566. eineve peyapa. — 2567. xarnbatev avtaloya Téosepns (tou- 
jours). àneläte. — 2568. vaunouev à. éAgtev. — 2569. Oôuou. — 
2570. Gouuev otnvav. — 2571. paëôo. axoutäpn. — 2572. toûs Érpoo- 
xaloüvrove. ralnxapr. — 2573. émekates. — 2575. rokeuoëpeve ôuoù pa. 
xoïo BéAnc. — 2576. &v raïnxäpe. — 2571. nueotev. — 2578. ot. ue: 
géva. — 2519. nueotev. — 2580. peta. eûyns opô. — 2581 ävôpeio:. 
— 2583. xüvauoc. — 2584. urv yevaios. — 258$. xhv evrp. pETa. mot. 
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andve elç Tv Auyevñ Étoebev, Là Etipev 
2640  ëxeivo ‘où éyUpeuyev, *x tou Aryevhñ to nÜüpev, 
yuari tou ÉGocev babdta, ç Tv yhv xétw ‘ppibév toy, 
body ratôt dvfluxo Èè yüux ’TÜAEËEV tov. 
Qoùv ’< Th” vv édrlwoev 6 Kivvamos éxeivos 
ÉRoù es Tais AvOpayauats Arove noÂÀ& vos, 
2645 6 Puhorénnouç Étpekey *< rdv Auyevñ, dpyléer 
A6yia roAkà Ayarntà yià vé tou duuplén. 
« Âons, Toû Aéyer, Aryevñ Axotrn dvôpetwuéve, (F.99,a.) 
TÔv rékEpLo xal npütés was vd "Cat, HAPLTUMÉVE. 
Kœues dydrn per’ Euäc xal À” où énekdtats 
2650  v& ‘var ”< Tv ééousla sou, 109 À6Yyou sou épyétats. » 
Ô Aryevhs Ô rpôc 20T0v ré érnAoÿOn: 
« 705 Jwévvou À wi yuà À6you cou dpeifin, 
&xôpn xat roù Kivvauou yaptéw rh Eu vou, 
va évôuudt Gare va Êf Thv äpmerpov tour tou. 
2655 Tods émekdtaux, 6m09 ÀËç y va gpevtéu, 
Ôév touc Ynp& oùÔt roadç, à 0€ v& Tous yupébu 
vé rouç mepds” nd oxaÛl xat v4 tous 'ÉvAolpeücu, 
’e tÔy Àôn pè à afuara Dé ‘và vé rouç rébu. » 
Toûra ‘rev xal éyopuouv. *E Tv otpéra Ôè kéyav 
2660 ny Obvautv To9 Auyevñ xat Tv ôter Tous 'héyav. 
« Etôetey ’nüs ’ Eva baGôt pôvos évixnoé pas, (F. 99, b.) 
nelôs Lt Olyuc dpuata ÉXATAGXÉPTIGÉ pu, 
Lac 6noÙ ’vixfoauey TOUS xpudox}abxvETOUS 
xal "YÜOüaamev xai ‘nipauey ÊxAX xai Täpuata Touc- 
2665 ind ‘roû Aurapev ’ç aûtobs xal Atav Tevraxaot 


2640. td nüpev.— 2641. roù Eôwoev paubtà. xatwopnéev.— 2642. raiën 
avüixe pe. thAnkév.— 2643. xuüvauoc.— 2644. vais. Arove. — 2646. toÿ 
Ynôvpitet. — 2647. Sxpñtn Avôpsionéve. — 2648. npôtos. vécs. — 
2649. peteuüs. dot anekatsc. — 2650. épyatec. — 2652. via. àpñôn. — 
2653. &xôpu. xÜüvauou. tn. — 2654. évOupatwsteva. — 2655. ans]. — 
2656. vod: (bis). — 2657. tob: nepäcano. toùs. — 2659. routa. éyopr- 
aav. Ééyav. —2661. iderev. méva. — 2662. pebeiyos. — 2664. yénoapev. 
répuart. — 2665. dudc. cautobc. ftav. 
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ÀXÀ& adtévoc &praëbev &nrd tôv biiorénrou 
rÔ oxoutépt ‘ro ’xpareteve at elyeve cu To, 
2615 x’ Hxauev péya môkemo, Énoù, ais Tv &AMOeta, 
*ç TÔv réÀeuo Tôv Ouvard elyev Tôv Oetd Bobera, 
yuart ol Ôto Éxecav ärdve tou ‘av Àüxot, 
oÙ &Xdot Ôud énlow tou ‘av étau pè rovrlxt” 
GA adTÔs Écéxwsev rhv b46Ô0 xat apylber (F. 94, a.) 
2620  uè doo6la reptoon v& touç xatappa6ôlEn. 
Où ôvo àp” Tôv p660ov tous Épuyav xai ’xpubtxav, 
lodgvvnc xai Kivvauos Ôév tov ëpobnOfxav, 
Là éromelvaauv èxet Ôtà v& mohkeuvtoouv, 
ÉA6yiab av Tdv Auyevh “ndç vé Tove vixoouv. 
2625 ’Z rôv ludvynv Étpebev, rd yépe tou razxlter. 
Ô luévvnc Eouyev, *ç Eva Gevôpô xablCer 
xai Exhatyev TÔ yépr tou “nüç ÂTOY TouxLaWÉVO, 
« 4Xot ‘ç péva, ÉAeyev, TÔv xatauroôtopévo. » 
Ô 5 Kiyvauoc Edpauev, ç TÔv Auyevñ yuplbet, 
2630  xabakkdp el Tékoyo p’ aûrévoy rokemlbet. 
Ô Avyevhs éxTünnoev s&A6you ç TÔ xepdt” 
&vabdtms xat TäAoyo Etécao ut C&An. 
Ô Avyeviç toû Klvvauou Xéyer” « ÔE de oxotévu, (F.91, b.) 
xotToûÜmevo els Tv AY ’< ÉcÉVA ÔÈ ouuLÉvU. 
2635 ÂAXX& onxwaou de” Thy yh àv elour ral Anxäpt 
va ’Eavarokeutoumuev woùv ratôtà Toû Âpn. » 
EUBds Aotrdv onxévitar xpatüvta Elç TÔ XÉpt 
Evav xovrépe xat omaût sis rà Cepôd tou uépn, 


2613. apnaëev.— 2614. cxoutapn. xpatievar. elyeve onua.— 2615. xñx. 
— 2216. Beto. — 2618. aldot. énrow. yates. rovtñxn. — 2619. échxo- 
oev. apyñset. — 2620. neptoÿ. toùc xatapauoñen. — 2621. Epnôav. xpn- 
Gnxav. — 2622. xüvauos. tôv époËnônxav. — 2623. érouñvaatv. Ôtava. 
— 2624. va. — 2625. téuxnter. — 2626. Etnyev oéva. xabnres. — 
2627. Exkeyev. téaxiouévo.— 2628. &Arnoe.— 2629. xüvauos. — 2630. xa- 
Gadpns. Ta. pautovor nokepritez. — 2631. éxtmmnnoev taloyou. — 
2633. xûvauou. eos oxotwvw. — 2634. xntoûpevo. mnynyn de. onuôve. 
— 2635, aveice raknxäpr. — 2636. Exvanoreurropev, — 2637. xpatévrac. 
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andve els Tôv Auyavñ Étpebev, Là èmipev 
2640  ëxeivo ‘noû éVÜpeuyev, ’x Toù Auyevñ To nÜôpev, 
yuati sou ÉGooev bad, < Thv yñv xérw 'ppibév toy, 
doav ratôt &vÂhuxo pè yüux ’TÜAEE Tov. 
Qov * Th” vñv étarnAwoev 6 Kivvauos Exetvos 
Oroù els tais AvOpaabials Arove roÀÀ& oivos, 
2645 6 bionannouç Étpebey ‘ç rdv Auyevñ, apylçer 
À6yra roÂÀà fyarnta yià v& tou duuplen. 
« Âonc, Toÿ Aéyer, Auyevÿ Axptrn &vôpetwuéve, (F.99,a.) 
Tôv rékEuo xal rp&TÔ Lac vé ’out, yapirwuéve. 
Kœues dydnn per’ Euäc xai OX” ol gmekdratc 
2650  v& ‘var ç rhv téousla sou, Toù À6you oou épydraus. » 
Ô Aryevhç Ôè rpôs aûtov ré &rnoyfün 
« 705 lwévvou 4 Cur yià Àéyou sou dpeibn, 
&xôpn xal Toÿ Klvvauou yapl£w Th Cu tou, 
va évôuuaär" dote va Cr Thv dusTtpov rourw vou. 
2655 Tods dnekdrars, dmoû Ab EY® va &pevtébu, 
Bév rouc mod oùôt rosûs, pa 0E vé rouc Yupébu 
vé touç Tepdo” &nû omabt xai va rouc ’Eohobpeiou, 
’c TÔy Âôn pè ti aîuata BËAw y&ù v& touç rébuw. » 
Toÿté ‘rev xal Éywprouv. *E Trv otpdra ÔE EÀËVav 
2660 Av Oüvaurv Tod Aryevñ xai Ty "vx Touc ’Jéyav. 
« Etderev ’n@ç 1’ Eva ba6Ôl pôvoc évienoé pacs, (F. 99, b.) 
neGds pt Ôlyuc dppata ExatacxÉprisé ac, 
Êu&ç ÔnoÙ ’vuxfoapey ToÙs ypusox\xbavéTouc 
xal "YÔUaauey xai "rfpauev ÊrAX xai TÉpuaTa ToUc* 
2665 Eudc 'roû Auramev ’6 aûTobS Xai ÂTay revtaxéaot 


2640. td nôpev.— 2641. roù Eôwasv paudià. xatwopnéev.— 2642. rauôñ 
avüdixe Le. ThAnbév.— 2643. xÜüvapoc.— 2644. taic. Arove. — 2646. toù 
Ynôvpitss. — 2647. ixpnmm Avôpsroneve. — 2648. npôtoc. vécs. — 
2649. ueteuds. Got &nekatec. — 2650. épyates. — 2652. ya. aphôn. — 
2653. &xôpe. xÜûvauou. mn. — 2654. évOvuatosteva. — 2655. axsd. — 
2656. tods (bis). — 2657. rod: nepacano. rnb. — 2659. routa. éywpr- 
oav. Ééyav. —2661. iderev. éva. — 2662. uebeiyos. — 2864. yônoauer. 
tépuard. — 2665. dpéc. cautods. htav. 
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al pueïs où mévre unapev v& ’Gev elv’ &Akot técot- 
Ua éroÛ ‘ratisauev ywpatç xai rokOÙÇ TÉTOUS 
xai toù nokémou ’éeüpomuev ro XÀ& xak& rod TPÉTOUS. 
Kaveis Oëv AABev era paç *6 nékeuo và vixÂon 
2670  yuart ‘6 rdv A5 érfyauvev Lè Ôlyuc va apyñon. 
Ô Avyevhs pacxamev dvelôtoua toû xéouou. 
Thy Ôüvapuy toÿ Auyevñ ày® Oauudl’ &r6ç pou. » 
Toûré ’Asyav xat "Oaüualav. Ô Duorénroc ré 
« © suvrpégot Lou, Ekeyev, 0 Auyevis mey4dn 
2675 xp’ Eyer and T0 Dedv, Oüvautv, doobiav, (F. 93, a.) 
yi& Toûto kart ‘Téve ac Apxouvrov Lè xapôlav. 
Os Tôv Oetd BoËdaetev, ‘nov ATav vé ac ’Oobarv 
&vOpwrot x’ els TÔ Datepov vé pLuç XaTNYOPOUÏGLW. 
Ma ’hdoteve va xduuuev pè Tv putià onuédr, 
2680 of &reAdratç va 'Ppeloëv Ed rüpn éuéûr, 
va ‘T4’ v& Tov Tatrioupev va ’répuev TÂY xbpn, 
yuart Ô 0€)” &vriorabñ ei T0 "Ôtx6 mac Gépu. 
Toë luévvou yvéoue yuvh "Baoynrixh rou 
vé rnve docuuev pete, &v Ave À Bouk tou. » 
2685 Tôres pavods avéproucuv xal OX’ iualwxrixa, 
oÙ dneAdraug mapeuOds dot x” ebpebxav, 
xal ‘aiv éxoUgav OT ‘mo 6 TÔv Aryevh va ‘näor, 
Aexroav xat éxhalyaoiv péaa êxet 6 Tù Üdon. 
« tv 'näuev, Toy kéyaouv, ‘r’ dou prac &pavlCer,(F. 93, b.) 
2690 wav 6 Aüxog T0 pavôpt Etét pac éoxopriber. » 
Kara 0” éxsivov Tôv xapdy Arov pla &vôpela 


2666. hv. — 2668. Eeüpwnev. — 2669. xaveic. meta. va. — 2670. ctov- 
adennyevev. — 2671. uac. ôviôtoux. — 2672. Gauuatarôc. — 2675. ya- 
péxer and. — 2676. yiat. xatan. — 2677. rovñtav vauus. — 2678. péc. 
— 2679. pa. onurôn. — 2680. va. dde. ôuaôn. — 2681. rava. ratñao- 
uev. näpouev. — 2682. de Belavriotab. don. — 2683. Bhoyirixh. — 
2684. Sdompev. àvelvar. — 2685. Gheuatoxtrrxav.— 2686. anelkétec. Éxev- 
peôrxav. — 2687. xaon (d'abord : räoi). — 2688. rpynoav. éxAéyaorv. 
ota. — 2689. napev. tolous pas. — 2690. Alxoc. pavèph. pc é. — 
2691. xatadéx. tua. 
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yuvaixa 6%oû Éxauvev roképous pè Onpla, 
Mabruikka td ôvoux: adrivny EXoyiéoav | 
va räpououw *ç TÔv nékEuO xATÉt Tv DpÔtvidaav. 
2695 Ô ludvyns té 'Eadev npüra els Thv BouAy vou, 
roù Dionénrou Àfyÿet ro LÈ roXdY èvrpond tou * 
« Druorénrou dvôpeté pou, *< Try MaËtulAla ôpaue, 
"6 TÔv nékeuo àvréua pacs va EXO TÂve xäpue, 
va ‘näev es TÔv nékeuo, TÔv Aryivh và "Booïev, 
2700  rhv xépn vé Trou ‘répupev xal xa0dc Auropoëpev 
TÔv Aryevñ va décumuev xal oudepodeévo 
vd Tove cÜpumev fuelc TÔY MÉYAv &vÔpetwévO. » 
Ô Duorérnous rapeubdc *< rhv Makuu (da roéyer, (F.94,a.) 
éxelvn Toy Épornaev Tv dpopun, T{ Êyet” 
2705 « rôç AABes, Aéyer, 6 80; ti DEXeL ànd uéva; 
Ta ’pértia cou, Blérw, Oappo xai elve Boupxupévz. » 
| Ô Duorénmous Hpyioev va YEXE xal v& Xéyn” 
« Oepud peydAo A6yeve, Toùç anehdras xAeUyet 
TÔ Ovoué tou Arysvñ, © x6pn mou, Tù kéauv. 
2710  Kavévac Ôty süpéônxey Ôtà vé T° arokéon. 
Édha hourèv dvrépa pas LL’ adtTov và rokeuon, 
sis ToUTÉ ce rapaxa\d, va pv to aumelfon, 
va rnokeufons pt aürôv và ’répuuey puiv x6pn 
éroû dvréua Trou aûtoç, 'éépe, Thv Êyet Top, 
9715 roû lwdvvou vuù yuvh Onoû vs ouyyevs sou 
| vé mve docwpev pete xal elve xat run aov. 


À MakpOX 66 Hxoucev so Mekeuë puvéte, (F.94,b.) 


2692. yuvaixa. — 2693. uaënuñla. — 2694. xittn. dpéiviagav. — 
2697. &vôpsie. naënuñaa. — 2698. tnve. — 2699. mapev. vaupouuev. — 
2700. toù répopev. xabaç. — 2701. Gécouev. onëepoëeuévo. — 2702. of- 
popev. — 2703. patiuñla. — 2705. uw. Gélne &ro. — 2706. ta. sfvar 
Bouprouéva. — 2707. pronanous roynasv. yela. Aéyes. — 2708. eyadko 
nüyeve. xheuyes. — 2709. Aéonv. — 2710. Ba. taroi. — 2711. paurèv. 
— 2712. roùto où. 16. — 2713. autév. napoucy. — 2715. luavvou ya. 
énoûvar ouyysveis. — 2716. ddowpev. eva. — 2717. palnuñ). Me- 
lué. 
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’s todc ane ÀATAS ROOLGTÔ ATAVU TÔVE Baber 
xal Aéyer cou xat ’ôtdsbev ExaTd mohkepépyous 
97920 OX éreAdrats Âtave* xai AxAEV GTPATÉAPYOUS. 
H Makipilda ‘rolwacev taiç ypelaus toû roképou, 
Tôv Mshepäv ipovnaev' « Éka xat où xaXË£ pou. » . 
Ô Puorérroc LE «Ty Tv ctpéta apytivicer, 
rÔ orpateuu” &xokoUBave, Grlow dv yupiber. 
9725 Etc Bouvi übnAbrarov Evfônauv xai slôav. 
Ô buaorénrouc eluret TUV, dp” Ty xapav ÉrmAdaY. 
Ô Avyevhs ÔÈ Ahayey x’ AToy axouuniosévos 
els métpay xal To &hoyo ÉXPATELEV xafiouévos. 
Ürav vouc sl5° 6 Avyevns ‘Téyet, Tpoüravtä tou, 
2730  xabæhkkgpus elç Téhoyo ‘néyet xal paper Tous. 
[Ô] biorénros roù Medkeué Xéyer- « Éeüpé ro tüpn-(F.95,a.) 
adtôvos elv' 6 Ouvards Oroù Êyet Ty xépn. 
Mñy vou xovzédns povayôc, êre ce Bavaréver- 
avôpetog elv” xat PÂTE Tov, yuurt écèy axoTéver. » 
2735 Ô Klvwvapos 49° rhv pepuà tv &XXN ré” àpylber” 
« pv ‘nc, Meheuä, ‘’réve vou ôtt Habdrals papier, 
Êrt xat pLèv éydpioe babdraic xat ’TpOLaGE Toy, 
&p” rÔ &hoy pe Éppibev xai noXkà Évpibd tov. » 
Ô Mehepäv jLë Tôv Dunod eiç aütobs &noxplôn : 
2740  « Evav &v0pwroy povayüv notés tov épo60ny; 
Éd 'çè XÜAoUS Éuratva x’ H6Yarva pb tiuñ Lou 
ka Tüpn Évay &vhowrov va qUYyW ‘ve vrpoTÂ Lou. 
Éyd ‘néyo aräve zou Ôtt DE’ pe YEAdon 


2718. &ravo. — 2720. Ghanekatarg frave. — 2721. nafiuñaa Thpacev 
Tais ppias. — 2722. uehkeuav. — 2723. adrny. apyuvhtet. — 2724. otpd- 
teupaxo]. — 2725. Bouvh dbrawtarov éviéroav. idav. — 2726. Oixtn 
rov. Éniôav. — 2728. éxpatiev xalnouévos. — 2729. Ido. rpobravta. — 
2730. xaGaläpns. taloyo. youpeta. — 2731. Eeupe. — 2732. adtôvos 
Nv. — 2733. rod. Oavarwver. — 2734. &vôpeios hv. yiatt. cxotovE. — 
2735. xÜûvapos adtrhv. rnakapañber. — 2736. LATE mekeu&. paublars. — 
2737. xepèv. pavdiatc. — 2738. adrdoyo LE Épnéev.—2739. Lespäv pue, 
2740. moïoç tôv.— 2741, 6e. Euneva xnÿüyeva pe.—2742, vapñiyuw vevtp. 
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À Mall ‘oùv EA0, ävavôpo vé 1e xpéËn. » 
2745 Toüré ’mev xai T0 &Aoÿo &yprôver xai Aadet vo. (F. 95 b.) 
'E rôv Avyevñ xovré "Adeve, *6 Tv pLéyn Tposxxket Tov. 
Miav xovraprà 4 TÔv Aryevñ oûpvet, &\ÀAà éopdAn 
TÔ xovräpe, Ôév Toù ’Üocev. Ô Aryevic ÔÈ nd 
TÔ xovrépt tou Écupev, tôv Meleu& Xu6ôver, 
2750  oûoseAAGv rov Énérusev, 6 Ty Vv Tov amd dver. 
Ô Puorérrouc, PAërovras, xouppà amd TÔ TA&yt 
etç Tädoyo toù Auyevñ 11° Evav xovrépt ‘mdyer 
xal xovrapià T&À6Yyou tou sis TÔ pep” Édosév tou, 
roû Avyevñ rÔ dAoÿo Topaio "Adéwaéy tou. 
9755 Érerra ‘row Épuyey pè 6660 xai tpoudpæ 
yrar” dpobobvrove noAÂ& Thy Éduxh tou xdpz. 
Ô Avyevic Tov xuvny&, ÀË’ tou * « &,Auotacuéve, 
| GTAGOU vé Ge rANPUGw "Yù, LA QEUVNS, "VTROTLAGILÉVE. » 
Ô Dilorérrouc 70 Aourôv répa els to moraut  (F.96, a.) 
2760  érépaoey ‘+ ’èv elyeve mhéa ivra va xaun. 
Ô Avyevhs émépervev ‘r" eldev moXkv orpartelav. 
Té&koyo dév tou "Poubave, vd ‘yn Tv dpoblav. 
Obev driaw “yÜpuoev xat elç Tv xépn ‘réyer, 
oui dAMyo pE adrhv xaBler Yià va pdyn. 
9765 Énerta 'nalpver Thv Vuvh, 6 Tù Ôdon TÂvE xpÜTTEL 
va pv Phérn, ‘6 Tôv nékeuo ‘ns TÔ xovTdpt pire. 
Éxeura ’< &Xdo &oyo xaÜ(Qer xat dpyiGer 
&puatumévos Thv 600v éxelvnv va yupiôn. 
"Z rôv notapô énfyauvev Ôtà vd vov nepéon, 


2744. paënunia. — 2745. Aukñ. — 2746. roooxakn. — 27471. otcv. 
da. — 2749. Éonpev. een. — 2750. abaelov. tôve €. — 2751. nAïyn,. 
— 2753. taôyou (d'abord : ota.)..pepédocév. — 27154. rù paio }xGoacév. 
— 2755. na Epnyev. — 2756. yratep.— 2757. rôv xuvnya. — 2758. ota- 
gou. nAnpédw. — 2759. tûX. notaun. — 2760. ceveiyeve. nvta. — 
2761. érôpnvev tidev molv. — 2762. raloyo. vayn. — 2763. nice 
yéoncev, — 2764, Your dAñyo. autriv xabter Yi, — 2765. népver. tnve. 
— 2766. Bléres. pôrte. — 2767. cäkho. xaônen, &pyñter. — 2768. &p- 
patouévoc. yuplter. — 2769, otov. énnyevev Gta. 
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2710  Oaous ebpn dvrimepa va tous xaTtayahdor. 
Éxet 6roû dydpeuyev 01 va mepdon rép 
ptlav yuvalxa elôeve doav Tv Teptotépa, 
xal elç T0 pécov roû otparoû roy xx6æ)\apéx (F.96,b.) 
xal dnévu tou Apyouvrov Lt xéxira Papéa. 
9775 Mabmuika vhv Ekeyav xal Arov Tkoyé nc 
rOoXÀ& xaXd xat LE aûTO xauvev Thv 606 Tnç. 
Tè &Aoyo roAÂ& xuk& to elyev seAÀwpévo, 
‘oùv vé ’rove Paorlixd T0 elyev otoktsuévo 
ui auMôdp" 6A6ypuao, pè sÉXAa ÊN afp 
2780  xat Gdotav x’ els TÔ pépt ns xovTépt vé Tou cûpn. 
Kat éxetvñs À popsotà ATove ypuswpévn 
x’ eiç T0 kep4At Arove xx à capixwmévn. 
Eaplxt rpdatvé ‘rove “xoù 'pbperey ’6 TÔ xEpdAL 
ut Ypéupara 6À6ypuoa xat pavtacia peydin. 
2785 Ô Düidorérnouc rô kourôv xal lodwvnc &u, 
6 Kivvamos, 6 AË£avôpos suupalwuév évrépa, 
This MabrulAdas Gelxrousiv rôv Asyev' à’ &\épyou.(F.97,a.) 
Éxelvr éroxplOnxev: « Top” dÂx xaTaTabyouv, 
yuart adrôç elv’ povaydç xal Tüpn ovayh pou 
2790  aütévov Oavatéve rov oÂuepo, *ç Tv Yuyh pou. » 
Adrofvor r&kt ÀéVouy ns" « xupla mac, và Eñonc, 
iv ro sons povayh pe” adrov va roksufon, 
&\À& xapréprsov pixpôy Odor va palwxToÿouw 
où dvôpetwuévor xal pLè oèv *ç Tv uéyn va PaAboüatv. » 
2795 H MabtulAN, we Hxousev tôv À6Vo, éfuuwln, 


2770. eüper. rods.— 2771. Guava.— 2772. yuvalua tôeve.— 2773. Ntov 
xabBakapéa. — 2774. xaxnta. — 2775. paËnuñla. hrov +4. — 2777. vè 
elyev aeouévo. — 2778. oavärove. — 2779. peoiAn6dpod. aéda 6laoiur. 
— 2780. où onpn. — 2781. frove ypuoonévn. — 2782. ftove. gapixo- 
uévn. — 2783. capixn. gôprev. — 2784. dA0yp. — 2785. loavyns aua. 
— 2186. xüvauoc. ouuuatouevavtaux. — 2787. uabtum)ac ôlurouatv. 
ryevanaipyou. — 2788. énoxprônxev topôdla. — 2789. autre fiv. — 
2790. Bavatrôovo. — 2791. ads. — 2792. tè. mautôv. — 2793. vauato- 
xToUGIv. — 2794. avôperouévor. uesèv ornv. — 2795. paënuél’. éduuoûn. 
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arävuw &p” Tù &koyo GAlyoy Éonxwhn. 
Toù bruondrenou Fhsyev: « prouréyepe detidpr, 
via Evav LL6voy ävôpurov Oès xt” EAAOU, pobtroudpn ; 
Fr aûtévoy Éxaues xai èy va ‘rdpuw TÉGov xÉ7%0, 
2800 va Edo pt T0 otpéteupa els toütov Tùv TÜ7o ; 
Kat Àèç xat pèv va p06n0& xai v& unôèv 6puñow (F.97, b.) 
äréve tou xai ‘oùv uxpô ratÔt vé tov aGÈlow ; 
Zrabñr” aütoë cuupualwxtot xx ‘réyw povayh pou 
Ty Xepalr tou sis Écç va pÉpu LLÈ TUUV LOU. » 
2805 Toüré ‘rev xai T0 &oyo xpoûet LÈ RTEpyLoTÉpt, 
*« TÜv moTauô dVÜpeuev TÔT0 Yi va OLayUpN, 
va nepéon *ç Tv rotauô và ‘n& va non * 
Tôv Auyevñ éAGViabev ‘noç PEXEL Tov vixoet. 
Ô Aryevhe oroydberar adrhy xal rnç puvéber 
2810 xd &koyÿo ‘ro xéberar noXÀ& uv to netpén. 
« Êtdsou, Tñç ÀËyer, xat ‘vrpon elve v& "Ans àt cou 
änévu ’ç ävôpa ’ôtévrpora va FAns movayh cou. 
Éyd va Eu 9° &ç aûtoë v4 phy rokuxonmtaEn, 
quart *6 Tv Oüvapuv dod pè méva Ôbv ‘Tarpiébes. » 
9815 Toüré ’rey xal TéA6you tou xrur& xat arepv& tov (F.98, à.) 
Tév notapôy xal ec aüry de Aéwy é6puyätov. 
* “Zav kcovrépt Étpekev Otav 10f xuviy1, 
‘roû 6 r CS” ebpn durpôdç sbOdÇ TÔTE ro mvlyet. 
Éctt adrôc éréve nc TpÉyEL &YpuwLÉVOS 
2820 ut dpoblav ripioohy oùv ‘roÿ ‘roy évôpetwmévos. 
ÀAX& aÙT pv xovTapi cûpver xal elç Tv Tépya 


27196. adrd. dAnyov écux66n. — 2797. urondyepe. Gdiipn. — 2798. ya. 
Oec xuadous pobirtiäpn. — 2799. Yiautévov. — 2801. xaupèv vap. op- 
uñaw. — 2802. nan. Tèv pauêñow. — 2803. atabñtautob ouupalo- 
atol. — 2804. doc vag. ernuñ. — 2806. yravadtayüpes. — 2808. Tèv 
vixñon. — 2840. xasre. Tù mapates. — 2811. xevrpord eva vaônc. — 
2812. oûvôpa. — 2813. EXdwe. — 2814. éoù peu. Gevreprakete. — 
2815. raoyou. xemnä. änepvatov. — 2816. é6puyatov. — 2817. Acwv- 
tépn. lBluvñyn. — 2818. Lo super. 60OÙc. To nvñyess. — 2819. rave. 
&ypiouévos. — 2820. neptonv. àvôêpstomévoc. 
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éxtÜTNOEV, LA ROELVEV ÉUTPÉS Tou dokv xEpya, 
yuart À Tépya tou xaAû Atov xal radxtosv Tnç 
+ù xovrépe 6moÛ ’oupev eiç Oud épépraËv rs. 
2825 Tétec hounôv 6 Aryevhc é6y4bet td omaôl vou, 
xatandvu Tnç Érpebev xai Arov À Boukf sou 
va x6Yn TÔ xepdAt nc, pu nt Élurôn, 
&aoèv yuvatxx ‘noÿ ’rove adréc rnv Ed Aa ON. 
T&héyou tnç onaltà xrun&, rhv xepal’ Exotév rou.(F.98,b.) 
2830  H Mapa pè xAmauô tôtec éxévredév tou. 
Qç &yvusrn 6noû ’rove Ôbv H6abev *< rô voÿ nc 
rÔ té xax6 nc Épehhev vé "Aôn *< ThyY xepadt nc. 
*Z rdv Auyevñ énpéonecev xal river à roûdpta 
xal pLè Tù Oéxpua Ébpeyev vhs Ayhis Tù Atbépra. 
2835 « Mn pe oxotoonç, Eleyev, Baalkere Axpten, 
‘xoû rüvoué sou 6 Audç rñs oixoupévns pplrret. 
Adtéc env éAunônxev, dplvet env xal pebyer, 
xal robç Aotmodçs 6 Aryevhs “néyer xal tou Yupebyer. 
OÙ &rekdérarc PAérovres étpémabe xapôté rouç 
2RAO  xat dote và étorpaotoüv, va Adbouv Täpyuaré tou, 
ous dv nÜüpev éurpoatà ExoWév rouc apéût, 
xal Exauev dAnbivà ‘odv Abxoc ‘6 TÔ xondôt. 
Épauptasv 6 oùpavèç xat "yelvnxev cxotéôt, (F. 99, a.) 
yrar” dnekdratç meptocol émñyav els Tov Àôn. 
2845 É06Xwasv 6 HAtos xal ’oxétasev À ‘uépa 
xal &LeTpoc XOVLOpTÔS vAônv ’s TÔv dépa. 
H yñ 81’ Exoxxlynosv x td ro)d 7 alu 
xat T& xopyuui éxolrouvrov yuuva Lt Ôlyewc nveûpæ. 


28922. éxrnnnoev parôunvev. — 2823. tiéxnoév. — 2824. éxobonpev. 
— 2825. é6yates. — 2828. yuvaixa noû. — 2829. caléyou. xmMmTa. xspa- 
Aéx.— 2830. patiuña. xAtaud. — 2831. éroû. H6akev. vob. — 2832. Eue- 
Aev. — 2834. supeyev. yñc Ta. — 2835. oxotéonc. — 2836. rovoua. — 
2837. rhv. &piyn. — 2838. rod. — 2839. ànelarec. — 2840. étiuacroëv. 
tapuata. — 2841. Ooouc &vnüpev. Exoÿev. àpéôn. — 2842. éxauev &n- 
Osivä. Aïxoç. xonaôn. — 2843. éuaüpnoev. yivnxev oxotdôr. — 2844. yra- 
TaT. énnyav. Gôn. — 2845. d06docev. — IB47. Ehexoxx. — 2848. éxh- 
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Ouuc rè roc va ÊnyNn0& TÔv véov BeAtsodor 
2850  Onoù ’tpeyev ’6 TV péon Tous av TÔ Asovrip:! 
xal ’Béatav eiç td yépt tou Tiv É&6o Tv peydr 
xal "ôepvev Oaouç sbpuoxev elç pu pLepud x” els SAN. 
[oXX’ Eppréav tà dpuata xai "pñxav tädoya tous 
al ‘rÂyarvav xal Âpravav péoa ’ç Tà aûvopd roux. 
2855 Ô buorérrouc Tù Aourôv xal Kivvauos dvrépa, 
loévync xal Aéavôpog étpééav èv rù da 
xat cupboulhv éxépaotv, Étav abrôoç yuplon 
Bévarov v4 tou Ôwoouctv pè 86k0, và pr Con. 
EXéyaoiv ot dyvwsrot ôt’ elve xoupacuévos. (F. 99, b.) 
2860  ÀXXX aûrés tous eldeve xal TpÉXEL DopLLOLÉVOS. 
Adrfvor ‘aév rov elôave àpylQouv pt xovrépta 
v& tove Oavarwoouotv ‘okv ‘xoû ’tav ral nxépta. 
AXX& adrdç è rô onabt Éxodev à xovrépta 
éxetvor r&iv Ériacav &rd Tv yñv AÜépta. 
2865 Évac lotrdv xd aütods (Aéavôpév rov xækoüot - 
the aûtol rov ÉAeyav xal Tévtec TOv pwvoÿot) 
è rô onaÛt Ç rûv Auyevñ AABEV vé tov oxotüon : 
ÉXGyrabev 6 DL, * Tv Yhv vé Tove yüon. 
Ô Avyevhs pv xovrapià où Aéavôpou yaplbes, 
2870 ‘rdv rotaud qe TäXoyo dvréua tov Bublber, 
xat "rvlynv 6 tahalmwpos pal LE Täoyé zou, 
méca 6 rôv ÂS" émñyeve va xAal rè bibixé tou. 
Où ôè Aounot, à elôact Aéavôpoy ‘roc énvlyn, 
tpépabav xal Exhatyav 6 TÔ Tp&YyLA “roù éyelvn. 


touvrav. — 2849. Gps. vaëryn0®. Baluaépn. — 2850. éxoû. Àcovrapn. 
— 2851. paudo rnv. — 2852. cupioxev. an. — 2853. rol'épnéav. pixav 
taloyæ. — 2854. niyevav. Aurevav. oracuvopi. + 2855. to. xuvauoc. — 
2856. loavyns. — 2857. Gtav. yupñost. — 2858. Socouotv pe. Chiot. — 
2859. ételvar. — 2860. FBcvs. épunopsvoc.— 2861. aûtivor aùv tôv FBave. 
— 2862. rôvs. naimäpix. — 2863. ona0n. — 2864. éxsivor. — 2866. Tov 
(bis). — 2867. rôv axotwot. — 2868. Tôve yoon. — 2870. petdoyo. Bt- 
Oftes. — 2871. nvñynv. rakénopoc uaën petaloyé. — 2872. otov aëexn- 
qave. dé. plnxé. — 2873. MBaar. énvñyes. — 2874. npayuu. Éyives. 
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2875 Ârd rôv o660v Épeuyav xal Täpuara épnxav, (F. 100, a.) 
yrart roXd& rèv Avyevñ tétec épo6nbfxav. | 
Ô Avyevic tous xuvny&, Aéyer tous a Tl pobeïotev 
épéva ‘roû ‘pat Lovayôc “xoû &vôpetwpévor elotey ; 
Zrabñrev va nakébumuev, puhv Aotev pobrouévor. 
2880  Éoets eiorev pLè Tñs &vôperäs Tv yépt oToltcuévor. 
Toûré ’nev xal tous ÉpÜacev * 6 Meet Jupiler, 
vé tou xtUron xovtaput jLÈ Tù voÿ tou voter. 
Ô Avyevhç pi Tô bat plav Habdut tou Béver, 
xéto Tv yñv do” Täloyo ebOU tove 'Éur}Ove, 
2885 Toùs 0 Loos Tobc Épnxev, ôvo tous GverôlGer, 
rdv Duonérnou pè puvals xaxals Tove ÉeGpie. 
À’ 00 Aourôv ToÛté ’xaLEv, 6 TAV Makup\ha ré 
dyôproev 6 Avyevhs pè xabynatv peydAn. 
AË’ nc « èe” Exauyoboouve pL’ ÊuE va rokeufonc 
2890  xai tüv &v0pure aoû "Aeyes ÔvVN vé me vixonc. 
Zôpe ’< Tôv xépro và i0fs néca xopuià cpauuéva (F.100,b.) 
xofrouvrauv xétu *ç Tv y ka elv’ énofaupéva. » 
Téres éxelvn Édecev Tà yépuu Tnç xal oxûrTeL 
6 TÔv Atyevñ xai Tv dvôperd Onoû ’yev TÂvE ppitre. 
2895 « Edyaprorü cou, FAsyev, 6moû je élu ne 
xal Ôé pme éGavétooes, &AXG pe ed a6G ONE. » 
Ô Auyevhs mél cf ÀË° + « oûpe es rhv 606 oo 
xat G6Euoe tôv Küprov x’ Eye tov 6ônyé cou. » 
À at” ëroxplônxev, Aéyet® « rapaxad 5e, 
2900  ’& Tôv rôkeuo pôvn yo Écéva mpooxadd oc. 


. 2875. tépuata éprrav. — 2876. EpoBn0mxav. — 2877. xivnyä. pobi- 
otev. — 2878. node. àvôpetouévor fotev. — 2879. otabñtev. naléÿouev. 
fotev. — 2880. Éodc. Aotev. dvêpelac. atolMouévn. — 2881. roûta. — 
2882. tob xrimfog. metovou. — 2883. paudix toù. — 2884. aïtäoyo 
e0OÙc Tovel.— 2885. oviôltet. — 2886. puvais xaxaic roveE.— 2887. apoë. 
uaënprñaa. — 2888. Eyupnoev. — 2889. écsxauy. pepe. — 2890. oœov. — 
2891. lôn: opauéva. — 2892. xfrouvrev. ornvnyñ. hv érobauéva. — 
2893. oxfntet. — 2894. énoûysv Tnveppitres. — 2896. pb (bis). — 
2897. Ô60. — 2898. xéys. dBnyo. — 2899. aûrér. — 2900. xpdcx. 
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ÉXa vu va rakébopev ré và Goxuéonc 
Tv TÉXYN TOÙ ROoXÉLLOU Lou, &téç cou và TpOUAËENS. » 
Ô Avyevns méAt tic ÀË’ « Oëv elv” éuèv tium pou 
pt pu yuvatxa "< nékeuo và "By elve 'vrporh pou. 
2905 Auôrt dèv é060nxev Tüv Yuvatxdv otpatela, 
moképouç Léyac va xparoüv, 6r’ elve drabla 
và duxyépvouv nékeuo xal v& yevoüv sepôdpor, (F. 101, a.) 
&XAX& va ’riyetpléouvraiwv Thv bôxa al Atvpt, 
va x&Üouvratv ‘6 Tà ‘omirix tous v& xAWOOUV, va xevroUot 
2910 x’ of &vOpes tuv va ropratoüv Ô1à va rokemoüat. 
Ma énetdn Edher éob, aÜpro v 86yoüue, 
Tv Oüvapav ÉnoÛ ‘yopev aÜpro Tv Owpoëmey. » 
Toûra ‘nev xal rnç Édocev &Aoyo xal xa(Ger 
x’ elç tobs koëmobs &vBpurous ns aûtés nv Tpoboôlset. 
2915 Tô dt rput éxdüioev À Maëmmila rat 
ärdvu ’ç Gonpo &Aoyo pè Éxapor eyéAn 
xa640 épéperev eüuoppo Lapyapoxevrnpévo, 
caplxt ypusorpésivo, Èè AlGouc aroAtouévo. 
"2 tôv Aryev” dnévo ’pyouvrov xal "rarbev t&oy6 ns. 
2920  Tôv Arysvñ avékniota edOdS eldev Guro6ç nc. 
Éxapetiornxav hourôv, 6 TÔv xéuTro xarmm0nxav 
xal pet vaüra pt Ouud ’< tov nédeuov Eurixav. 
ÀÂyptévouv rà papla tous, tà rtepviomoa xpoëot, (F.101 ,b.) 
Eva tôv GA XO rodepoüv xal xovrapuais xturoÿar. 
2995 Énerra miévouot analué- 6 Auyevhs Ôè mél 
pla onabia ’ç TÔ yépr Tnç Édocéve meyäAn. 
TO Odxrudo rc yuvauxds Énecev do” td yépt 


2901. yrava. — 2904. yuvalua. vauyw hvevtp. — 2906. éteivar. — 
2907. vay. — 2908. nixnpirouvrev. Aiväpn. — 2909. xabouvrev. anritia. 
vaxA6Bouv. — 2910. xorévêpsc. Gizva. — 2911. euyoüuev. — 2912. éroûy. 
6opoupev. — 2913. roûta. Éôwasv &X. xaôñbe. — 2914. xpo6oëntes. — 
29145. éxaônosv. pafrnuña. — 2916. oaorpo. Éranon. — 2917. spéprev. 
— 2918. axpiun xpuoorpiouvo pe. — 2919. Srysvandvwpy. rebev Taloyd. 
— 2921. éyaipstñotmrav. xarn6nxav. — 2922. éurrnxav.— 2923. xpoon. 
— 2924. xrimouot. — 2927. Saxtrdo. 
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xat +0 onaÔl rns Érecev els rd Ôeb16 nc méor. 
Tétes À x6épn ’povabsv « ’Æecüpe, à dvôpetwméve, 
2930  xavévas ‘dé pe ’vlxnoev mAñv aoû, yapituuéve, 
x’ eluuar maphévos. "Éeopé 70, xai eluat yo sxuuévn 
Toto ävôpa VUXON JLE [LETX LÉVA V4 LLÉVMN, 
va ‘ve À naphevia pou ’ôux zou vé triv pbeipn 
UÂTUS xa elve Ouvatd erépua dvôperäs va yelpn. 
2935 Écù Aourôv ‘roû ‘vixnsec, Etao’ vhv mapleviz 
xal Elu pe Toù Aéyou pou và Éyns Tv Üyela. » 
Ô Auyevhs, ‘oùv Axoucev, nalover nv &p” tô yépr, 
6 tôv rotauô énnyaotv “oùv vé "Dev Atav “talpr, 
Arhuvéy enç Tà aluara- xai rôtes Bewpet env (F. 102, a.) 
2940  ‘rüç Hhautev ‘oùv Atos, à ré ba GG ON. 
Üpuc éouyraTéxAtvev, Tv éuaprlav rpdrrer. 
Yatepé to ‘petévotwaev xal rod à érixpéôn. 
Édepvev +ô xepdAe vou què métpa, jet Aub@pe 
“rôç lyasev 70 Oopnpua xai Toû Deoû Tv ppt. 
2945 Opus rnv énpobédiaev, Tv oTÉÂ der 6 cv AVAY Ts 
vd ‘ndy" êxet va xdfetar pe Thv Ürouovhv rnc. 
Adrôç Ôè nél’ énfyeve, "Pploxer cv Eddoxla, 
Tv vo yuvatxé tou, pLè rhclornv sdwyle, 
GAXÀ& aÙùTh Événoev rÔ rpyua no ‘yeivn 
2950 ‘ce Thv Mabulihha jé aütôv rhv Âuépa éxelvn, 
xal Gurpooré tou Éxharyev xal éxpua otukde, 
6 TÔ rpâyua éroù Axapev noÂdS tove Oauuébet. 
« Q Avyevñ pou. » ÀÉVer tou » 6o0v 4 Ôtvaus sou, 


2928. mépn. — 2929. xôpep. avôpatopéve. — 2931. xñpe. Auot. Tapévn. 
— 2932. peta. va. — 2933. vavar. Tv pOfpn. — 2934. eivar. yÜpA. — 
2936. me. byla. — 2937. répvet. — 2938. cavalevntav Tépn.— 2939. AnAn- 
vev. ewpn. — 2944. Epuwc dovyxatäxAnvev. apaptelav. — 2942. Uotepa 
td patäviogev. — 2943. el ôapn. — 2944. Sôpnuax. yäpn. — 2945. xpo- 
Coônosv. ornvnyñv. — 2946. nayexet. — 2947. rnalennyevs. — 29848. v6- 
npo yuvaixa. nAñotnv evoyia. — 2949. npayua. yivezu. — 2950. uabt- 
uhla. œutèv. — 2951. Exdeyev. — 2959. npayua. — 2953. D. n ôv- 
vas. 
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Thy maphevla pÜÀAYE va donc Tv YuyÂ aov, 
2955 yuart aûrh ‘av loc durer xat ‘oùv fuépa. (F. 1092, b.) 
dr’ ca rpdën dvôpunoc elve tiwtutépa * 
Cu elve d&yyekuh xal tüv éyluv ô6bc. 
Thv xepalñ Toÿ Ôpéxovrocs ouvtplôer xai Tà TO 
buhdyou 6aov Büveaat va uv rapactpat{onc 
2960 and rhv orpta coû Beoû x’ Üorepa moupuouplons. » 
Toûra ”’Acyev xat Axharyev Odéxpua hoyisuéva, 
T0 otôua enç Oèv Aheysy rap td « Dipéva ». 
ANA adtos rapnyoo xal rnve xaramelbet, 
eis TÜcov Êrt Dorepoy nhéov dév to 'Buuñôn. 


TEAOZ TOY Z' AOTOY. 


2954. vacdonc. — 2956. ànéou npäber. — 2959.'podyou. Stvece. napa- 
otpathonc. — 2960. xñotepa. — 2961. fxAsyev. — 2963. rapnyopa. xa- 
sarnôn. — 2964. Gsvrè. 
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[AOTOZ H.] 


YTIO8EZIZ TOY H' [AOTOT.] 


2965 Oùtos rai Ginyärat 
xal xakà &vioropätat 
ThY XATAGKEUY TOÙ oÙxoU 
‘roù ’xauev td Tuu ToU, 
Ere Ôë xat tv xndelav 
2970 T0û ratpôç xal Tv day 
Éautoÿ xat tñc cuuôlou, 
noç 867 )ÀBov ëx toÿ Blou. 


AOTOZ H, 


'E ro Xépo durpôs À &vôperà témoru Oèv &Eiber, (F.103, a.) 
ro dvôpetwmévous tÜmotis 8 Xépos Gév tous xphçer, 
2975 Tivaç dév Tov éxépôroev TÔv Vebatixov Tôv x694L0" 
Baarhetc oÙdÈ Apyovres Élnouv ywpus rôvo. 
Ô Xdpovras toùc Paarhets 6 Tù voüv trou Ôéy tou Béver, 
pa Épyetar pè Güvapuv xai Tv buy rouc "Éyaves, 
pyetar ’ dyprérnta, ‘oùv xépra prac Bepiber 
2980  xai cv buyhv x td xopui &AGTNTA yuptber, 
oùÔt rocûç dé mas ’peh& Ô6Ea oùdE avôpela, 
Là Tv Luyh xwpléer pas x ToÙ xoputoÿ pè Pia. 


2965. oûroc. Smyatar. — 2966. aviotopata.— 2967. nxou.— 2968. roÿ- 
xamev Ôta. — 2969. ete. xOiav. — 2970. env. — 2973. oto. yapuv. tixo- 
tnç. — 2974. &vôperouévous tinotnc. ToÙ. — 2975. Éxépônuev. Yebornrov. 
— 2976. oùde. Eénoav ywpne. — 2977. toùc. — 2979. paypwwotmmiæ. pc. 
— 2980. xopun ab. yopiter. — 2981. nés. — 2982. ywpnen. 
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2990 


2995 


3000 


3005 
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AÛTÈS Aourôdv 6 Xépovras xat Tobs Vovels Taxpirn 
nfoev %’ els TÔ Dorepov aûtovov LE ÔpruôTn. 
Av Av” Aoundy xal DéÂetev, yptxsetev xat roûrov 
T0Û Üorepou PibAlou wou roérov rôv rnAtxoÿtov. 
AdTdg Aoumèv 6 Aryevhs *< Tv morauôv Eüopérn (F.103,b.) 
rakdrr sbuoppé ’xriosv xal TÔv TÜrov xpéret 
xai neptb6ÀL eüuoppo Lt GÉdpa aroktomévo 
Exauev 6 TÔ rakdtt tou ebuLopoa ’pôtvLasmévo, 
xal xxAnolav Exricey téylou Ocoôwpou, 
ToÙ ÉtpatnAëgrou xal Aaurpoÿ, Xptoroÿ tporatowépou, 
xal àvaluata nokkà xat oxeûn Épnoév tou, 
peh6vLa xat (epà moXÀ’ Goptépwaéy tou. 
Qodv rov érekelwoev, *ç ThY Pupavlx ‘nayalver 
yat” 6 ratépas TOÙ "wabev Aunpäs arobalvet. 
Arobauuévoy ’Bplaxer rov, xhaier, roXXX Bpnv& rov, 
Lé raponolav repiach Trôv ratépa Tu Toy. 
Éxéecev dpyuepets «al lepouovéyous 
Gtaxévous xat lepets, YaAtas xai xalovépyous. (F.104, a.) 
Tô Aclbavov ébdhaauv wè nheiornv rappnalav: 
&unétpnrov émolpacev rôte xnpodoclav: 
"6 T0Ù ZtparnAëgrou tôv vadv tù Aeldavov èrñyav 
xal tav to abaouv, ol lepetc EpÜyav. 
Et Shryoütbixov xatpôv Pénter xai rnv untépa 
xal Gpñvov rokby Éxapey éxelvnv Tv Âpépa 
xa Euetvéve LOvayoç els TAVTA xAnpoyépLos 
xa0uç elv’ À auvmôerx xal roû Beoû 6 véuos. 


Meta rôv Oévatov Aoumôv matos xal Ts pnTo6S tou 


2983. ywvsis Ta xpñtn. — 2984. peôpnurñtn. — 2986. tov enÀ. — 


2988. 


raddtn EULOPPOXTNCE. éxparn. — 2991. Extmaev tayiou. — 


2992. atpariarou. tponeopôpou.— 2993. &àvalüupara. axé6n. — 2994. pe- 


Awvta. 


nodap. — 2995. wiav Tôv éreliwoev. rayévet. — 2996. yiato. 


&robéver. — 2997. àanébauévoy Bpioxn. xhéet noXabprva. — 2998. rapt- 
aiav mepioÿ. tué. — 3001. épd)daoiv. rAñornv rapnolav. — 3002. apé- 
toitov éuñpacev. — 3003. AüYavov énriyav. — 3004. lepoic Épnyav. — 
3005. dryoutenxov. — 3006. xod2ñv. — 3007. Eunveve. — 3008. xabwdc. 
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3010  vôpayadlars Hauev duerpats povayés Tou 
Gore vé ‘Dev éxotowatv, 6 Atyevès Épévn, 
Shot tous va Tpouébousr xal p6606 v4 Tous riavn. 
OÙ dénehdrar xat adtôs 6 Dilonératée tou 
6Xot rov étpouaGaoiv xal "petyav àr” GpTrpés tou. 
3045 ÀX)& xal atTôs ‘otv ävôpuroç Euekke vénobävn (F.104, b.) 
yuart Kuplou roÿ eoû va tove rapepévri. 
Appoomnsey houmôv adtôs 6 Aryevhs &vôpetos 
yrart Ôèv Aro Ôuvard va GT révr" RiÔlwc. 
Téoospets xoaGe larpoÙç yLà v& Tov atoyaotoüot 
3020  àv oobdrat ytà Bavaroy edODÇ v& Th To robot. 
Oi iatpot pt Pérava xat Lè iarpix” SX a 
évavtla 5 Ty dpowotià érfyarvav peyéda. 
AXÀ& 6 roû Xäpou talç nAnyals Pérava div 4ElCouv, 
ytà Toûto xai oÙ iatpol x 9T0v émopæatfouv. 
3025 Qaav éropaslormxiv, rixpà Avasrevéte 
xat rhy yuvn tou Eddoxtà nAnslov toÿ nv xpdber. 


Atyer nc « VAuxutäTn pou, À Swÿ Écwsé pou 
xai +ù mixpô mompto Davéroxévrebé pou. 
Q Xépta pou, xal roÿ ’oreve, Xépou vavriotabtitev (F.105,a.) 
3030 xx acts, roddpta Ôuvatk, v4 Tov xaTaraThTev ; 
Ma Ôèy Ouvoüotev, ôt’ aûtôç elve mhetd avôpetwpévos 
x’ els ToÙc &vôpelous Épxetat roÀ& dyptwLévos. » 
Toûté Àeyev 6 Auyevhc, À ÔÈ Yuyn tou ré 
xAalyet anapnyépnta pi DATE nc meyéAn. 
3035 O Aryevhs ut rpoceuyr Éôogev rhv Vuyhv Trou 


3010. fxapev äuetparc. — 3011. wote va Osv. — 3012. Toùc niéves. — 
3044. Gdot. psÜyav. änounpos. — 3015. vérxoû. — 3017. àvôpaios. — 
3018. ravraidiws. — 3019. récoepns. latpobs yiav& rôv. — 3020. àv po- 
Gatar yuu. sUODS. — 3021. pe. larpitxada. — 3022. éniyevav. — 3023. taïc 
rAnyais. — 3024. yia. — 3025. avaat. — 3026. trou Thv. — 3027. yav- 
xntatn. — 3028. Oavatoxovtehé. — 3029. roû. vavtiotabnter. — 
3030. oùs noëapia Guvata. Tov xatanarntey. — 3031. pa. ôvvouatev 
draurèc. nd &vêpariouévos. — 3032. ayptopévos. — 3034. xhéyer. Ode. 
— 3035. Ewoe. 
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es xetpas toû Kuoiou tou, cûpa GE ‘6 Tv Âyhy tou. 
H Ôë vuvh, &ç elôeve aÜtTÔv vEevEexow pÉvoy, 
drévo elç rhv xA My Tou yoptç rveûu &rAwpuévov, 
répret dnévou ’Ç TÔ VExpO cüux — à péya Oaïua — 
3040  éÉedüyrnoev xat ac, rhv bpa àv To dua 
ai 8hot tbaupécaav xat dot étpoudékav, 
70 rpäyua Énoû ÉVeuvev hot to éfauuacav. 
Écuvay Of xaciv Aourôv doÿAol te xai OouAloxats, 
Béyrarc xat Exkaryav adrobs 6uoû pè tals matdloxas. 
3045 Énerta écuvétaaiv EAnv rhv ysoouclav (F. 405, b.) 
Tov lepéwv xal "Badav aûrobs Lè rappnalav, 
ka els TÔv tépov Ttoÿ rarpôs péoa êxet tous Pébouv 
xal qLè TÜv AlBov Tôv oxAnpôv, oùat, robs Esxemébouv. 
TÔ Ôè rayd étpééaaty dXot oÙ &vôpetwmévor 
3050  siç Ttôv tépov toÿ Auyevñ Lt Odxpua pAoyiopévor 
xal xAalyovrac Ékéyasiv Lè rixpaéve Àéyix 
Ta PAGepà xat Aurnpà étoüta pupto}6Yua: 
« © rétpatç, vÜv bayloerev, Gévôpa, Éeppwbñtev 
xat oets, Bouv&, Opnvfostev xal xéuror Aurnbñtev, 
3055 ‘+’ &hot tov ’orepeuthxauev Täbtx rakAnxépra 
… Exrivov énoû Éoprrrav dvôpurot xal Astovrépre. 
Q Pévare dépraye, nüç dév Tov éAurfôns 
aütôv Tôv dvôpa TÔv xx nôç Ôév Tov épobOns ; » 
Toûta éxetvor elmaoiv, Érerta Édtabñxav, (F. 106, a.) 
3060  éxetvo Oxo Enperev pt Tip to érotxav. 
Âvpñxev Aourdv voa *ç EAnv Tv olxoupévn 
6 Aryevhç vé tov ’raivoÿv &ot of &vôpeuw mévor. 


3036. yslpac. arnvnyñy. — 3037. vevexpopévov. — 3038. xfivnv. ypnc 
rvevupatanlouévor. — 3039. reûter. — 3040. ua. — 3041. Edo: (bis). 
— 3042. Eyivev. — 3043. Soûdor. — 3044. Bayec. Éxlsyav Ouoù pataic. — 
3046. rapnotav. — 3047. éxei. — 3049. avôpsrtouévor. — 3051. xdé- 
yovtac. — 3053. rétpec. payñostev. EspiXoôntev. — 3054. oùc. Auxnôñ- 
tev. — 3055. tédos. orspeutéxausv Tabta nalimdpra. — 3O0ÛT. rôves À. — 
3058. rèv ép. — 3059. nnactv insira ébtabnuav. — 3060. pe. érñxav. 
— 3061. &phrev. oonv. — 3062. rôv. Avôparouévor. 
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Ocot +’ dvayivéonete xal Eaot Snyäole, 
Av Av’ xai cp&AuX eÜpetev, va uw pou XaTapACTE, 
3065 Ôôrt ty &6 &ualñc roXÂG yo spauéva: 
yiù toûto &nû ÀGyou ouç ç Àv’ Étwplwpéva. 
Ta neproaétep” dpnxa Énoû yev xapwpéva 
6 Aryevhs, Oèv té ’Paha 20 ‘< Tà Yeypauuéva, 
x2Ù Onouoc elve @PÔVLLOS &TÉÇ TOU àc yeuon 
3070  &nd tà ’Alya tà mok)à, Otav ta peherhon. 
Àv Av hourdv xat Béderev xal péva cv ratplôa 
va péferev xai rüvopa và "PydGerev pep(ôa, 
and tv Xlov 'Éeüpetev elve tà Vovtxé pou, 
fyvériov rÔ ôvoux, [letpirén Thv Veveit pou. 
3075 Elk rhv dklav lepebc, et povayüv rà oyxñua  (F.106, b.) 
TÔv Küprov éxktmapo dép Ouov *ç T0 pu. 
Éyd Aotrdv écüvraba roüro xat aüvôead vo, 
dE otlyouc tobs modtruxodç elç lux Érotod vo 
ets Owpnux Toù Xpücaviou Kuvoravrivorok(rou 
3080 où fspéus toù Xpioroÿ Üuvoréhou xal Oürou, 
7où éroiou ol xpéyovor ravtec Oixovéuot 
x TÔv xatpô Tov Xprotiavüv Aoav 6 TV véx Poun 
xal tñç aûrns délac Ôë 6 Toto aûrdç méker, 
rÔv Yparrôv Ôè Gsédwpoy Lè Dôals xal pb p£AN 
3085 der xat LéXder Exrevüc ürtp dpaprn métuy 
Tv Éaut@v xai Toÿ Àxo Tavtrôç dyvon LétTv. 
Oaruc SE rédu eûpe0T, ’< Ty otéura vé ro Békn 
va dnokdôn rc Cuñs rs pekkobons Tà x). An. 
Étehewôn +0 rapôy xpévous el Tobs ytAlouc 


3063. 601 tavay. dinyachar. — 3064. àv. superev. — 3066. ya. axo). 
&s nv Gtophouéva. — 3067. ranepiodtapépnxa. xauouéve. — 3068. Ed 
ota. — 3069. ppôvnuos. &ç yporxroe. — 3070. takñya. tauehethoet. — 
3074. &v. — 3072. va. tovoua vauyatetav. — 3073. yiov. Taywvixa. — 
3074. ôvoua. yevit. — 3075. lepes. — 3076. éxAurapà. fudv.— 3078. ro- 
Auruxoûs. frux. — 3079. Sopnua. — 3081. aravtec. — 3082 Twv xaipd. 
poun. — 3084. wôats. pe. — 3085. aôn. auept. — 3086. éyvanpatov. 
— 3087. eûpsôn. to. — 3089. étekwoôn. 
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3090  owarà ‘, robc É6douxovra è robc ÉEaxosious, 
els mévre Ôt nat elxoot pnvôç toû Noeu6plou  (F.107, a.) 
uè xémov x’ ériufletav uoÿ toÿ lyvarlou. 
Ada matpl te xal uié xal nveüpart &ylw 
TO rotmTh xai rAdormn pou, Üec + ravrattiw. 


[TEAOZ TOY H’ AOTOY.] 


3090. coota. atoounrovrz. tax. — 3092. xainipédetav éuod. 


._ 


Atfynow ébatperoc, épurixn xai Eévn 
ro5 Hureplou Pauuastoë xat xépns Mapyzxpuvas. 


Kai nüç va ypéÿu Tv apyhv, rüç vé my TeÀEtwwow 
doynoty ravéLuoponv, Épurixv, LeyéANv, 
5 roc Enabev x Tac apyàc À Oauuacrh Éxelvr,, 

éxelvn À Tavebalperos dpala À Mapyapüva 
xal rüç T0 xuxhoypÉviamLa éyÜpioev aûtixe. 
Aourôv và Ypdbu Tv &pyhv, và "x, vé ro apnyhou. 
ÉEevireutn 6 Xaurpôs Hurépros &vôpeuwLévos 

10 dnd ra xéotpa tà Gpibev xeîvoc 6 ratp vou, 
xal nüç tov éxarpepey T0 Qpé| cos Tic veétns,  (F. 1, b.) 
rc Geveretdc rhv Gobhkeuaiv, rüç ÉÉavayuolornv, 
Dorepov éxatrvenaev elç Tv idlay ywpav 
xal ToÙ ratpôç Tv &pevrerav ÉxAnpovépnaËy nv. 


Sur les manuscrits, voir l’Introduction. Le Codex d'Oxford, ad 
fidem duquel surtout le poëme est publié ici, est indiqué par la lettre 
O; celui de Vienne, que Wagner a eu sous les yeux, par un V ; quelques 
variantes du Codex de Naples, communiquées aussi, sont signées par N. 

1-2. Ces deux vers manquent dans le ms. O. — 3. va O. apyñv O. 
varnv tiwoo O. vathy pavspoow V. — 4. apiyionv ravépopgnv spurtt- 
añv peydn O. aprynoiv Tv Eupoppny V. — 5. xpyéç O. Oxuuaati O. 
Oauuagtñ V. éxñvn O. — 6. éxeslvn manque dans le ms. O. inaveképs- 
paroc ôpéa O. dpaia V. — T. rw xixkwypoveopa O. xuxkoyüpioua V. aÿ- 
tlixav O. — 8. Anwv va O. emvapyhv vanw xal vat® äpryñow O. Ce vers 
manque dans le ms. V.— 9. éfevnteüünv V. Aaxpüç (sur ce fait de pro- 
nonciation cf. le Glossaire 8. v. Aaunpôc) O. fvnspnowc avôprouévewc O. 
Auépioc àvôpiwpévoc V. — 10. anwraxgatpr O. ta Bnrtsv OV. éxivos à 
O. xai 6 V. — 11. Tovexat. ro Opéduc mc vewms O. — 12. ràc Éevithac 


E 
O. tevntslac V. tv Gobasvarv N. Sobdediv V.'h GouAeuotc nôc à Esyepi- 
ornv O. éfavayupiorn V. — 13. cxautvriouv fc thy nôvav xopav O. — 
14. enväpévrianv O. mv abôsvresèv V. exinpovémaiv O. éxdnpovéunos V, 
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45 px Tâc Otnyceus Te yupas Ts Mpebévré ac. 


Àvôpuros péyas, Jaupaarôs xai Éfyas xabalAdpts 
elyev poucoéta duétpnta xal dtuhext® xovrépra, 
poucadrov ravuréphaurpov, rAN0os Tô meCxÉY tou, 
Dydra ÔÈ mepl roAoû Tobs véouc v& touç Éyn. 

20 IThoërn 6poû xat ypÜpata xat rpéyuuata xat Alfouc 
Éka Ds apéyvn Tù ÉGhenev, pLÔvo xxbaXaplous 


Edepyeolac xal yépuruc | &pévens oùdév ta elyev: (F.92,a.) 
Arov noXÀ& edepyetixdc, äxoucuav éyav slyev. 
Mévoy àç Éohenév rivav xahdv es Tv xa04Àhav, 
25 Ta rpduuaté tou ÉGLdE va ‘réraGev rototous. 
Hrov xal atos 6 DaupacTtôç dvôpetwpévos, pLÉVES, 
péyas, moÀ& ravépuoppoc Âtov elç TÔ xovTpL. 
Kaveiç 2x Tac rapatayäs, 4x” 6 kov T0 gousoéro 
roûtoy oÙx Éduv nov Ô1à vé Tov éravthaovv. 


30 É6Xsrav tà poUGGÉTA TOU xal TS TAPATAYÉS TOU, 


15. Ce vers manque dans le ms. O. — 16. Gauuaotis xeuéyas xa- 
Gaapnc O. aûBévrens Ts npebéviGas V. püyac xa6. N. —17. rysv O. pou- 
oäta (toujours) OVN. &uétpira OV. xe dixhexta pouoara O. — 18. xa- 
vnrépaarpoy nAñBog O. mA. Tè netixdv O. à. avôptwpévoy V. rÀ. TÔ nette 
206v tou N. — 19. hyara O. neprroloë OV. toc v. O. vatous V. Eye OV. 
— 20-22. Ces trois vers manquent dans le ms. V. — 20. rhoûtt ôpou 
xexpluarta O. — 21. 6 ads épaymta eb6aenev O. xabahapioug O. — 
22. ébepyeoies O. yäpirus O. fev O. — 23. fruv. O. efrov V. rudè 
eveupyerixdc O. edepyernxds V. éxououa V. uéya fyev O. — 24. aoé6. 
vnothv xaBähav O. Ce vers manque dans le V. — 23. rnpäpaté O. va 
nutät rrobtouc O. viôidev va énétatev. toumutov N. moÂ)à yap xal rèv 
Édiôev ouua tou vatdv Eyez V. — 26-27. Ces vers manquent dans le V. 
— 26. nrov O. w O. ävôprouévov O. — 27. uéyas N. manque dans Île 
O. rodà ravépoppos ntov ne to xovrapn O. — 28. xavñç O. sic Trac V. 
&nokov O. ec Edov V. — 29. ed'vnôtoav Gtévardv anavrioouv O. eduvñôtxe 
êtavardv énavticouv V. où üvatar noawç xaveis varov éppiën N. — 30. Ce 
vers manque dans le V. 
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My Tappnaolav Th roddhv, Tù nAoûtÉS tou Tù TÉ0v. 
Etyev yuvaixav Eppoponv, écutixy | ec Béav (F. 2,b.) 
— xaler xai oûpa xal duyv, xaler ai Tàç aioriaets” — 
äorpn, peyyapouloouôn xat &yyehoumousoudérn, 
39 Tv Elyacty apfynot” 'e ta x4otpa xai 6 Tas Hwpas” 
&X AN oùx Arov We adTv 6 EU VÉvELRV xai X&AÀOG. 
Av8péyuvov ÉowTIXÔV TO XÉGLOU AYATN LÉVOV 
TUPAVVLXGIÇ APÉVTEURY &Ç QUGLXOÙ APÉVTA. 
Sapévra ypôvouc elyev DE Td &vOpéVuvov éxetvov 
10 xat drexvor dtfonxav Toùc XPÉvOUS TOUS dapdvra * 
elyav xapôlav hoyepäv xal arhayyvixàs dÔbvac, 
elyav xpuoù rovÉuaTa, elyav xpupà Tac Bhiber, 
ettav XEUPX TOUS GTEVAY LOUE, elyav xpuod Ta Ôdxpuz. 
Kai nAMpupa | Tov Âuepôv, Tüv ypÜvuv Tüv capévtwv(F.3,a.) 
45 xépiv Ekdôav èx 0eo5 xai À x6pn Ééyyactpwiôn, 
À x6pn À ravebalperoc ÉVxuoey riv Yaotépar. 


31. rapnoiav O. nappnaiav Trou V. nolv O. nhoîtoc toutè tocov O. 
xai tTôv xolnv tou mhoûtov V. — 32-34, Au lieu de ces trois vers, le 
V. a seulement : xai tnv Aaurpav xai Oaupaothv Tv outuyov éxeivnv. 
— 32. fyev yiwéxavèpnppnv spotixñv ns. O. — 33. xai nyev owpav O. xéi 
Aai N. nyev xai tus éatiots O. xéi ai N. — 34. &onpi peyxpouicouët O. 
peyxaponposwnnv N. avrallououcoudäatt O. &yyelouoidätnv N. — 
35. fxav Tv xai O. thv elyaoiv V. &piyuaiv O. épñyiauav N. lc taxdatpe 
O. yôpas O. sraic pwpors x’ els ta xéotpa V. — 36. ad ouxittôvos aÿ- 
tâv O. elrov V. adiñ V. euyyeviav xexadlos O. eüyeviav V. — 37. epont- 
xÀY O. nyartuévov O. fyammévor V. — 38. tipavixès O. tupanxwc V. 
dpevtebapds O. avbévrebav N. piotxai O. apévres OV. — 39. ypwvous 
fxav 8 O. elyaaiv V. &vôpoyivor OV. éxivov O. — 40. xeatexviav &É6n- 
xev O. atexvor édiaénauv V. at. GueBiGaaav N. toûc yp. ToÙc Tortoütouc V. 
— 41-43. Au lieu de ces trois vers, il n’y en a dans le O qu'un : fyav 
xapôlav ghoyept xav xpugà Tabaxpia. — 41. elyav xapôtoonapäyuata 
xal onhayyvixods vas N. elyav xapôlav phoyepäv elyav ueyéhouc zé- 
vous V. — 42. 6Xiÿas N. — 43. xpupà (bis) N. — #4. xeninpouévov.ôè 
Tôv nuepôy TÔv ypwvov Tov O. Tos ypovous N. — 45. yaprnv OVN. &a- 
Gev O. rapñ0ev N. énoïxev 6 66d: V. éyxaatpwôn V. éxastpwôn O (voir 
le Glossaire s. v. Aaunpôe). — 46. xôpt n naveképetos éyévnosv ze 
êiov O. 

RoMANS GRECUS. 16 
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Éydpnaav UÈ Adovhy, ET uey& Ans Tépure, 
TEpTÔMEVOL, &yalAGUevor, XAPOULEVOL, CXLPTUVTES. 
Âo” 09 yoûv écuvélabey À x6pn Thv yastéoay 
50 etyav Xopobs xal oxtpTiSLOUS LLÉYpL xal Toû yevvnsat. 
Kai yap éyévynaev uldv tôv Daupaotôv éxsivov 
TOY OÙX ÉVÉVYNGEV TOO &AÂN YUVA ’s TOY xÉGILOY. 
TO 7{ và ÀËyYw oùx Aurop&, +0 t{ va Ypépu oÙùx Eyu. 
Ébaropet Lou Ô RoytopLôc, at yetpes xai yhüaoz 
55 ro rüç va Gonyowpar yapalç toù ral katlou. (F. 3, b.) 
Xpôvov Ôë xai nAswTepov éxpéretsv À xapd Tous. 
Optéer Ô phyac 6 ppuxtôç xai Xéyouv T&ç Baylas , 
« rapaxaÀd aauç oÂuepov TÔ Ppépos Tr vnrloy 
fewpetre v& TPOGÉYETE VÜXTAS KA TÇ AUDE, 
60 xai pa 1à éyrxémix Tù xparo, dv ÉV’ roÿ bubtxod ous 
pè Thv PoÂberav Toû eoû va Eurn sis fAtxlav, 
etc &pyovras sbyevtxods DÉÀO oaç dxouprhaet, 
va nolow cac &pyévrioous sis TÔv rapévra xÉGLov. 
Kai % Péyiroatx era onoudñs T0 Ppépoc àvabpéoav 
65 edyevxà, ra]véuuoppa, roXkà épatwpéva. (EF. 4, a.) 


47. éyäaproav pue nôoviv petau. tebuyñs. O. Ce vers manque dans le 
V. — 48. yépovtes &yahopévm oxnptitovtes O. — 49. apuouuev sans 
autre O.— 50. nyàv xopoods O. axnpriouobc O. xe Tac yevñors O. ye- 
vhaat V. — 51. éyévnoev OV. dv O. ëxivov O. — 32. ouxeyévnaev O. 
Éyévnaev V. ynvñ Gin mocùç O. elç tèv V. — 53. toxi vaéyo O. xai riva 
V. imopo (voir Glossaire. 8. v. Aaunpôc). tivaypäpo. O. téva V. exo O. 
— 54. éfaropi O. éyñpes O. yAdoau O. yhoou V. — 55. nos vaapryico- 
pev O. épnyñoouar V. yapèc O. yapaïc V. — 56. ypéve O. nhebtepov O. 
éxpariev V. nyapès O. — 57. éplér 6 piyas 6 pprxTdc xekéyouvO. épiter Gb 
taiç Bayiats, uaXkov napaxadet tac V. — 58. rapaxaïé O. ciuepov O. rù 
Bp. to vintov O. npogéyetat td Bpépos V. — 59. va Gswplteva O. viyas O. 
Ce vers manque dans le V. — 60. mata OV. éxéimia O (voir le Glos- 
saire 8. v. Aaunpôc). évxchmix V. taxparo O. Baatw V. é&v ve O. rè 
putnxw V. — 61. nv Toù Geoû Boñôux O. ebepyeciav tou Beoù V. àvévert 
fie O. Uixiav V.—62. euyevnxnds O. Béw V. &xouxiot O (voir le Glos- 
saire 8. v. Aaunpô:). — 63. ey® vaoa: rico &pywrtioxç O. Ce vers man- 
que dans le V. — 64. xeh Bayitres O. ñ Bayrec Ôè V. àvalpéoouv V. — 
65. raveuoppa OV. nodà épsouéva O. Aaunpoyapitwuéva V. 
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Kat dpévris dvelpépnxev x’ Éyeiv’ tüv Teocdpuv, 
éploet 6 ratépas tou yeéuuata vd uabalvn 

xai naldeuouv Pelac loups va lon xal va ab. 
Épabev xal xatéuabev Bi6AlxX prAocépev, 

10 Gtôaoxa las romrüv, meyéhuwy GtÜaax&huwv, 
Oupou rpérou Tüv copüv xal rountoë eyéhov, 
Aptetorédous, Métwvos, era xat Takaumôouc: 
Eux” ëx ormBouc Otdayàc peydAwY Ot0aoxgAwv. 
Ovoud zov 0£xasiv À uréproc 6 Daupkato. 

75 Égrace Owbexgypovov Tic ÂAtxias xp6vov” 
LaxpÜs Ârov &ç TÔ Pepyiv, AuyvÔc dé Tù xakdutv, 
À péon tou va Fkeyes Gpatov Oaxru Adi. 

h Ôtooupals ToU &votxtaic, rapbevoy +0 oth0o, 
TÔ RPÉGWTÉV ToUu XÉTAGTPO H10VL rposopotéGEt ù 

80 +à yen tou Aouv xéxxiva, xivvébapt Bauméva, 
Ta Guuätie tou ÉAGaupa yamoyeloüv xai malbouv, 
ta ’OpÜÔLX Tou xaTÉLaUpa, xauaput, ey&ÀR 
oÙÔE yuvA Tapééevos Atov Doùv Éxetvov. 


66. xe &povtme dvebpapixey xe eyivevto tecodpov ypovèv O. petadë Tv 
ävatpophv tecdpuwv elôn xpôveov V. — 67. épièn O. ypaupata vanabévn O. 
Ta ypéaupara vaudôn V. — 68. rédeuorc tic nc yp. O. nt O. Ce vers 
manque dans le V. — 69. éuaôev xai xat. O. ëu. éxat. V. Bi6Aia pio- 
aépov O. BiGaouc roXobc &hAbev V. — 70. GBacxadie; mitrôv peyékov àt- 
Baaxéhov O. &nA0E Gù mal Etepa BiBlia poosépuwv V. — 71. éuüpou OV. 
rpôtou toù ogopoÿ xemttoù O. xal tou Apiorotélouc V. — 72-73. Ces 
deux vers manquent dans le V. — 72. nAëtavov ñta xexahauiôouc O. 
— 13, Euabev éxtiôou O. peyähov Giôaaxäkov O. — 74. Gvœoua rèv OV. 
chéxaonv V. nunépios & Oaupacrès O. fur. ôvoudoln V. — 75. eûtace 
BoBexäypæver O. ebtacev dwBexx ypovav V. ilxlaç ypôovey V. — 
76. paxpñc trèv O. elrov V. roBspyñv O. Bapyat V. Juyvèc V. écre O. 
— 11, uso O. va OV. Ebhenss O. épéoy O. wpaiov V. Sxxtuiônv O. 
BaxtuAlônv V. — 78. Gcoouuiais O. iduaoupiars V. évxts O. &vorxtaic V. 
roñbosO. othoc V. — 19. roxpéconov O. äàvnxtov yiove rpooomén O. 
Edaunpov éuiwç Toù xpuotalou V. — 80. trayrher O. noav xwxtvz O. 
xôxtva V. rwÂx opewpéva O. xuvaGapn Barnéva V. — 81. raduatnié O. 
Ddpavépa yauoyehody xeréçouv O. yelouvvz V. — 82. rappidté O. xati- 
uabpa O. xauapwr papa ws Touskavn V. — 83. yuvñ V. ftuv woavy O. 
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Aoñxev VoÏv Tà Ypépurta xai ApeuTO va GTPATEUT] 

85 xai ’ridsEtaic toù xovtaptoÿ pytoe va Labaxivn. 
[os Ô xauré]cov rôv xaupôv, &Xkous Alyouc gpévous, (F.5,a.) 
at Tô natdiv éféuaev rhv téyvnv toÙ ratpéc vou, 
ctoatelav, xa6aXAaptxtv els dptorov écéOnv * 
xavels ëx Toûs &vBpunous tou x’ x ro; xabxAhaplous 

90 Üdot Setlié£ouv, toéuougtv xovrépt Toù Tatôlou. 
Etc xa6aXxk&pre Euopoos AXBev &n” XX ÀOY TÉROv - 
éGntet TÔv ratépav tou xovtépt varavrion, 
"xal 6 marmp tou napeude « meta yapaç » Tèv elnev. 
Ebploxer ëx 1% pouaodta tou, Ëx t&ç Taparayds tou 

95 rpürov xovrépt Baupastôv, eptxrôv xai &vôpet|wmévoy,(F.5,b.) 
épléer rov vépuatubr và ‘réyn véravrion 
rôv Éévov ônoû élÂrnoev xovrépr ic Msebévréus. 
Écrposasly tou +0 papi, rnÔ&, xabaXAuxeUet 
LE Oaupaothy eütpénioi Aaurpoapuatwuévos. 

100 Ô Hurépoc tpuônxe, "AySôn À épuopott tou, 


waïv V. éxivoy OV. — 84. apixev O. apnoe V. ypäuata xe O. fplato va- 
otpataiôn O. riaseva V. — 85. xemôeklats O. vaic môekiatc V. xovraplou 
O. vauabévn OV. — 86. repvà N. xanoaüv rovxepèv akou édliyou RABev O. 
— 87. ronuônv O. ébébañev O. — 88. gtpatiay OV. xabaagixnv O. xa- 
Baapixhv V. ne épnatov O. sis aperatov V. éceünv V. — 89. xavñs ©, 
éx tas rapatayas V. xabahapious O. xabahapéous V. Après le vers 89 
est tombé probablement un vers. — 90.8à1n O. &2dot V. Giinätouv Tpé: 
pouonv xovtapn O. neôlou O. — 91. nç O. xaGarapns OV. Euoppwc O. 
Paupaotos V. ñA0ev &nakov OV. — 92. extntñ O. matépa V.xovräpn va- 
äravrnot O. vanavtñot V. — 93. rapevôñsO. petayxapas O. petayapac V. 
Qnev O. — 94. eüpnoxai O. edpioxer x V. p. tou Évav xaldv xovtapt êx 
Sac napatayas Tou O. — 95. mpotov. O. rpwtov V. xeïvôptépévor O. &v- 
êpropévoy V. — 96. 6plén tuva &puartwbi O. vapuatwBet V. vaaravtion 
O. varavtnoe V. — 97. énou V. xovtäpn (toujours) O. — 98. éotpéca- 
getv O. miôù OV. xabalnxéén O. xaBalixeber (toujours) V. — 99. ueOau- 
mari etéxAndiv O. petaxalñv ettpémnotv V. laurpoäpuatoupévws O. — 


v 
100. trépnos (voir le Glossaire 5. v. Aaunpôs) étp60 xai Anyoô À ÉLopy 
na O. tovatôv hôEt ÉtTp66nv À moppñv tou V. 
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éondoabay t& péAn tou, rnô&, xabæAkxeUst. 
Bavet Xouplxtv Eu uopoov, xopwuva xasatÔlou, 
xoubéprav ypucotbarurn ÉG&yioEv TÔv pLaüpov. 
Qc HAtoc ÔÈ ÉoTpantev dnavou els T0 papiv tou. 

105 Yndyer và dravmôÿ éxetvos | wè rdv Eévov (F.6, .) 
Olyws Poukñy xat 0EAnpav ratoôs tou xai pnTpés tou. 
Opter 6 Huréptos xpuoà mpôs Évav Ooÿhov 
xpuoè, ouy& xat &vénTa, xaveis va pv To u&ôn, 

Â to voñon 6 narip xat Exetvés Toy "uTodlon, 
"410 xat ’yépaalv tou rd œaplv: mnÔ&, xaGaAdXEUEL. 

Tôte otyà xai avénta Sndyet 6 Huréptoc 

pè Opacos Àéov, ôpéxovros, arldoc Ppuyrauévns. 

Éréve tou ixaréénuey pu poGepèv +0 Bo. 

Éboxæav r& Pouxiva xal révra Tù matyvlôtæ, 

115 spouuréraus xat &AXA | souoixà ôpyava Toû rokéuou.(F.6, b. ) 
Torydpuñev éaréxovro Aadç mods xai xA0oS 
va Përouor tv Ttapayñy motos DEer vixrioet. 

Oùx Héeupev, oùx À\vwbev rarépas Toû Hurépt 


101. Sonaparev O. môù O. xaBainxé6n O. — 102. Bavn Aoupixnv Euop- 
pov OV. xxatôiou O. xoupbëta ypuaouévn V.— 103. ypiaottanotm O. toy 
uabpoy O. guyitouaiv Tv paüpév tou V. — 104. 66 rAnoc &ë O. xai ds 6 
fhtos dotpaÿev V. topapeiv O. papñv V.— 105. eiréyer và anavrnôn éxi- 
vos metov O. xai Ünayer va dnavrnôet duos peta=ôv Eévov V. — 106. àt- 
403 OV. gutgôs O. — 107. Au lieu de ce vers on trouve dans le O ces 
mots: ôpiin xpipa npôç Tûv Boûdov tou vayupeiost +ù xovräpt Éxivo mou 
enéotiev pi tou fnept — 108. xpipa O. xeavoñra O. éventrz V. xavñç 
O. xaveïs V. vauñv touals O. uv To yonxñoes V. — 109. itovoñor. rue 
Tépac tou. exivos Tèv rwëlor O. Ce vers manque dans le V. — 110. paçy 
rô% V. Ce vers manque dans le O. — 111. fndyn à nvnégnos O. Ce 
vers manque dans le V. — 112. aonidws Bpiynouéms O. Aéovros Güva- 
uuiv &onidac Bpouyioumévns V. — 113. &da xaté6n änäve tou &; O. Èxa- 
teunxev V. ñ0wc O.— 114. éôdxaonv O. Bouxiva O. Ba V. tancyvidix O.— 
4115. tpourétes O. (voir le Glossaire 8. v. )aurp6c) a pouaix& O, Ce 
vers manque dans le V. — 116. tpiyipovOev O. tpcyüpobev V. radñç OV. 
xenñ60c O. va Brérouv V. — 117. xai BR. O. riws Oén viexios O. rèv 
Tapayñv, TÔv Dopuboy Tè tis V. — 118. ifeupey O. oùxiyvobev O. oùx 
Eyvwges V. tou vinéen O. nat. bunepicu V, 
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ras 66 tou Ëv’ 6 robnrôs ‘roû ‘ndyet elc Th bévra, 
4120 ét xpuod vo Éxauve v& pv sov Éproûlsnuv. 


Tokéu 6 Huxéotoc pallron wè sèv Éévoy, 


ÉOexav t& xovtäpux où ÔÜo TpÔs TV MéYNy 
xal ‘nnnAahoüv rà Shoyæa va Owsouv xovraplars. 
Ârorartet 6 Huréotos, xpoÜyer Tov els To 5Tñ00$ * 
125 rénov | roAüv vov Époutev dvréua pè viv séAlav. (F.7,a.) 
Ed0Ùc droaopLaTOvETat, & hot toy évwp(oav : 
E0abpasay Yap Éravres Thv TÜnv tou dvôpelav 
ai névres yap Éopléant rv T6Aunv toÿ ratôlou. 
Éuébev To 6 ratépaç tou, roAÀG to érovhbnv, 
130 pécov yapäs xai BAlÿews éxolrerov 6 voÿs tou. 
7 Muvet mpôç Tôv à uTéprov xal pépvouv Toy GUTPÉS tou. 
Aéyer tov Ô ratépas Tou petd roAN &yaTNs" 
« Hurépue, GJLLÉTLA OU, Tapn)opià x El Lou 
*« To yhpds pou &Xkov | riwvèv Gèv pu euh oévav (F.7,b.) 
135 &navroyhv ec Xwpas pou véorou ôrtobév pou. 


119. Gte vidc tou Eve 6 nolfnovos Énouräyt arnpévta O. ëte 6 vide tou 
énoûntds dnayer slc tv Dévrav V. — 120. Giôtt O. Gidtn V. xpip& O. rè 
Exapev V. vaui O. vauñv tèv V. éroûiaæouv O (voir le Glossaire 8. v. 
\aunpôs). seuroûton V. — 121 nodeuiter V. maëïñtia V. Ce vers manque 
dans le O. — 122. éêuxav V. xovtépna O. xovräpia tous xai V. hôlw O, 
— 123. rüaody O. mualouv V. ra Ghwya vañéaouv O. &nd xovtà vaë. 
xovrapéac V. — 194. énonarn o Ürepnoc xpouyt Toy xèvrapéav érévou 
tou els ro otiboc tou O. xpoûn V. — 125. mokv O. Enntev O. periv osdav 
O. cicelov tôv ànétakev àamavew x td papñv tou V. — 126. éroapuatw- 
vete xal O. éfapuatwünxe V. &An Tov syvwpiaav O. tèv V.-— 127. éau- 
pacav O. œnavtes O. apôpiav O. ë6. oi &vôpwnor puxpoi te xal meyan V. 
— 128. xe O. env TéAuonv tou O. tv Tolunv xal &vôpiav tou éxelvou toù 
x. V. — 129. & O. rola rosnwvnôny O. rè élunnônv V. — 130. yapac 
OV. BXibewc &ç éxitetov & voûc O. xntetov V.— 131. pivèv O. urnvà V. 
Ünépiov O. ruv rp6s tou O.—132. etarodñs V. Ce vers manque dans 
le O. — 133. nv neptépatia O. rapnymplav xal O. EAnida pwc partie 
pou to yüpous pou éAniôa V. — 134. ñç Toyñpas pou akov enväav ôbv éyo 
fuor éoévav O. &Mov rivs oÙx Éywpey fpor pévov écéva V. — 135. xav- 
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Eiré pe nüôç ètékunoss Ôlyus Tù EAeéç ou; 
Topa This vhens À xapà éréve ac EoTôn 
et Où cuvéôn tinore, Oévarov Bec Adôer, 
TV oùV Rixpdy ÜoTÉpnotv nüÇ VX ’TapnYOpOÜLOU ; 

140 Âréc pou pè T& yépia ou mayalpiv elya Adber 
va EurfËw etç rhv xapôla pou, va ’oé6w etc rdv Adnv 
rapo va Co pupls Écèv eis TÜv Tapévræ xÉGLOv. 
Ére, ut£ pou, TÔ Énotxes Ôlyews td 0EAnué pou |  (F.8,a.) 
EG va Arov tinotec TodypLa roÀdv xal LLÉya 

145 xat ut va émibouAsboucou, v& p’ Éyavec *x TÔv x6GWOV. » 
Kai rôre 6 Hurépros eyékuc ë6apéôn, 
peydhos TÔv Épévnxev 6 À6Yoç T0 ratps tou. 
Etc rôv xourüva écéônxey xal Éxatosv povéyoc. 
"Zebælvouarv oi dpyovtes xal ol suvavétpowoi tou 

150 v& rov rapnyopñoououw, vé toy xahoduyñaouv, 


toynñs X6pac O. ac vapñow V. vapiow O. Gmafév pou manquent dans 
le V. — 136. nt O. pou V. nds étoluotses O. érélunaouc V. &iydc O. &i- 
406 V — 137. tépa OV. tic O. yapä hA6évne sans autre O. — 138. f0e 
Oévatov 10666 Aïn sans autre O. à ôè auv. Tirotes 5 Tv viunv vè èp- 
roûpev V.— 139. mxplav xai lotépronv O. mixpv hotépraoiv V. roc vana- 
prnyopoëpou O. varnv avapépw V. — 140. meta O. petayaipia V. uayai- 
pnv fxa Ad6n O. qpapuaxt va énñpa V. — 141. vasunüto ncernv O. dènv 
O. &téç pou vato Epaya xat vaaeGw çTrèv &ënv V. — 142. napou eyè va 
O. rapoë V. xépne O. Gixdc V. xéauuwv O.— 143, ni O. énei V. Emxec O. 
érofnaec V. Giyoc OV. — 144. Eten OV. vatrwv O. efrov V. rpävyua O. 
rpäyuz V. rolñv OV. ueyalov V. — 145. peva émBouléBouaou O. xai 
duévva éméouléBouaous V. vauéyavec tôv O. vù uéyaves x tôv V. x6- 
cuwv O. — Après le v. 145 suivent dans le V. quatre vers qui man- 
quent dans le O : oënèv &nd Tiv onuepov béle vauñv rolpñosts — va 
TAG Apayuav tinotes A Eywv Tv Bouañy pou — ol évôponot Thç yo 
pac ou Béle va pce otépyouv — pite xadv uhitTe xaxdv ñ tinot’ &ov 
rpäyua. — 146. Tôrec V. frépros O. peyähos O. 6apéôt O. rèv épévn V. 
— 147, peyddoc Tov O. édéyOnxs V. à Lwyoc O. tèv Aéyov V. — 148. s9- 
éEnv Àc Tôv xitova O. éxattev poväyws O. Au lieu de ces vers se trouve 
dans le V. le vers suivant : tte xapäv Tôv nolcuoüv téya va dwact 6 
voüc tou. — 149. oebévouarv O. éuraivouary V. el äpyoœvtes O. xe foiva- 
vatpopñ O.— 150. vatôv rapnyopi sans autre O. vatèv (bis) V. 
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va ph Aurftat tÜmote rà clnev 5 natip tou. 
Hxougev 6 ratépas tou rd ‘nüç Auneïtat 1600v 
xat doyovrés dméaterhev cowobs xat dtÜasxdAOUS 
Lh v& tov Üoon xovotouôv, puxpiy mapnyoplav. 
155 K° oi äpyovtes sv Huréproy dLO&oxouv, muepévouv.(F.8,b.) 
Qc 0&acox dypt6o0æhuos, ds AËwv Poulxwuévos, 
we RIT apayÜTtos ATOVE 6 Huéptoc. 
Ârd Ô’ dvdyraces mokkals Émoû Tov éve/xébav 
robs pLhocépous äpyovtas totaüt’ ännhoyänrv 
1160 u£ raldeuary xal ppôvearv xai ranevôv td 400$ : 
« dpyovtes, Gtaoxd hot pou, LAXXOY xal GUVYEVET pou, 
où ts l'papñs puAbaowor, dprarzor ëv Pu6Alots 
— xal oÙx Éypeté to pébnua, &ÂÂG ‘ve puoixé Gus, — 
eÜyaptsré cac Aravtas ds yvMorous ddepoc Lou. 
465 Éuéva 6 | ratépas uou pixo6Bey 1’ elyev 600, (F.9,a.) 
TÜpa je xateyOpracev* Üwpo, rapabapo <ov. 
Oékw nd Thv oÂpepov va 6éA0w &nÔ TÔv TéTo, 
và ‘née va kelbu dAtyoord, ph và ’Éspañuuouw 


451. vautaunute O. vauñv Aunatar V. snmote tauinev O. tañner V. — 
Apres le vers 151 se trouve dans le V le vers suivant : éxeivoc & na. 
pnyoouäv nooëwç oÙdEv tv Eyes. — 152. xal 6 natñp tou s toxousev V. 
Tonds Aunite twuowy O. Aurätar V. — 153. dpywvtes O. xe Gd&ax O. 
&pyovtas 8è pthddopous énéareuev els aurov V. — 154. uiva O. 8war x0o- 
pnoudv O. Gta varèv ôwaouv V. raperyopeiav O. — 155. xe À apywovtes 
Tov nnépetoy dôioxdvionépoy O. huepwvouy V. — 156. Ô: Odlaca 
ayp10p8. O. x” 5 Bpaxov pouaxouévos V. — 157. 65 O. àpayomtoc ñtov 
6 nnépnws O. éténtoy 6 “Huréprs V. — 158. &dnoôeaväyxaosc ônou O. 
àno nodats &vayxaces V. evexxutav O. ävayxaoav V. — 159. apywvta;: 
trabra &ndewy(ôiw O. rouubra V. — 160. uenéôeuoiv O. xairanivèv tof 
0ws V. — 161. apxwvtec OiôxaxäAn O. Gdioxakot V. pddov O. mikov V. 
anyyevñs O.— 162-163. Ces deux vers manquent dans le V. — 162. * 
O. o16dogt apnoter ev Bnôdirois O. — 163. ouxaiyete rd O. daxai œt- 
oix4 O. — 164. eûxapiaté O. anavtes O. anavras V. ds yvisiouc &ôelpoie 
O. puproedyapiotw aus V. — 165. Enéva O. épévav V. evoapyävns O. 
TAEv O.Ëx pixpoev pe exôBrev V.-— 166. xerôpa O. ropa V. Üewp xa- 
pxbapév O. — 167. Béew V. &no O. aiuepor O. anuepo V. vacké6o O. 
va &te)0© V. &xoto +. 0. — 168. vanayw vaindo @licyoot@ uiva Éepa- 
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anû Thv TÜon balupia, Tv per À Yux mov, 
170 uñvy àvagdve tinote xai qméxer va Yuplru. 
Kai ëdv Ô HATÉPAS [LOU TV STRÉTAV éuTrodion, 
&Téç pou va papuaxwd xat &téç pou varobéve 
xai the xapôidç wou Thv Pouñv Bedc va pi yakdon. » 
Os elôav &uet@Berov Tôv voSv xat rhv xapôlav, | (F.9,h.) 
175 Ori rooûç où Obvavrar TÔv vobv tou Ovatpédar 
xal rñs xapôt&s tou Tv PouAñy oùx nuropoüv yaldou, 
xhaler 6 rarhp vou, Géoverar xat éavacrà Tàs Tolyas, 
À fre tou éuadlGetov, AüTa LEydARS KÉUWVEL, 
RAŸ0oG T0 pupoéynuav sis 70 raldr péca” 
180 vv Éevucesav Ppuytbovrar rôç vé my Ütouévous 
pè Aürats xal LE xkduuata xat Ppuyiouoïs peydhous. 
Aëyta Ô raTÉpac Tou EAsyev toy uléy tou: 
« UlÉ pou, os, duudtua pou, uiÉ Lou, n duyd mou 
xat rñç &ôuvaulas pou À EAr(0a, 6r0où é0dppouy 
185 vd o° yo etç]T0 pds ou vd Âsat rapnyopié wou (F.10,a.) 


Ouéoo O. Vaud els Tv Esvitiav pivx Expalnuiow V. — 169. &rotrv O. 
pabmarny éye O. tv Tooiw te Thv pabuuixy uhvabyn &nerdv vouv ou 
V. — 170. piva O. pnvavacäve térotec V. änétnvay. O. xai nœ)iv vayu- 
pnaw V. — 171. eav O. &v V. exoior O. épéva éupnroôior V. — 172. va- 
papuaxw0d O. vapapuaxeuôw V. uovayupeiso O. — 173. xapôiac OV. 
Yüyav O. vauiyak@at O. 6 Beds vauñnv yoddoet V. — 174. xai dx olôav V. 
Nôav auerabeTov Tovolv O. xai tv Boudñv tou V. — 175. noods oubivarte 
O. où Güvovtar V. duetpie O. Gravatèv émiorpébouv V. — 176. xapôlac 
ToÙ Tv Bouañv O. muropouv yaldor O. furwpouv ya)éoouv V.—177. xhéer 
OV. ratépas tou O. éfauoné O, -— 178. emaduev frov O. Aürec OV: pe- 
vases mauve O. — 179. xkidos roupokôyima O. uotpoéyimav V. hs To O. 
naAgrnv V. — 180. Eevntiar O. Eenteiav V. Bpiyitovtar O. fpouxyitovtat 
O. rès varnv nimouévo O. varèv V. — 181. medirns O. mexhépata O. 
Borynouods O. Ce vers manque dans le V, qui contient trois autres 
vers qui manquent dans le V : £evñbetar 6 Aucnépio: 6 Nauuaotd: Éxsivo; 
— Ôtà Taddyia rà Omiabev Ta elniv 6 marñp tou — Euuws Bpnvobv xai xd.é- 
youotv slç Tè naläriw péoa. — 182. romdv O. — 183. pc wuatia mov À 
Ÿ. O. qus Twv ouatiwv V. — 184. ns aivautac ou et éAnida onxou 66a- 
pouv O. nou céyw V. — 185. vase Éyo O. vacéyew V. yhpas O. varñoe 
raperyopeia O. vaslou V. 
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xal éoèv dtwxer À TÜXN mou va eldnc àx’ épéva, 
v4 Ge otepoüuat Cuvtavôs, va xhaiyw, va Bouxoüpou, 
vè Eve n OA pou rod, peyéAnv els Tôv x6ommov, 
va Àd6w xai xarnyopiav &r’ ha tù Ényäta. 

190 TIôcç vérofdvu dpyavds xat où va urnôèv Aoak, 
va &yatpaviow drévou pou xai aè v& pnôèv Tv ; 
Tôv xwptoué sou, olAtate, müç vé Toy Ürouévu ; 
Aourôv, uié pou, äneXGe, roîse ro OEAnué cou 
xai À ebxn pou meta oèv, v& Ge tapu}dtTmn, 

195 va Eve durpôs xal dnlow cou, vé ce xartauodévn. | (F.10, b.) 
ÀÂç Aoau elc hv Éeveretdv pÜoc Âyarnévoc. 
Êye Tarelvwsty nov. vié mou, els Toùç révrus, 
&haGovelay dneye, rooûç pnôév nv Épns 
être rokkot drwk£srmmonv x Tv &Aacovelav. 

200 Énap’ êx rà papla pag va Éyns Où tuuÿ cou 
xal m0 TÔ npäyux Énwyomev Là v& œulobevlen. » 


186. xecoëv àoxt OU. xécèv G6yvn V. xentiygns O. vaorñbie O. valügme 
V. änepéva O. — 187. vas OV. otepoupe O. Kovtavès OV. vaxkéyova- 
Gprxoùue O. vaxhéwva V. — 188. va OV. var V. n O. Bxigic O. GXime 
V. nokù O. xal faupaoret els V. nç twv x. O.— 189. vai. OV. xarnyopelav 
O. änôka va piyäta O. Ex Tous &pévres 8lous V. — Après le v. 189 se 
trouve dans le V le vers suivant : nüç véyu Tv botépnoiv, nüç vathv 
Ürouévw. — 190. nèç va anoôavo wppavws O. vamôëv OV. ñoe O. — 
191. avatpaviomv O. xai àv avépaviow anävou V. éoë vauôèv ñôo O. xai 
écèv vaunôëv 10w V. — 192. tuv yopñouw cou onltate nôç O. varov OV. 
#nouévo O.— 193. 1nrèv O. mice rù O. nolaov. V. — 194. sûxl pou pe 
tacev vage Crapnrix (). petacèv vase xatapulätn V. — 195. va OV. 
Evar V. onpôs xa onico O. xcôniow V. vacevxataBoëdvn O. vasexatabo- 
ôwver V. — 196. àoloe O. adioe V. Eevntiav O. £evntelav V. viyantuévos 
O. fyax. V. — 197. Eyar V. tanivooiy modïv AEuou O. tan. xadv via 
V. vos Eévous O. — 198. atwviav O. &Matwviav V. aneye roodc puôèv 
O. pnôëv Tv BEns V. — 199. rodkoi exehéotiauv ex O. rodoi énoleoth- 
xaotv V. &hatoviav O. %datwviav V. — 200. Erape ëx ta O. vaéyrc êta- 
mu O. Comme équivalent .de ce vers se trouvent dans le V les deux 
vers suivants : Érap’ no tr Innäpia xiénétobs malappades — xai md 
Ta papia dou vaËvat Otatipriv cou. — 201. arxotonpzyuav énoyouey &tà- 
vapthokevioe O. xiämotà rpayuata TÉyupev dtava puoëevhens V.— Après 
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Mè OXiberc xai pè xAGüpata iv ddayñv rArnpver. 
Épystar À pntépa tou’ Àéyous ànxû xapôlus, 
ÀGYiX xapdtopAËyiora ÀËyer mpôs TÔv uv rnç: 

205 « vié pou, où, éuudéTia pou, rvof pou xal Cu Lou, 
aravroyh, ÉAx(ÔX pou, cûataotc dt x pou, (F.11,a.) 
de payalpe Olotopov elç Tv xapôté Lou Léo 
va opdên, va Ôtyorou& Ox T& 'owbixé pou, 

Énet, vié ou, érépyeont, Poikssar và paiocedonc 

210 xai rhv Bouliv ‘roù Elabes où BÉbeL va yaléonc, 
6 Enoupévios Oedc va Êve pLet’ céva 
xai À EUX This ATopoc xai Taretvhs MNTPÉS So 
va oxéTn Ge *ç Tv Éevureudv, cûvroux và yuplons. 
Many d&xpibôv éyxékntov d0w 6e va Pastébns” 

215 xai Dç note T0 éyxéATtoY va Éyns jet” Écéva, 
rotè Pavérou d066aua, mort oùdèv oo6äsat, |  (F.11, b.) 
oÙÔË xovrépt Oüvarat, Uié pou, vé& se Bagbn, 


ce vers suivent dans le V seul les cinq vers suivants: œilos &c foot 
Tov ravtrov nhouaiwv xal REVÉTUY — TOUS RAVTUE TX RPOGEYE ÉÀot va- 
cayaxoÿaiv — Tobs &yabobs ayama Tous, Tobc GÈ xaxodc ph One — Gta 
TAÇ Tanetvooswc' OUvagar ToUtous pilouc — Épyaout xai slç Ünotayhv 
vaslvar tv édiuñv œou. — 202. uebiie O. ebligec V. psxhépata O. 
uexaipara V. rAwpuwvn O. rAnpovn V. — 203. Epyete O. xai äpynou à 
phimp tou V. tvouroc À. &no O. A6y1” V.— 204. xai Adyouc xapôtopA6- 
yuotouc apystor.dè va Aéyes V. Xéys O. tou O. — 205, flpov pos duartia 
O. oc uou Yuyñ pou péri mou xapôla àvagasuds pou V. xs O. — 
206. aiotaaic éôtxt O. — 207. payxépes O. uayaipnv V. Geictwpewv O. tè 
Bévns ’ormnv xaplié pou V.— 208 va OV. opétet V. vañtyorwuua O. va- 
&cyotoust V. oofixd V. — 209. ent dE O. vla àn. V. anépyece Boÿkcoe 
vaposdasic O. — 210. œou Ebalss V. onou 6. O. Béinc O. va OV, — 
Après le v. 210 suit dans le V le vers: œxe)0e rolvuv &neAde ulai pou çtav 
edyny mou. — 211. xai 8 V. érovpävnos O. Baorebs vaëvar O. petecéva 
O. uetacéva V. — 212. vieuxi O. dy V. tic axopooc O. putpés O. — 
213. vase OV. cuendn ñc tmv Ésyntiav onvroua vaynpioeis O. orendke: 
sur Ésvntsiav auvrépuc va yuprnaoets V. — 214. éxéAmiov O. éyyéAmtov 
V. va OV. Baotäter V. — 215. xeôç O. xai Gate V. tosAnokntova O, 
Baorécro peragéva V. perecsva O. — 216. ofBaua O. avupopav rotai 
unêtv V. po6dasou O. — 217. oùôè O. Güvare O. nocwç V. vase OV. 
povsuast V. 
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va ph Aunrat tirote 7à elmev 6 matp tou. 
Hxoucev 0 matépas tou td ‘n@s Auneïtar t6c0v 
xat dpyovtés ànéatethev GoGoÙs xai ÔLOXTKE NOUS 
L'h vé Tov Ôon xOUpLaLÔY, LUXPAY Tapryoplav. 
155 K° oi &pyovlres ôv Hurépiov GtO&oxouv, fuepévouv.(F.8,b.) 
Qc Oédasox dypt6p0œhuos, ds ÀËwy Pou}xwuévos, 
oc "Aéoas dpayéntos ATOVE 6 Huréptoc. 
Àrô Ô’ avéyxuces nokAas Ôroû roy éveyxébav 
robç puhocépous doyovtas totaÿr” énndoyônv 
1160 u£ maldeuaty xal ppévestv xat ramervdv td 4006: 
« &pyovzes, dtôaoxéhot pou, AA AOY xal quyyEvets pou, 
où rs l'pxpñs puAGaowot, dprorot ëv PuGAlOL 
— Xai oÙùx Éyeté to uabnua, &AÀG ‘ve œucuxé Gus, — 
sÜxaptotTo ous ÉTavtas We yvÂGtoUus &ÔEÀPOUS LOU. 
465 Éuéva 6 | ratépac pou puxpébev pe’ elyev x600, (F.9,a.) 
Tupa jLe xATENÉpTAGEV* Dwpo, rapabap® rov. 
Oflu nd rv cÂpepoyv và 6EÀGe ao Tùy réno, 
va ‘ré va Aclbu dAyootd, pi va ’éspaluuñouw 


4151. vaptaunote O. vauñv Aunatar V. sinote tavinev O. tañnev V. — 
Après le vers 151 se trouve dans le V le vers suivant: éxeivoc 8ë xa- 
pnyopuv noowc oÙdEv thv Éyes. — 152. xal 6 natñip tou ws Toxoudev V. 
Tonûc Aunite twowv À. Aunätar V. — 153. apymwvtes O. xe Gtôäax O. 
&pyovtaç Ôè pudgopous àréotedev elç aütov V. — 154. uiva O. ôwat xo- 
pnauôv O. &ià varüv ddoouv V. naperyopeiav O. — 155. xe À apywvtes 
Tov nnépetoy Gdroxdvianépor O. huepwvouy V. — 156. 65 Oalaca 
ayp10p8. O. x’ ws Bpaxoy pouaxouévos V. — 157. 65 O. &payonuwc Ftuv 
6 nnépnuws O. éténtov 6 ‘Hurépns V. — 158. ànodsavéyxacec éxou O. 
&nè nodatç avayxaces V. evexxütav O. ävayxdouv V. — 159. apywvras 
radta antAwyiôiw O. rotabta V. — 160. penéôeuaiv O. xautamiwèv vor 
Ows V. — 161. dpxuwvtrec dôxaxäin O. Gtôtoxadoi V. p&dov O. pädov V. 
onyyevñs O.— 162-163. Ces deux vers manquent dans le V. — 162. 
O. otl6copt apnater ev Bnéèrors O. — 163. ouxaiyere td O. daxai œt- 
aix4 O. — 164. sbxaptoté O. äravtecO. anavtas V. ds yviciouc &ësApoic 
O. puprostyapiotw aus V. — 165. Euéva O. éuévav V. evorapyévns O. 
rxsv O. Ex pixpôBev pe endBrev V.-— 166. xerôpa O. ropa V. Bewpa ra- 
pxBapôv O. — 167, Bélw V. àno O. aiuenor O. onuepo V. vas£éXdo O. 
va éEe)6w V. &roto tr. O0. — 168. vardyo valñnÿuw wArcyoar@ piva Espa- 


me cils 





HMIIEPIOS KAI MAPTAPONA. 253 


235 Eye roùç éévous &dehpobe xal tois &AX6TELOUS DÉROUS. 
Éotä: yp6voUs ÉyUotGE This Éeviret@s Ta LLépn , 
Xwpas ai xÉotTpn xx Bouva, ALOdÔUX, rotTamivas. 
ÜXov rôv xéouov Éôpauev otenévos, xaba Apr 
rivaç ÔÈ oùx AÔUvATO Îva tov aravrion. 
240 ÉEéôn tov À äxon els Enavra rdv x6[cuoy (F. 12, b.) 
&VÔPE LU LÉVOS, SÜYEVNS, Tp@TOG El TÔ XOVTAPL. 
And rdv tésov tôv xatpôy éroù ’yev elç Tà Eéva 
éueteotodon À BAG tou, À xéxn This xapôlas, 
6 Tà Tôta APENOE va émiorpébn réhuv. 


1S 
ide 
O2 


) Kéotpn noXdà érapdôpauev xal ywüparç Etapñ}lev 

x' els xdoTpov Thc Âvérokw éséônxey dréouw. 

Ô bhyas Tñs Âvérok 6 Paupaotos Éxetvoc 

eye Ouyarnp Euuoponv: &\ÂN roc oùx ATOY. 

Ô Roytou6c pou dnopet To rüs vé Tnv ratvécu. 
250 Ilépôtxa xousonhoduomn, | Afépiy Auyvirépu,  (F.13,a.) 
Éputixh, EUyEvtXh, TavAdOVN, KOUPTÉOZ, 
otpoyyuAoempopporoüyouvn, &orprn xai Laucouudta. 


235. En O. àdskpos O. &ô. vobs &Xaotpious V. Th æ&hotpiouc O. — 
286. épra O. nr V. rhç Ésvetiac tauéper O. érinasv ’ernv Esvnteiav àné- 
ow V.— 237. yopac O. ywpes V. xaatpt O. xéotpor V. xe O. motapives 
O. rotamuia xal M6GôLx V.—238. Gov tuv xoouuv O. neïds xal xabslapne 
V. xaGalapne V. — 239. 0fvato va Tv anavinar O. oùx n6pev avôpu- 
nov noogwç êtavarov anavtmon V. — 240. éteber O. nc anavta Tôv xÔG- 
uov V. — 241. àävôpiwuévugs evyevñs npôtos nrov xovtaperx O. àvôptre- 
mévoc evyevsis npwtos elç Tù xovtäapn V. — 242. anotwv O. ànotèv V. 
xspèv (d'abord : xevèv O.) OV. nçta O. — 243. éuetebkifn O. Ganiÿis O. 
xdur O. — 244. fs ta O. hBéinasv ec tù Eôta V. vamoeust ranv O. 
réiv vasriotpébn V. — 245. xactpe nodà Énapadlébixev LEYOPES Era À- 
Oev O. ywpas ÉxatAbey V. — 246. xai els V. ävatokñs O. éceurxev V. 
anéao O. — 247. piyac tic avarokñs O. éxivuws O. éxeivos V. — 248. ryxev 
Onyatépa, Epoppny O. Euopoov V. &An nôods O. itov O. oftov V. — 
249. &nôper tosnds vatnvenevédo O. ééénopet V. va énevéow V.— 250. ypt- 
oténloduott Abäpny Aiïynv O. xpuaorkoëmatos hrov À xépn Éxeivn V. — 
251. spotixhv eûyevexhv navrôwvt O. Afapwrn ravéuoppos Gaonsp TÔ 
péyroc äonpor V. — 252. otedvriloluoppwnoüyouv äçmpt xai aGpo- 
uéta O. Au lieu de ce vers, se trouvent dans le V les deux vers sui- 
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DDÔË LortX, OÙÔE vepdv, OÙÈE xx LAXà Elton. 
Ivy &xpt6@s ro paye” àrlunrov Smépyer, 

220 évépyerav Eyes èx 0eod, toy Odvarov Gtwxet. 
Kai 0 Hurépros uerà yapäs 70 ëVxOÀRtLOY Enñpe, 
émalovet +0 Xai OÉVEL +0 ÉUTPÔS ‘5 TÔV <p4xn26v +0. 
Aéver 7 {ÉpUA TOU GOLXTX, Ws ÉTPETEY &Elws, 
XAÙ TOOGXUVEL TLUNTIXX TATÉpAY XAÙ NTÉpaY. 

225 Kat 479 xapôu&s tov sdyovTar xai &rd quyñs Bprivoïas, 


xhalyousiy Étavzes uv, ! 


utxoo( +e xal meydhot, 
Malover phoupi duéronta, rp&ypata siunuéva* 
Le Le pl LA + € æ % P2 
rohoi <ov ÉveyxdGaot va ‘näor pet éxetvov (F. 12, à.) 
ta suvodlay Th atpéTac tou, va ‘Erôn mov aÿPEvrrs. 
230 Toÿro roswç oùx Tee, th su66o0)hy Éxetvny, 
AR puosedet povayôs, rivds uÂ To voon 
bre Êve doevrôs UytÔs Xxai Q7O 1LeLAOY vÉVOS. 
Éfônxsv, épisgeusey sûv ::6opov va yuoion 


nn RATÉOA XAL UNTÉPA* 


218. ou: vlotiaO.iotia V. veswv oùdz xe%da Eipe O. &houdè agro V. Ce 
vers vient dans le O après le vers suivant. — 219. &xpi#ùç O. quiaye 
O, àtiurov OV. fnapyn UV. — 220. evépyrav O. Eye x À. tuv O. Gtôx: 
O. Ce vers manque dans le V. — 221. petayagäs V. énripev V. Ce vers 
manque dans le O. — 222. énépyur O. ènépver xai xpeuater To Ôuxpôs 
els Tov Xeuôv tou V. Gévn O. enpos tv tpayrhov O. — Après le v. 222, 
suit dans le V ce vers : obtos einv à péva tou Cièn tou triv sÛynv nc, 
— 223. dévn tayepela O. opuarà V. &ç O. — 224. xpôcxuvà O. riirixè 
OV. natépa xai pnrépa V. purépav À. — 225. wuand V. 4x0 O. xapôixe 
rov OV. eÜgwvte (). xt O. Opivouar O. Bprvouaiv V. — 226. xhéyouonv 
O. xhéovatv ol V. anavtes oyvoç OV. pxpôtar O. peyaln OV. — 
227. népvn OV. douxata V. apétpita O,. np yuata Tnunuéva O. cipe- 
péva V. — 228. nnAstiwvvevexdiaoty vanior uetexivov O. Tèv hvaya&- 
gai vanaaiv petexeivov V. — 229. ta O. toütas O. vatiôn wav aûf'. 
Ce vers manque dansle V. — 230. nooûc oùxibslev O. at6oudhy exivrv 
O. à&X' où rogws NEA GEY Touto VATO TOLÂTEL V.— 231. alamoë&r O. 
dhaunoeber V. invas wirovoñnot O. xaveis vauñv Touader V. — 232. Gt O. 
apévtn O. Évar rod pnyès viôs V. xs O. änopey.OV, yévws O. — 233. dEi- 
Gnxsv O. dfeder xal V. éniosuaev OV. tôv x.— yupioy manquent dans le 
O. vayupnaet V. — 234. xepitépz O. Ces mots manquent dans le V. 
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235 éyer roùc éévous &de pod xal tois &AXOTELOUS pirous. 
Éotä: yo6vous éypuoe vhs beviretds à pépn, 
pus xal xéotpn xai Pouva, AGdÔLX, roTamivarc. 
ÜXov rèv xésuov Édpauey oteévoc, xabækkdpts” 
riv&c ÔÈ oùx AÔUVATO Îva Tov énavrion. 
240 Été6n tov À dxon els Émavra Tôv x6 [su (F. 12, b.) 
AVÔPELW LÉVOS, EUYEVNS, TpéTOs El TÔ XOVTpL. 
And rôv 1660 rôv xatoôv Énoû ’yev elç Tù Ééva 
pereotodon À BALL tou, À xdxn Ts xapÔ RS, 
6 Ta Tôta A0EANGE va Éniorpédn rat. 
245 Kéotpn rokdà énapdôpauev xal yopats napñÀzv 
x' els Xdotpov Ths Âvérolx éséônxev drécuw. 
Ô btyas rh Âvérokw Ô Pauuaotôs EXETVOG 
etye Ouyarnp Éupopony - AN Tooûç 02x Arov. 
Ô hoytouL6ç pou &nopel TÔ rüs vé MY ‘TaLvÉ SU. 
250 Ilépôtxe ypusonhoduorm, | Abdptv Auyviréptv,  (F.13, a.) 
dowTtxh, EÜVEVLXh, Tavdovn, XOUpTÉOA, 
otpoyyuhoemuopooroüyouvn, äcron xai maucoutudte. 


235. Éyn O. àBekpods O. &ù. vobs &Motpious V. rs &dotpious O. — 
286. dprà O. nt V. ts Eevitias tauéper O. éninasv ‘stiv Éevnteiav àné- 
ow V.— 2317. yôpac O. ywpes V. xaatpt O. xéatpor V. xe O. notapives 
O. notauta nat M6aÛta V.—238. 6ov Twv xoouwv O. neïos al xabs}apne 
V.xabalapns V. — 239. 1ôfvaro nvu toy anavtnat O. oùx n6pev avôpuw- 
nov nos Otavatov àaravtnoe V. — 240. éEeuer O. hs aravta tôv xôd- 
mov V. — 241. àvôptwuévwg euyevñs npôtos nrov xovräpetx O. àvôptw- 
mévos evyevets npwtos elç Tè xovtäapn V. — 242. anotwv O. àrotdv V. 
xspôv (d’abord : xsvèv O.) OV. nçta DO. — 243. éuerebiôn O. Grue O. 
xdxe O. — 244, ñs ta O. héAnoev elc ta Eüta V. vauiaeuat rœnv O. 
R&iv vasriotpébn V. — 245. xaotpt nodà napadtébixev xEOLES Exapñ).- 
0ev O. zwpas éxatrA0ev V. — 246. xai els V. dvatokñs O. éceurixev V. 
anéoo O. — 247. piqac tñs uvatoïñs O. éxivwg O. éxeivos V. — 248. ryxev 
Onyatépas Euoppnv O. Euonoov V. äin nôaès O. itov O. oftov V. — 
249. &nôper tosnds vatnvenevédo O. éfanopet V. va érevéow V.— 250. pt- 
cténhodwatt Mbäpnv Aiynv O. youaonloëmatoc hrov à xépn éxsivn V. — 
251. eporixñv evyevixhy ravñôwmv O. Aapwurn navéuoppos Donsp To 
péyros &anpor V. — 252. atedvriloluoppænoyouv &çnpe xat La6po- 
wéta O. Au lieu de ce vers, se trouvent dans le V les deux vers sui- 
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[oxkoi xækot xai Oœuuaotoi abfévras xat Leyéhor 

umvoÿatv Tôv ratépa Tnç Là va cuunebeptéoouv, 
255 xat éxelvn où xaredéyero Ô1& vé to suyxatéôn 

xai OXtbuv elyev xx mixpièv xetvos 6 raThp Ts. 


Eis plav Yoüv tv fuepov 6 fÜyas 0 rathp ins 
xahET Tv xépnv xal Épyetar, atéxet xal épuTrä Tnv 
xal Xéyouç xokaxéLaTos “pGuro v& nv Àéÿn: 
260 « Eiré wou, rù rnatddxt mou xal püs ou xal uw mou, 
rô nüs où xaradéyeoat Gvôpa Già | va mépns,  (F. 13, b.) 
TÔ Eve 6 vôuLos ravrayod eiç ÉTavta TÔv xÉLOY, 
va Tuun0ñc, va doËaoT he xal phyarva va YÉVNS, 
Êtt xai ÉMEV 6 XPÉ/06 LOU GUVÉYEL TOÙ Gavétou, 
265 un aroûdvw Erpaxtos xal Oo pe xaTaxplvou ; 
O£hu anal tà oÂpuepov va molonç 0EAnué pou, 
va tiun0c, va Oobaofris, rœuôl pou, els Tv x6opov. 
Pnydôec pe éufvuoav, DElw vé ce ‘ravtpébo 


vants, qui manquent dans le O : ftivav évévrpaviauv the x0pnc Tà ôué- 
Tia — Yuyac Évéona mapeubdc x’ épèv ÉpAOYILE mar. — 253. adbévrec V. 
ueyäin V. Ce vers manque dans le O. — 254. uivoëonv O. êtavaoi se - 
Oeptécouv O. va Tèv our. V. — 255. xéexivoc O. à xôpn V. xatadéysto ©. 
oùx énapadéyetar V. Giävard O. Ivato V. aœuvratéôn O.—256. OAfbiv OV. 
RXEv O. nixpeiav O. exivos 6 mn. Tes O. eicabtnv 6 %. nc V. — 257. èv 
piè youv V. oùv tuvnu. O. piyas O. — 258. Aaln O. xôperv O. otéxt O. 
spot O. Au lieu de ce vers dans le V les deux suivants: elç Tù xadhv 
écéGnxev Ts 26pnc Mapyapovac — xatwvbitwv Eleyey Tv éautoù Ouya- 
np. — 259. xokaxalpatoc O. réya Aoyoxokäxeuua V. variv OV. Aéyer V. 
— Après le v. 259 suit dans le V le vers suivant : eiré por xôpn sûye- 
vixA Yuyñc rapayopia. — 260. vié pou To O. por vo V. xepèç O. rù pus 
V. — 261. vo O. xatabaiyess O. noç Ô ouuneürnc Génua V. êtava V. 
— 262. vo O. Eve V. ovdupoc O. änavra OV. xéapwv V. — 263. va t- 
pbisva O. rbeïs V. GoExoônc V. xeplyeva va O. phyeva V. — 264. êz: 


wo 
O. euèv O. gpévuws O. oivéyn O. auvéyet V. — 265. puënobdvo O. &xpa- 
xtos V. 6An O. &An V. xataxpivouv V. — 266. 6é10 O. Bédw V. éxèta- 
oiuepov O. ànd tv a. V. vanlois tè O. vanñaw V. — 267. vatquôc va 
O. neôt O. xéquwv O0. Ce vers manque dans le V. — 268. pryéèsc O. 
spivnaav O, pou épuvñamaiv V, belo vage natpéÿo OU. vase xavôpeu- 
ow V, 
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xai va yapé xai vx ‘ppavG xai vénopepuuyrice, 
270 va pri pe nécyn 6 oyiouôc, va eüppavôÿ À duyri mou. 
[A xôpn Ôt À Oxupaorh, xelvn À wpala, | (F. 14, a.) 
&ç EldEv TÔv Huréprov Eppoppov xabakXgpiv 
— APEVTIXG ÉROPEUETOY WG PUOLXÔS PÉVTENS, — 
Âyérnoév tov Ex duyñs À xépn pet 600” 
275 é6yéber Aouépyapov, étiuntov kbépt 
xal otédkver tôv Huréprov và Bémn àvric éxetyn. 
To v& ro id 6 Hurépuoc, étpwOnv À Yuyf tou” 
’Aryoluuet, "Ayoduy& xat ouyvoavactevéte. 
É6yäve xai PasrAtxdv, ravépmoppoy, mpatov 
280 pè Aov rokutlpntoy, wpatoy OaxruAltw 
| xal atéAver 6 Hyuréptos els TAY paiav XÉpny. 
Oxénot' iouvrüyaaw évréua xal oi 8bo, 
Épxov rorobaty uvatôv va ph roywptoboüstv, 
va Lh éroywpueBoëv rotè Tôv ypévoy Th Gus Tous. 
285 Elyav xpupà mové| pate, elyav xpupà taç Aüras, (F.14,b.) 


269. va (bis) O. vaunouepetupveiso O. vatoueptuvnow V. — 270. vaui 
méxt à Aocynauèc vaeupavôn Adi O. vauñ pendoyer V. vamepuva V. 
— 271. xopei O. Oaupaath V. éxivn O. ôpéa O. à Euoppos Éxeivn V. — 
272. «06 nôev O. roc elôe V. nnépaiov O. xa6aldôn O. furépiov eüpop- 
pov xaBeläpnv V. — 273. apesvrinü exopeuberèy we giaixdc O. &pevtono- 
peuôpevov xal Aaurpopopeuévov V. — 274. fyännoëy tov O. fyarnsé V. 
xôpet O. nwfou O. x66ov V. — 275. euyarn O. ebyavez V. Anfouapyapo 
atiprôv Aôaper O. À. wpaiov napavuylônv V. — 276. atéker V. otédvt tov 
nréperov vablér: ävrins éxivnv O. vaËlérn àvr’ éxeivne V. — 277. rova-. 


0 
soôi O. rovaro hôet V. à hvnepnoc étpôôt O. — 278. Avyobu àuyphuyà 
etpôût À duyh tou O. Auyobupet AuyoYuyet xal a. V.— Après ce vers, suit 
dans le ‘V le vers suivant: à))à petayapas td EaGev éxeivoy to Gaxtu- 
Aïdiv. — 279. euvyavh nai Baaetxôv ravépoppoy dpémy O. rai réAvd Quré- 
pros etyater Oaxtulidnv V. — 280. ueliBwv nokttiuntov 6péov Gaxtte 
Aeiônv O,. eÜuoppov naveképetov me atüprov ABäpnv V. — 281. xs- 
otelvn. 6 hünépios Àstnv wpéav papyapwva O. aoiyàa xpuyà xt àvonta 
atée to npôc tv xépnv V. — 282-284. Ces vers manquent dans le O. 
— 282. éxénotar V. — 283-284. vaun V. -— 280. nyav xpipà nya 


xpupä O, 
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elyav xpup Toùç aTevæypLobe, elxav xouoà Tà Odxpua. | 
Kai ñ Mapyapüva &ç opéviun totaût’ &rnoyhln : 
a aÜbév:x péya, Évôoke xal piya xal Tonépya, 
rôv Gpiopév aou ofuepa OÉAw toy xat và Yévn * 
290 äv xphôns rAñv và ouvôeO, ävôpa Ôta va rap, 
OpuGE Tà poucoéta cou xal Tic TApaTæYds GOU, 
LtxpoÙ peyæhot, Aravtes xai édixoi xai Éévor 
iva x262)xebcouct, và Ôuaouy xovræplats, 
aa et vis EGmôn | Oaupaorôs, "midééros vé L' àpéon(F.15,a.\ 
295 éxsivov OéAw T0 To vüv Avtpa vd Ttov énépu, 
Là ‘népo Éévoy moûnete xal ox Eve This xapôtdc pou 
xai À xapais mob Poiheoat Vévouv peyæhars Attac, 
Toûro roû&, rapaxak®, O£kw ro, xai va Yévn. » 
Qc eldev 6 ratépas T6 jeta xaÙ The UTP T6, 
300 Bévouv &vhpwrous EÉvôoËous, Ypaupartixobs wey&Aous 
vé env xafoônyñsouctw xal v& rnv metapépouy. 
Éxetvn 0ù rapaca}eucev x Tv | Poukñv cv eîrev, (F.15,b.) 
TOY À6VOY ns TÜY TpwTIVÔY v4 Tov rapasxketoNv. 


286. ryay xpupatub: atévayuos nyav xAnp& O. Ce vers manque dans 
le V.— 287. papyapova D ppôovot Traÿba anuoyñôt O. Au lieu de ce 
vers, se trouvent dans le V les deux suivants : À Lapyapova &ç rxouaev 
Ta AOYIX To TaTPÔS Tns — EUYEVLXX RaveUüpLoppa ppOMLa ÉRNAOYÉ ENV. — 
288. abbévts pou ravévôoke V. Evô. audévrixetopnaya O. — 289. twv oper- 
auwv O. sipepov O. va O. tt bpnaesg eiç éuèv &s yéver 6énua ou V. — 
290. nhñv eav ypièns avôpa va éndpeu O. nv &v ypiterc al vaa:ôe0w œv- 
ôpa Gtavanäpw V. — 291. Gperse O. Gpnoe V. — 292. peyaàn OV. nav 
xat eôtxi xebevr, V. — 293. va xabalixetaouat vaücaouv xovrapies O. 
dtava xaGahixébouais va V. xuvrapéas V.—294. nrnoe Eñ6n O. ftes éEéôn 
V. md. vapeapént O. vaueapéon V.— 295. éxivoc O. éxivov. V. ànotouvuv 
O. dvôpa V. vatov OV. exGpo O.— 296. pinapatéve noù O. noûnetat V. 
xeobxÉvE (À. x° oùx Ever V. xapôixs OV. — 297. yapès nou O. yapa:ç vais 
V. Boudkege O. meyaine O. Aütes OV. -- 298. nx66o rapaxald O. va O. 
Pé)Aw xal ayanw to V. — 299. àç Hôev O. oôev V. pete O. pitepés O. 
— 300. ypapatixods O. ppovnuous variy xaboënyñaouv V. — 3041. xa- 
Bobtyicouanv O. varhv GL5éEouv vativ mouv V. varnv OV. — 302. éxivn 
O. napaoadeuce eis O. nnev O. — 303. rwv À. +. npotnvo vatdv O. npo- 
Titvôv row: vaustabiser V. 
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Qc elôav dusetéôetov Tôv voüv xat Tv xapôlav, 
305 Tôv Aoytopôv xal Évvorav oÙdèv rapaoæheUet, 
. xal 6 ratépas tn siçt PouAñv éxétaey 
eta xal Ts UnTpÔS aÛThs va tooûv ti v& rotaouv. 
Alôouv Poukhy Td DEAN Th xÉpns va rowmaouv 
À ’aéôn els dobéveruv xai ei Oavartov èuréon 
310 xal orepnfodv Tô x&À OS m6, TV bparétnTav nc. 
Oplber 6 pyas 6 ppuxrôs | Bt va caArlaouv rüpa (F.16,a.) 
eic SAnv rhv Âvérodkw pè ti meplywpé enç, 
puxpol peydéhot, dravres xal édtxol xat Eévot 
Îva xabaXkixeGoouauw dréauw eiç Thv bévta, 
315 và xovrapoxtunaouatv els Tv adkhv roû bÂya * 
xat et tiç Éôn Géxtpos, évôpayabièv rowon 
xal etç Ékouç Tobç xabækAaprobs va EEmôn &vôpetwmévos 
xal va von ’< Tépuata xal elç Ti xovTaplac, 
vd tov ’pexTh À bhyaiva xal &vOpzx v4 Tov étépn. 
320 Kai Axoucdv ro Éravres puxpol te xal peydhor, 
êxet éneptuatüyTmoav | roÿ xéouou Tù Ényära, . (F.16,b.) 


304. ô5 hôav O. ofôav V. rovobv xeriv xapxapôlav O. thv Boukñv me 
V. — 305. xe évnav O. xai ty Boudñv V. oùôlv V. rapacakeuEn O. — 
306-307. Ces deux vers manquent dans le V. — 306. xs o natépac tnç 
ns BouAnv Exaatev O. — 307. meta. piTpôs tnc va hôoûv tn vanraouy O. 
— 308. xebéinua mc x. vomñsouv O. BouXkñy va nicouorw rù Bénpa 
ts xépnc V. — 309. puoé6s O. oéber V. aobévnav O. àobéviav V. xe O. 
énéar O. éxxéger V.— 310. xe exotepodv O. atepifoùv V. roxdlos tnç nv 
opeëtité O. — 311. Gpnèn 6 biyac 6 pp. Opyava ppixtà xeôtévasakriaouv 
(sans autre) O. fñyac Ô pp. va Gtxaaïraouv rôpa V. — 312. ñç Eanv O. 
avatolñv ustanepiyopé O. àvénoanv meta V. — 313. puxpà peyakn O. 
peyéin O. Aravrec OV. eftxi O. Eévn OV. — 314. ñva xa6aixebaouan- 
vabdgouv xovrapeies &néco sc Thv péviæ O. Ce vers manque dans le V. 
— 315. va OV. xovrapoxtiaouv O. ns O. aë6div O. piya O. — 316. nrme 
O. Anic V. été6n V. àvépayabnus roujau V. mar O. — 317. oouc O. 
xabalapñous O. xaBekapods V. vastiôn ävôpiwgévos O. vakedes xabeldpic 
V. — 318. vavnxior dpu. O. vavnuñous els täpuara V. xe O. xovtapiac 
V. — 319. vaopcyti O. varôv dpeyôn V. plyeva O. priyeva V. varèv éré- 
per O. xe &vôpay vatñs tov Owsger V. — 320. xai nxouaav O. fxouaav 
gôte oÙ V. anavres OV. puxpi O. ueyaln O. — 321. êxi excpuatéyriauv 
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éxet érepumalüytmmoav Toù xésuou ol &vôpetwyévor. 
Plverar bévra Tov mebüv xal tüv xabaXaplov. 
N& eides yapäv dvéxppactov, peydhats eübuular, 
325 va elôec dpuarta xauk&, xxhodç xabxXkapious, 
dpévrac xal Tonépyovrac, LŒkÀOV xal xepakdôas. 
Zréxer 0 fryas 6 ppixrôç perd This hyaivés Trou 
xai À Oaupacrh Buyérnp tou érat Tà mapabüpra 
xal Phérouciv Ty Tapayñv, notos DEXEL vuxroer. 


Ilept roû Âdapévou. 


330 Kai Évay xovrépt Baupacrd, ppuxrôv, &vôpetwuévoy, 
rÔ oùx épévnxev rotè | AXOY Saëv éxetvov, (F.17, a.) 
péyac, Opaodcs, ravépuwopoos, ravwpnoc xabaAXdpts, 
avôperwuévoe, OUVATÔS ATÔ TV AXapévtav 
paply éxabalAxeucev, TÔ £iç x6GLov oùx pévn. 

335 Éctpagtev els TÔ &Aoyov we Ho els Tà véN. 
Kavels x tés rapatayäs, &m” Oov TÔ poucaäto 
zoûrov oùx É0uvOnsav Ôtà v& Tov aravthoouv, 


tou x. tapetyätaO. Ce vers manque dans le V. — 322. ext éreptuaoté- 
xnoav O. énepiuatoyänaav V. er dvtpouévn O. àvôépiwpévor V.— 323. yi- 
verte O. qüverar V. xetôv xabaplaloiw O. xabeñapéwv V. — 324. varôec 
O. va V. àvéppaatwv eyes ebiuies O. àvÉxppactov ueyänv épnuiav 
V. — 325. vañôes O. va V. app. Exlaunpa peyælouc xaGelépous V. xa- 
Balapioug O. — 326. addévrac V. ronapyaprec pékov xe O. — 397. otéx: 
O. atéxetar V. piyas O. petarns piyevas O.rûv piyeva V. — 328. xe O. 
Oaupaatt btyarnp O. baux. à 0. V. anerta V.— 329. xe6kénouany O. ni 
0éin O. tè tic 8. V. — Le titre xepi toù &auavou, écrit en rouge dans 
le V, manque dans le O. — 330. xeévav O. Gaüuaatd O. Oaupasgtèv V. 
avôprwpevov O. &vôpiwumévor V. — 331. to O. notè rnonwta V. baav O. 
baav V. exivov V. — 332. Opaoñs O. Bapaoric V. ravéuoppoc OV. rav- 
opyioc xabalapne O. dpatos xabskapnc V.— 333. àvôpiouévos O. àvêpre- 
mévoc eûyevñc V. àxo O. — 334-340. Ces vers manquent dans le V. — 
334. papñv éxaGalixeudev Àç xOduwv ouxep. O. — 885. to &wyov O. 
nos nc Ta O. — 336. xavs ex O. axddovto O. — 337, édivnercav ôta- 
varov O. 
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&ç Elôaauv ot Értavres Tv TÉNY tou dvôpelav, 
Tv T6kunv xai rhv Ôbvauv Toûtou toÙ Akapévou. 
340 A6o xovrépia Éopbav xat dniotév tov xpoÿatv. 
Énetvéc ro étmoev | roëro àrè rèv byay (F.17,b.) 
Ôu& va Toy Ouaouv Oruorev va ldoûstv &v tov piéouv. 
ANG nooûç où ’oclornxev révou nd Thv sÉXdav. 
Üdot Setktétouv, tpépouatv xovrépt où ÂAkaévou 
345 xat 6 fhyas Tov nyérnoev, àrd Quyñc rov BEer 
xal À ÉÂyaiva rAswtepov Toûtov dtesrkayyvlorn. 
HO£laotv &rd xApÔLAS YAULTPÔV VE Tov ÉTApoUY. 
Kai À roppupoyévyntoc opala À Mapyapüva 
elyev xapôlay phoyephv, elyev eyéAnv Adrnv 
350 <è rôç où0iv épévnxev 6 | Hurépos elç rv bévra (F.18,a.) 
« pui va Étuyev TÔ Gibixdv va évixa 6 Hurépoc, 
ya évixa 6 Huréptoc TOÜTOY TOY Alapévov, 
rplv va vuxon Ô Âapavès xaÙ "ndpn [LE UM tou. » 
Are elyev onhayyvixv &yérnv ‘6 Tôv Hurépiov 
355 xal toûra éteyvonolnosv vé tov érépn vôpa 
épdpubév tou edepyectais xpupù &rd TÔv ratépa. 


338. dc nôaonv À &n. O. — 339. nv O. xe O. Givauiv toutou tou O. 
— 340. Glw xovtapera O. xe Gniatev Tdv O. xpoüon toy éfoxiaw V. — 
341. exfvos O. Enelvos rd V. éEirnauv toûto &xo O. ciyav O. — 342. Già 
vatèdv Sédouv omateva nôodaoiwv eäv O. varov éd0aouv éntabev vahôoüv &v 
tov eplêouv V. — 343. &Aanoods oùx ssiat. O. où aiatnxev V. arou Tmv 
O. &nstèv V. célav OV. — 344. niv ênétouv O. 8Adot Gtliatouv V. 
tpépouorv xovräpes O. — 345. piyas tuv O. rèv V. ryaniaev ano O. rèv 
OV. 6ëAn O. Béèer V. — 346. xe O. piyeva O. nieôtepov O. toütwv êts- 
ondayviat: O. elç toûtov éondayyvnoôn V. — 347. A0élaonv O. xai à0. 
V. &ro O. xapdias OV. yarpèv O. vatèv OV. — 348. xe O. roppupoyé- 
vntoç OV. épéa O. papyapéva O. — 349. ryev (bis) O. — 350. vonoc O. 
spdv. dvonnépnos fs O. — 351. piva O. phva V. Topninxdva eva onv- 
méonos O. Éniixdv totov Tv &iauävov V.— 352. vaevñxa © hvrépnoc O. 
tov al. O. va evixnoey 6 humépios ph méaer ais ou yeipasz V. — 
353. rocivnxion O. &apavoc O. räpet O. gr O. Ce vers manque dans 
le V. — 354. 6tr aôio nyav ondaygynxv O. tov nréperov O. furépn V. 
— 355. xai tr. èt. manquent dans le O. vatuv enäpet O. Gtavatov räpn 
V.— 356. fyev O. xivos O. meivos V. éxpnp O. ro OV. 
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Etyev ka xelvos ÉVxpupa Tévous 4x0 xapôlac 
TÔ PUGLXÔV TO PPÉVLLOY OÙX ÉPAVÉPUWOÉV TOY. 
Éyvéget tôv Huréptov Îva xabakktxebon, 
360 véravmôf 6 Huréot|oç merà ro0 Akauävou. (F.18,b.) 
Qc elôev 6 Huréptoc vréuu an’ Tv Mapyaoüva, 
épléet TÔV GXOUDÉPOV TOU VX GTpUar TÔ paply tou, 
éxeîvo Onoù slbeupev tés TÉyVEs T0Ÿ roÂAËUOU, 
paopl noXÂ& rapdksvov, péyav, àvôpeuwLévoy, 
365 ppixrôv nd This doxpñs, Ppaod nd troù Epyou. 
Âpuara TOÙ épÉpesEv éEaxouotx ravrotæ 
xai &névou ’ç Tà kaurp' äpuata, ta Dauuaota Exetva 
xoubépra ypusorbdrutn jLè TÔ papyapirépt 
‘éadytoev Tdv uaÜpév zou ç Énoenev | &Elw. (F. 19, a.) 
370 Ô Hyuréptos &ppatubnxev ‘aùv ATtov Lxûn LévOs 
&puata fAdaprox" xabpénrou éav elyov. 
Évépese 6 Thv xepalñv xaclôtovy pnewpévov. 
Képaxav elyev 6 TÔ xappiv, T09 xastôtoÙ Tv Toüpa, 
xal elç Toû rouAOD Tv xepalY, 6 TV xopuyñy arévou 
375 elgev rrepôv Toû rayovioù Paupévov xiTptv6yporov. 
Éroÿro elv” +0 onuäôt sou, tù pépvouv réparé tou. 
Âro paxpe énfôncev xal eüpéOnv xabah Ados * 


357. This pÜoews To ppovrnuov V. ppovixov O. epavéposév O. 10 V. — 
Les vers 359-386 manquent dans le V; on n'y trouve que les deux 
vers suivants : elôev xal éotoyioônxev à xôpn Tov Aurépnv — uavêninv 
Lpvatwripntov Tv Épnéev croyaipr. — 359. éyvégn. nrépnov nva xabadi- 
xeûar O. — 360. vanavrnôi. Ürépnoc petatou &audvou O. — 361. De 
TOev. Vnépetoc yvépa Ty papyapéva O. — 362. épitn. vaatpéar. papely O. 
— 363. exlvo nou héeupev O. — 364. papei tou nolà. peyavavôpiépévoy 
O. — 365. cpiotèv änotnc. Bpaoräno O. — 366. twv ep. €ë. natia O. — 
367. ne. rahanpa. Dauupaota Éxiva O. — 368. yptatottaratt LeTouapyapt- 
tapn O. — 369. paëpov. ds. àbios O.— 370. apuaroôn 6 Ünépetos. ATov 
pabpévos O. — 371. xabéntw Oeav ñyov O. — 372. epépeaév nv xigAnv 
xaotôtou xai Bavnv O. — 373. ñyev ne tu xäpoñv (d'abord: xegäkt). xœ- 
cuôiou O. — 374. ñç tou noudiou. xéprivpñv anavou O. — 375. fyev. ra- 
Yoviou Bauévov xitpivéyprov O. —- 376. etouto nrov Toaiuaô Toaüpvouv O. 
— 371. àno. entôtoe. eGpétrv xaxGa)apns O. | 
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Baotä xovrépiy ÉwLoppov, ypusolouypaptamévoy. 
Éxet ‘rfyev | xai "aé6nxev els rhv add +00 bnya. (F.19, b.) 
380 Etyev Bwprav àyyelixnv, peydAny uoppoaüvnv. 
Oo tov eldav elraauv &yyékou éporudéber. 
Kat % roppupoyévyntos wpaix À Mapyapüva 
‘aav eldev tôv Huréprov éyéonv À Yuyhv en, 
éondpabav tà péAny nc, O1 aûtÔv érapaxdhet” 
385 « Oeb xai rétep PaorAsd, décrota ravroxpétop, 
Box0x rôv Huréprov xark to5 ÂAapävou (?). » 
Kai 6 AYaudvoc napeuOds Otav elôsv rdv véov 
&yyeAocousouuiastov, kaurpoapatutévoy, 
éyvopraév tov rapeuDds OT Eve avôpetwLévos. 
390 Optéer 6 phyas 6 ppixrôç | sis Éhov +0 pousaésoy (F. 20, à.) 
va rapaueploouat xal atodta va rotmsouv, 
à Tolgouv +ÔY Huréptov &ôeux va rohkeudon, 
va naléouvy + xovzdotx 1LET& TOÙ Aauävoy. 
Édoxaouw tà Bouxiva xat névra +à matyvlôrx, 
395 =pourétaxs xai Z x uoustxà ôpyava T09 roképou. 
Éstéôny ets 6 Tav uv pmeptèv xai 6 Étepos *6 Thv EXANV 
xal ‘rnnAahoüy tà &hoya và Ôwoouv xovraplanx, | 


318. Baorà xÔvIApnv EUOP?OY XpLTwWVYaOUx0. O. — 3179. EXUTIYEV. 60. 
awv tou piya O. — 380. nyev Bsopiav O. — 381. Bar tuv fôav rraat. 
dulaën O. — 382. ropynpoyévatoc épéa O. papyapéva O.— 383. ndev tv 
hnapiov exapnv O. — 384. eur. Ta. Gtautwv étapaxdn O. — 385. xe. O. 
— 386. Boñôa Tüv nrépiovavnxrot twv &Aauavov O. — 387. xeo O. nap- 
evôn: O. nôev twvéov O. rù va Aôet &vôpav el; Td xovrape V.—388. xyyedo- 
gousoupoiastos Aautpozpuatouévos V. Ce vers manque dans le O. — 
389. éyvopraiv twv rapeuônv On O. Evar &vôpimuévos V. &vêsiouevos V. 
— 390. éplin O. piyas O. dp. ôà 6 sûyevets V. 5 8dov rw O. — 391. fiv 
O. va V. atpatavanraouv O. rapauepiaouaiv xai &ôta và roouv V. — 
392. varemoouv O. vanñaouv V. népiov O. Aux. V. &tavanoïeuior O. 
aèta va nokeueicer V. — 393. vanétouv ta O. nétouor tas xovrapéac V. 
para OV. — 394. éfixaonv rà Bpyava O. Bouxuva mal r& m. 8da V. — 
395. tponévres O. tpoupnétee V. x V. aa V. — 396. éoréônv 6 ec V. 
databnv els Tv pay mepiav xeoër. el: tv any O. pepeiav xai 6 Ados eis 
V.— 397. xendadodv ta O. noadodot tapapeix vaë. xovtapéas V. vañ- 
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[oAdot xækol xat Oaumactot aübévraux xat meydhot 

umvoÜarv Tôv ratépa rnç Ôtx va cuurebepiésouv, 
255 xat éxelvn où xaredéyero Ô1X vé ro auyxatébn 

xaÙ OAtbuv elyev xak nixpuiv éxetvos 6 rathp rc. 


Ets plav yoüv rüv fuepov 6 ÉÂyas 6 rarhp rnç 
xaœhET Tv xépnv xal Épyetar, otéxer xat ÉpuTé nv 
xal Àdyouçs xoaxéuaTtos hpbato vé mnv Àéÿn* 
260 « Eîré pou, 70 rnatddxt pou xai p@s ou xal Cum ou, 
TÔ noç où xaradéyeoat Gvôpa dx | va répne,  (F. 13, b.) 
TÔ Ëve 0 véuos ravtayoù els ÉTavta TOY x6G1L0V, 
va Tiun0ñc, và doE ATH xal fyaiva v Vévns, 
Ôtt xai éiv 6 ypÜYos pou suvéyet Toù Oavärou, 
265 pr àrofdvu ärpaxtos xat Oot pe xaraxplvou ; 
Oflu drai Ta oÂpepov va rolons BéAnU& uou, 
va tunôñs, va Bobacdñc, rauôl mou, els TÔv x6auov, 
Pnydôes 1e Euvuaav, Blu vé ce ‘ravtpébu 


vants, qui manquent dans le O : ftivav évévrpavionv The xOpns Tà Ôua- 
Tia — Yuyac évéonx mapeubdc x’ pv éphéyité ar. — 253. abBévrecs V. 
mey&in V. Ce vers manque dans le O. — 254, mivouonv O. Gtavaoi ne - 
epiacouv O. va rèv aupr. V.— 255. xéexivoc O. À xépn V. xateôéyere O. 
oùx énapadéyerar V. Grävard O. Ivato V. œuvratéôn O.—256. BAibev OV. 
NAev O. nixpsiav O. exivos 6 mn. tes O. eiçaümmv 6 x. mc V. — 257. èv 
pea youv V. oùv tuvnu. O. piyac O. — 258. Aadn O. xôperv O. atéxt O. 
epotà O. Au lieu de ce vers dans le V les deux suivants: elc tù xelv 
écéGnxsv This 0pne Mapyapüvac — xatwvBitewv Ekeyey Tv éatoù Buya- 
mp. — 259. xohaxaiuaroc O. téya Aoyoxolaxeuua V. varv OV. éyer V. 
— Après le v. 259 suit dans le V le vers suivant : siné pot xépn edye- 
vixñ Yuyñc rapnyopia. — 260. vié pou to O. por ro V. xepôc O. Tù p@s 
V, — 261. to O. xataôalyece O. nos Ô ouuneurne Béinua V. ôtava V. 
— 262. ro O. £var V. ovæuos O. éravra OV. x6ouwv V. — 263. va vt- 
mifisva O. Tubeis V. GoEnxoôns V. xepiyeva va O. fhyeva V. — 264. Gt 


w 
O. euèv O. gpôvwc O. otvéyn O. œuvéyer V. — 265. pranoôavo O. àxpa- 
xT04 V. 6in O. En V. xataxpivouv V. — 266. Bélo O. Géo V. &nita- 
aipepov O. and tv a. V. vaxiais tè O. vanñaw V. — 267. varuuëñc va 
O. reôl O. xoquwv O. Ce vers manque dans le V. — 268. piydôsç O. 
spivnaav O. pou épuvñauaiv V. Belo vase natpéÿo OU. vase mavôpei- 
ow V. 
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et 


xat va yapé xai va ‘ppavh@ xat vénopepiuyriae, 
270 va pr pe récyn 6 hoyisuôc, va eüppavôg À duyr ou. 
[A xÜpn Ôt À Oaupaoth, xelvn À opala, | (F.14,a.) 
&ç eldev TÔv Hyuréprov Éppopoov xabaXdptv 
— ApEVTXG ÉTOpEUETOY WG DUGLXÔS PÉVINE, — 
Âyérnaév tov x duyñs À xépn pet 600: 
275 é6y4Ger Aouépyapov, àrlunrov Abdpt 
xal atékver tôv Huréprov va Bhérn àvriç éxeivnv. 
Tô v& ro id 6 Hurépoc, étpwOnv À Yuyn tou” 
"Atyobumet, ’Aryobuy& xai ouyvoavactevéter. 
ÉGydver xal PaotAtxôv, ravépuoppoy, wpatov 
280 pt AGoy rokutipntov. wpatov ôaxtuAldw 
| xal atéÂver 6 Hyuréproc els Tv wpaiav xépnv. 
Oxérot écuvrüyaotv dvräua xal oi Oo, 
Épxoy rouoüaiv Ouvarôv va LA droywptofoüouv, 
Va ph &roywptoboüv rotè Tôv ypévov Tic Cuñc Tous. 
285 Elxav xpupà nové| paru, elyav xpupà tas Aüraç, (F. 14, b.) 


269. va (bis) O. vaanouepecupveiao O. vatouepiuvnaw V. — 270. vaui 
uéye d Aocymouès vaeupavôn huh O. vauñ uendoye: V. vamepiuvà V. 
— 271. xopel O. Baupaotñ V. éxivn O. épéa O. à Euoppos Éxeivn V. — 
272. 6 nôev O. ra el6e V. nréperov O. xabaltôn O. AuTéprov ebuop- 
pov xaBeläpnv V. — 273. apevrinü enopeuberdv wc giatxdc O. dpevrono- 
peuduevov xal lapnpopopeunévov V. — 274. fyannoër tov O. fyännsé V. 
xôpet O. rwbou O. r6%ov V. — 275. euyaën O, edyavst V. Anbouäpyapo 
atiuirèv Atlaper O. À. wpaiov napavuylônv V. — 276. otéder V. atékvt tov 


nrépeiov vablén: vins Éxivnv O. vablérn vtr’ éxeime V. — 277. vova- 


0 
toëi O. rovaro hôet V. © Avrepnoc étpôôt O. — 278. Auyobut àuypbuya 
etp66: À Duyh tou O. Auyobuuet Auyoÿuyei xai o. V.— Après ce vers, suit 
dans le °V le vers suivant: &}]à petayapäc To EaGev Éxeivov td Gaxtu- 
Adi. — 279. evyava xai Baodeixôv ravépoppov wpémv O. xai rélivd huTé- 
proc ebyarer Oaxtuliônv V. — 280. pelilwv rottiuntov ôpéov ôante 
Auiônv O. eûpoppov naveképerov ue atüprov Aôäpnv V. — 281. xe- 
otelvn 6 hÜünépioc stnv wpéav papyapova O. atyà xpugà xt àvonta 
atéler to npôc Tv xépnv V. — 282-284. Ces vers manquent dans le O. 
— 282. éxérotar V. — 283-284. vaun V. = 280. ryav xpipä nav 


xpupä O, 
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elyav xpupà Toùç atevaypobc, elyav xoupà Tù Odxpuz. | 

Kai ñ Mapyapüva 6 ppéviuun touaür àrnhoyhôn - 

« aÜbévra péyæ, ÉvOoËE xat fÜyx xai Tonépya, 

r0v 6ptoL6v aoû oÂpepa BEA Tov xal v& Yévn 
290 àv ypens rAñv và ouvôs0&, &vôpa Ôtà va ’rdpu, 

Optoe Tù oousoéTa sou xal Tùs RAPATAYÉS SOU, 

tLtxpot peydhor, &ravres xat Édtxoi xal Éévot 

iva xabzxkÀXEUGOUIL, và Ôwoouy xovræpiats, 

aa et tue Eéômn | Paumaorôc, ‘ridébtos vé 1’ apéon(F.15,a.\ 
295 éxetvoy DEA 4x0 Toû vÜv AvTpa v4 Tov rép, 

LL "rap Eévov roûrete xal 0x Êve Th xapôtäc [LOU 

xai À xapais moû PobAsaat yévouv peydhat ÀAUTAL. 

Toÿro roû&, rapaxaiw, Géhw so, xai va Yévn. » 

Qc eldev 6 ratÉpas TMS LLETR KA TS LNTOÉS MNG, 
300 Bévouv &vôpurous Evôokou, ypamuatixobs pey&Aous 

vé nv xaboônyhcouorv xal v& nv eTapépouv. 

Éxetvn où rapasdheucey x rhv | Poukñv Tv elrev, (F.15,b.) 


TOY ÀGVOY Ts TÔV TpuwTivÔv v& Toy Tapacahsbonv. 


286. ryav xpupatuds otévayuoës nyav xAnp& O. Ce vers manque dans 
le V.— 287. apyapova &ç ppôvuor Tiabba anthoyñôe O. Au lieu de ce 
vers, se trouvent dans le V les deux suivants : à napyapwva wç rxoucev 
Ta ÀOYIX TOU TATOÔS TN; — EUYEVIRR Raveüpoppa ppOMUX ÉTNAOYA Env. — 
288. avOévrt pou navévôoëe V. Evd. atBévrixetopnaya O. — 289. twv oper- 
auwv O. aipepov O. va O. fre mpnaess els pèv &s yéver Dénua sou V. — 
290. rAñv eav ypitns vôpa va Én&puw O. näñv àv ypiterc xal vaaidebt œv- 
Ôpa Gtavarapw V. — 291. Gperge O. wpnas V. — 292. peyaæin OV. atav 
xar eôtxt xebévr V. — 293. rva xabalixetoouct vaôdaouv xdvrapies O. 
Ôtava xabalixébouaiy va V. xovrapéas V.—294. nrnoe En6n O. ftes éEéôn 
V. nd. vaueapéar O. vaueapéon V.— 295. éxivos O. éxivoy. V. &notouvüv 
O. &vôpa V. varov OV. exäpo O.— 296. pirapatéve noù O. nouretat V. 
xeodxéve O. x oùx Evat V. xapôixs OV. — 297. yapès où O. yapaç tais 
V. Bovkese O. peydns O. Aüxec OV. -- 298. xobo rapaxaiw O. va O. 
Péduw xal œyan® ro V. — 299. àç Hôev O. olôev V. pete O. pirepés O. 
— 300. ypapatixods O. ppovnuous vativ xaBoënyraouv V. — 301. xa- 
Boôtyicouanv O. varthv GLddEouv varnv noûv V. varv OV. — 302. éxivn 
O. rapagakeuge els O. rev O. — 303. tuv À. t. rpornyo vatôv O. rpo- 
Titvôv row: vaustabéser V. 
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Qc elôav dpnetdÜetov Tôv voËv xai Ty xapôlav, 
305 Tôv Aoÿtauôv xal Évvotav oùdèv rapaoxheuet, 
... . . xat 6 ratépac mn elct BouAñy éxéraev 
peta xal the unTpôs adrñs va l0oûv ti va rowaouv. 
Alôouv PouAñy rô DEnua thc x6pnc và rouwioouv 
LÀ ’aéôn elç Goféverav xal ei Odvaroy éuréon 
310 xxt otepnloüv ro x&A os nc, TV bpatbtnTiv mc. 
Opler 6 bryas 6 ppuxrès | Gt va xArlaouv répa (F.16, a.) 
ets Any Ty Âvérodw pt t& replywpé rnç, 
puxpol eydhot, dravtes xal ôtxot xal Eévot 
Îva xabakAtxeEbGoUav drécw sis Tv févra, 
315 va xovrapoxrumfaouotv els Tv ad AY Toû fya 
xai et viç ÉEMôn Géxtpoc, avôpayaliäv rouwon 
xal ets Ghouc Toùc xaBaXhaptode va é6A6n dvôpetw évos 
xal va vuxon ‘6 Täpuata xal elc Ta xovTaplas, 
vé tov 'pex th À fhyatva xal dvôpz vé rov étépn. 
320 Kai Axouodv ro Éravres puxpol Te xai eydho, 
éxet érepruaboyrnoav | toÿ xécuou à fnyäta, . (F.16,b.) 


304. ds: hôav O. olôav V, rovoèv RETAY xapxapôtav O. tv Bouañv ænç 
V. — 305. xe Évnav O. xai tv Boudv V. oùëly V. rapaoalsu6n O. — 
306-307. Ces deux vers manquent dans le V. — 306. xe o natépac nc 
nc Boudnv Exaatev O. — 307. peta. putpôs nc va hôoûv Tà vamimroouy O. 
— 308. xedélnua nc x. vamimsouv O. Boulñv và nñaousiv TÔ bnp 
tic xôpnçe V. — 309. puoé6t O. aéber V. aafévnay O. àabéviav V. xs O. 
énéar O. éxxécer V.— 310. xe excTepouv O. atepiBoëv V. roxälos nc nv 
opeôrité O. — 314. Gprèn 6 piyas Ô pp. Opyava ppix ta xeôtévasakrioouv 
(sans autre) O. fñyas 6 pp. va Gtalalriaouv rôpa V. — 312. ñ< EAnv O. 
avarokñy petanepiyopé O. &vénoïnv pera V. — 313. uixph meyaan O. 
peyaln O. anavres OV. eârxi O. Eévn OV. — 314. ñva xabalixetaouan- 
vaëdgouv xovrapeies anméco slç rnv pévia O. Ce vers manque dans le V. 
— 315. va OV. xovtapoxticouv O. n3 O. ab6ñy O. piya O. — 316. ntnc 
O. fnic V. été6n V. àvôpayalnas noumast V. mor O. — 317. Giouc O. 
xabalaprous O. xaBelapoëc V. vaski6n àvôprwuévos O. vateüer xaBeaépis 
V. — 318. vavnxiocr pu. O. vavnxñaet els täpuata V. xe O. xovrapiac 
V. — 319. vaopeyst O. vatôv dpeyôn V. plysva O. fryeva V. varèv éné- 
per O. xt Gvôpav vatñs tov Bwosr V. — 320. xal nrouaav O. fxouaav 
gore oÙ V. dnavres OV. puxpi O. payan O. — 321. éxi anepuatéyriouv 
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êxet énepuualwoytmmoav Toû xésuou of àvôperwsévor. 
Plverar pévra tüv nebüv xal Tüv xa6æ)zpluv. 
N& etdeç yapäv dvéxopactov, peydhat eübuulats, 
325 va eldes dpparta xak&, xxkods xabaXkæpious, 
dpévras xal torépyovras, Läkkov xal xepaAgÔRe. 
Zrtéxer 0 bryas 6 pptxrds perd The ÉÂyatvés tou 
xai À Oaupaori Ouyérnp tou àral rà rapalüpre 
xal Phérouciv rÂv Tapayhv, notoc DEXeL vuxrioer. 


Iept roÿ Alauévou. 


330 Kai Evav xovrépt Bauuaotd, opixTtôv, dvôpetwuévoy, 
rè oùx épévnxev rotè | &AXOV boëv Exetvoy, (F.17, a.) 
péyas, Opaobs, ravéuuopyoc, ravopnoc xabaXXdpre, 
àvôperwévos, Ouvatôc AT Tv Aa péviav 
paply ExabaAAxeucev, td els xÉSLoY oÙx Épévn. 

335 Éotpayrev elç rô &Xoyov de Htoc elç à vépn. 
Kaveig x T&ç raparayac, 4r° O)ov TÔ poussdro 
toürov oùx ÉduvOnsav Ôt& v& Tov éravthoouv, 


tou x. tapetyäta O. Ce vers manque dans le V. — 322. exi érepipacté- 
xrioav O. énepuatéyänouv V. er &vrpouévn O. àvôpuomévor V.— 323. yl- 
vers O. yüvetar V. xetôv xaBaphalolw O. xabsaapéwv V. — 324. varôec 
O. va V. avéppaotwv pey&ecs efipiec O. àvÉxppaotov peyany épnuiav 
V. — 325. vañdas O. va V. pu. Exlautpa peyalouc xaGekäpous V. xa- 
Bahapiouç O. — 326. ad0évras V. ronäpyaptec uädlov xe O. — 397. atéxe 
O. otéxetar V. piyas O. uetatns piyevas O.tüv pryeva V. — 328. xs O. 
Oaupaort Oyarnp O. Oaum. à 0. V. &rerà V.— 329. xebenouony O. riwc 
0éin O. ro tiç 8. V. — Le titre nepi voù &lauaävou, écrit en rouge dans 
le V, manque dans le O. — 330. xeévav O. Baÿuacrd O. Baupaotèv V. 
&vôptwuevoy O. &vôpwuévoy V. — 331. ro O. not rônutar V. daav 0. 
baxv V. exivov V. — 332. Opaoñs O. Oapoeis V. ravéuoppos OV. rav- 
opyioc xaBalapnc O. patio xaGsapns V. — 333. àvôpiouévos O. àvôpie- 
mévos edyevñs V. &rxo O. — 334-340. Ces vers manquent dans le V. — 
334. paphv éxabalixeudev Àç x6GuwV ouxep. O. — 885. to Mwyov O. 
AAnoc nç ta O. — 336. xavc ex O. &nolovro O. — 337, étivnôetoav Ôta- 
vatav 0. 
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&ç etôaotv où Éravtes Tv TÉNY tou &vôpelav, 
rhv TéAuNv xai Tv Süvamuv roûrou où ÂAlapévou. 
340 A6o xovrépra EoutEay xal Onrotév tov xpoÿaty. 
Éxeïvés so étAmnoev | roûro xd rèv éfyav (F.17,b.) 
ua va Toy waouv ruorev va ldoüatv dv tov pisouv. 
ÂXA& rooûç où ’oclornxev révou &rd TAY séÀdav. 
Odot Setétouv, tpépouatv xovrépt toÿ ÂAkaévou 
345 xx 6 ÉAyas Tov Âyérnaev, drd Quyñc rov BEder 
xai À ÉÂyaiva rAswtepov roûtov Otarhayyvlorn. 
HO£laotv ànd xapôtEç YauTpdv vé Tov Érépouv. 
Kai À roppupoyévyntos boala À Mapyapüva 
elyev xapôlav phoyephv, elyev ey&Anv AüTnv 
350 ro rôç oùôiv épévnxev 6 | Humépoc els rhv bévra (F.18,a.) 
« ph va Étuyev TÔ bibixdv v& évixa 6 Hurépos, 
y& évixa 0 Hyréptos ToÜTOv TÔY Aauévoy, 
aplv va vixon 6 Âapavès xal "Tépn je Vuvi tou. » 
Art elyev onAayyvixv &yännv °< Tôv Huréptov 
355 xal Toûra éteyvonolnoev vé rov ërépn vôpa : 
éxäpibév tou ebepyectals xpupd dnd TÔv ratépa. 


338. dc nôaonv à 4x. O. — 339. nv O. xe O. Bivamiv toùtou tou O. 
— 340. dlw xovtdperx O. ne Omotey Tèv O. xpobon vov éEoniow V. — 
341. exivos O. éxelvos td V. éEfrnaev touto àno O. ciyav O. — 342. &tà 
vatôv Sécouv bmioteva nôoüaoiv edv O. vatrov éd6aouv Éntabev vañôoûv &v 
tov spiEouv V. — 343. &anoods oùx eciat. O. où aigtnxsy V. anou tnv 
O. &nerv V. oélav OV. — 344. niv Gnnätouv O. 8Aot évliatouv V. 
tpépouorv xovtäper O. — 345. plyas tuv O. tèv V. ryamiaev äno O. rèv 
OV. 6én O. Bélier V. — 346. xe O. piyeva O. nhcétepov O. toëüreæv te- 
ondayviets O. elc toûtov éondAayyvioûn V. — 347. ffélaony O. xai 0. 
V. äno O. xapdias OV. yaxpèv O. vardv OV. — 348. xe O. moppupoyé- 
vntos OV. épéa O. uapyapôva O.— 349. yev (bis) O. — 350. roroc O. 
epav. dvonnépnos fs O. — 351. piva O. pva V. ropninxdva evñxa ofv- 
mépnos O. fniimxdv Toutov tèv &lauävov V.— 352. vasvnxa © hvrépnoc O. 
tov a. O. va evixncev 6 hunépios à méaer ai &ou yeipas V. — 
353. rpcivnxion O. &apavoc O. räpet O. gr O. Ce vers manque dans 
le V. — 354. ôte audio ryav ondlayyvnaiv O. tov nrépetov O. hunépn V. 
— 355. xai rt. ét. manquent dans Île O. vatwv endpet O. Gtavatov napn 
V.— 366. ñyev O. xivos O. xelvos V. éxpnpà O. àno OV. 
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Etxev xai xetvos ÉVxpupa nôvous aTû xapôlæs * 

TÔ quauxÔv T0 ppÉvULOV OÙx ÉPAVÉPUGÉY Tov. 

Éyvéget roy Huréptov Îva xa6xAAtxEUON, 
360 varavrnôf 6 Hurépe|os sera toë Âlapéävou. (F. 18, b.) 

Q: elôev 6 Huréproc yréuu’ nr tThv Mapyapüva, 

dpléet TOY GXOUOÉPOY TOU VX GTpwon T0 YApÜY To, 

ëxelvo OTOÙ etéeupev Ta TÉYVAG TOŸ TohÉWOU, 

œapl rokÀX rapébevoy, LLÉyAY, &vÔpEtw LÉVOY, 
365 ppuuxrdv &rd Tñç doxuñs, paob &rd Ttoÿ Épyou. 

Âpuara TOÙ épÉpEEv éEaxouaTrà ravtrotæ 

xal &näavou *ç Tù Aaunp’ äpuara, à Dauuasta Exeiva 

xoubéota ypuoorbdmutn jLè TÔ pLapyapurdpt 

‘Éadyraev Tôv maüpév tou &ç Erpenev | dElux. (F.19, a.) 
370 Ô Huréotos &puatwbnxev ‘oùv Arov LaËnpévos 

dppata fAAaurpa” xabpérrou éav elyov. 

Évépece 76 Thy xepalnv xaolôtov opnuwévov. 

Képaxav slyev 6 TÔ xappiv, Toÿ xaa1Ôt0G Tv Tobpau, 

xal elç Toÿ mouAOÏ Tv xepa}Y, 6 TV xopupY arvou 
375 elyev nrepôv Toù rayovioÿ Pauuévoy xiTptv6ypotov. 

Éroÿro lv” rd onuéôt sou, tù pépvouv täpLaré tou. 

Àrè paxped énÂônoev xal eüpéônv xaba Xp * 


357. Thç pUoews TÔ ppovruoy V. ppovixdy O. epavépooév O. to V. — 
Les vers 359-386 manquent dans le V; on n'y trouve que les deux 
vers suivants : elôev xai éotoy100nxev À xOpn TOY NUTÉENY — LavônAn 
Lpvatwripntov TÔv Épnéev croyaipe. — 359. dyvépn. nréprnov nva xaxBat- 
xebar O. — 360. vanavrnbi. Ünépros petatou &lapdvou O. — 361. dc 
A0ev. 0népetoc yvépa Tv papyapéva O. — 362. Épitn. vaotpéat. papelv O. 
— 363. exévo Dnou héeupev O. — 364. papei tou nolè. peyavavôprôpévov 
O. — 365. gprotdv ànornc. Opaarxno O. — 366. twv ep. EE. nètia O. — 
367. ne. z&hanpa. Dauuaota Éxiva O. — 368. ypiotottanatt LeToapyapt- 
tapn O. — 369. paëpov. ds. àEios O.— 370. dpuarobn 6 Ünépetos. ATov 
maôuévos O. — 371. xabénrw Oeav ñyov O. — 372. epôpeaév nv xigAny 
xactôtou xal Bavnv O. — 373. fyev ne To xappñv (d'abord: xepali). xœ- 
ouôtou O. — 374. ñç tou moudiou. x6prvpv anrdvou O. — 375. fyev. ra- 
Yoviou Bapévov xitptvéyprov O. —- 376. etoëto ftov tooiuaût toaüpvouv O. 
— 311. no. enfñoev. ebpébrv xaBa)apns O. 
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Bastä xovrépty Éuuoppov, xpusobouypaptsuévoy. 
Éxet ‘ryev | xal ’aé6nxev els vhv addv voû fiya. (F.19, b.) 
380 Elyev Owprav dyyeltxnv, eyäArv "woppoaivny. 
Oaët tov eldav stranw äyyéhou époudbet. 
Kat % roppupoyévynros paix  Mapyapüva 
‘aùv eldev rdv Huréptov Eydpnv À uxhv ns, 
iondpaav ta pLéANV mc, 01 aÜTov Érapaxdhet 
385 « Oet xat mérep Pauorhed, Oéarota ravroxpétop, 
Boxôx rôv Huréprov xata 105 ÂAauävou (?). » 
Kai 6 AXaudvos napeuOdç Otav eldsv rdv véov 
&yyelocousouuliactov, Axaurpoapuxtuévov, 
yvoproév tov rapeuDds OTt Éve avOpetwmévos. 
390 Opttet 6 pÜyas 6 ppixrôs | sis Ohov rd poussésov (F. 20, a.) 
va rapaucpisouar xal orodra và rowsouy, 
y4 TOSOUY T+ÔY Huréptov &deux va nokeuñon, 
ya raleouv à XOYTAOUX LLETX TOÙ Alœuévou. 
Édoxaotv ra Bouxiva xat révra rà maryvièx, 
895 rpourétats xai &kz uoustxà Üpyava T09 zokémou. 
Éstéôn” ets 6 Tv puiav meptav xai 6 Étepos *6 Thy &AANV 
xal ‘rnnhadoïy tà &Aoya va Ôwcouy xovraplars, 


378. Baora xôvraprv Epoppov yptawvaouyo. O. — 379. excniyev. 60. 
awv tou piya O. — 380. fyev Buopiav O. — 381. Bar tuwv Tôav Anaot. 
ôplaën O. — 382. rnopgnpoyévatos épéa O. papyapôva O.— 383. nôev tuv 
hnepiov cyapnv O. — 384. eux. va. Étautiwv étapaxain O. — 385. xe. O. 
— 386. Porta Tuwv nréptovavnuñot tuv &Aauavoy O. — 387. xeo O. rap- 
avôñs O. résv Twvéov O. rù va hôet &vêpav ets T0 xovrapt V.—388. ayyedo- 
dovsouuoiastos Aautpozpuatouévocs V. Ce vers manque dans le O. — 
389. éyvopioëv tuv napeuôny On O. Evar avôpiopévos V. àvôsiouevos V. 
— 390. éplin O. piyas O. 6p. Ôt à euyevets V. À: 82ov two O. — 391. vx 
O. fva V. otpatavantiaouv O. rapauepioouaiv xal &ôta va nfaouv V. — 
392. varmaouy O. varnaouv V. nnépiov O. fur. V. Gtavanodkeuiat O. 
aôta va nodspsioer V. — 393. vaneékouv ta O. nébouar ts xovragéac V. 
pero OV. — 394. énxaonv tà Bpyava O. Bouxuva nal Ta nm. la V. — 
395. tporévres O. tpouprétee V. x: V. a V. — 396. éaréônv 6 lc V. 
dotabnv els tv piav uepiav xeoët. els tv nv O. pepeiav xai à &Xdos ais 
V.— 397. xenuaodv ta O. nuiadobat: Tapapeix vaë. xovrapézs V. vañ6- 
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Kat Ô Âapävos ÉdWXEV Huréptov els TÔ otñ0o, 

&XÀX rosGç oùx Éseuev adtôv ànd Tv céXXav. | (F.920, b.) 
400 Kai rn&luwv éôtéônxav xat nékemov ÉnToüa. 

Ébexav tv xovrdpua oÙ ÊUo npèc TAY LÉXNV 

xal ‘nmnhakoüv rà &hoya mt Bpdsos, avôpetwuéva, 

Lè üvaurv xal xéxwatv xat uéyny T09 rokéuou. 


roratet ’e tas ox&kas tou, xpoUEL TOv xOVT2pÉAV * 
405 doroyé rov énérabev ceXÀoyæktveévov : 
r6nov nodüv toy Épputev pabirox pLè rhv cÉXhay. 
Zôpvet onaût 6 Huréptos, mebeber x TÔ paplv zou: 
+Ôv Aapévoy A0eEY va aroxepallon, 
&odv to elyav orotynmua notñout elç Tôv &ÀAov 
410 et ri xepôon &xd Toùç Oud rôv SA kov ‘xoù vixon 
roéyouauv äpyovreç ro ko xat miévouv tôv Hurépt,| (F.21,a.) 
rapaxahoüv «al Aéyouv tov T£xa xd Tov Éhyav: 
« 0 bfyas de rapaxahel, xdpise TV Covñyv tou 


couv xovtaplec O. — 398. xe O. Edoxev O. rôv nrépeiov O. rèv fur. V. 
tootiBoc V. — 399. &axocos oux éctasv O. nocws ovôèv tèv Éc. àréve 
and Tv séla O. änmothy célav V. — 400. xenaknv edE6nuav xe O. Er- 
tovonv O. Au lieu de ces vers se trouvent dans le V les deux vers 
suivants : d1a6nxsv à es iv pv mepiav x: 6 SÂos ets Tv Mn — vai 
räliv Ourpoc ÉoTabnauv xai nokenov EnToUoiv. — 401. Taxovrapetx erèio 
O. Eônxav Ta xovr. tous x” V. — 402. xendalabv tapapeia ue 00. &vôpro- 
péva O. mialouv ta À. pEBp. uexaxia V. — 403. peô. ne xäxoonv x6 O. 
-paloyupav Tv üvamiv xai uè datoviav V. — 404. els tac V. Ce vers 
manque dans le O. — 405. &otéyatuwy O. aotoya tôv &n. V. celèyæt- 
vogévov O. qusskoapuatouévov V. — 406-407. Ces vers manquent dans 
le O. — 406. roïèv rôv V. patñntia V. cékav V. — 407. cüpvn onabà V. 
Aux. neteûn V. pupñv V. — 408. vaxroxepalñoer V. neté6n à fvréperoc 
vaxoÿ: TÜv &laudvoy O.— 409. Écavtew éyouv atiyuna rnnoe sic Towv &ov 
O. fric elyav xai TÔ otTÜynua Votepov vatomicouv V. — 410. efrec xepôior 
anotouc do nielae els tuv &Aov drou vnxior O. nruc xepôriaer and roùs Sud 
vavixn0et < v péynv — répauta Td xapanv Tou vaxGÿer nou vixñat V. 
— 411. tpÉyouarce O. modol xentévouv twv vnépet O. furépn V.— 412. Àe- 
vouv tuv O. anotwv O. anerôv V. piyav O. — 413. piyac O. a V. rapa- 
xal yapnoev O. xépnou V. Après le v. 413, dans le V : toù &auévou 
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xal 6 phyas vé os’ sbyaprarf, pk kOY ka À Mapyapüva. » 
415 K° 6 Hunéproc à ppéviuns ppôviu” àrnkoyéôän 

xat natdeupméva, ouyava, &ç Énpenev dElwc” 

« Às REV 6 TV XATOUVE LOU và &6y4)w täpuaté pou” 

éptéet Ô Éhyas 6 ppixtôds, Âuels TOY rposxuvoüpev. » 

Aéyer vôr’ 6 Humépros, Gévouv rèv Âauévov 
420 ps’ &hucov x Tôv apévôuhov, atédver tov ets Tdv bye. 

Kai 6 pÜyac süxaplornos, üpé | tov éroortiver (F.21, b.) 

Atfapomapyapirapo xat ypuawmévoy boïyov. 

Kai À topoupoyévyntos bpala À Mapyapova 

Ounpôç els TÔvV ratépav ns oTÉxEL xai ouvruyalvet 
495 pè naldeusiv xai ppévmatv xal raetvôv Tà 400: 

« ratTÂp pou, &oévrn Oauuactk xal by xat Tonépya, 

Tôv dpraudv, Tà 0EAnua DEkw ro xat va Yévn 

DEA tôv vetdv rdv edyevh, aûtôv Tèv xa6æX@ptv, 

adtôv éxoû évéxnsev Thv bévra xal rhv Téobctpav 
430 ut thv Poukñv cou xat épraudv ävôpa vé rov érépu. 

K’ éav Belons [vapynôc, nétep?], dt vé ro oxébns” (F.22,a.) 


TV Lov onuspov pépnoé mv.— #14. plyac vase evyapioti pélov xen pap- 
vapéva V. vase O. padov x’ À V. — 415. xai 8 OV. nvnépioc ppormèc 
O. fur. Tè qpuarxèy ppovnua &nnaoyiônv V. ardoytôt O. — 416. rairev- 
Gauéva O. nœuë. &pyovrix& V. — 417-422. Au lieu de ces vers, dans le 
V, les trois vers suivants : &ç \6n elc Tè ont pou àvräpa petapéva — 
émnyev els To onfmmv tou nou hyev Tv xaTouva — rdv d)auävov rpoboëg 
toù fiya Tèv yaprièn. — 417. acndpev O. va euyädlo ta O. — 418. na ef 
tu Open 6 plyas O. emuels tov O.— 419. rôre 6 hvréparos O. — 420. 
owv extov dp68edov O. ne O. plyæ O. — 421. piyac euy. O. Gdpa vov 
axootékvn O. — 422. xeypioouevov poüyov O. —423. xen noppeipoyévntoc 
O. roppupoyémtroc V. épéa er O. papyapôva OV. — 424. énpès O. natépa 
V. otéxe xeonvmmyévt O. auvruyévn V. — 425. pe OV. méeuaiv xe O. ta- 
roivèv O. ramivèv V. toñboc O. — 426. àpévre O. abdévemn V. Oaupastai 
xepiya xe O. — 427. tovopioupwv to 8. Bo vo xevayewn O. mprapèv vè 
0npa Tè Éyptes Étixéte V. — 428. Géo tuvéov O. vedv V. tuv suyev 
tv rôv xaBalapnv O. sûyevet V. xaGeläpnv V. — 429. aûtuv O. adtèc 
énou V. évhxiosv O. p. nai env O. rtobotpav ua tv févrav V.—430. ue- 
Tv O. xeoprouüv O. sdyhv sou ofhuspor V. vatuv enépo O. varov V. — 
431. cèv OeAlonc Giavaro axébie O. xal roUro oùx A06nosc adBéven va. 
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47 uou pt Tà yéoiz pou Sxoudxt Deva ciyu 
A2 9Ù Tv RAPPNIIZ G0U u6vOs OÙ xÉPÔTSÉ Tv, 
pôvos ou Êfse, TipTrce, 116v0: 0 YAARLOU. » 

435 Q: slôe 6 RaTÉpas ris era al hs UNTPÔS Ts 
tt 05 dvavrar rooûs var LSouv Tv Boudrv rs, 
grvoïar sèv Huméciov, Epyezat "5 rô nadéru. 
Pépvouv &XAGyrz Oxuuasrà, yacdtz ppuSwuÉVE, 
DJ.xzzix 0YIOFLATVA LE TO Wapyactzhot - 

440 xzi &nd +0 yépt sov xoutei 6 Gras mai SUAX rov 
xai Golfet và Éprouv oi dpyovzes wixpoi re xai usyérot| (F.29.b) 
va ozébouv rdv Huréprov pet riv Mapyapüva. 
Na siôes A1OAÙS AVÉXPOATTALS, WE SAR eoOuulats 
xai poustxx &rAtowTzx. eat AÜOVITLALS, 

44 Gpyévrussuts ed evuxats WÉS2 eis T0 FIAT. 
Tisseiu oûsw &suyos iuÿurwuévn ÂTov, 


RioTEUw Av Mrove VEXOÔS TOEAEY Avarve de. 


nouoet; V. — 432. ati (1. &vi V. peta OV. Cixvzpapuaxo0d &tavapaye 
O. qapuixt Bédlw péyr V. — #33. eo O. xai où V. nageroia O. zapou- 
diav O. povayogou épicé OU. pôves x. V. — 434. povogou O. povos t. 
V. auñptios pm. tou ayaltou À. uôvos cou &yaliaoou V. — 435. doibev O. 
of8ev V. para. O. purpô: N. — 436. Ori où 8ivate O. Güvovtet V. woce: 
valafouv O. x. tôv voëv mme vayupraouv V. — 437. pivouar O. pnvoÿaiv 
V. Arépnov O. fun. V. Epyete alc tonmdan O. voôn els tè nalétnv Y. 
— 438. ahxyte O. yptaouéva O. ypuaouéva V. — 439. xemayta ypiooxp. 
O. xai xæyouuaës: Éuoppous V. Batia Ôt ravmoumota D. pero OV. pap- 
vapitépn V. — 440. xéanotnv yéper O. part O. piyus xepda O. — 
#41. xeopeitez O. et O. pxpi O. xeuœir, O. — Au lieu des vers #41-2, 
se trouvent dans le V les trois suivants : &tos tou éctabnv 6 eûyeveis 
Érras 6 nedepos tou — Évinoe rôv ’Hunépiov tà Oxupaotàa ta fouya — Abo- 
UapyapiTapia otodais hyhaïspévars. — #42. vaotepavocouv O. fxépaiov 
uita À. papyapôva 0). Éctepavæônv à nvrépios LerTa This Lapyapevas. — 
443. vandes yapëc àvéppaotes ueyades aôlpisc O. va V. yaoèv àvéxppaster 
ueyadrv eopruiav V. — 4464. xenovoixa œnaépora O. &rirputa V. pey. 
i2ovities seulement dans le V. — 445. àpywvticc; euyenxes O. àpyôvr- 
ce; sdyivinais V. omv ais vo nadätiv V. — 446. sfrov V. Ce vers manque 
dans le O. — #47. moteu6o vends durèv étbelev àvanevost O. vingôc TE 
xai zvaiofntos rôekeEv pe:anveuset V. 
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lverar 6 Huréptos bfyas xai xknpovéuos, 
TORdpYNS LÉYAS, Pauuaarôc, Âväroht adOévens. 

450 Xpôvov Ôt xai nAswtepoy Expétetav À papals Twv. 
Elyav &oivraus Oruuaorobs *s TÔv Yéuoy xakeauévous, 
bnyadec xal xaGaA&prod LE TES ap ÉVTLIGÉS TUV. 
Eîc 6[ov tô neplyupov xat elç tà xéatpn ha (F.93, a,) 
&AÂN 4apà sôuopoétepn rotè oÙdÈv Épévn. 


455 Tôv Aéyov dc draotpébuuev rw ’ç Thv Maoyapüva. 
Ô H LTÉPLOS W6 edyevhs xal T&s Ypapds VOOUVTE 
Ô(ôet tov mkv À PouAd va ‘rän rodç Tobs Yovtobs tou, 
vd "rapn xal GUXAwWpETLV Hatpés ToU xat UNTPÉS TOU. 
Aéyer npôç Thv sdyevuenv opalav Thv Maoyapüva : 
460 « elkepe, pavepéve 6e, Xéÿw ce rhv Poudñy pou: 
BEkw va ‘réw ‘6 Tv jwpav pou va "ÔS xxi To YovLoUs LOU 
xai 4v péôn so 6 rarépaç ou oùdév pe Déker dpaer. 
IMañv & ’én6oümev &6oukz|, xavels ui to eibeüpn, (F.23,b.) 
Ôlxws BouAnv xai OEnuzx matods xai rs unTp6S ao. 


#48. cylvetov 6 nvrépnoc O. yüvetau à fun. V. piyac xexätpovouos O. 
— 449. adBéven: piyac 6. V. àvaroïñc O.— 450. xenkedtepoy Éxpétasv 
es yépec O. elyaatv taïs yapats rouc V. — 451. fyav apévtec O. aübévrec 
V. — 452. pryaôes xe xabalapiouc ue O. xax6aapéouc pe Taic GpHOVTISÉS 
V. &pyévmmau: O. — 453. cabhcv toneosiynoov O. somspuyupoy V. taxa- 
otprO. xastpor V.—454. Gr y. navépoppos O. y. ebpopputepor total V. 
— 455. twv À0yov ac Btustpéÿouev ridnv el: iv papyapéve O. xal rœdiv 
6 Aunépioc peta this uapyapovas V. — 456. 8 nvrépioc aûyevñs O. &5 ed- 
yevñs ai opéviuos xal tais ypazais voouvta V. vonüvra manque dans le 
O. — 457. On Bouiñv va nacyer O. Gidn tov radar À B. vaxa cTa YOvLxE 
tou V. — 458. varapr xeciyopeoiv O. auvyywpriauw V; le tou après le mot 
untpos manque dans le O.— 459. Jeyr O. euy. épéav tr,v uapyapéva O. 
Aéyas db 6 hvnéproc V. — 460. ñêepe pavepovu O. Xéyd O. Ce vers manque 
dans le V. — 461. els nv yopav Péio vandyo valdxe O. Béllw nd Tv 
chepov 6 Tai: ywuparc pou va Arauev V. — 462. &v to pu. OV. él &yzior 
O. BéDer V. — 463. dc E6oûmev O. va éEeboüpv V. &6. natpôs aou xai 
pitpôç cou xavñs urosubeupl O. vauñv rou@ôs: V. — 464. Siyos V. Bëx- 
anuæ V. Le premier hémistiche ne se trouve pas dans le O, qui ne 
contient que les derniers mots du vers, mélés dans le vers précédent. 


- LL. 
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465 Kat äv 0EAns vd’ prns pet’ niv, pal växokoubonc 
va Ünayu elç Thv ratplôa pou xal elç Tà Vovtxé pou, 
eléeupe, véa sdyevuxh, Ote Eve x thv Tlpe6évrbe. 

Phyac Eve 6 natépas pou, aÜbévens vhs pebévrbas 
xal els épéva xpéuetat À doevreia Th XOpas. 

470 Upéseye, xépn edyevixh, va un pue ‘uohoyhonc. » 

Kai à Mapyapüva sûyevtxà Totaÿt” arnoyhôn : 

« aÜbévEn uéya faupaart, Tuuh Toy dvôpetwuéve, 

ExAGOnxa ets Tas xElpés sou GoûANn Toù éprawoÿ sou. 

Écévav Ex ànxû Toû vüv | ratépav xai untépav (F. 24, a.) 
475 xat &ôekpods xai &dekpac al o@ç mou xai Cu pou. 

| *E Tôv éptouév sou, dpévn mou, due pe Omou GEAN. » 

Éxd=aav Édeurvrsaotv meta TÔv meÜepév tou: 

xai dobvrts éropdyact ‘räat vavarxautoÿatv. 

Optbe TÔv GXOUÉPOY TOU va aTpUoN TÔ papiv tou 


480 ouyà, xpupà xai &vénTa, xavels uÂ To voor 


9 


anAñputra, &plOunta, ueyéha. 


"ralpver TpdyLar 
KabxAlxes our oÙ ôud pè rèv ÜréTayÉv Tous” 


465. xai &v O. &v 6. vaËlôns pu’ uob wpala À papyapova V. peteuèv 
ôpéa vaxoïoubiors V. — 466. vabrayo ele tnv O. va Ünäuev 6 Tv &. ac 
V. une lc ta O. tayov. paç V.— 467. eût. ve elc my np. O. néeupe V. eÿ- 
vevixn V. Eva V. npebévttav V. — 468. 6 piyac O. Ever V. nc xp. O. 
npobévrèas V.— 469. xpéperte el apevtia mnç yopas O. abBevtia En V. — 
#70. nnv mp. xôpt euyevixl vaut meuoloyiors O. rpôceyar V. vaurv Touo- 
dloyñsets V. — 471.“uapyapôva etyevnxà tiabta &nék. O. toradr’ mndo- 
Phônv V. — 472. avbévri p. Oaupaatar O. abbévrs pou edyevtxai V. tuut- 
tüv avôprouévov (. avôpiwpévey V. — 473. éxAibixa O. tac ynpasov à. 
tou O. elç yeipas V. bprouoë V. — 474. cyw &no O. vèv OV. irépav O. 
natéoa ai unrépa O. — 475. pôc O. Koñ O. — 476. elç roy opnouwv O. 
wproudv V. &pevtt O. aÜévra pou vandpev Enou yplters V. — 477. éxa- 
téav OV. éôinviouat O. où neñepoù tou O.— 478. nai apovtns repayaat 
räct vavarautodonv O. à» brou édeunviaacv Üräv vavanaubouaiv V. — 
419. 6pièn O. oxovdépny V. vaotpooi O. vaotpwae tà papix V. — 
480. xpiça O. xp. xal av. V. xavñs uirovoñot O. vauñv To ué&fln V. — 
481. répvt rpayuata aniñpota &pilptra O. népvet reayuav aneipov &p(0- 
untov Aoyapiv V. — 482. xabalixééouorv O. xaGxlixéGovaiv V. ol êlo us- 
tôv nnortayéy O. pou era Tôv ütoyépiov V. 
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ÉAnv Tv vÜxTa ropratoüv A6&ÔtR, roTauivars 
xai Tv Âuépav Éracav Àuyx£ôta, Bouvlihte. 
485 Ioby réroy érépasav | era ueydhnce Plus (F.24, b.) 
xai rf émabprov T0 tpwyl, LAÀOV TÔ Leon uépuy, 
Eud&@ev ro Ô ratépas rnç Let xal TS MNTPÉS TNç° 
rptoy(hiouc anéaterke va ‘mäouv ÔnuaTév tous. 
Aëxa Auépats Érotxav, &AÀ& oùx sbpnxdv tous. 
490 É6yétouv xAdüuara nixpoç, Pouyoüv, mupokoyoGatv 
Ô fhyas rat À Éyarva rosûç oÙùx Ürouévouv. 


Aotrdv rpôç TÔv Huréprov va pépuwmuev TÔv À6Vov. 


Totévra uéparc ropratoüy pertà onoud Ts Ley&AN. 
Âréôavey 6 cxo00spos, Pérrou rov eiç Thv ctpétay. 

495 Tidkiwv xabakktxetoulouv ai ‘näauv ’ç rhv 606v touc.(F.25,a.) 
Bhérouv M6dÔôtv Eumopoov, Boat xapirwmévn. 
Hcov xat Oélacsav xovt&, 6 TAY LLÉONY ATOV xÉpHOG e 


483. BAimv Tvoixra O. Gin V. nepnatoüv Bouvétar xal Axyxaëta V. 
rnotaulves O.— 484-485. Ces deux vers manquent dans le V. — 484. xe 
O. à. O. Jaxaôta O. — 485. rôv Tonov rc avaroknc érépacav uera O. 
Comparez le premier hémistiche du vers suivant dans le V (rokdv tô- 
zov érépacev) avec le D : ronov énépacav nokdv uetà u. B. — 486. té èx. 
+ npotl palov Tù meoimépny O. noldv tômov énépaaev Toù yaüpatos À 
pa V. — 487. Eualév O. épabav V. Thc mitpôs V. — 488. torsy0ious 
Eorusv andonv énoustév touc O. ànéotenav xaBxklapéous ai bnaoiv dnt- 
oév vouç V.— 489. fpépec énixàv da O. é6pixäv O. Édeiray noowç où- 
8Ev Tous n6pav V.— 490. euyaïouv xAépata mixpoc Bpiyodv mipoloyouanv 
O. eûyévouv xdaiuata noà PBpuyxobvrar aànoxapôiac V. — 491. piyac xai 
tpiyeva noodç ouxim. O. à natépac tn: x’ À pava ns row oÙx hr. V.— 
Après ce vers, se trouve dans le V le vers suivant : tais AÜmatG xai 
ta Édxpua Lnouoviv oùx Eyouv. — 492. Ainwv rpôc twv bréperov vacpépo- 
usv Tôv A6yæv O. vaotpébwopev V. — 493. tpiavra Âuépec ropratodv 
pere ox. eyälou O. Elunay énoù éneprnatoücav V. Après ce vers, dans 
le V, le vers suivant : xaunouc xal Bpn nai ôpn xai Bouva Aayxaôta xai 
rotäpua V. — 494. gxouëepos O. ànodavev 6 Soûdos tous 8. V. #5 O. — 
495. nadnv xabalixé6ouonv O. raonv O. Ce vers manque dans le V. —- 
496. A16%ënv Euoppov OV. Bplony O. oparmuévnv V.— 497. frov xal Ode 
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«al dnicw sis Tv Oihacoav, aréaw eiç rdv xépyoy 
Wrov vnaénoukov wxpôv, YÜpwev Aroy mérpars. 
S00 Éréfeusav etc tôv ‘yux)ôv 67oû ‘rav À Bouol-ba. 
ñ Mapyapôva éxournoev "6 Tù Yévata ToÙ Huréprou 
uh vävacévn dAryoardv ëx tôv modbv rdv x6mov. 
Enxôver sd noddpiv +ou, Oétet rpooxepahadt, 
dnalover td Goédoiv tou, 5T& va xuvn\ÂoN 
505 ph v& dobedon | répôtxa, Thv xépnv vé nv pépn. (F.25, b.) 
ÉGydter rô ëyxédkmioy xai Ode ro Tv xépnv : 
éxeïvov +0 4xolurrov ([?) rs pévas tou Ürdpyer. 
Éralove TO ÉyYxértov wpala À Mapyapova 
ses "4 T0 67066 Tic To Oérer. 


v 

510 Hrov uE xéxxivoy Éhavriv faunévov, è Yarviv. 
Érexoturôn À work Ürvoy Vhuxbv xal uéyav, 
amopovet 70 Eyxédmtov ‘5 Tù oTh0és tn révou. 


Xoupier yoëv 6 4erds [Mappüvras Êve xpêxc] 


ljacav xovrà ÿc Tv. u. fTrov O. xovtà yüpiouzx xôpyov Fev V. — 
498. ànéoo O. Paasav OV. anéao eis tuv O. xai an. V.— 499. ftovns. 
O. eltov véo.V. yÜüpolev frov rérpaO. stay nstpe: V. — 500. énéteuaev 
fc Wov tTéruv O. ftwv À Bpraitéa O. — 501. np. Éxounioev els Tay. to 
vinepiou O. axoüprnoe cia yovata toù hunépn V. — 502. uivavas. éA- 
Hot Ex Tov %. Tuv O. pvavacave éliyooTo vaxomiôh xeurécov YV. 
— 503. cixôvr to O. eûyaver V. rocapn OV. Bérn tnv rpocxalpalaën O. 
noodxep. Bavn V. — 504. énépvn OV. TtoëoEäperv O. SoEaprv V. cixà va 
xivuyiot O. xal Üna vaxuwmynaer V. — 505. piva Gokeuar O. uù vañotén 
V. sic x. V. vato O. varnv V. péper OV. ‘— 506. euyæktr O. sdyäve V. 
éxoAnov O. Giôn O. Gièt V. tn, x. V. — 507. exivov to dxipirov O. éxet- 
vov nou Tous Éduxey À untépa tou Aunépn V. — 508. enépvr to exédrtOv 
O. érépvn to À Davuaotf V. ôpéa ei papyapôva V. — 509. sic OV. roati- 
0o, Tns to Ébexev O. ot#8oç V. Le commencement du vers est perdu 
dans le OV. — 510. rev pe xôxivov Blaxl pauévou etç yarévn O. eftov 
V. xéxvvov V. pauévov ue yairavnv V. — 511. ërexiuiôn L épéa O. &xo- 
xouiOnv à wpaia V. fnvoy yhaxñv O. Yauxñv xomuaitat V. — 312. exouo- 
vuoe TÔ Evrédntov etç to otilos O. &liauovet V. sic td otñôos tn: Étéve 
V. Après ce vers, suit dans le V le vers: épavn youv tv ataupastèv 
dre Évar énoxpéas. — 513. youvitn yods O. évobpaev à &erèç nai mépvr 
to éyxirn V. J'ai cru pouvoir compléter la fin du vers qui manque 
dans le O, d'après le vers précédent du V et le texte du D (v. 612). 
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xai ’maipver T0 éyxéATtOV xal elç vnoiv Ürdyet. 
515 Ets to vnaiv Exaioev éoov td tic Oahkdoonc. 
Écotura, xatarolurav T0, Üœopet ôrt xpéac Eve. (F. 26, à.) 
Épyxera ô Hurépos, éGÜnvnoev Tv xépnv : 
yupstouv rai rixpalvovrat Là vé ’Ppouv rù ardt. 
Étoépouv xal Phérouv rôv derdv, rauur& TÔ Yaravirét, 
220 &nrdvo Éxoù ExdOeTov sis TOÙ vnoto TAY rétpav. 
Aurätar 6 Huréptos peta ts Mapyapuvac : 
Ündyer rpôçs TÔv aiytaAdv pi v& ’Ppn và wepdon, 
uh v& ’Ppn Pépra roûrere sic td vnolv va ‘nayn. 
Hôpev puxpdv movébukov, ‘ocbalver va nepdon 
025 va Endyn rpôs TÔv &eTÔv va rép TÔ ÉYXÉÀNL. 
HAGev ävéuou tapayh xai xÜua thc Oaldaonc” 
nalpvet xat ’Éoplber rov | *< rù nékayos àrécw.  (F.926,b.) 
Mñpoua révre Âueodv xpousépixév tov nÜpev, 
xpouadpixoy caxpaxrvôv, xal Étipav TÔv Huréptov. 


530 Khater, Opnvätar, codbetar xai Drouoviv oùx yet. ’ 


D14. répvn To evxokmov O. onv iraye: O. Ce vers manque dans le 
V, mais on en trouve la moitié dans le vers précédent. — 515. woñv 
O. vñañv éxdOnoev V. pécwv to tnç 0. O. pu. youv nc. V. — 516. ecti- 
rav xatatiinay O. éténuna éxatettnura to 6 astrès Tù yantavitenv V. 
api O. evz O. — 517. Épyere 6 hvnépros Éfinv. O. Aux. vasbpn rù éyxéd- 
7nv V. — 518. yipé6n nai rixpévete O. vaëpouv Tè yarävn O. Owpouv xa- 
Tayugébouv to dv Auropouv vaté6pouv V. — 519. arpépou xai B). detwv 
ténvrato yaravñten O. rénurà To yairavñten V. — 520. änavo éxabe- 
Cevto ete vou viaiou O. nivo dnou O. vhatou O. — 521. Ainats o nvré- 
pros petatne papyapôvas O. — 522. Anayn O. Tuvesyialdv O. rapina- 
Tet Tov yialôv V. iva6pt va O. ph vabpn vaxepäoer V.— 523. uiva6pt O. 
vabpn Béprav noûnerse V. fs ronoiva O. vâoñv V. néyer OV.— 524. ñ6pev 
OV. povéEsov O. pov. puxpèôv xai Écébnxev ânéow V. ceGévn vaxepaat 
O. — 525. vaenayt rpôs Tuvastuve rapet to évxédmot O. Ce vers man- 
que dans le V. — 526. ñhôev av. O. tapayñv V. xiua O. xüuua V. tns 
Oaraonc O. Balaosou V. — 527. Anayn xai Eopién O. énépves x’ éEcupitr, 
V. çtonaldaync änaiso O. çro m. äneow V. — 528. nAñpoua x. cuépes 
xpoua. tôv h6pev O. xai nÀ. Tov Âge. xoupa. tèv V.— 529. xpous. man- 
que dans le O. xoupoäpixov V. capaxivèv xesnipav tov ynépiov O. œape- 
xivôv xai énüpav tôv hunépiv V. — 530. xAët Oprv nai D raretE ixomovhv 


… 
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OÙx ÉxAauye Ôtà AGVou sou <ô rüs ziyuaawtiorn 
&s Éxhavye Thv sdyevñv pzlay Mapyaoüvz 
va arouelmn povayr els 5& Pouva, *< tà Ôpn. 
Yräsr rôv Hyuxéptov *s rÔ K£ioos, xai xouXoÜv roy” 
535 aouArévos tov nyo25e, 705 Kzxio:09 àpévnc. 
H Mapyapüva Sn6dUros 6 ns aropuévet 
xal povayr, ris Éervev ei Tù Bouva, *< +à ôpn. | (F.27,a.) 
Kai 50 za srxévezat xal ’Poloxer movorast. 
Op noÂÂY mepuratet Tv GTpÉTAV LOVAYY Nç 
540 xat vélos éxardvenoev els &ytov povzsTipt" 
Owpoüsty env À xxloypnais Tivu dpatwpévrv, 
à nüç Édedet uovagh roÀS To éÉeviorixav. 
Tv rpdmy 700 Lovasrripto9. Au het Tv supoopév ns, 
td Eévov rpäuux +0 Enaev - roÀÀG rriv ouurovoÿatv. 
545 Téhiv À xôpr, 06%use Dedv rdv ravroxpérwo 
T0 nüç EÜpÉOnv Oxo kov +0 EY10Y pLovaorhpt. 
Kañoüoly nv À xahoypnais | Exet va xacowon* (F. 27, b.) 
À x6pn oÙùx AEANGEV Toûto vé To rowmion, 


oùx Eye O. xhain Opnväte V. — 531. ouxèxdeye Gtulcyov O. Gév Exdeev 
Gtaléyou V. ronèc éyualotiott O. tonwç aiymalwrioünv V. — 532. 6ç ef- 
Rav Tv xopnyv Opéa papyapéva O. ÉxÂsev Tv edyEviv bp. AY papyapova 
V.— 533. vaënouivn povayr fat B. ota Gp O. vû rw: Epuivev povayest V. 
#al don V. — 534. fnaon Tèv vTréptov octo xdtpws xal rouloüv twv O, 
hraotw V. sis ro xœepoc mn. V. — 535. towv syépace O. rôv &ywpase V. 
rou xaïpiou O. tou xéepoc abBévrne V.— 536. papyapova À roÂüxovoc O. 
Onolürovoc V. &änouévn O. — 537. uovayñ änouavev V. Bouva elc ta 
Gper O. xai 6pn V. — 538. tayn OV. otxôvete O. Écnxoônxev V. eupel- 
ott O. Boroxes V. uovonitn OV. — 539. opa noi nepimatt O. xo)àv 
REP. dpaiov To uovorätn O. — 540. xai td téloc O. éxatmvmmoev V. ets 
quvéxtov pu. O. — 541-542 manquent dans le V.— 541. Osopoëonv tnv 
ei xakoypies yiuvoinv épeouevnv O. — 542. ronds 0666n O. vd éEeviotixav 
O. — 543. roôtnv tou O. povastnpiouy OV. Aadà O. ot20pav trs O. auv- 
popa nc V. — 544. ruvEevov rpaux O. xolathv oixovouonv O. Exale 
Bhars Tv ©. V. — 545. nülnv ouxôpr eû. tuv ravroxpätop O. — 
546. tonos é6pEônv O. sûpébnv V. T6 &ytov povactipt O. — 547. sapa- 
xa)oüonv env oi xadoypies Éxivaxatnvxiot O. napaxaloëv env À xadlo- 
vais V. vaxatouxfoer V. — 548. xôpr mood: oùx 16Elioev O. xôpn row: 
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AM ponéver We xahoYpn® Édox TeTiuNuÉVA, 

550 xapl£er rpäymav änerpov tas xæhoypnals Éxelvats. 
Euvodourépous nÜpnrev, passer xai Ünéyet 
À xéon Ôèv nOEÀNnSEV Oxlaw va upon, 

&XÀ& els TOY TÉTOY dupe va ÜRE TOY revôsowv TN: 
Éopras’ êxet énoû ’Oshe, péoa els thv Tpebév=£. 

959 José oùx Auol6ynoev rpSyua TÔ Vivauévo. 
Érfyev at émebrnoe rôv ényav, | rôv aüévrnv, (F.28,a.) 
v& mnve Ouen roûrote TÔTOV vé Tv &pÉON, 
va 6y&An Ébodoy roAd va xtlon povasript. 

Kai ’otelhaouv tv xæhoÿpnäv. . . . . . . . 

560 ptet Éxou dpeyrh Ac Év’ ’6 TÔv Éprauév inc. 
Eüploxet rômov Éuuopwov, dpéaet tv mactépuv, 
xtlGer suvréuus, dvepyet TÔ &Y10v povactipt. 
"Eoôtdéet rpäymav dnstpov, duérpnta Oouxäta, 


où Dex. V. vatommaor O. vaton. V. — 549. &lapopevn Ô: xaloypia paax 
tetomunuEva O. xahoypuiz paca terimipéva V. — 550. yapiteiv royauua 
O. npdyuav V. vas xaloypiec éxives O. zmoypais V. — 551. eupioxaat 
édiropobs vaséôn vannéyn O. auvoboinépov nüpnxav puaeter xumayéver V. 
— 552. xôpor Gévn 0. Toûtoc noodc énisou vaynpñoot O. oùdèv A6éAnoev 
roowç vayuprous éfomiow V. — 553. &a est TÔRwY Écipevaurayn Eis 
tov revôepôv tnç O. Écupve .vauna toù nebenoù tns V. — Après ce vers, 
dans le V, les trois vers suivants : £owcev à rayôaüuaatoc à xépn À 
papyapova — lc Taywvix ToU eûyevei ppoviuou hureplou — éceünxev 
énéouwacv els yopav Thic npebévrac, et le titre en rouge : à xôpn eüpôu- 
oev alc npebévtSay. — 554. eûtacev ex énoubelar O. Evpôacev V. énou 
Nôekev V. etc O. æpobivrta V.— 855. mood: oÙùx mod yiosv rpayuato O. 
Ce vers manque dans le V. — 556. entysv O. énnyev érpooxüvnoev V. 
péyay Tov aubévrs O. — 557. varive Oôar Tônov noûne sxivarnvapéot O. 
ut naldeuciv eûyevixv Réyer mal avapépver V. — 558. euyaln O. rokève 
xrÜar povaatipr O. Entei ai xéuvn £E. vaxthos povaorhpet V. -— 
559. xesosfasiv Ty xadloypiav O. xœi ais Td tédos this Éuñc Los vava 
tnç aÜbevtiac V. — 560. wpièn V manque dans le O. ëxou épeuxrti acëvns 
toy optouoy O.énou dpeyôeï vave V. dpiouôv V.— 561. sbpñaxt T. Euop- 
poy apéot tov actopov O. ebpraxes V. Tobs aatôpous V. — 562. ouv- 
tôpos evapyei todyiov puvaatipt O. movastiper V. — 563. éfoërarer OV. 
räyua O. rpéyuav V. auerpita O. âpétoita V. Souxata OV. 
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va nolon toû povastmnproÿ ettpénioes pe ydhœe. 
565 Éve xovtà *ç tôv aiyiahdv, ouu& ei tôv Auuéva. | (F. 28, b.) 


Qsav tolurav 6 &etôç ÉxElvov 70 ÉYXxÉÀR 
vAutéver x T0 atéx Tou ral mÉETEL TO Yatavt 
Enecev ets Ty Odhacoav xai bépiv ro éyaculsrny 
xai ouvayplôax ro Épayev TÔ éYxGATLOY Éxeivov. 
570 H)6av xapdbux TÔ Aounôy méGa eiç TÔV Auéva 
éroû Extiasv T0 OaupaoTôv, T0 EYtoy movaotpt 
xelvn À ravebalperos, opala À Mapyapüva. 
Kai Ta xap&6ta pixrouaiv ôlxtua èv Oaldoons 
V4 TILAGOUV "Yépra tirote, va péyouatv oi vaÿtats. 
575 IAÏ0o6 dhéotx éniéomav, pixpd Te xal peyéha” 
&6yévouv x’ Évav meprixôv, atéAvouv ’ç TÔ ovæotipt, 
"bépia meydha xal Eupopoa xai opata auvaypiôtæ. 
ITküvouv xal "Eevrep(Couv ta À xakoypnas tà bapra,|(F.29,a.) 
sÜploxouv 76 éyxéArtov sis ToÙ ‘Vaptoÿ Ta Évroc, 
580 ’< To ouvayplôt ro nÜpasry Td éYxÉATLOY Éxetvov. 


564. vaniot O. vannoet V. povaotipiou O. sûnpenius peyades O. sutpé- 
rnous LeyaAec V. — 565. Évar V. eu OV. eyradldv oiua ac O. xovtà V. 
— Après ce vers, suit dans le O un espace d'environ trois lignes en 
blanc ; dans le V, le titre : œAaët Adyou. — 566. oœav ettnnav O. érènu- 
nav V. aertrôs exivov O. evxoddn: O. Éyxédmiv V. — 567. yArovn O. yAn- 
tôver tou V. xeneutt toyatävn O. to wpatov yaïravitenv V. — 568. er 
O. Otlacav OV. x: O. Yapnv to OV. éxaouiofnv V.— 569. xeaxpidea (?) 
O. auv. +’ Ep. Éxeivov 10 éyxéAmiv O. toehx. exivov V. — 570. #)}0av O. 
moukirav peox O. to. V. — 571. dno® extiotixev O. éxei éxou éxtioôn- 
kiv V. äyrov V. — 572. éxivn À naveEspetog épée el O. énou ro Exriosv 
wpata À V. papyapova OV. — 574. xetaxapdôna O. pxtouonv OV. 


Ouxtia ev Oaltons O. ôuxtix V. — 574. va OV. niacouaiy oYépra V. 
Yapnx Tnote vapayouanv ot O. vautes OV. — 575. xAñ00: Yaperx ext- 
aoactoouv O. ôbapnv Emiagav V. ueyala V. — 576. euväkouv xe O. eù- 


yävouv Eva V. eg O. to OV. — 577. pu. xe Epoppa xai 6péa ouvayplôna O. 
Ÿ. bpala ebpopoa x’ opaia auvaypiôa V. — 578. maévouv ta &. V. xe c&- 
evtepitouv ta O. of xahoypaic V. xadoypiec taÿaprx O. — 579. s6proxouv 
Toexokmov siç tou O. Yapiou OV. ta evros V. tô V. — 80. elç OV. œuv- 
aypiôrv nopaorv V. torépaanv O. svxédr. exivov 0. 
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H xahoypnais era onouôñs delyvouv To Tv ‘youuévnv, 
Thv rpwmv toÙ povacrnproë Ôlôouv +à Yaravirht. 
Owpet to xai Yvwplber ro, xAxlyer xai dvaarevéer, 
fwpet, rAnpopopäral ro, ërviynv 6 Hyréptoc. 

585 [out rapéoraauw tpavèv paix À Mapyapüva, 
Éyxhôeray dvéuvnoty &vôpés ns Hureplou. 
Eldev xat rhv énépaauv ànd 7 Yaravirét - 
nÂéov oùx énavtéyet Tov, rAnpopopéônxé vo - 
Exodey Tà paAitéte nc, duétpnra ÉAurärtov. 


590 Aoërèv rpôs rèv Huréptov c pépuuev rôv Xéyov. | (F.29, b.) 


Zouktévos toy éyépacev, toÿ Kaïproÿ adBévenc. 
Béver rov elç Tôv ot&6ov tou va Plémn täkoyé vou, 
xal &ç tov eldev opéviuov xai Gevoyuprauévoy 
6er roy y Tédoyr, noue Toy ’ri Tparéenc. 

295 Hyérnoiv Tov x Quyñs soutévos Tôv Huréptov . 
aÜÔEVIn Tov éroinoev els Thv Zapaxnviav. 
Alôer tov Gôeux ai Tru * oxotÔver xai poupxlber. 


581. ol xahoypais uetaonouôñc V. manquent dans le O. ä&yvouv O. 
Gléouv V. eryoupévnaav O. — 582. y manque dans le Cod. xpérnv toù 
uovasrnpiou O. toyatawnten O. Ce vers manque dans le V. — 583. 6sopl 
O. Bewpet xai éyv. V. yvopiin Tw xkeyn xat avagrevain O. xdéyer V. — 
584. 6eopè O. Oewpet V. rinpopopate env. onvrépnoc O. rnAnpogopäte V. 
nurépne V. — 585. mio napdotaonv tpav Ôpéa À papyapéva O. — 
586-587. sxiôtavauvionv avôpèc O. els Éyyidtàv àv. voù V. toù hurépn 
olôev V. fnepñyey xe Tv anbpaony anoroyaravhten O. yaitavirenv V. — 
588. riouaravteyt nAnp. O. rAnpopopñônxév to V.— 589. taualiteia enç 
&uévoita élinétov O. padittia nc auétpnT’ dunérov. V. — Après ce 
vers, dans le V, le titre takts Aéyou en rouge. — 590. Axdv npoc toy 
Orépnov &c pépouev O. &c V. — 591. rôv ayôp. tou xaïiplou O. àyopacey 
toù xäepoç V. — 592. Bévn OV. nç O. otablov V. vablént ta &oya O. 
vabdére takoyä V. — 593. xzds O. rôv olôev Epopzov nai naptyup. V. 
Aôav O. éavayeipnauévov O. — 594. euyéin tuv extra Œù. nuhtèv mitpae 
raltne O. edyéter V. raloya V. micpanéeny V. — 595. fyamicév tov rep- 
Yuyñs O. hyanncé V. 6 s. OV. urépaiov O. Aurépn V. — 596. aÿdéver 
O. avbévriv tôv V. éniñosv O. capaxiviav O. œapexnviav V. — 597. ide 
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Étpéuav rdv Huréprov xal æAéov roy tpooxuvoÿoav * 
couAtévov Tov ÉAéyaotv eis Thv Zapaxnvlav. 
600 Iaoÿëtov rokbv éudbubev &uérpnrov xal méyay, | (F. 30, a.) 
oÙOE xavels El Tv Eupräv Atoy bokv éxetvov, 
RAobatog, RoAS els Tv Tiuv ka eiç Thv Tappnolav. 
Ücoy xaXdv xat rappnotdv elyev xal abbevtlav 
6 voÿç tou révra éxoftetov *ç bpalav Tv Mapyapüva. 
605 ÉEv6n etc dvayüpeuua xépnc rc Mapyapovas 
xal tpla Pap£AX èVéuocev Gouxéra tpaywuwéva 
xal arévou Péver GAryoorôv Elac xal YÉLOËV Ta 
va palverat els Éravruc Orr dAuc Év’ Yeudra. 
Katéônv ei Tdv alytaldv énou Aouv Tà xapdbta 
610 xat suyrattôacev xpupdic ’ Évav xapaboxüpe 
vé vov énépn | puotixüc, xavels ui to yowion, (F. 30, b.) 
Otére énéberev mévrote tüv Xptattavév Ty rloriw. 
Xpôvous Éprà érolnoev eis Tv Zapaxnvlay 


O. &ôna O. dôta V. tiuñv V. oxotévn xai poupxlin O. poupulter x’ &ro- 
Aéver V. — 598. eûdenav Tôv nvnépioy O. nedv étpépav v. hux. V. réa 
tôv érpooxuvoUoav V. rpècxuvobonv O. — 599. rdv OV. eAéyaonv O. au- 
paxiveiav O. oapexnviæv V. — 600. rloûtov O. rokÿv OV. épétoëev O. 
énôxrioev V. œuétpirov OV. — 601. oùbexavns etc Tov oupñav ftwv Écäv 
exivoy O. xaveiç O. auplav eltov V. éxelvoc V. — 602. mhoëonos O. ec O. 
xs ei Tnv napetoiay O. — 603. xaov V. xenapetciav xe avôevtiæ O. 
rappnoiav V.— 604. voûc O. éxitevtw O. éxfterov V. elc OV. épéav pap- 
yapôva O. — 605. éE6n Ôc avayüpeux O. va étevss els avayupeudv vauéôün 
Gtarv xôpnv O. This papyapévas V. — 606. 4e O. Bapélix OV. éyopmaev 
V. toayoméva O. — 607. xeanädvou Ebadey O. rai ànévow Ban 8x. V. aa 
xey. O. das ral dy. V. —- 608. va OV. pevére etc toùc nr. O. da hv O. 
Ëve V. yeudta manque dans le O. — 609. éxatéônv O. éxatsxatéünv V. 
eynadv O. alyialdv V. nouv taxap&éna V. — Après ce vers, suit dans 
le V le titre Adyia funepiou rpôc r0ov xapaboxüpiy en rouge, et un vers 
qui manque dans le O : xa evôc xapablou xapaboxüpnv éAdinasv kéyes 
xai ouvruyévn. — 610. xe sioutéGeuév (?) ta xpipos uelvav xabapaxo- 
xipn O. otéxer xal ouverBätetar tivac vaurv touéôn V. — 611, varov 
andper pionxôc xavnç weroyonxiot O. varèv V. uñv Toypruñast V. — 
612. Enañcv O. énoünev V. rwv manque dans le O. miormv OV. — 
613. suta OV. éninoey O. nv capaxvsiav O. capsxuviav V. 
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EuaÜey capaxñvixx päkkov xal Ypauupaté tous. 

615 Bévet oryà rà foëya tou elç TÔ xapdôtv Léa” 
xpuod dnû TÔv aunpäv puooetst al Ünéyes. 
Awôexa ‘pepovüxtix &pévibev rà mAotov 
xal rAñpoua Tüv Âuepov éotéüny el noduv. 
ÉEn6ny 6 Hurépioc Léca êx Tù xapdbt 

620 vävarauôf SAyoord ui va Éepabuuron. 

BAëner, orogéer, Bewpet 6604 wpatwuéva, 

koukobdta navebalpera, | muproavBtouéva (F. 31, a.) 
xa! éduuônv rpÜsunov xépns Tic Mapyapovas. 

EdOd< éroxouuônxev drévou elç ta H6da, 

625 xétu elç Ta tpravrépuAla, *< talç pupubralc xelvats, 
Onvov YAuxbv, VAuxétatov Huréptoc ëxotuf0n. 
H)0ev xatpôç ravépuoppoc và ’Eéôn TÔ xapébt” 
’Écéalvouv xal Vupebouv tov, tivdc oùGÉv Tov NÜPEY 
xal +0 xap46t rokemet dpueva xal Ünéyer. 


614. capaxiverxa palov O. axpexüvixa uélov V. ypauarä OV. — 
615. Bavn olya rapouya O. poëyæ V. ec vo O. xapäônv OV. — Après ce 
vers suit dans le V : a1yà xpipà ävonta éunaives el Tù xap&énv. — 
616. xpipà &no tôv aunpa vaséôn va uréyt O. auupav pioetet x Ünayéves 
V. — 617. dodexa pepovixtix O. huepwvüxtia &pueviter Tà xapéénv V. 
toxapaôn O. — 618. xénhipoua Tôv nuepèv O. etc viodxiv O. votxnv V. 
— 619. ékinv O. ékéénv V. nvxéproc O. xapaën O. xapabny V. — 
620. vaavanrauti éAnyootrd piva Eepabliuior O. va ävanauôn diyoat pu- 
xpôv vaavacdve: V. — Après ce vers dans le V le vers suivant : xai pè 
ävôp@rouc 8è mokobc tob xapaBoù Éxivou V.— 621. Bléne oroyatà Osopel 
O. pda V. épsôpésa O. — 622. Aoühoudtx naveképeta piptoavabnauéva 
O. navartépera V. — 623. xeedpiônv rpoconov O. évôupeirs rpdowrov 
V. papyäpévac O. papyapüvac V. Après ce vers, dans le .V : neûütmn 
änoxatou vaxotunôei vasrnäpn Odiyoy Ünvov. — 624. eubic éroxnuiônxsv 
axävou sic Tapoda O. xai aroxomuhôn 6 hunépioc els Ta poëx éxciva V.— 
625. &roxito etc ta Tpravrapula çtec pipoôlec éxvne O. Ce vers manque 
dans le V. — 626. yaxñv OV. yaixétatov nvnépnoc exiuiôn O. yavxñta- 
zov xommatar 6 Aunépne V. — 627. nA06v xepôs ravËLoppoc vauiaeuat to 
O. F)0e x. ravépoppos vaskeber V. xapdôn OV. — 628. EcGévouv xeyipé- 
Gouv O. eûyévouv V. yupébouv toy xavñc oUbEv Tôv nüpev V. H6pev O. — 
629. xeto xapdôn moleut O. xap&énv V. xsinayn O. nayévn V. 
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630 Éqixav TÔv Auréptov es TO épnpovhot. 
Maxpüvo Tv &phynotv, ro 6 NY TAPAGUÜPVE* 
xat äxousov tl Éyervev xœt BEetc to Gauuéoer. | (F.31,b.) 
Kat rè xap46t Épracev péox elç rhv IlpeGévréa. 
É6yétouv oÙ rpaupateuta Ou tà Rp&ypLaTA TU * 

635 Tà bouya roù Huréptou otÉxOUY Elc td xapd6r, 
rÔ rpäyua TÔ apétpnTov, T0 rAoËTOS TÔ peyédov. 
Nà pv elbeüpn rirote xavels Ex TÔ xapdbr, 
zôv æAoÛTOY Ty duétpnTov, xavelç V4 A TOv 'Éeüpn ! 
AlSouv Bouañv of äpyovres LE Tv xapaboxüpt 

640 à Soûya roû Huréprou rôv ffya vé ra Ébaouy. 
Kat elç dmat robs Apyovras, ëx Tobc rpayuareutédes, 
ppévusoc xal eûyevixôç, mhoûstos xat ey&koc |  (F.32, a.) 
kéyer Toùç épyovrac* « yo vé auç eln@ T0 Yv60w. 
Éxetvoc Ôroû énépetvev elç TÔ Épnovhot 

645 äpayos xat &métioroc oalver 11e va ’vexpuln. 
ÉGydhere à boêyé tou, Oéore *< Tà ovacrpt 


630. épixav V. äpñuav V. nvnepiov nc V. epnuovñonv V. — 631. pa- 
xpôvo Tv apuovhv mo Tv maperolav O. paxpivew V. ro Tv V. — 
632. xe O. manque dans le V. eynvev xe OéAns O. éyéverov xai EAN V. 
Oavudor OV. — 633. toxapéôn eûtacev. O. Au lieu de ce vers se trou- 
vent dans le V les deux suivants : xai rù xapaônv modeuet &pueva al 
pioedez — xat dxei ro exatépalev péoa elc tv npebévrtav. — 634. euyé- 
Louv eurpapareotäbas 660 O. Étw V. npaiyuati O. — 635. tapouya O. 
pouya V. nvmeplou O. euc Tv xapé6n O. xapi6nv V. — 636. rpéyua 
OV. auétpitov tunkoëtos; O. äuétpitov xai 6 motos à peyädoc V. — 
637. vapuEsüpes O. vauñv hEetper timotes V. xavhc ex td xané6n O. vo- 
xapa6nv V. — 638. ro nhoûtov vauértpnrov xaule vauito Esüper O. tèv 
mhoûtov V. uétpitoy Tv nioutoy Tèv meyaAov V. — 639. e Gpx. petuv 
xapaboxipt O. pernv xapaboxüpiv V. — 640. ra O. poëya OV. vou ivas- 
pou tov plya O. vara OV. Gdoouv O. — 641. ne elç ane O. änd V. suy 
touc raypateutädes O. ëx V. — 642. gpévnuoc OV. xe euyavñs mAoUgtoc 
xemey&dc O. xai nloûatoc xai méyaus V. — 643. eyo vacaarrmd O. vasac 
dno V. yv6ôw OV.— 644. sxivos O. érou OV. àrôpeivey V. etc td éper- 
povicer O. épnuovñonv V. — 645. àp. aœnios avpwnoc péver Le vav. V. 
péveue vavéxpéün O. — 646. euyädete ve Ta poùya tou Ôdôera elç vo O. 
evyéetar ta pobya tou 8wvrera (d'abord : dwôe; les lettres 8e étant ef- 
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va toy pynuovebouaiv &ç Eévoy xal &XXGTpLOv, 

Hpeoe Ô roùç pyovrac À suupboukhy éxelvnv” 

26y&Gouaiv Tà boëyé tou, ‘xäv Ta ’ç TÔ pLovaotipt, 
650 xat rà PapéAka Th tpià Énoù elyaou Td Eu 

xal Ôlbouv, rapaôldouv ta dpalav Tv Mapyapüva, 

réxare dç xrirépiocx xal rpuütn xd Talç AXE. 

AakoGaiv rhv 6mx6Geouw xat AéVouotv Tv rpäbtv 

xAatyouv, | rovoüv xat OA(Gouvrar À xahoypnats rdv Eévov. (F.32, b.) 
655 Optter À ‘youuévioox wpala Mapyapüva 

vd yévn oûvabis noXA &nd Ty xüpav EAnv, 

v& békouatv éxetvov ÔÈ Tôv rarervdy Tôv Eévoy 

éxetvoy Éxoû énébavev els TÔ épnovhot : 

XAalyouv xai YéXkouv Évriua Tv éyxnderdv Toÿ Eévou. 
660 H Mapyapüva vouée va ’népn x Td ax, 

x té PapéAla Ta pui ÉnoÙ elyaoiv Tà rpäypa. 

H Mapyapüva r& EGadev éoa ets td xeXXv enç” 

énAôvet téya oûvropa va ’répn véhation. 

Écéénaav *ç Tv pobxtév ts *E éxelva Ta Gouxéra. 


facées furent remplacées par ve) elç tà V. — 647. nva tov uvnuoveu- 
couvonv 66 O. tèv pynmoveüouvoor V. &otplov O. &Aôtpiov V.— 648. pe 
dau V. äprovces V. œuvéoudeï V. auBoulhv exivnv O. — 649. euyatouonv 
ta O. ebyétouaiv V. poûya OV. nävra OV. oto O. elç tà V.— 650. xeta 
O. Bapélux OV. ta O. tpia OV. nou ryaatv O. ônoûy. rè rpéyua V. — 
651. xat et ta manquent dans le O. opéav O. — 652. téyatec V. dc 
xtitépeioa npôtn Toù uovactnpiou O. xtntépnox O. ànotaïç akec V. — 
653. Axlouonv O. onébeonv O. Aéyouony O. Ürx. époloyouv V. xpakwv 
OV. — 654. xhéyouv O. xdaiouv V. movobv xebloiGouvrar O. où V. xao- 
ypisc O. xadoypate V. — 655-658. Ces trois vers manquent dans le V. 
— 655. youuémox opéa O. — 656. vay. . Dan ärothv yépav O. — 
657. vapälouv elc exivoy O. tanoivèv O. — 658. éxivo, mou OV. en. etc 
tè spruovñoer O. évépuvev etc To éprnuovnonv V.— 659. xAéyouv O. xaafouv 
V. xebalouv xéxma Tv exxdlac O. eyyiôtäv V. — Après ce vers, dans 
le V le titre : 4éEç A6you en rouge. — 660. fveëe O. nvottev V. vx 
OV. répar O. ro ac O. &ac V. — 664. ta O. Bapékia Ta tpla OV. 
érou fyaoiv to lac tonpayua O. énobyaaiv tè npéyua V. — 662. ta 
O. &6. àäréow V. to O. xelñv OV. — 663. &nlôéve O. énlwver V. exc to- 
Kova rapet vaahatior O. va x. valarnoet V. — 664. ecé6nv als nv goù- 
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665 Bhéne, Owpet, | oroyéberar, Oauuéber, Earopet ro, (F.33,a.) 
éyépver Ta Pap£Aia Où vé ta éényion 
À Mapyapüva povayh péoæ eiç Tà xe XV ns. 
Bhérer rdv nAoëtov tdv moddv, Gaupéber xal Gropet vov, 
réAtv GoËdler rôv Oedv, ônptoupydv rüv ÉXuv. 
670 Oplter À ravépuoppos, wpalx À Mapyapova 
va xrÜsouv Éxatd xeX A xal ÉxaTôv xpe66dTua, 
và &varabon dobevets, mruy6v te Ô xai Eévoy. 
Eevévav éxatéormnoev À wpalx Mapyapüiva. 
Æévor xal dppuotot rtuygol els TÔv Éevüva Üräatv 
675 xal % xxloypnals va Bhérououv tobç dotevets, TOUS Eévouc, 
va otéxouv elç rapéoraouv 18 BEouv où éppüorot. | (F.33,b.) 


Aourdv rodç TÔv Hurépiov às pépumuev rdv À6Yov. 


“Méparc roÂdalc émolnaev els T0 épnuovor, 
äpayos ÔE xat Enuoc *< dobéverav ècé6nv, 
680 rort 5’ oùx é6kaoTunoey Adyov nd xapôlas. 


xtav Thç douxata ànexiva taëouxata O. elç Tv pobxtav rnç àrexiva ra 8. 
V. — 665. fiers Oeope O. Bewpet V. orôyätere Bauudin O. éEax. vo 
manquent dans le O. — 666. éyépvn ta O. Bapélix OV. Giavara ebryipe 
O. valider va étixdaer V. — 667. to O. xelñv OV. — 668. Brére twv 
rhoütuy Toy O. noXdv V. Gaupdtt xoi anopñ tu O. éfamopeitar V. — 
669. naknv Oauuatt twv 6. Ou. tov 6)ov O. Tèv Bov V.— 670. 6pièn O. 
ravèuoppos Opia O. mavabaiperoc V. — 671. va OV. xrhoouv éxatèv 
xe)Ala pe Éxatov xpebtix V. pt wedla ne exatuv xpebatia O.— 672. va- 
avarauor aoBevñc rnroyov Tv de xeë. O. ävérauots Tüv àobevov ntwyov 
Te xal Tüv Eévov V. — 673. Eévovopäv O. Eeviwva V. nôpéx O. op. à V. 
— 674. Eevh val apooth nroyol Àç nv Eeviav iméonv O. &pwatos roloi 
V. Eenwvav dnäon V. — 675. xe À xadloyples vabkérovonv O. xadloypaic 
va V. äotevñc tou O. dofevéis xai V. — 676. va OV. et napaotaonv to 
6éX. er &pooth O. napérakiv vo OEAouv ol &pwotot V."— Après ce vers, 
dans le V le titre &haër À6you en rouge." — 677. Aurov O. nneperov &c pé- 
pouev O. dunépiov àç otpébuuev V.— 678. uepec nokec O. uépes nodaic 
V. eninoiv eu to epiuovñonv O. epnuovñonv V. — 679. &p. antoc ävôpw- 
nos etc &obévnav éceÜünv V. nc aobevinv ecébnv O. — 680. Ôe oùx e6)ao- 
Tiuioev O. s6lacphmoer V. &nox. V. açxox. O. 
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BAëret Ôè xal otoydlerar äpwevov ëv Oakéoonc, 
xovreüet T0 Otéormpa ‘uooû uAXlOU Térov, 
x’ ëx Tv dôuvaulav tou x’ ëx ny àoféverév tou 
odOèv SdUvETOV rooûç Axdfaeuv td xapabtv. 
685 Znxôverat xal Vvéper Touç xal né Tépret xétou- 
elôaouwv, érnphomoiv ol vaÿtats ToÛ xapéôtou : 
btrrouv Tv Béprav aüvroua xal Üräoiv rpôç éxetvoy. 
"Pévn touc, Éve tÜnorac mavréto à và pébouv. 
Etuévouv elç rdv alyta lv, elç td épnuovñarv, |  (F.34,a.) 
690 Gwpoüy Ttov 8rt xolrerar boy &robaupévos. 
AaÂtäv oùx elyev xäv mooûç Todc vattats và GUVTÜYN. 
Zuyôver À Papa elç Tôv yixAdv xal Bévouv roy érécw, 
énfyav xal ocbdouv rov els TÔ xapéôtv Léoæ. 
Kat rô xapébtv Éptacev péoa els Tv IIpe6éwba 
695 àrésws 6 Huréptoc éd 6 Tù Yovixé tou. 
Kat &ç tov elôav &ppwotov, xovreter 109 Oavérou, 
onxévouv xal Üréyouv rov elc tdv Éevdiv” dnécw. 


681. Brén: O. oroydtete O. evôaaons O. — 682. xovté6n O. xovréber 
V. ro 8. piowv uuelou O. pufou V. — 683. xe O. xai V. aëtvautav O. 
x’ Ex Tv &obéviév tou V manquent dans le O. — 684. eëlvevto roodc 
Aalior vo etc O. Aalñonv td xapdény V. — 685. ouxovete O. cixwvetar V. 
qréor O. yvé6n V. naknv meûts xémou O. mintret xätw V.— 686. etôa- 
onv O. ofBaoiv V. eriplouonv nvéntec O. vaÜtaic V. xapaëiou OV. — 
687. pinrouv O. prrouv Trv Papua V. x Anaonv mpèc exivoy O. — 
688. épaves toûc ôtt epataytiouv O. Eva tinotac uavräto &tavauéüouv V 
manquent dans le O. — 689. oñv pévouv O. atuévouv V. eus tov éyuxldv 
O. alyiaXdv V. ec vo eptuovionv O. épnuovñonv V. — 690. Bsopodv Bts 
xérete ooav anobauévos O. Bewpoüv xai xñratar elc Tv yhv doäv &robx- 
uévos V. — 691. Audlav oùxryev V. oûxiyev yàp mooès robc véprouc va- 
onvriyn O. vaéntaus valalñoet V. — 692. tiyôvn O. enpover V. tov eyta- 
Adv O. alyialèv V. tuvanaloo O. — 693. éniyav O. énnyav V. cosbacav 
O. ñc vo O. méoa elc roxapé&énv V. Après ce vers, dans le V: xñtai 
nodà äBüvauax ootv àrxobauévos. — 694. ro O. xapé6nv ebBaoev V. eûr. 
u. etcrèv npévéévria O. &néou 6 Tv npoGévttav V. — 695. &raloocsv o 
eivméproc u. ota À. émécuoev à hum. Éxei çra V. — 696. dc Tovhôav &po- 
atov xovtéôn toubavatou O. Ce vers manque dans le V. — 697. cixw- 
vouv OV. rov On. V. euméyouv twuv otokéviov anafoo O. ele rèv Eeviüva 
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si dè xs, vä tov dd, v& tov rapaxakéow | (F. 3, a.) 
urù vé us Ôsién noûrerss Thç Auoruyiac TÔ xéotpov. 
va nédu ei; Tù ROUX Tou v4 [LÉ To Épunvebon. 
ÉEéénv x td Oddmpav, ÜTdye Tps ÉxETVOY, 
T0 ànd paxpéa orouyylbw tov « nébev Ündyerc, Eéve, 
Rev Ündyex, Évôpune, rev xal Tls TuVyévetc; » » 
Ô Koëvos &ç To Axougev atéxet xai xapTepet TO” 
eiç Oévôpoy yäüp ÂxoüuTNoEv, vEUEL Tov jLÈ TÔ yépuv * 
« Ea xovt& ou oûvroua, ÀËye pe nébev elout; » 
T5 « Æévos Eyù xat Ouaruyhs xal ypovorebluumévos 
x2l LLUpLOxaTÉÔEPTOS &xÔ Ty OUoTuy (av. » 
— «a K’ürdyeu nôÛev, uoruyh ; » Àéyet aûtôv 6 Xpévos. 
Ô Eévos ànexplôn rov: « Âoévreu éevviônv 
Exe Ty TÜxny xt’ ÉpoD, rixpalver pe x&0" dpay, 
80 Apépay edtuyhuatos motè oùdÉv pue delyver” 
xal &6£6nv ëx th AürnÇ pou xal xocuoavayupebw, 
A v& érirUyu moûnete Ts Auotuylac tr xaoTpov, 
va env eüp@, vé nv 100, vé nv rapaxakécw 
vaX AGEN Td xaxÜyrwuov Td elyver TpÔS ÉmÉVAV. » 
85 Ù Xp6vos | &veotévabev xal Àéyer rpdç ÉxEvOy : (F. 3, b.) 
« &ikot Tôv ÿpébn druyov fc Auoruylac Tô yépiv. » 
Ka tôte nahuiv Àéyer tov' « Àéye pLe n@ç de Àéyouv 
xal motôv êvt tÔ xdotpov cou xal tlves of Yovetç cou; » 
Kat 6 Eévos dAonpéluux ÀËyer Td voué tou | 


66. xows vatov dE vatov napaxahédu. — 67. uñ vaue. to. — 68. euc 
T2 RoÛGpA Tou. LétTw épuetveton.— 69. ex two. pos exeivov. — 70. and. 
Ünäyne. — 71. bndyne. tis Tuyydvnc. — 72. de To elxovoev. xaprepei. — 
13. ets. exxoüunersev veder. etw xépnv. — 74. élu. AËye. etce. — 75. éyo. 
Ovoruyñs. Aoyotebuévos. Pour la correction, v. 475. — 76. uÜprox. and 
Thv dvotetyiav. — 711. xurxyns. duoruyñ. — 18. 0. twuv àpôvins eyevel- 
Onv. — 19. xateuod nerxpéver. xabwpav. — 80. nu. eutuyiuatoc. ôsiyvn. 
— 81. ekéônv and. xoauoav. — 82. un vaenerteiyw. Ôvatetyias to. — 
83. vathv eupow varhv et0w varnv rapaxalecuw. — 84. va aÂdket Two. Ceiyvn 
npoçepévav. — 85. npoçexeivov. — 86. aïxn Tov yedber dterywv. Yéprv. 
— 87. rnadnv ÀËyer twv ÀËye. — 88. noiov évr. trives. yovei oo. — 89. 0 €. 
dAonpébemua Ëye: To voué. 
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90 xat rébey Eve xat [Tr] rl xat tive of Yovetc tou. 
Âxouaac ÔE 0 ôvoyux 6 Xpévos Tè roû Eévou, 
e0OÙÇ Éxpdrer T0 yapriv, Yopyév to énotuAlooer 
xal Phérer xai dvadnkapa xat süploxer roy Éxetvov 
xal xetrat elç T0 rp6ypapov Ts Kaxoôvotuy lac: 
95 « Kai &ç note fc, Âyrwpuée Toëro 6r0ù sou Xéyu, 

The TÜXNS TÔ xaxÉ/vwpLoyv où Ôbvaat ÉkHUYEL. » 
Ô Eévoc, Gç to Axoucev, otatou, épwri Tov * 
« ZÙ Ôù né pe ts sou xat Pébarov éyvwplberc 
&re notè x the TÜne pou era Alayhv oùx Éyw; » 

400 — « Éyo etuat 6 Xpôvos, ddeloè, pnôév To àrwbronc, 
xat els ypdvoy pe TpocétaËes va Ündyw va rowow 
val layhv, éyprüpres, &vÜpune, Tüv rpayuétov, 
va 10@ TÔ tlves | ruyoüv xal tlvec eütuyoüauv, (F. 4, a.) 
roùç dyaplorous eütuyous và rpayatouX&E co 

105 xat &Akouç v& nolow sdruyels eiç TÔ oxaAlv éxeïvo, 
Écouç Ôù ’6p@ x’ etyaproroëy Tv Eüruyotuyiav 
va Ave els Éxetvo td xx lv maktv T0 ÉdLXÉV Twv. » 
— « Éut Ôë, Xpôve, Aéyet Le, vaXayhv oùx Ep; » 
— « Oùyi, aôekpE mou, pée vo, Ôt’ ct épérmaé MY 

110 éxétav rhv rooselônoiv p’ Fôwxev Tüv avbporwv 
xal elne « Ôtù ti pe Épurä; xeïvoc dyaprotet je, 


90. éver tai This. Thves. yovñs. — 91. 8 rè &voua. trou. — 92. edbñs. 
xaprhv. T0 andteudeloss. — 93. avaÿnhapa. euploner. exelvov. — 94. xeite. 


xäxoBvatuyüas. — 95. ds. nyvôpette. énoudoÿ. — 96. Toxaxéyvopov. Èx- 
? 


pÜynv. — 97. 0. dc To eixoucev. epwra. — 98. ere. etos. éyvopeltns. — 
99. Otes. ex. teiync. metädayhv ouxlyw. — 100. ëy® elue 0. unôtv vd 
&ndônonc. — 101. va. vx. noiñouw. — 102. évalayiv éyroperce. rpayua- 
rov. — 103. vaidw to. veivez eutuyoüonv. — 104. toûs ay. edruyous. 
Kpdyuatwaltéo. — 105. dou vaneiow eûtuync etc. cualñv Exeivo. — 
106. &couc. eûpu bte ebyapiotobv. eutruyéxadov TÜynv. — 107. five eus 


, be 
éxelvo To oxañv ranv tosôtxov. — 108. euè. AËynç evalayiv ouxËyu. 
— 109. oÙyt aôsdpé. Gisoè spoteroé. — 110. npoonônotv pédwxev. — 


u n 
1114. cfne Gtati. sporac éxelvoc axapiotei. 
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Owpoaly roy À xakoypnals, rovoÿv xal OAGouvral Tov, 
Auroüvrar Ty veémny tou, Tv patémTév tou. 
700 Hpyerov xat n péva tou mévra *ç à povasrhot | (F.34, b.) 
va Tpooxuyh xal vd bupn This éxxAnords Tv rÉyvny, 
&XA& noce oùx elbeupe ‘n@ç Eve 6 uléc m6, 
Roc ve 60 Hurépios etc Tôv Éeviov’ éréow. 
Ô Huxéptoc évrpénetov 4x0 Tv Ouotuylav 
705 roëro nüç va oavepubn OT Eve 6 ul6S en.’ 
Tôv rérov etbeupev xxh&, ratépa xal UnTÉpa, 
Thy Mapyapüva oÙùx EXGEUpEY xalà 4x0 tà Éd, | 
oÙdE éxelvn ÔE adTov OLd Tv &abéverév tou * 
roXÂ4 tov éxarfoepey dobéveux xai GÜbvn. 
740 Érotxev ‘pépatc dnerparc els Tv Eevov’ àrécu : 
&n’ 6kouç Ôt Tobs &abevets xal mn’ Éhouc Toùç &ppworouc | (F.35,a.) 
éxetvoy ÉAatpebaorv x&A UE rap robç SA OU - 
Otarl rov &0wpoioustv bodv edyeviouévov, 
xakontrAôetov Evôpurov, Cats adrdv Aarpebouv. 
715 Éyépynoe va 'Éxobevÿ SAlyoy rap’ dXlyov.” 


uéoa V.— 698. Geopotony tuv et xakoypies movouv xal BA(EouvTÉ Twv O. 
Péwpoüoiv tov ol xakoypaïs V. BiGovré V. — 699. Aimouvre Tivebrnv O. 
Anôvre. épeérntév O. dpawemtav V. — 700. npysvro O. ep. pÜyeva V. 
eg to O. çto V. — 701. vanpoaxuvel xai vabopel O. npooxuvei xai và 
Ooopet rnç éxAnoiac V. exliolac Thv téynv O. — 702. &aroodç O. a V. 
TEsupe noç eve 6 uôç O. néeupev Bte Évar Ô hunépros péoa V. — 703. nèç 
O. onvréperoc çcrokévetovy anuico O. Ce vers manque dans le V. — 
704. nvréperoc évrpénetetov ani O. Giarnv Giotiylav V. — 705. td nwç va 
Espavepwbn dre évar O. nÔç vapavepoBh Brte ve 0 066 tou V. — 706. vov 
T. Néevpev O. xaddà V.mat. xai u. manquent dans le O. — 707. ñéeupev 
roows V. eyvépiey x. änotap. O. tapaoax V. — 708. éxlvn Acçaütov ta 
nv aoû. O. Èx. eyvopibev aûTÔy Gtativ &oBEviav tou V. — 709. roÂx tov 
éxatip. &obéverav odeivetv O. À aodévna V. — 710. énixev pépes O.Rénrxev 
huépec ansipes Léon lc Tèv Eevnôvav V. otokévesov amaico O.— 711. ada- 
nôdouc Toûc acbevhs xeënokouç Toûs apéatoùs O. &nôdous V. énéAoudrods 
&pootouc V. — 712. exivov ehatpébaonv xéAna napa tous œdous O. étou- 
tov V. — 713. Gtaritôve Bopoucaonv doùv euyevnomévov O. Giôte tèv V. 
doëv V. — 714. xal xaonitiiov Gec O. xakonitidtov &vôp. V. AxtpéBouv 
O. — 715. éyépnoev va éEuobsvet V. epépmosvènépvn rporiunanv 6Aywv 
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135 K° êxet elç TÔv xéurov rdv xakdv, Exetvov Tv 6e Aéyu, 
Oékets Lôetv rapdkevov tic Auotuyiac td xéotpov : 
TÔ AvÉXTIGEV À cupoopà, TÔd dptépuoav al AT 
xal to ’rupyoebeuéAtwaav dôbvar rüv &vôpéruv. | (F. 5, a.) 
Kai rapexet el TÔ mAdyiv tou A Lov v& Tônc xrioua 
140 rñs Edruylas mapébevov x&\Xtov rap’ ëxetvo. 
IMañv [ob] &p” Étou xarabñs rè dpeivdv éxetvo 
xal Gpuñonc va reptraris, và Ürdyns elc 7 x&oTpoy, 
B£heu (Üetv &xd paxpév roXÀ& xat évavrlæ, 
&vOpurewv dvaotEvayLOUÇ xal TLXPOKÉVOUS Xéyous, 
145 ôrécouc tduorÜyisev À TÜyNn xd Buuoÿ rc. 
Éct ôè Aéyw npéceye xat cuu6ouketoual ce : 
pr Éu0ÿc xet doxémeuta Ts Auoruylac Td xéotpov, 
&XAX& TpryÜpou Üraye xat sxÉmnSov Éxetoe 
xal dvéyvuse ta Ypépuata Tà Ypépovta àrébw 
150 xat 10 tas loroplas rnç rpocextixà Thç Téprac 
xal Tv mopropudxtosay AdÂnoe rapaurixa. 
Kat éxelvn DEker ce einet TÔ mé AE va rowonc. 
Kat tôoù aratyapet((e ce, béve, xal Urayalve, 
mkv Ôë x td 0” Épuyveuda pnôèv épokoyhonc, 
155 Or yeux +u &6 duoû À6yo rapayyeklus. 
Kai &ç rov éroyaupérioev Aéyer rov xal 6 Eévos* | (F. 5, b.) 
« v& 6’ épurow tirotes, Xpôve, xavéva À6Yov : 
rapaxak& eloéxousov xal rapnyépnoé pe. 


ou. olôuc. — 135. ai xel elc. sxeivov. as AËyw. — 136. 6dnc clôñv. 
ônoteyôas. — 137. avéxrarcev el. ToapÜpooav al. — 138. rd érupyoëbe- 
ueslooav. — 139. napéxer. nAïynv. — 140. eut. napexeivo. — 141. nv 
apôtou xatabñs. Opervôv éxeilvo. — 142. va (bis). eus to. — 143. 66nc 
bônv. ev. — 144. avaotevayuatra. — 145. dnocous eduotuynoev et. Ou- 
mou. — 146. AËyw npèc èye. — 147. exel aoxôneuta. ôuotetyÜüac. — 
148. cpryÜpou. exeice.— 149. avdyvoce. ypépata ta. anèbew.— 150. 18è. 
— 151: moproguAdxuoav. mapauteixa. — 152. Oôn. brel. MC varorñ- 
onc. — 153. ÜOoÙ aneyepetelto. Ünayévo. — 154. nAñv. àx6. os exap- 
Avyma. ouoloyhonc. — 155. dtr. eteou. mapavyyekiac. — 156. dc Tôv 
andyepéraise ÀËyet. — 157. vact. minutes. — 158. rapäxallw doaxou- 
cov. pat. 
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770 ESplsuer pe xpousépixov, *< td Kéipôç pe ‘xéet. 
Zoukzévos pue dyécasev, 509 K£ipos athévnc" 
rpérnsév pe x ut, | adhévmnv pe ésotxev. (PF. 37, b.) 
Kaçcôs mov Egtyzuca el ri; Zapaxrviav 


xal xhalw xal CôSpouat Ô1à rhv Mapyapüva, 


=! 
«t 
OC 


<ù os pLôvr éréperves els 7x Éouvx, *< <à ôpn 
x2} 09 ‘Éebpo rpyua ztoses, pavzéto Ôà Try x6priv. 
Kat <6)06 EBuurrixa *< Ta Tôux va EXPw, 
va éGéGuw els &ayôpeusiv bpalac fc Mapyapovac, 
và pélu Ôr, ènéfave, v& ro rArpooopéow. 
180 Kap4biv ‘roù pe Hospev éo=40riy elç vrioæxiv - 
ébéGnxzx els 70 vnst, É6Ô&, Roulobdtz Phérew 
x’ évebuu#hrixz popoñv, +0 rpésuwrov This xépnc. 
Dauxbç Onvoc ’ écthnxev x Try é0ÜuNSY pou. 
Éérônv xal éulsoeucev, Eôté6nv td xapébtv | (F. 38, a.) 
185 xaxt uèy Éofxay Lovayôv els T0 Épnuoviaty. 
Elya xal rpäypav &meipov elç T0 xzpéôt Léo 


Écupev aveuoc node cro médayos ue ébopiéte. J'ai complété les deux 
vers d'après 526-527. — 710. evpñox O. eüploxn V. xpoucapnuov xai 
xén pe çro xañpos O. xoupaäpixov çTrè xéepoc enäaiv V. — 771- 
772. nou) ue eyamioév pe 6 av0Évri pou couktavos dnou pe nyev O. tèv 
&yôpacev, avec la correction pe en haut V. xäepos V. ÿ. mtpanén pue 
énise — aubévrnv La Éninoev eis Thv oapexiviav V. — 7173. xalpèv «. 
apévt. O. capaxiveiav O. &pévreba modûv xepèv elc Tv capexuviav V. — 
174. xéo O. xkéw V. oëdpoue O. dôtpwpar V. êtx OV. — 775. tordc O. 
enéu. Et; O. anôunvev V. B. xai 6pn V. — 7176. ouxkeüpo näyua Statèv 
x. O. npäyux V. — 7717. xal rotéloc eduuônxa etc taiôx valBo O. édu- 
uibixx V. — 778. vacké6o O. éfedw V. xai els avayüpeuonv ôpéac O. àva- 
vupeudv wpaias V. — 719. va OV. padoti ex66. O. Eñ ñn àxéBavev V. 
vato OV. — 780. xapäénv V. nou O. nou pépegvev V. ect. et; O. vioa- 
xnv OV. — 781. efébixa elç to O. vioñv Aoud. 6. V. Bhéro O. — 782. rai 
ebuidixa O. x’ evebnuibixx V. vorpogontov O. — 783. yarxñv O. YyAv- 
xnç V. nnvov ecéénuiv extiv ebiunonv O. uecéônxev V. ëvOümuotv 
V. — 184. étiénv O. éteunv V. éulosuoev OV. edté6nv O. éätaënv V. 
to O. xapaËnv V. — 785. neepèv epñxav O. épñxav V. epiuovionv O. 
— 186. nya O. rù npéyuav V. rayuavän. etc O. dr. péox elc tpla Bapé- 
Aa V. 
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xat éxetva 6noû de äxokouBoüv ÆXXov térote oùx Eve 
et un rc TÜüxnc Tà xad 7x Éyouv of edruyoüvrec. 
Ka yo, Gtaté o” érpéceka moXà Ouoruynévoy 

185 xat 6Aomixpoxatédaprov 4x Tv Ovoruylav, 
ÔL” aûté ce xa0wô ynox xal rapnyépnok ce. 
Kat rÂpa x t& a” Epuñveuca (?) va pi ce Adn rpäyua 
xal eübou pe, Ééve * dnd Toû vüv onouddEu va Ütéyuw. » 
Kat 6 Eévos &nexplônxev xal rpôç Tôv Xpévoy éyet * 

190 Üra(y}e xakdc, napdbeve Xpôve, ebyapiott ce, 

| x&yo Üréyw and Toû vüv ’6 Th Auotuylas Td xéatpov. 

Nà Ex suvo|Gourépous pou roc éôtxoûç cou Aéyou. »(F.6,b.) 
Kai ap” Ov AREXAPÉTLGEV 6 Eévoc yoûv tôv Xpévov, 

195 6 Xpévos anexlynoev xal ndyer wç ÉoTæAnv. 
Kai 6 Eévos mékuwv rv 600v ris Auoruylas àrñpev, 
énfyavey Tv otpdtav tou, Atov roÀÀX Oliumévoc. 
OXyov Repterdtmaev TobS TévOUS Tou va xAœN, 
Ta dévOpN, Tà Ôpn retputa, Tà budxia va PAérn. 

209 Kai éxdnote ôrav loTtuosy 6 Éévoc elç Tôv Téov, 
puvhy dxoûet rapébevov và ralln éxénouos A XOG 
&ç Ôtù Tv eünpéprév tou Tv elyev x Ths TÜANS. 
Kai ëx th puvñs Thv doviv xat 4xd Toû VAuxapoÿ nc, 
6 Eévos x à E0A(GETOv pixpôv rapnyophünv. 

205 Kat, wçelne, térouov onomdv Ékeye T0 xæ du” 


182. axeï’ Gnou où &xoAoubobv aAov. oûxéver. — 183. eluel. TÜynç. et 
edtuyobvres. — 184. yo Giatel ce enpôcela. — 185. oXdmxpox. — 
186. Grauto. xaboënynoa. maprnyôpiot. — 187. xai rpôceye àrd Tao 
exaphvyyena van. Àdôt npdyua. — 188. vÜüv. va. — 189. am. JÉyer. — 
190. xaddç: ônoteryvac. — 191. elouv Ta pe Épuñveuces. ebyapetoTo. — 
192. ay. touviv elc. Guateryüac. — 4193. ouvoënrôpouc. Toûs. — 
194. dpov àneyepéticev. yobv. — 195. ànexcivnoev. — 196. réAnv. ën- 
otuyüac annpsv. — 197. eneiyevev. ftov. OAtuévos. — 198. 6Alyov zepi- 
endrnoevtous. vaxhales. — 199. Gévôpez Ta Dpet. raphéxwrà. BlEre. — 
200. eütagev 0. — 201. puvñv axober. varétes Onanioc oc. — 202. ôta- 
Tv suemepiav. ext TÜync. — 203. Üôwvnv. and tou yauxaauoÿ. — 
204. extra 0. perxpôv naperyopeiünv. — 205. rétesov. Üeye. xa)qunv. 
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« 6v &v À Tôyn ednuep xat Éyn Tov Edix Ov nc 
xalpetar SAov rôv xarpôv xat rlxpav oùdèv yet 
et dé tov delên &n’ dpyñs PAëpapoy Ouoruylac 
&ikot ôrotov rolon äruyov, x&AÀLOV rh Éyevvärov. » 
210 Kai 4?” où énAnpon 6 oxondç Tôv Etatbev éxeivoc, (F.7,a., 
6 &évos uè Tac yelpéç tou xaÂdpiv aroxÉTTEL 
xai Exatoev xal ÈneAËxnoev ToumevixÔv xa div. 
Tôre nveüsev x at, xpartel To xal jLetpi To 
xal rhv 606v tou Eubuya xpouet xai Ürayalver, 
245 xal nal£er to pè Tv nvov 6 Édwxev À TÜyN 
xal Tù xaluiv Hpéauro Tdv ôuoruyh và Àéyn” 
«a av voruyñc, pr OXGeoar, rapnyopoÿ Écov Éyn, 
Prére unôtv puxpobuyfs, Béorabe tac GOUvar, 
Tv TÜxnv elyaplorer my xdv El te Ge Touon 
220 xat Fa els rapnyoplav oo, &éve xal teOhuuuéve, 
&ç 6v À TÜyn sènuepf xal cuvodebetal rov. » 
Kat edOd< énéôe éotpéperov 6 Éévos xal anexstôev, 
üç oxtàç àvôpuoruwv Ébhere GO te xal éxetoe * 
xal ely£ ro 6 Eévos etliopôv éxetvo elç rdv Gpépov 
295 va reptôkémn mavrote EG 0Ev xal Exetbev 
Gore v& 18 xaBoluxa This Auoruylac Tô xéotpov. 
Hepuendrer rv 600v, mfyarve Tdv Ôpéyoy : 
ävôpuwrov els érdvmaotv rott và ph Enurüyn. |  (F. 7, b.) 


206. doùv vov À velyer eGemuepel. — 207. BAov Tôv xepév tou y. oÙx. — 
208. exdé. vôv dette dnapync. Ovoruyüac. — 209. ain Ônotov roifoer 
atuyov xékov un eyevatov. — 210. pou enAnpoñn. éxeivos. — 214. pe- 
Tac XUpas. xakdunv ardxémTE. — 212. ExaÜnoEv. enEÉxEITEv Temueverxdv 
xakéunv. — 213. Enevoev énauto xparn. metpd. — ‘214. oôdv. éu$uya. 
Ünayéver. — 215. perñy nvonv tou néte: to 86 Édoxev el TÜüyn. — 216. xa- 
Adunv npEato. date vadËye. — 217. Gvotuynñc. OAGESE raphyopou 
6cov Eyns. — 218. perdèv peixpobuync. dônvac. — 219. tÜynv eûxaplon 
xäv ettn. motelost. — 220. élu ets rhv. tebliuéve. — 221. xal 8v. é6euue- 
pet. ouvoëetetal. — 222, evôñc. aneneibev. — 293. xal dc axndc. É6ens 
Dôe ve. éteice. — 224. nbiouov exetvo els. — 225. va nepl6ëner. é060ev. 
exeidev. — 226. Gore vaedn. — 227. mepiendbes. oùdv enelyeve. — 
228. etç &névinonv. vau EITÜYN. 
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M6 pet ouurApuatv réliv évèc tprufvou 
230 pécov ths orpétas This xaxñs, This dpetvñe, Ouabétou 
yuvaixa ÉcuvrÜyatvev, Üsov xd TÔ cyñua 
yoxtav roXÂ Takairwpoy, dç Ekeyev 6 Éévos, 
AOXÉTAGTOV, XOVTOTPLAOV, TE JÉPUX YULVULÉVNV, 
deuvnv moAA& Tobs dpÜaapodc, É06vTuv orepnévnv 
235 xal 4oynpuoy Td rpécwnov, pabpny roÀd Tv ëur. 
Tpoxév eixev Tô yépr mme al eiç TÔv tpoyÔv TpryÜpou 
&/poruy elyey rpécuna dtépopæ loropropéva : 
x els T0 &Xdov nc Ébdarabev và elnes Gexavlxuv 
x’ révo elyev Gp&xovros xepdhtv auyxouévoy, 
240 va Eyn éxeïvo énlypaupa TptyÜpubev &ç Éévov. 
Kat 6 Eévos, énfyatvev xal avÜpuroeneld er 
xal ele Tv Yoatav ard paxpav loréuevnv v LéSw 
xal oùx Aurôéper va OLabn èx This É0oÙ TÔ oo, 
réhiv els Évvorav Énecev xal œuveoxénet 6 voÿs tou 
245 xal ioxérer T0 nûç Orébauve À ypata xal reprendre | (F. 8, à.) 
ÔbobaTOY TÉtotoy Gpetvôv, TÉROV TETPOXPNLVHÔN, 
xal éxdre Èx Tà napdéeva Tà Myetro À Yuyn tou. 
ÉGpauev Épuç rpôç adtv, wc Ekeyev, 6 Éévo, 
xal rpwroyatpetiter Tv: « péva, xaÀDÇ ÜTAyYEL, 
250 lc elour, x6dev repratets LÔvVN sou Térotav otpétav 
Ôüobatov, Ôusxo}6Gpouov, va YÉUN Tv rixplav, 


229. cuvrnpuonv rälnv vds. — 230. pËtov. opervñc. — 231. ecuvret- 
Yevev Bcov. oyfua. — 232. Ypaiav. TakËnopov. éleyev. — 233. tayépia.— 
234. Gervnv. vous ogbaluods 6dovtuwv éctepamévnv. — 235. moïdv Thv 
EYnv. — 236. elyev. xépnv. sl. Topuyépou. — 237. elyevrpocuna Gtd- 
gopa. eioropnouéva. — 238. xetç. ahov. fnec dexdvelunv. — 239. xai 
| mävu elyev. xepanv ouvxomévoy. — 240. Eyes exelvo eniypaua Tpiydpobev 
Ôç. — 241. o. 6 ensiyevev. évôpwnosxebeiunv. — 242. elde thv ypéav. 


À 
Aotauévnv. péow. — 243. ouxnurop} va Enà6n Ex. vo. — 244. na’. éverav 


Enecev.— 245. eoxônet. edtébaive. yoœt. mepelendter.— 246. téterov ôper- 
vOv. RETPOXpUVOË. — 247. oxéTm. nyéito n. — 248. 0. — 249. rpà- 
toxepereltes. äva. Üréyne. — 250. rc Üoe. nepratic. vererav. — 
251. 6006atov. vayépes. retxplav. 
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va Eyn Tobc rôvouc quteurods xat filuras Tac BAlberc: » 

Kai éxelvn àavrarexpiôn tov- « Éêve, xa]GÇ Ündyeuc 

Ttôv Ôpépoy toÿrov TÔv xaxdv, TÔv Obaxokov Tdv feu, 
255 net s0v Épeu Ôoxokov xai 6 voUs coû Tov tpoéber, 

érétay rov écÉbnxEs v4 TOY KEpiraTÜoNn 

and this duotuylas cou xai Ts roÂÀÏS ou AÜTN«. 

Éyo ô’ &v rpéxuw Thv 600v xl dv rnv Ünayaive, 

roÂk& nv écuvelfioa, rÜrote o90év env Éyw 
260 xat àç BEkO nepurpéyw nv äpo6z, ywplc révou. 

Ô Eévos Gc To Axousey rdv &vaputä ny * 

«a xal évrémuoc elout, äva uou, &nû Tv TÉxoy Toütov 

xal Éyeuc TÜv 8pOmoy Tôv xaxôv EÜxoX vd TOY TPÉHN ; 

À daluuv eloa tinote | petacynuatiomévos (F. 8,b.) 
265 xat Eyerc Ta Opn Tà CÜcxoka Gtabalverv Ta dç DEANÇ; » 

— « Æéve, àv 6e ein@ TÔ tlç lat xal mola Vo Tuyyave, 

douhettpté pue, yvopros, Éxer pe À Auotuyla 

xai &vpurouc [Le TAPÉdWKEV, &ç v4 Tous apaviouw. » 

— « Méva ec Ta Ovoruyuata té 0° Edeubev À Tôyn 
270 Éyw Toûro sdtüynua ôtt nÜpnxa Ecéva 

xat eté [ue] &ç [xai] O1 uè tinotes dv ce elne. » 

Kai À yoata taïra EAgAnoev * « Eirt T0 ôvout cou. » 

EdBds tüvoué tou éôfAwoey Tv Vpalav tôte 6 Éévos 

xat &moyupléer Tdv Tpoyxôv, BAëmet rov tpryuplav (?), 


| 

252. vaëyer toUs. puretouc. prwtac. — 253. exe” Avranexplôe. Una- 
ms. — 254. Toutov. ÀËyns. — 255. enei. cou Tôv. — 256. tôv ecébnxec 
vatôv Tepirnationc. — 257. and. ônaterxiac. nos. — 258. Éyw. Où adtav 
TRÉyw. Hôwv. av Thv drayévw. — 259. Try ece:velônoa. Tv. — 260, nepei- 
TPÉXW. ApwbX yopis. — 261. à. dc Tr Eixoucev naÂnv évapwrä. — 262. ev- 
tônotog etoe. ToUtov. — 263. vatov tpéyers. — 264. Galuov cice teinote 
uetacynuarnomévos. — 265. Eync. ôpet ta. Gtabaivovra — 266. àv. br 
rotñc eîue. mia éyo. — 267. Gouheütpié. yvopercs. el. — 268. vatobc 
apavhouw. — 269. dvoruyiuata. oédetev el. — 270. tobtu. Drm nopixe. 
— 271. Uné. diepè veinotes av. Une. — 272. et ypéa Tabta etheisev dr 
Dvoua.— 213. e0fç 1 Dvout. édilwgev. ypalav wte Eévoc.— 274. axd- 
vupites. ner. Touyuperñv. 
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275 PAërer al T1ù Pasutôta, pa Tac Dewplas 
xal Aëyer tov * « uA OAGEat, rapnyopoë 6cov Eync, 
._ Piëre pnôèv puxpobuyñs, PAëre unôèv rixpalvou. 
Baoplôiv yàp Endmmous, AËyu, ts edruy lus 
xal énävuléy cou x&Aov Br cxaÀiv va xeïta 
280 xal àravtéyw T0 Ovoua Téya T0 ÉdLXÉY Gou. » 
Kat éxetvos &ç my Axousev, réktv aveputä nv" 
« Éuéva 6 Xpôvos elné pe | mort và pr edtuyÂow (F. 9, à.) 
&ç note C@ xal REpraT XA XOGHOAVAYUPEUR. » 
— « Âoec Tov, ééve, xat dç Auk, ÀéVow 0e, dxoudé lue. 
285 Ô Xpévos t& puotipua ts TÜüxns où yivoauet. 
Éyd rô xéXuov + oxadiv Erévo ooû ro Blétu, 
Thv édtxv sou rpoxomv yroptle aravréye. 
Art oÙ mapéniobev rékiv éxetos tpéyouv 
xal oùx Evt 6006 of énuobev Eunpoofév cou Gtabñvou, 
290 Ewç 05 và YÉVN À Tpoxorn xai dvd6asls sou Adele. 
Aoëndv Ü& 0” einu tÜnotes, npéoeye cÜühabt ro” 
RPÔGEYE adroù éroù repratels OÉÂer ce oÜdoet #\ÀN 
yuvatxa véa, mapdbevos, xaXAoUTÉ LOS, wpaæla - 
LÉLOL xal Tüv &yxwvuwv Tnç va Evr oxEmaouÉvn, 
295 doxpoy {udriov v& popñ, xpuodv éourAtxoLÉvoy, 
Govépiv v& An YRÉULATE HET LapyaptTapuy. 
Kai tav ce oÜdon mpésekov Ôtà vi env xarperlonc 


275. Paëner. Baouelôta pa. — 276. AËyer un0AGESE rapnyopou. — 
277. Paëne. unxpobuyns. Are pedèv merxpaivou. — 278. Baoueiônv. ent- 
tTeiouc ÀËyw. — 279. endvwbév. x&ioy BaËret oxadñv va. — 280. arav- 
TÉxw to Wvoua Tayu. EdLxOv. — 281. excivos dc Tv eixoudey Rédrv ave- 


v 
por&. — 282. euè o. Üne. vauà sutuyñow. — 283. xoouoavayupeüw, — 
284. ashadei. — 285. yivwoxn. — 286. yo Two xaliov To cxakrv endvew- 
cou Tù Bhërw. — 287. ed:xñv. npoxwnñv. anavtéyew. — 288. d0tor Ürap- 
Gmnobev nadkrv Exeise tpéyouv.—289. Eve. éuncoobev. Gaérivar. — 290. Em 
ob vayives. npoxonel. (dia. — 291. Dé de Unes minutes npôcéye piÂQEE tu. 
— 292. onoù nepnatñc. pOdon. — 293. yuvaiu. xahouthimos. — 294, uE- 
XPU. TOV ayxwvov. vaéver oxEnamÉvE. — 295. buatiov va. ypboov efonai- 
ouévov. — 296. Cuvapny vayes YOAUATA. Lapyaperrapeov. — 297. Otav. 
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et OÈ XAAÔS, vé tov 5, v& toy tapaxakéoe | (F. 3, a.) 
ur vé pue delên roûretes ts Auoruyias TÔ xdoTpov. 
va néow eis Ta roûdpua Tou vé [LÉ To ÉpUNvEUON. 
Été6nv êx T0 ÔdowmLav, ÜTéyw Toûs Éxetvov, 
70 nd paxpéa otouyylbw tov «a réBev Ündyerc, Ééve, 
rev dndyeuc, Avôpure, Bey xal te Tuyydves; » » 
Ô Xp6vos Ge To HxOUGEV aTÉxEL A XAPTEPET TOV 
ets dévôpov yäp AXOUHTNGEV, VEUEL Tov UE TÔ YÉpiv * 
« Eu xovté pou sûvropa, Àlye ue néBev lou; » 
75 « ÆEévos éyo xat Ouaruyhs xat ypovoreBhummévos 
xai puproxatädaptoc &mû Tv Ouotuy{av. » 
— « K° Üündyers nOÛev, Ouoruy ; » ÀËVer aûütdv 6 Xpévos. 
Ô Eévos axexplôn Tov: « Aovris évevvh ny 
po Thv TÜxny xat’ ob, mixpalver pue x 0” Gpav, 
80 Auépav sdtuyÂuatos rotè oddév que delyver” 
xat ébé6nv ëx Tñs ÀÜTNÇ ou xai xosuoavayupebw, 
A v& énurüye moûrete This Auotuylas td xd&otpov, 
vé nv eûp@, vé rnv l0&, v& Tv rapaxaéow 
val dEN TÔ xaxÉVrwpov 70 Gelyver rpôç ÉMÉVAV. » 
85 Ô Xpévos | aveotévabev xal Àéyer pô Exeivoy : (F.3, b.) 
« &dot Tôv ypédn Éruyov ris Auoruylas Tr yéptv. » 
Kat tôre naliv Àéyer tov* « ÉVE pue müç 0e ÀéVouv 
xal not6v vi T0 x&otpov cou xal Tlves oÙ Vovets cou; » 
Kat 6 Eévos 6konp6luma ÀËVer td ôvoué tou | 


66. xxws varwv dCw varov rapaxakéouw. — 67. ph vaue. 50. — 68. eiç 
TA RoÛGpIX TOU. MÉTU Épetveton.— 69. ex two. npos exeivov. — 70. and. 
Onync. — 71. dnayns. vis Tuyxavns. — 72. 8e To elxougev. xaprepei. — 
13. eus. ecxxobunersev veder. pero yépnv. — 74. dia. AËye. eîce. — 75. yo. 
Ovaruyñs. Adyotebliuévos. Pour la correction, v. 475. — 76. uüptox. and 
Thv duatetgiav. — 77. xunæyns. duoruyñ. — 718. 0. twv àpôvrns eyevel- 
Env. — 79. xateuod nerxpéver. xa0wpav. — 80. nu. eutuyiuaroc. ôsiyvn. 
— 81. ekéônv and. x0opoav. — 82. un vaereuteiyu. Ôuatetyias To. — 
83. vathv eupo vatny ed varnv rapaxaléouw. — 84. va aÂdéer To. Ceiyvn 
npogemévav. — 85. npoçexeivov. — 86. aïixn Tov ypdper dTetywv. xéprv. 
— 87. naïnv AËyes Tov AËye. — 88. noiov év. Thves. yovei oo. — 89. 0 E. 
édonpoberua Éyer to vou. 
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90 xat rébev Eve at [Tr] lc Kai tlves of ovetc tou. 
Âxoÿoas dt tô ôvouux 6 Xpôvos td toû Éévou, 
EÜOÙÇ Éxpéter TO papriv, Yopyév to &rortuAlooer 
xal Pléner xai dvadnhapä xai sÜploxer tov Éxetvov 
xat xelrar eis T0 Tpéypapov This Kaxouoruy lac 
95 « Kat &ç rote Eñc, Ayvwpiée Toüto 6mxoû ou Àéyw, 

Th TÜANS TÔ XAXÉYVWLOV OÙ OUvVaGaL ÉXQUYELV. » 
Ô Eévos, &ç to Axouoev, Torarat, Épurä tov : 
« XD Ôt etré pe tlç slaar xal Pébarov éyvwplbetc 
&re noté Ex The TÜYNG mou ueraAkayhv oùx Eye; » 

400 — « Éyo etuat 6 Xpévos, &ôelot, unôév to &ruwbionc, 
xat els xpôvov jLe mpocétabev và Ündyw va rotow 
évalhayhv, éyvépuoc, &vpune, Tüv rpayuétuy, 
va 10@ Tô tlves | &tuyoüv xai tlves edtuyoUouv, (F. 4, a.) 
Toùç &yaplotous sÜtuyous va rpayLaTow AGE 

105 xat &Xouç v& nolow ebTuyetc eiç Td ax div Éxeïvo, 
Écouç Ôt ‘6p& x’ sdyaproroüv tv Edtuyoruyiav 
va Ave els Éxetvo td axaklv rad T9 EGLXÉV tov,. » 
— « Éuè Ôë, Xpôve, AËyetc pue, vaXlayhv oùx Éyw; » 
— «a Oùyt, aôehpé pou, péôe ro, Ôv oc Epormog my 

110 ônétav nv roocelônouwv p’ Edwxev Tv &vbporwv 
xal elne « Ô1ù ti pe Éputäk; xelvoc dyapuotet je, 


90. ver ai thç. thves. yovñs. — 91. DE TÔ Dvoua. tou. — 92. edbs. 
xaprhv. td andreudelaes. — 93. avaÿnhapa. euploxer. exeivov. — 94. xeite. 


xaxoBuatuyüns. — 95. Ds. nyvôperte. Érouod. — 96. Toxaxéyvouov. éx- 
? 


pÜynv. — 97. 0. Ô6 TO eixouaev. epurd. — 98. sine. Etos. éyvopeièns. — 
99. Gter. ex. reiync. uerähayñv ouxlyw. — 100. yo elue 0. unôèv rù 
&nd6nonc. — 101. va. va. notñow. — 102. ivalaynv Éyvwperse. rpayua- 
tov. — 103. vaido to. teives eutuyobonv. — 104. roÿs ay. edtuyous. 
rpayuatwaldéo. — 105. œhouçs varemow edTuync ec. axakñv Exeivo. — 
106. Baous. sûpeo Gti ebyaprotobv. eutruyéxalov tÜynv. — 107. ve ets 


. ( 
dxelvo To oxadñv nadnv vosôtxôv. — 108. euè. ÀËync evalayñv ouxÉye. 
— 109. oûyi aôepé. Bec epoteiod. — 110. rpooñônatv uédwxev. — 


ue ue 
114. ere Biati. eporac éxelvos ayapiotei. 
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dxapuoret Le névrore xal AéTNV ÊxEL TPpÔç LE, 
xal xetvoc Épyetar els ut xai Ye v& Tov GUVTUY 0) 
vd rov eir& xal rôte Voüv OEÀer eruyoruyoer. » 
4115 Hxouce Tv 4r6paatv Ô Éévoc 4x’ tôv Xp6voy 
xai rirret ec tà roÛLpuX TOU, pLUptoxaTæpLAET ta * 
« Xpôve, Tñs Tüyns Goukeuta, niv va 10% Thv Tüpnv, 
ré, và Cñç xai và otpaoñc va Tônc Tà yovixé sou. 
TO roû và ebp@ ’ Épuñveuce ts Auoruylac +à xdotpov 
190: xat dv Elu dpyfoer Ghrydv xal nôtre vé ro HÜdow. » 
Ô Xpévos émexplônv rov « otpdrav äxôpa OEkeu | (F. 4, b.) 
va TEPTATÉON, Eêye [LOU, xpÜvov dxépætov Eva 
xai TÔte otpétav rotarv Vvwpiée &n’ Epéva 
va Eve otpupuévn rixpaomobs, va Éyn xat &xavOac 
195 xai vtr Gevôp Tobs atevaypods xal vtt Atfépta Abus, 
Odxpua va eûploxns rotamods, Pouva Ttpava Tac Attac 
xai dç Lovordrtia Tù xaxd an Tv Auctuylav. 
Kat 4p” 00 rnAnpoonc rhy 600 rhv téhetav Tv de Àéyw 
P£kerç x6ñy els Gpetvdv Güabatov, térouov péya 
130 va &yyiôn érévou els oùpavobs véubE À xopyh Trou: 
xai x TS xoppñs oùv the éxet DÉerc yuploetv xéTu 
xat OEAeL ebpetv épaldv XÉLLTOV éxérr ÔAlyov, 
rérouov &n” Tv YAUXÜTNTAY xai 4rd Tv ÂdovÉy tou 
de oÙÔE nepundmnous,, OÙOE Elôaç els TÔv xÉSLov. 


412. éxaprores. Aümnv. — 113. Éyo vatov ouvrelyew. — 114. vatov 
vn&. note. eutuyoterynoet. — 115. fxouge Tnv anépaonv. and.— 116. +a- 
noôdpix tou pupioxatapuet. — 117. vacônc. — 118. rddnv va. vaotp. 
vovetx&. — 119. ronob vasüpw pepuñveuse. Enateylac tw. — 120. àv. 


&pyeioer ékerydv. — 121. vato. exo 0énc. — 122. vanepiratelonc. axe- 
peov éva. — 123. notarnv. aneuéva. — 124. vaëv atpoyévn mixpa- 
auoUç vaëyxet. axAvôac. — 125. &vrn. toc arevaymobc. dvri. Tac AT. 
— 126. va evpeloxnç notauouc Bouvas tpavac. Aünas. — 127. Bvotetylav. 
-— 1928. &poù rnAnpooñç. wôtwv. Tékiav. celëyo. — 129. BéAnc. slcopnvèv. 
cériov pEya. — 130. eyyites. oÙùpavodc vounte et xopeipeioou. — 131. and. 
xopetpÜ aou. exel DéAnc yupeion, xätw. — 132. BéAnc eüprv. oxdtet 6ÀÛ- 
yov. — 133. tériov and. yliteiteutav. and. siôovnv. — 134. nepel énärn- 
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135 K' êxet elç Tôv xéunov Tôv xaddv, Exetvov TÔv ce Aéyw, 
D£herç LÜetv rapdbevov rc Auotuyias Tô xkotpov : 
TO AVÉXTLGEV À GULOOpX, TÔ dotépuoav ai AÜtaL 
xat to ’rupyosbep£ltwouv dôüvat rüv &vBpénruv. | (F. 5, a.) 
Kai rapexet elç Tô mAdyiv tou &Aov và Tônç xtloua 
140 fs Edruyias rapébevoy x&AAOv rap’ ÉxEtvO. 
IMñv [ob] &g” tou xarabñc rt épeuvèv éxetvo 
xal dpuonc và repiratñc, va Ünéyns lc TÔ xéotpov, 
P£hkerg (Üetv xd paxpäv roXÀà xai Evavtla, 
&vôpuruwv dvactevaypodc xal nixponévous Àéyous, 
145 ônéoouç tôuorÜyioev À TÜyn &xd Ouuoÿ tn. 
Éot 5è Xéyw rpôceye xal cuuboukebomal 0e - 
pr Eu6fc Exet Goxéreuta Thç Auoruylac td x&GTpoy, 
&AX& TpryÜpou Üraye xal sxÉmNGOv Éxetoe 
xal dvéyvuce Tà Ypépuata Tù Ypépovra érébe 
150 xat 108 Tàç lotoplas mc mpocextixà T6 néprus 
xai Tv ropropukdxiosuv Adknce rapautixa. 
Kai txclvn Déher de einet Td péAderc v& mowonc. 
Kai (ôob dnatyatpetibe de, Éêve, xal Ütayalve, 
mkv Ôù êx té o” Epuñveuca unôèv Ookoÿfonc, 
155 re Eye su ë6 èuoû À6Yo rapayyekluc. 
Kai &ç tov droyatpériosv Aéyer rov xat 6 Eévos- | (F.5, b.) 
a vé 6’ épurow tÜénotes, Xpôve, xavéva À6yov : 


rapaxal@ elodxoucov xai rapnyÜpnoé jee. 


aug. o8uc. — 135. ai nel elc. exelvov. os AËyw. — 136. Once slôñv. 
ônoterxüas. — 137. avéxrecev el. ToapÜpoaav al. — 138. Td érnupyoëôs- 
ualelwoav. — 139. napéxes. nAïynv. — 140. eut. napexeivo. — 141. nAñv 
apôtou xatabnc. Opetvôv Éxsivo. — 142. va (bis). eus to. — 143. Bêinc 
dônv. ev. — 144. avacteväyuata. — 145. dnooous ebvotuynoev er. Gu- 
og. — 146. AËyw npôc êye. — 147. sxel aoxôneuta. Guate:yüac. — 
148. tpryÜpou. exeiae.— 149. avayvooe. ypauata ta. anèëw.— 150. 18è. 
— 151: roptopuléxuaav. rapauteixe. — 152. Béin. nel. pe varouñ- 
onc. — 153. Bob aneyspatelto. Ünayévo. — 154. nAñv. ànô. ce enap- 
Avymha. ouoloyhons. — 155. dre. ebepou. rapavyyekias. — 156. dc Tôv 
andyepéteicev ÀÉyer. — 157. vaoè. tnnuwtec. — 158. rapaxal]w baaxou- 
gov. La. 
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Éd elc ThY xpovostpérav pou Àfyets va EniTÜyw 
160 ävôpwrov +u+ rivd téya elç rapnyoplav 
À uôvos rhv 600v ëy DEA Todoavastpépev 
vd [Y ÉTUTUÇU TOUTETEG TLVAV v4 TOV GUVTÜW ; » ‘ 
Kat 6 Xpévos anoxplônxe totaüta v& tov ÀËYÿn : 
a &vôpurov vé lônç noûrete Ô1à rapnyépnud aou, 
165 rAnpopopfônrtt &n” mod, où DEÂers Enuréyerv. 
Ixhy vé oc elnw tinotes xal rooé ro dc Xéyw. 
Qc ürayavers Thv O00v, EE ebper xa] duty 
xat && éxelvou Étape noîcé to vé to rvéns 
xat 06ç vo elç Taxethiv cou, nvofv oou yépuéé vo” 
470 énotov aûto ëx this rvoñs médos Êyet va Àëÿn 
va Eve elç tapnyopiav sou éxeîvov pôvov, éve, 
ka Dçnep va ÉYNG KEptasobs TÔ va Ge GuvodEUOUY 
xat 6 Axos 6 Toû xakautoD GçnEp V4 GE cUVTpÉEN. 
Arbre, Ééve, Yvopiée, Tr xéders Tù xakduv 
475 Toÿ o06vou Eve où | reuua xal oxépua vd tic tÜync(F. 6, a.) 
xat Ütav cLwoNg, rpéceye, This Ausruylac rù x&otpov 
rédxse eis XÜAUX, bide ro xal etc rhv yhv to yüce 
va ph pavf xal Yrwprori xat &iot Écévay yet” 
Ôtôtt À Tüyn ‘6 T0 xapri (?) ävOpwrov ôtav Ton 
180 Older tov Évav dr’ aûTd xakŒuwv vé to ralbnv 
xat oupaulÇer Â0ovixd wat O1” eûtuyluc Aéyet * 


159. exc. vaeneutiygew. — 160. rnva taya. — 161. o86v éyw. robdava- 
atpépetv. — 162. Éneuthyw rnvav vatov onvrüyw. — 163. &ndkoyfoato 
rotaüra varov. — 164. rù va. etônc. Gianapñyépnué. — 165. rAnpogopi- 
Ontet axeuou. BéAnç enertnynv. — 166. niñv vase Ürw Tnotes. neiceto. 
AEyouv. — 167. Ünayévns. ôwv OéAne. xaktunv. — 168. ebex. noige. vatd 
Tvéets.— 169. Ta yhAnv Rvoñv. tw. — 170. onolov avtd. nvoñs. AEyet. — 
171. vaéves. napeiyopiäv. exeivov. — 172. Gsnep. Exec nepioobc. vaat 
auvoëedouv. — 173. o fyoc o tou xalauiou DsmEp va csobvtTpEqoUv. — 
174. dite. yvôperte. xaldunv. — 175. tou. bver qeiteüua. — 176. btav 
onuwons. duoreyüac. — 1717. téaxetce. pie. Tu. — 178. vauÿ pavi. yvw- 
pnotel. œîhel ecévav. — 179. éotoyastnxà. Quant à la correction comp. 
V. 92. ôtav etôn. — 180. évav anaûtd xa)aunv vard nétnv. — 181. hôw 
VELXA. ÔLEUTUYIRG. 
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xal éxetva Ôxoû de &xokoudoïv &XXov rimote oùx Eve 
et ph rc Tôync Tù xad Tù Éyouv ol eütuyoüvrec. 
Kat éy®, dial o” npéceba roÂdà Ôuoruynévov 

185 xat ékonxpoxatédaprov &nè Thv Ovoruylav, 
ÔL” aûté ce xa0w0ynoa xai rapnyépnod 0e. 
Kai tÂpa x t& os” Épurñveuca (?) và pi ce Aéôn rpäyua 
xat sÜËou que, Géve * dd toû vüv onouôdu va Ürdyw. » 
Kat 6 Eévoc &nexp(Onxev xal TpÔç TÔv Xp6voy Xéyer ù 

190 Üral(y}e xaAGc, rapdbeve Xpôve, edyaproro 0e, 

| x&yw Ürdyw rod Toÿ vüv ’ç Th Auoruylac td x&oTpoy. 

Nà Eye suvo|ôoumépous pLou robs Edixoûs ou Aéyouc. »(F.6,b.) 
Kai &g” dv éneyarpérisev 6 Eévos Voüv Tôv Xpévov, 

495 6 Xpévos anexlvnoev xat Ündyer dç ÉotéAnv. 
Kai 6 Éévos réliv rhv 60dv ris Auoruylac àrñpev, 
Erhyaivev Thv otpétav tou, Arov roÀÀ Oliuuévos. 
OXMyov REPLETATNIEV TOUS TÜVOUS ToU vd xhain, 
Ta Oévôpn, Tà Üpn retputa, tà budxta va Pérn. 

209 Kat éxénote Orav Éotaosv 6 Éévos elç tôv Térov, 
povhv dxoûer tapékevoy và ralên éxénotos &XAOG 
&e OX Tv EÜnLÉpLÉV TOU TÂV elyev Ex TAG TÜXNÇ. 
Kat ëx hs povñs Tv ôovv xat ax Toû VAuxaomoû rnç, 
6 Gévos ëx Tà E0Getov uxpôv Tapnyophônv. 

205 Ka, wç eme, térotov onondv EÂeye td xa qui” 


182. exe’ érou aè äxokouBobv aXov. oùxéves. — 183. eluel. TÜync. et 
edtuxobutes. — 184. yo Gtatel ce enpoceta. — 185. oXdnixpox. — 
186. Giauto. xaboëñynoa. napnyépiox. — 187. xai npéceye ànd Tac 
exaphvyyea van. ÀGSt npayua. — 188. vüv. va. — 189. an. DEyer. — 
190. xadds. ônateryüac. — 191. eloav Ta (LE ÉpuRvEUISS. EUXAPELGTÉ. — 
192. xayw. touvov els. Bvatetyüac. — 4193. aœuvoënnépouc. Tobc. — 
196. pv dreyepérioev. yobv. — 195. &nexeivnaev. — 196. nénv. ôn- 
otuybac anmpev. — 197. exeiyevev. frov. Okiuévos. — 198. dAiyov repi- 
endtnosvtous. vaxhaist. — 199. Gévôper ta dpst. raphéxwté. PaEne. — 
200. eÜtacey 0. — 204. puvñv axoûst. vanéte: Onänioc hoc. — 202. Gta- 
TV evetpepiav. extis tÜüync. — 203. Uôwvnv. and tou yAuxaouoÿ. — 
204. exta e0À. erxpôv napetyopeiônv. — 205. réterov. Êeye. xaddunv. 
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« 6v Av À Tôyn sdnpepf xat Éyn Tov EdixÔv enç 
Xalperar Shov Tv xapôv xai rÉxpay oùdëv yet 
et dé vov deten dr” &pyñs PAëpapov ôuoruylasc 
&ikot Exouoy nolon äTtuyov, x&A OV pu EVevvdtov. » 
210 Kat op” où érAnpoln 6 oxonmds rôv Emarbev éxetvos, (F.7,a., 
8 éévoc pè Tac yetpéc tou xa duty dnoxéntet 
xai Éxatoev xal èneAËxnoev mousevtxdv xahdquty. 
Tôte rveûüsev èr’ adto, xpatel to KA |LETP TO 
xal vhv 606 tou Epbuya xpoûer xal Ürayalver, 
245 xal malfer to pè Tv nvov &ç Édwxev À TÜyn 
xat TÔ xakduiv Apkaro Tôv Ôuoruyh v& éyn: 
« dv Ouoruyñs, à OAGecou, rapnyopoÿ 6cov Eyns, 
Plére unôèv pixpobuyfs, Pécrabe Tèc GÔUvas, 
Tv Tony edyaploter env xAv El te ce rowon 
220 xat Elu els raprnyoplav ao, Ééve xat teOhuuéve, 
&ç 8v À TÜ%N sÔnpeEpf xat auvodsberal tov. » 
Kat e00Ùç énüoe éotpéperoy 6 Éévos xat dnexeïbev, 
&s oxtàc &vôpurwv Ébhenre GO Te ka nets * 
xal elyé ro 6 Éévos siliopôv éxeivo elç rdv Gpépoy 
295 va reptôkémn navrote 20G0ev xat Éxetev 
Gore va 10 xa0okxà Tñç Auoruylac Td xéatpov. 
Leprendrer rv 600v, mfyatve TÔv ÊpéLov 
ävOpunov sis Ardvrmmotv rotè va ph Erurüyn. |  (F. 7, b.) 


206. dv tov À telyer ebemmepel. — 207. BAov tôv xepév tou y. oùx. — 
208. exdé. tv Gelfer änapyñc. ôvoruyüac. — 209. an émotov rorfjost 
druyov xéliov un eyevatov. — 210. àpou enAnpoñn. éxeivoc. — 244. pe- 
tas XUoGc. naldunv andxônTe. — 212. Éxônaev. enecéxeITEv netpuevetxèv 
xakéunv. — 213. Énevaey Énautd xpatn. petpé. — ‘214. oëdv. éuguya. 
dnayéves. — 215. perñv nvohv tou nétes to Ôç Édoxev e rÜyn. — 216. xa- 
Adunv npËaro. ônoteiyà vahEye. — 217. Buoruyñc. 6AGece naphyopou 
bcov Eyns. — 218. perdèv perxpobuyñc. ddfvac. — 219. rÜüynv edyapion 
xäv ein. moseloet. — 220. élu elc thv. tebuéve. — 221. xal 6v. éGeius- 
pet. œuvoËeuetal. — 222. etôfc. anexetôev. — 293. ai dc axndç. é6ens 
Dôe te. éteice. — 224. fôiouov exeivo els. — 225. va nepiéhëner. é660v. 
exeibev. — 226. Gore van. — 227. mepiendôe. oôdv enelyevs. — 
228. etç anavrnonv. vauà enttÜyn. 
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… Môkx perà cuurAfpuaotv méltv Evèc tpuuvou 
230 pécov this otpétac Thc xaxñç, This dpeivñe, Ousbdtou 
yuyaixa ÉcuvrÜyatvev, Ücov &xû TÔ cyñpa 
yoatav roXÀ& taluirwpov, de Ekeyev 6 Éévos, 
GOXÉTATTOV, KOVTOTPLAOV, TX YÉPLA YULVYOLÉVTV, 
deuvny roXÀ& tobs GpÜaApods, d06vTwv otepnmévnv 
235 xat Asynuov Td rpécurov, pabpnv roÀd Tv éuv. 
Tooyôv elyev rô yépr mms xai elç TÔv tpoydv Tprybpou 
&/purev elyev rp6cuna Ôtépopa loropiouéva - 
x els T0 &Xov ens É6dorabev và elneç dexavlxiv 
x’ érdvu elyev Ôpéxovros xepdiy ouyÿxomsévoy, 
240 v& Eyn éxetvo érlypauua tpty6pubey &ç Éévov. 
Kat 6 Eévos, &ç thyaivev xa avôpuroeredüev 
xal elôe rhv Ypalav &rd axpav lorépevnv v pLésw 
xal oùx unéper va Ôta0 7 ëx rc É0OÙ TÔ Ôdaoc, 
ré Elç Évyotay Énecey xat GUVEGXÔTEL Ô voÜc tou 
245 rat éoxémer 10 nüç OtÉbauve À Vpata xat repueréret | (F. 8, a.) 
Ôbabatov rétorov Gpetvôv, TÜTOV rETpOxpNUVHÔN, 
xat OxdTe Èx Tù napééeva Tà Ayetro À Luyn Trou. 
| ÉGpauev Épuc Tpôs adrhv, &ç Ekeyev, 6 Eévoc, 
xat rpuwtoyatpet(eet mMV° « Ava, xa\üc Ündyets, 
250 is laut, nOPev neprarteis pLÔVN sou Térotav otpétav 


ÔUc6atov, OuaxoAGGpouov, va YÉUN TV rixplav, 


229. cuvnAñpwonv ranv évôc. — 230. pEtov. opetvñc. — 231. ecuvtci- 
YevEv OÉcov. oxfua. — 232. ypaiav. TakËnopov. ékeyev. — 233. tayépia. — 
234. Gevnv. tobc ogalpobc 606vtwv éotepemmévnv. — 235. nodv Tv 
EYnv. — 236. elyev. yépnv. elc. Tpuyüpou. — 237. elyevrpoücuna Bud- 
œopa. elotopnopéva. — 238. xeïc. œov. fnec Gexdvelxnv. — 239. xai 
| mävu elyev. xepanv ouvropévov. — 240. Eyes exeivo eniypaua Tptydpobev 
Ôs. — 241. o. O6 enciyevev. évôpwnosnebeinnv. — 242. elde rhv ypéav. 


À 
hotauévny. Eu. — 243. ouxnuropà va nà6n èx. to. — 244. na”. éveav 


Éneoev.— 245. ecxdmes. edtéGaive. ypaid. nepelenater.— 246. téteiov ôpet- 
vOv. RETpHAPULVOË. — 247. ox. nyEito n. — 248. 0. — 249. rxpùd- 
toyepeteltes. uéva. Onéyne. — 250. rs Üce. nepratc. vTeterav. — 
251. 60a6atov. vayéuer. nerxplav. 
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va Eyn Tobs rôvou puteutobs xai buéurac tac BAlderc; » 

Kai éxelvn ävranexplôn rov' « Eve, xa]Gç Üréyex 

Tôv ÔpépLov Toürov TÔv xaxôv, TÔv OÜoxodov TÔY ÀAyetc, 
255 ënel rôv Éyets OUoxokov xat 6 voÿs aoû tov tpopéber, 

ôrétay tov Écéônxec V4 Toy eptraThonc 

&nd ths Ouoruylas dou xai Ts roAÀŸS cou AUTNE. 

Éyo Ô” &v tpéyu rhv 600 xai &v mnv Ütayalve, 

roXk& my éouvelbiou, rénote où0Ev env Eye 
260 xat wç BElu mepirpéyu nv &poba, xwpls révou. 

Ô Eévoc &ç to Axousev rw dvaputä my 

a xat évrénoc clout, Läéva pLou, &nû TÔv TÉTOv TOÜTOV 

xal Éyeuc TÜv 8pômov Tôv xaxdv sÜxokx v& Tov TPÉYN ; : 

À datuov eloar térote | petacynuatioumévos (F. 8,b.) 
265 xat yeux rà êpn à dÜoxoa Gtabalverv ta 6 DEXnç; » 

— a Ltve, &v ce en TÔ tlç eluat xai rolx Vù Tuyyéve, 

Gou»eutpté pe, yvoptos, Éyer pe À Auotuyla 

a &vOpwrous (LE RapÉdWXEV, &ç vé Tous äpaviow. » 

— « Méva ets tà Suoruyhuara té a’ ÉüeuËev À Tüyn 
970 Éyw roro edtÜynua Ôtt nÜpnxa écéva 

xat elré [ue] &ç [rai] Ôt” Eu tÜnotes dv ce elne. » 

Kai À ypala Taüra EAgAnoev * « Eirt 70 ôvoudé sou. » 

Ed6ds tüvoud rou éôf Away tv Vpalav rére 6 Éévos 

xal &noyupiéer Tôv tpoyôv, Phéner rov tpryuplav (?). 


. Y 

252. vaËyer touc. purebtouc. piéwtac. — 253, exex’ Avranexplôes. Üna- 
ns. — 254. roûtov. AEyne. — 255. enel. ou tôv. — 256. rèv ecé6nxec 
vatov nepirathonc. — 257. and. Ônatetyiac. non. — 258. yo. Ô adtrrv 
TPÉyw. Hôwv. dv Tv drayévw.— 259. Tv sce:velônoa. Tv. — 260. repei- 
ThÉYw. Apwba yopis. — 261. à. 86 Td elxoudEv radnv évapwré. — 262. ev- 


rôrotog elce. Toûtov. — 263. vatov tp£xets. — 264. Galuov eice teixote 
uetacynuatnopévos. — 265. Eync. Oper ta. Gtabuivovra — 266. àv. br 
rotñc eîue. mia Éy®. — 267. Gouheütpid. yvoperas. el. — 268. vatobc 
apavñaw. — 269. Suotuyipata. aéôeEev et. — 270. toutw. din nopixa. 


— 271. dnë. diepè teinotes àv. dne. — 272. et ypéa tTuüra elteisev dr 
Dvoua.— 273. edôñs Td wvoux. édiiwoev. ypaiav wte Eévoc.— 274. and- 
vupites. HaËner. Tpuyuperav. 
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275 Phéner ral T1à Paoulôta, Spa tac Bewplac 
xal Aéyet tov * « un DAlGeout, rapnyopoÿ 6cov Eyn, 
_ PAëére pnôëv puxpobuyñs, PAëre unÔèv rixpalvou. 
Baopiôtv ÿap ndmmoucs, Aéyu, Tic eÜTuylac 
xat énaveléy sou x&ÀÀtov Aro cxakiv væ xeitat 
280 xat dravréyw Tô Üvoua Téyæ TÔ ÉdLXÉY oou. » 
Ka éxeïvos &ç mmv Axoucev, rétv àveput nv 
« Épéva 8 Xpôvoc eîré pe | notè và uù sdtuyñow (F. 9, à.) 
&ç note C@ xal nepratü xal xocuoavayupebw. » 
— « Âgec tov, bêve, xat &ç Audi, Àéyu ce, &xoudé pue. 
285 Ô Xpôvos tà puoripra this TÜync où yivoiaue. 
Éyd rô x Xov rd oxaXlv Éréve ooû to PAEru, 
Thv édtxÂv oou rpoxonñv yvoptée aravréye. 
Art oÙ rapéniofev rdv éxeioe tpéyouv 
xat oùx Evr 6606 où Entofey Éuxpoadév sou Otabñvat, 
290 Euç 00 vd yévn À Tpoxom xal dvéGaols cou ôEtx. 
Aourdv O4 6° einw tirotes, npOocye œUA&ËE to * 
ROÔGEE adroÿ 6roû reprateis DéAee ce Odoer AN 
yuvatra vÉa, Rapabevos, xaXoUtCuxos, wpala - 
LÉpr xal Tov &yxwvev Tnç va Evr oxetacpévn, 
295 doxpov ludriov va popñ, xpusôv étourAtaGLÉvOY, 
Guvépuv vé ’yn YRÉLUATE LLETÉ Lapyapttépov. 
Kat ray ce pÜdon mpécebov Gtà vé inv yaperlonc 


279. PhËner. Paoueldiu ôp&. — 276. Alyer. unôkGese rapnyopou. — 
271. BhËne. unxpopuyns. AËne peidèv nesxpaivou. — 278. Basueiônv. enx- 
teouçc AEyw. — 279. exdvwbev. xäkioy BhËnet oxadñv va: — 280. axav- 
TÉxuw To voua Tape. Edixôv. — 281. excivoc dc Tv EixouGEY Tédrv ave- 


Ù 
pora. — 282. eut o. bre. vaun eutuyñow. — 283. xocuoavayupeëw. — 
284. ashadei. — 285. yivwaoxn. — 286. yo To xakov To oxaÂTv ETavw- 
dou tw Bhërw. — 287. ed:xñv. rpoxwnñv. anavtéyw. — 288. diotot Ürap- 
énnobev nadnv Exeise tpéyouv.—289. Eve. éurpoobev. Gtaérivar. — 290. Eu 
00 vayives. mpoxonel. lèia.— 291. Gélw ce dnet minutes npôciye pilaËé tu. 
— 292. onoù repnatñs. g0aon. — 293. yuvaia. xadoëtkimos. — 294. pE- 
{Pt Tov ayxovov. vaéver oxEnaGUÉVEL — 295. Üudtiov va. ypüaov ebonai- 
cuévov. — 296. Cuvapnv vayet yoauata. papyapetapev. — 297. Brav. 
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xal oxdayyuu vé vifs xal vé nv | xokaxebonc.(F. 9, b.) 
Ka éxelvn, ’Éeüpe, vé ce ‘mi TÔ tl DEerc mouoerv 
300 xat 0£°c rathoetv T0 oxadlv this Edruylas, Eêve. » 
Kai 6 Eévos néduv ÀËyet mmv° « péva, rapaxalG ce 
roc my Aéyouv xal tÜç Eve xal tivos Eve À x6pn ; » 
Kat % yoata mdkuw Àéyer tou tobç Àéyouc Tobç rouobrouc” 
« This Edtuyuäs ve matôlv, dvarpopv xat TEAY LAV 
305 xat et xédpov Tv éréoteuke v& 10 toc süTuyoüvra, 
robs Lèv va molon và edruyoüv pnôèv xaxomaetv te, 
roc Ôë vapion els TÔv otalpov réliv tic Auoruylas. 
Kat érñyev xat dnenApuoev Ou Tà rpocer4yünv 
xat n&lwv érecwlnxev *< rc Eütuylas Tù xéotpov. 
310 Kat rôte 6 Eévos Afyet iv" « éva, oué elv” td xéatpoy ; 
xat ouyyeviber ténore, AéYw, À Eütuyla 
perd che Tüyne This Getvñc, ts Kaxoduoruylac; » 
Kat À ypata dnokoyffnxev, Touaüré rov EA&Ae * 
« por &ôekph Eve, Eéve pou, À Eüruyotuyla 
315 xat deütepos | à éxwduvos À KaxoÏvoruyla (F. 10, a.) 
xal oupuré slv Tù xéotpa Tuv, olxoûv Ttàç ouvruyiéç tuv (?). 
Kat Phêne, rapayyéAve os, npÜceye ph cc Adôn * 
Lwç tôte dç Aout per’ arñç xat Ünéyaive Tùv Ôpéuov 
Los vé o' elnn ténotes xal tte doynoal nv. 


pOager. 6ç Giavativ yepethoncs. — 298, variv OA. va tv xolaxebans. — | 


N 
299. exe” elfedpe vasenol totei OéAnc rehonv. — 300. Béderc ratslonv. 


oxakñv. sutuyiac. — 301. 0. naïnv AÉyes. uäva mapaxalw. — 302. cv 
Alyouv. the Évé. telvoc. euxéper. — 303. ex ypaiux many ÀËyes. toc. toùs 
tocobrous.— 304. eutuyuic éver Td natÔv avatpopñv. rpayuav.— 305, hc. 
anéotihe va elôel roûs eutuyobvrac. — 306. robc: vansioe. xaxonaôÿc. 
— 307. Toûc dE vapñon. nadny. Ouateiyiac. — 308. éneiyev. anenAñpooev 
Eu. — 309. réknv. to x. Ts eût: — 310. Av. — 311. ouvyyeveiter vel- 
note. eleutuyiæ. — 312. ônvis: xaxodvaruyias. — 313. ypala aœnokoyi- 


Betxev tetaüta: Tôv. — 314. npôter aôepel éver: ñ. — 315. excduvO. xa: 
xoëvatety{a. — 316. oiuwra Ever: nxobv. onvruytäc. — 317. rapavyyévw: 
rowocye etce. — 318. Éwc. âosice petautnc. bnayeve. — 319. écç va- 


aeûnet teinotes. RPEYNOÉ TNV: 
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320 IAñv tô xalduv maté to, Pre uv ro &oÂonc 
ÔLôT” els rapnyoplav sou Ever xal eléeupé to. 
Kat sübou pe, Eéve * &nd toÿ vüv orouddlu va Ürayaivu 
ta va ériotpébu cüvroua, ÀËYW, TpÔS TRY Xxupd wou. 
Zôpe, &ywvlou cüvroua va oÜdans sis T XÉOTPOY, 
325 pv va rations T0 oxadlv rs Edruyotuylac. » 
— « Ÿrays, pLäva jLoU, xaÂGÇ* TV oTpÉTAY TV ÜTÉYEL 
va yévn épalñ els GE xal eÜxoÀa va Tpéync 
xal va otpaps vé pue EÜphs, v& LE rapnyoponc. » 
Kat 4p” 6vrou dneyatpérioev 6 Éévos yoüv Tv ypxtav, 
330 6 Éévos néliv rnv 600v HpEato, Grayæivet * . 
xal À ypala nékiv rhv 66dv Tic Auoruylas Ündye, 
6 Eévos néhiv tv 60ôv và mal | fn rù xælguw. (F. 10, b.) 
Ô Éévos ékorpéôuua Erfyatvev TOY Opéproy. 
Etye suvodormépous tou rñç Tüyns roùc rpo66GoU. 
335 OAyov oûv ôu6l6ace tal Pret xal rhv xépnv, 
Àç elye TAY aeÂynotv 0 Éévoc x Th yealx 
xal da Tù rodoxTÜnnua éVplxnaev 6 Éêvos, 
GTRÉPETAL, xatperioer Ty, Xxaunkorpooxuvä my. 
« Nc Elo, x6pn ; » AËyer env « ya xa GS Ündyerc. '» 
340 Kai n xépn &Ç TOY HXOUGEV OTÉKETAL, HMLOETÈ TOV * 
a pÜta xaÀGÇ Ététuya TÔv OUSTUY AV TÔV Eévov 
xal Ündyer vé 6pn roûnetes Ths Audruylac Tù xébTpoy. » 
— « Kôpn, va ins Tv TÜpNY sou, TV sûtuyoTuy av sou, 


320. mAñv. xadunv nébe To petv To apeionc. — 321. BuoTL. Évet. too. — 
322. ärotouvbv. vaurayéve. — 323. Gtavaotpap® ftéAnv cÜvtuua. xÜp 
pou. — 324. oûvruua vaphaonc. — 325. uivararñons. oxadñv. eUtu- 
qosuruyiac. — 326. xald< tâv. dnayévnc. — 327. vayéver ouaÂñ ets. — 
828. eupñc. raperyoplonc. — 329. &pévrou ansyépétetsev. yobv. yoaiav. 
— 330. n&Anv. Wôwv. brayéves. — 331. ypala ranv. wôWv. Buareryiuc: 
= 332. rnéknv wôWV vanétet tuxalaunv. — 333. oonpobeipa énelyevev. 
— 334, voëg. — 335. élyov oùv xarpdv 8. — 336. Éye. apeiynonv. — 
837. Aua. roôoxtinema Éypixeicev. — 338. yepeteitet. yaueironpôcxnva. 
— 339. fost xéper. ad Ondync. — 340. el. dç rôvelxouaev. yépett twv. 
— 341. xa}ÔÇ Tôv Ouoteyniv enciterya tov.— 342. vaererreiyes. Ovoreryiée. 
= 343, vasiônc. Teiynv. edtuyoteryiäv. 
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Aéys por nébev repratels, T0 roû xal vÜv éoréAnc. » 
JS — « Aunv tic xéaov, Eéve pou, eldov Tobç edtuyoüvtac. 
Érotoa yoÿv petaAka-hy Tüv Ôuoruyoatuyoüvtuv. » 
Kat réte réhiv ÀËVer nv thc Édruylas rhv x6pnv : 
« xapà elç écéva nat va Cf, xal épéva ti pe AéVets; » 
— « Écéva va ph PAlBeoat révrote rapayyékve, 
850 écéva ph dyapioric Thv Tüynv soû ce Xéyu. | (F. 11, à.) 
Écéva Xéyo Ta xaxà va ypovoüroévns 
xat T0 Paoulôt vavebfs Ts Edruylus, dc BEers. 
Art Ôt” Écévav elmé pro, xai méev, À xup4 pou: 
« Épyetat Ox4ToLoG Gvoruyhc xp6vous rokkobs Olupévos, 
355 TÔv puptoxaterixpave À potpoudskof Lou, 
xal xpÜdov Tr eütÜynux, at Yoüv Tù Pasutôuv : 
ÉxdTis Jap xatéonxev 4nd ToÙ xepaltoÿ tou. » 
Kai natbe, béve, ànd toù vüv Eubuya Tù xakdquv 
xal td Ge cuvobeboustv réktv vé o’ Épunveücouv. » 
360 HpEato nalGeuw Eubuya 8 Eévos Tù xakéuiv, 
x À xépn dneyatpéruoev, mé tov Épunvebet” 
« Hyvéptot T0, béve pou, xai AAwÇ uÂ to Éync. 
Ourpés cou 6 vAUxaG1L6Ç éott xal rapor(cw Téphrs, 
xal perd aoû ve À yap, méle ro &r” épéva, 
365 Tà 0’ Ga Tù Plsrôueva Evt Ou yapé sou. » 
Kat 6 Éévos Éhonpélupa énlacev Ty otpétav. 
Kat rat À xépn Tôv Aadet” « Tpéye rdv Ôpémov, Ééve, 


344. reprarñe tonoù vèv eotäkne.— 345. sidov tous. — 346. éroinca. 
petalaynv. dbateyoateyouvrwv.— 347. n&nv. riv. — 348. tel pe Aéync. 
— 349. OAlGece. — 350. tiv. aou cè. — 351. tù yp. — 352. te td Ba- 
ouelôr. vaveGnc. wcBéAns. — 353. Giécévav slne por xal ualeve xÜpé. — 
354. ôvoteryñs. moMa Bmuévos. — 355, pupiéxatenirpavev el pÜpio. àë. 
— 356. xpidov. yobv. Baomelôs. — 357. Giôrr dxdTnç xaTÉBELxEv axd Tou- 
xepaloë. — 358. néte. anotouvv épbuya to xaläunv. — 359. tà où a. 
rädnv vasepunaoetoouv. — 360, FpEato nétnv. xakäunv. — 361. xnxôper 
aneyepérnoev xai nan. — 363. YAxaGUÔG. Taponeicew Téphnc. — 364. pe- 
Tacob évn. anmeuéva. — 365. ÊdAAa Eviôda. — 366. eneiacev.— 367. rédiw 
el xôpes. Tv wôvv. 


Ù 
TIEPI AYZTYXIAZ KAI EYTTYXIAZ. 305 


xai otpépou, Plëre rhv 600v, todc x Gebtév cou pépoc, 
at npéo(e)ye và | xparris 60dv rhc eËrds eptac, (F.11,b.) 
370 Thv Ô’ &prorepäv Omoce xal révra AxÉEUYÉ TV. 
Kai sÜbou pe, Eéve + &nd ToÙ vÜv arouddGu va Üréyw 
va pÜdow suvrouurepoy va "Ô& Tobs duoruyoüvrac. 
Ed mepinétet rv 60dv, Eurpébupé env xpéret 
xat mate TÔ xakdutv cou, tapnyopoë Gcov Éync. 
375 iSoù aneôà écluuoss Tic Auoruylac TÔ XÉGTROV. 5 : 
Ô Eévos arexplônxev, rhv x6pnv suvruyalvet - 
« Yra(y)e xak dis, téaipete ri Edtuylac Buyétnp - 
eUyaproté TÔ pLévreua xal TÔ Tpophteuué cou 
+6 ue elnec À rapdbevos Ô1& rhv Edruylav. » 
380 Kat 6 Éévos méÀt anôpervev x’ Exslvn Gurpôs Ümdye 
xal v& eines Otr émérevrov sic tobc Ouobérous Térous. 
Ô Eévos rédliv Hobaro va nailn TÔ xakdquiv. 
Tèv xpévov ékeripuoev 6 Gvoruyhs va tpéyn, 
éxénote AABev, Écuosv etç TOpetvôv éxstvo, 


Co 
90 


5 té elyev #6 dpnyäuaros à ôvaruyhc Ttoë Xpévau. 
Tnp& dnexet sis tépeivôv, Blérer Tôv xéurovxérte, | (F.19, a.) 
Paërer T0 épékiv 70 xu Ad, PAérer TÔ xééraoy xétu, . 
rè xéorpov TÔ Extlouotv This uoruyius ol rôvoz. 
Éyépnv OT érniruyev td xéotpov tù Erebüperv 

390 xat réliv éveOAiGero nôte va éroowon, 


368. @éov tous. dstiov cou el. — 369. Giäva. oddv. Gettac pepaiac. 
— 370. Gaprotepav duoce. anépeuyÉ. — 371. eüEoupar. rouvèv aoxov- 
dÿo. — 372. ayvroudrepov. Gsifu Toëc Gvarciyobvrac. — 373. cel xepu- 
nèta chv Hôwv éurpobeua thv. — 374. néte. xadunv. raperyopod Doov. 
— 315. lôo0. doclpuwosc. dvatetyiac. — 376. ànexpideuxev. guvreiyéves. 
— 311. éfépetar. Ouyarmp.— 318. to. To rpopñreuux. — 379. n. thv. — 
380. o. rüny anépnvev xal xnvez épnpôc. — 381. vabnec. Or. — 
382. réknv hpéato vanétnroxakäunv. — 383. dEenkipocev. Bueruyñc va- 
tpéxes. — 384. ôxérots. vopnvèv éxslvo. — 385. elyev stapayiuatos. 
ôvoteyñe tou. — 386. rnpà Gnexel ec Topnvèv. xiurov xäte. — 
387. Bhént. ouainv To xa&. Bléne T0. xt. — 388. to cxtsioaonv. — 
389. Gte excireyev tù. to énelsiunv. — 390. nédnv dve6)ibete..va àrd- 
aôget. On LI 
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eh ypépouy tov *< Tù mpéVpapov rékiv tic Auoruyias. 
Ouus apñxev ta roXÀ, Hobaro xarabalverv 
td éroduvoy XATÂPOPOV ts KaxoBuotuy (as. 
Kai Tlçe va etrn retpaauobc, tobs Énabev 6 Eévoc, 
395 &wç rote to xarpopoy Th Auoruylac xarté&ôv 
xal va nation &AeÜ0spa Tô rebümerv xat eldev ; 
Kat ëË ôrou éxatéônxe, p0daus dc Rpùs TÈ TÉÀOG, 
nÜpey Éxénorov EvBpurov và xéOntar Bliuévos, 
va dvtatopñ Tà &vépopov TÔ rôte vé To dvébn, 
400 +ù rérotov Ovaavébarov rs Auoruyatuylac. 
Kat &A&AnoË rove « vlc ciout, péuora ti Yupebers 
À rt rpooxaprepets ÈdQ, tÜ nokemetc, emé pe. » 
Ka Exetvos amexplôn Tov, Totaüré rov EA&Aet : 
« dvbpuroc eluar xat Enafov roÂ& (xaka) ëx nv Edruyiav 
405 xai topa Thuyapthopar, | Phëne xakà éxcddpOnv, (F. 19, b.) 
êtt 204ppouv ë& dpyñc ctpépuæ oùx Éyer À TÜyn 
ka éxdre x Thv onaté&Anv pou eiç ÀGyous Ex nv 
xat ÜGproa éxdtt cobapaç TÂv ruxpoGuoruy (ay 
 Xai Tüpa téuyapllopar *< tävépopoy étoÿro, 
410 xat sida 6te ébémeca où Pabuôtou td elyov: 
roûto Àéyw Paoulôtov rÂs Edtruyosuruyias : 
xai éypdpnv ei TO KpÉYPApOv tLÔvOs This Avotuylac 
xat Dllw muécerv àmed +0 évwpopoy Toû révo 
vé to &vabalve érobuva meta peydAns Plus. 


- 391. pa Tèv ypabouv els. nénv nc. — 392. Eluc àpusv. Fpkato xa- 
tabalvnv. — 393. xateipopov. xaxoôvoruyiac. — 394, eñc va Araxupa- 
omoûc toùc. 0. — 395. dote. Pour la correction, v. 95. Güatnyiac. — 
396. excbsiunv xl eiôev. — 397. éfétou sxatéônxe. rpocro. — 398. nd- 
pev. Oluévoc.®— 399. vaavnotopà To avopopov. varè. — 400. votétiov. 
— 401. xai exainaé. viç fo paketote T0 yetpééns. — #02. rpocnaptspñe 
ado nt rokeuñc dné.— 403. éxelvoc. tov toumÜta Tôv skdn.— 404, api 
za étaôov. eutuyiav. — 405. vôpa véy. emeë. — 406. bts. étapyñc 
atpéua. — 407, oxdm. etc. Éxeivhônv. — 408, êxdre. — 409. rôpa Téss- 
Japitouat atavépwpov stobto. — 410. Hôa. eféneou. fyov. — #11. éyo. 
sbruxosdtuxiac. — 413, meñonv. — 414. var avabaivo énébuva. .. 
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415 Kai oov ob va yalpeoar vépEnc axd Tà rÜpa. 
ÉE£6nc tô xatwpopov LÔvos Ts Auoruyluc 
xa yo eluar, dvôpune, u+ ‘roû OEAw +’ dvabalveuv 
vé to rtéou yo, xaè, pet peyé ou xévou: 
xal où &neô éunpé@uma ropebou tv 686v cou 
490 xat dnlow raparétacs tic Auotuylus rdv Gpéuov: 
andpre pLè Tobc Ouoruyetc pLoïpav oùx Éyerc, Eéve. | 
Kaüç ôrdyauve, dvôpure, umôèy | rept6pañtvne. (F.13,a.) 
EdËou que rôv 40EAnoev À TÜyNn và ruwxpéVn, 
ThY 6pOwouwv, Tr Gücpopov vavébw Tic SôbvNc. » 
495 Aoñxév zov, xal x{vncev, EXpuévoy &ç TOV eÜpe 
al rpôc TÔ xoTpov DpUNGE This Avoruylac và vbéon. | 
Évace rpütoy xat nÜpnxe Toû Xpévou +ù xaotéN uw, 
napdtevov, Gxtdyuwvoy, Lépuapoy kov Éva,' 
Évreyvov &xû olônpov puptoAztopun tévov. 
430 Kat Tù piv &AXX dpñxév ta To xéotpou vé 1x ÀËÿN 
6 bévos té sde à xakà vé Ta roboxpnyñtou, 
at Ôù denyhoato, rhv ioroplav rÂs réprac. 
Etyev lc tôv xoouirnv ns drécu ioropropsévov 
Thv Tüynv va tpoxdôntar xal rdv rnç 8 Xpévoc | 
435 va lorarar xal và xparñ PubAlov elç TÔ yépev 
xal xéto ele Tà rodpLa +ou rpoyéc ÀTOY Ypaumévos * 
xal elyev touyÜpou 6 Tpoyds rpécura “aroptapréva 
xal yeypauuéva Ypéuuata xal dxouaov tl EXéyav- 1(F.13,b.) 
« Xpôve Toû xéotpou PactAsd xai cuvepyi Ts Ton» 


415. vayaipeau vapEnc. Tépa. — 416. tù xatépupor. — 417. èy& 
Ne. ÉnOU, tavabaiverv. — 418, vard. ya. — 419. surp. — 420, nice. 
— 421. Gran. pe vols Bvoruyñe proipuv. — 422. Ünéyeve. nepléo. — 
423. ubénoev n. — 424. BpOworv. vavébu. 6B0vnc. — 425. &pfxev. dc 
tov eVps. — 426. pOaoer, — 427. Epôace mpôtuwv 2n06pixs. xaotÉdNv. — 
428. éxtéywvov. bhov va, — 429. pupiolatüunuevov. — 430, Six àoh- 
xev ta, varahéyes, — #31, rè elîe. varà noboägnyiter, —— 432, agny 
tv. — 433. etyev. dnÉow eicoropiouévov. — 434, tâv tÜynv, entévo. — 
435. lotata. xpatet, elétoyépnv. — 436. xätu. moëipiä. elrnv ypaué- 
vos. — 437, tpuyüpouo, — #38. yeypauéva ypâuata. — 439. oûvepyé. 
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4H) vai els aûta éVpépaarv « ts Oéoroivas This TÜüyns » 
xai xétu els Tobc rédac rnc éxéônto Éxérotos, 
ävOnwTo &yptoc, co6apôs, Tac petpés TOU ÔepLÉVOS, : 
Tà Géré tou va Pérou Avwbev rpôs Thv TÜyrnv 
xai anavréyuv rpôç aûrhv Tl Eve To DéAet Gplastv. 
445 To Ô’ êvou’ adroÿ Véypapev Éuroôtouds ürépyet. 
Tptyôpou 8° oùv éypépovro obror of Adyot obtus 
« Tüxn xat Xpévos xal Tpoyôc xal Épréôtov Tûs TÜüyns » 
xal Axouca tas TÉdoapas aÛTas ‘aropohoylac | 
puboreyvoloyhuara this Tüync elvar, yv@0: 
450 xat 66 &v Tôv (?) oùx étéruye T0 Tpéyupa Te Téyn, 
v& 70 réaxion els x\GOULaTa xal v& tov Pacavion. 
Kat &p” ov 6 Éévos Epale al elde tac loropla, 
tÔte EÙç TV TÉprav Eôpaue xal Oxdrtiç Tov dvolyer 
«xal « tlç elour; » Tôv AéVouaiv « mébev ebpéns Gôe ; » 
455 Kai 6 Éévos anexplônxev xat à roraüta elrev * | (F. 14, a.) 
| « &vôpuros Aunv Ouoruyhs x’ Éôpauov elç TÔv Xpévoy 
v& tov einû Tac Aer pou, v& tov rapaxx\ËGw 
Êrue va xAWON Tv Tpoydv va petabn patio 
ëx T0 oxaAlv T0 énwôuvoy tic Kaxodvoruylac. » 
460 Kat xetvos “xoù tov Évorkev oÜtuwe toy &nexp(0n : 
« AAbes, xaXGSÇ xonlacov, évéba raparéve 
xal 10 rèv Xpévov pLévos cou, &v mote vé 6’ dép On, 
va Ge roton TÉrotes v& 6e TapnyopÂoN. h 
. Âvé6n, rpocexüvnosv 6 Ouaruyhc TÔv Xpévov, 


441. roûc. éxaôito, — 442. ynpas. — 443. ÉndTix. Bhérouonv &vwbev. 
— 444. énavréywv. évs. BA épeioiv. — 445. Bôvou”. — 446. Sobv. — 
448. fxovou. tTécapas. slotopoloyiac. — 449. elve. — 450. doav. eni- 
tuyxe. tpéyoua. — 451. vatôv tiaxñon. xAdouata. vatov Baravioe. — 
452. &pov. (0e. — 453. rôv àveiye. — 454. vis eloe. — 455. toraûtae Ürav. 
— 456. efunv dvotuyñs xal. — 457. varôv emo. OAiÿnc. napaxadléow. — 
458. ônos. xAwWOG Tov Topoyov vauertabnuarhow. — 459. tw oxxñv 
tosnwôuvOv. xäxoGugTuyias. — 460. xelvos nou Tov éverkev oÙtwe. — 
461. rapanävo. — 462. xaiôè. ypôvev. aurote vaceülyôn. — 463. vact. 
toirotec vacè naplyopsiae. — 464. Buotiyñs. 
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465 elde td rnüç ÉxéOnvro 4x0 trou xal àréxer 

ve repuitomxecav oÙ Übôexa ToÏ ypévou 

xal dé Eleyev 6 Ouoruyhs Aouv xai  É00omA dec. 

Kat dtav dvéôn eûpé vov xafmwevov ëv Gpve, 

xal Oéver VoUv Tà XÉpta tou, rÜmtet xai RPoGxUvEt TOv 
470 xat Kpéaro nd révou tou Tà tétoux ÀËVOVTé Toy * 

«c Xpôve roÿ xéotpou Paauheë xal auvepyè ris TÜüyne, 

aÜBévræ, Yévou prot Bon0ds rüpa rapaxadG oo, 

Eva pue moinaov Tüv oüv topa els nv Audruylav 

xai Ô0 à | pè xomiacov* rapaxad@ 0e, eiré nv, (F. 14, b.) 
475 Gxérotoç Tupa Ouoruyhs ypovoBuuLévos réhat 

véuet À buy Trou nxpasuods ytAlous dr” écéva 

xal 4x0 Tà fyavéxrnoev roXÀà rovorixpévôn 

x Ta prépas tés no À&Ç xai Tobç ro XOËS To jpOvoUs, 

Éévos Ôt& où éyévero ’x à Vovixé tou 6 WE | 
480 xai AAev ets dvalimaiv Toù dtxoû cou xéotpou, 

êruw v& 6’ Ebpn, vé ce i0f, vé ce rapaxa)éon 

v& &\&ENG T0 xaxbyvwLoy TÔ delyver rpôdc ÉxElvOV. » 

Kat rôre 6 Xpôvos Àéyer Tov 6 EAns Thc xapÔ las ° 

«einé pro, tlç slout, &ôedpt, Tl Eve td Omep ÀÉVeu; » 
485 — « Avôpuroc eluar Ouoruyhs xat reprat& DAupévos, 

6v 6 xatpdç épépavey xal Édetpev À TÜXN, 

ôv 6 tpoydc dduacev do” 8tou éyevviänv. » 


Kat 6 Xpôvos mali ÀËVer Tov, Taÿté tov cuvruyaivet 


465. row. exaônvto anwôs tou xat anéxes. — 466. pnvec nepelsotelxet- 
gav. — 467. éeyev. dvaruync sioav xal etdmuades. — 468. Drav avébsr 
sUpe. Bpovo. — 469. yobv. xépié. mpôçuuvsl. —r 470. fpEato and. véria. 
— 4Tl. 10yns. — 472. yevob. Bésibdc oñuepov rapèaxalo ous. — 473. éva. 
tôpa.—414. dub. napaxalw. bné. — 475. Topa Ovatuyns xpovobluévoc. 
— 476. mxpaouoëc. anecéva. — 477. fyav. rovorixpavôn. — 418. êx 
Ts. Tac. TOUG modoÛUG TOUS. — 4719. duaob syévero and Tayavixé. EAwÇ. — 
480. avakeirnonv. eBtxoÿ. — 481. Bruwç vacsüpet vacè Vôsi vaot rapaxa- 
Acer. — 482. vaaulaënc. Gsiyvne. — 483. Alyes. bone. — 484. &Bedoë tic 
elos vi Evar. Gnep. — 485. sîue Buoteryñc. Blipévoc. — 486. Bv. xepèc. 
teiyn. — 487. 6v. äpôrou. — 488. nilnv yes. taûta. auvruyéver. 


310 


490 


495 


500 


505 
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« Eü£ou, &re AMes, &ôskpt, va dvéônç Tè Paopiôtv 


roû xakoeutuyMpatos, Tù Ünep yo œuXétTTu, 

To nd Tax | 0° éydpiosv À Kadosuruylx. »  (F.15, à.) 
— « Xodve pou, À tétpa povayh, Tv dépvouv, où pobdta, 
&AA xal aûrn &nô révou m6 rod pAGVav réuTEt. 
Avôpuros vè alofévetar xal v& movÿ Tosoÿroy 


ka va ph Àéyn Tô movet, up alcfosws Eve, 


Kat pus T{ Tè loyupétepov dXAov rapà Tv rétpav; » 
Kat vôtre 6 Xpévos Expabe TotaÜta vé Tov Xtyn « 


4 &AfBeux Réyers, Ééve pou, xakd ’v’ Tà ouvruyalvets, 


rAhv pôvos sou xorlacov, Üpdue *6 rhv Auoruylav 
xal otplyytos èx xapôlas cou, püvabe èx Yuyñs sou, 
otévañov pA6yav rixpacpoÿ, Tà Ôéxpud ou àç xatébouv, 


sné « &Ütxoûv que, Oéorouv&, xplve qe elc dAMOetav » 


xaÙ dv Tôyn va perabAn0f voutbu etc écéve. 

nv v& xal roüro rô yapriv xal 066 rnç To, de réyns 

xal Xéyw els roüro pds adriv TÔ vé ce cuuraôion. » 

Éxatoev. pb Tà yépux tou, de Eleyev 6 Eévoc, 

(rat) rvobrouc | robs Aéyous EVpatev dnéow etç ruAry&dv: (F.15, b.) 


_ a xupé pou Avoruylx pou, 6n&0ubes rôv Eévov 


510 


MAGe vüv elç rodç médas cou, puptorapaxahet 0e 


va rolons térote Elç aûtov va un rovñ Tocaûte. 
Kai riéver réya xal êut, xup& pou, Gonep eotrnv 
va néou elç Toùç nÉdaÇ cou vé ce rapaxadéocu, 


489. Ote. avéônç. Baauñônv. — 490. xdlweïtuyluaros. &nep éyà. 
— 4914. xai ämor. cutd Éy. xédosütuyla. — 492. Brav Tv Sépvouonv, po- 
Batar. — 493. aûth and. roléxnc. réurn. — 494. eccôdvetar. varovet. 
— 495. uhéye TO ruvñ xwpñc écbeloswc Ever. — 496. duc roiov évet 


To nyctpétepæv adov. tv. — 497. rvolabta vatov Aéyet. — 498. fete 


AEyetc. vera ouvruyévers. — 499. nAñv uôvo. otiv. — 500. otpiyyerce 
nor. povakar &nû. — 501. Oaxpia. dc. — 502. Üné. xpivar par êlg ant 


Ocav. 


— 503. av. vaueTabMbn voueite eus. — 504. nAñv. T© yapTv. wc 


Orayesg. — 505. BAËRW. — 506. Exatéev pet yépua. éeyev. — 507. où. 
&nêcuw. — 508. dnoblupes. — 509, vÜv. rédac ou xal uÜptorapaxañ ca. 
— 510. noiceic. vauñ novi Tocaûta. — 511, xal euè taya, Donep pecci- 
env. — 512. va néow. toc néëaçou vaut napaxa}Ëce. 


I 
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x T0 Paaplôiv T0 xax0v v& Tov etacakénc” . 
xai rintw sic Tobc x6Ô&E cou, UpLorapaxa ÀG ct, 
515 Ôv éuiva tov cuuréônoe, dvôpunos Eve Eévos, 
XPÉvOv éxéparov repratal, Témous Ôuaxédouc AABEv : 
ôpn TX oùx Arov Ôuvarôv xavels va repixéÿn 

6 Étvos Tà reptédpaue xal npôs écévav AÀADev.' 
Nônos tés xaxwaetç tou, éle Tobç mixpamobs tou 
xal &c avacdvn &Ae0epa, ph rixporipwpñtar, » 
Kai elyev éxetvo Eniypaphv étéve TÔ nirréxt * 

« Xpôvos 6 Oo ÀGc cou Éypaÿa roûro tv ÉEousiav sou. » 
Éralpvet 6 Eévocrd Lxapriv, tpéxer "ce rv Auaruylav. (F.16,a.) 
Zupôver pds Tr xéotpov ne, BAémer rhv oûvheat tou . 
595 xai otéxer at Gauuéletat tv toroplav This réprac” 

PAërer êxel xat Ypépuata ta Aoav ysypaupéva 

xal rpryupla dvépara va Guaruxion À Tüxn. 

Etye xal népras Téasapacs rfç Auotuylas rà xkaTpoy, | 

À pla va iur&ôn ôvoruyels xat À EXAN vé rouc ’Byéin 
530 xelvouc tobc ÉAeudépovev nd Tv duaruylay: 

xal tôv xaÜéva dvôpwrov elyev txet Ypauwévoy 

TO Oxôtav tov dpyépras vé Tov raparixpalvn. 

Kat À rôpra 6xo00 rods Guoruyets éaé6alev àréaw 


Ot 
19 
© 


néve els TÔv xoournv enç Âtov Loroprauévov 
535 Oévôpov roXX& rapékevoy x’ elyev xAtrobs Tobs xAivouc. 
K’ Arov ‘6 ToÙ Oévôpou Tôv xopuôv Eunemkeypévos Gqu 


513. extoGdounènv To. va Tôv peracakéberc. — 514. elç coùc. pÜpto- 
rapaxalw. — 515. dLépéva Tôv ouundberss. — 516. reparti. — 517. Spn, 
oùxñtov. xavñc vaxepixoUn. — 518. nepiéôpaue. — 519. svOñgov. roUc rt- 
xpauouc. — 520. &ç àvasäves. mapornpwpita. — 521. exiypapñiv Éräve 
r@ miréenv. — 522. ypévooou o Goüdoc. sEouctäv. — 593, éxéoves. XapThv 
tTobye orñv.— 524. onpoves. vo. Bin. — 525, Oaupdtetar. sovoplav. — 
526. PaËner suet. ypäpata. yeypauiva. — 527. rpryupela dv. Évorumias:. 
— 528. técapas. — 529. n. vaiunétes Guotuync. n. vatouc éxGades, — 
530. excivouc roc tAsubépovev nd tv. — 531. dvôpwnov byev Éxel ypa- 
uévov. — 532. apyépios va Tôv rnapanixpaivet. — 533. 6. onmoù Tous êvc- 
TUXAY 6066. ànËdw. — 534. xoouitov. — 535. xelysv xATOUG ToUc xAdvouc. 
— 536. xntov crov. , es 
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v& ‘ve TÔ cTÉpLav Tou évoixtôv Xuapévav elç TÔ Ôévôpoy 
x’ érévu elç TÔ ÜnoxÜqua Toÿ loroprauévou évBpou. 
buébso À. éxwôuvoc À duoruyhs xelvn, 
540 +d Evav enç | yépe va xparf vd péyou}6v nc téya, (F.16, b.) 
Tè ©” ÆX Ov ‘6 T0 ÜnoxÜguux To Gévôpau vaxouprln. 
Kal ärû toï Gévôpau Tv xopphv và xataatéen mék 
x’ elç Tôv Aatuôv toù ôpéxovtog, Écwbey và Gtabaivn, 
xai dvôpwros sc Toû Opéxovros va lorarar Tè Lécov, 
545 vè oûpn ut Tà yépla tou to Gévôpou Tà xAad(x 
: v& énÜup.Ëx Toù oralayuoÿ toÿ péditac và péyr. 
K° elyev xstvo éncypapñv toûtous Exai Tobs Aéyous ” 
« à Êpéxwv Xpôvos, Tô devôpôv elxévise Tôv Biov. 
Tà otébov éAt TÔ Yhuxd Tv A0ovnv toû xéauo 
550 &vo toù Blou rpéczye ré rhv Auatuyiav. . 
Méocov rc Téyns vropiée, toù Xpévou xai to Bou, . 
tôv .ävôpurov va loratat xal révra véravrtyn : 
rôv qrakayudv 100 pékiroc Tà oTébn x” elc Exetvov. » 
Kal rapaxdrtu Éypagev” « népra ris Auotuyias. » 
555 K' # &Xn répra éEi6avev Sdov rodç sdruyoüvras. 
K’ ste xai ÆXAov obv Gevôpdv rérorov wav Td A Lov,I(F. 17,a.) 
nAûv alç toû Gévôpou rdv xopuôv dvôpuroc Atov mévos 
xai v& narñ Tôv Ôpéxovra Endvu ‘e T0 xepdkiv 
xaÙ va popä TÜv ataluypôv rôv Éorabe TÔ Gévôoov, 
560 xétu va Phérn els del Td xÜowuax Toû Gévôpou. 
_K’ aev À. répra Tv papy TpryÜpau YEypaupémy : 


538. xénüvo. vrdxUpuopa. — 539. endôuvoc. Ovatuphs exerves. — 
540. évav. yépes. xpatei.. — 541. Bélov this undxÜp. crou. va éxovpni- 
Ver. — 542. xaraatater pédet. — 543. vais. Gtabaives.. — 544. avôp. èx. 
toû. lotatar ei TÔ péaov. — 545. oûper uetà épi. — 546. exidupae. 
péertoc vapäyes. — 547. nelyev. eniypapñv robrouc buet toûc.— 549. #80 
vâvs — 550. n&nv. —-551. yvôpile Tv ypouov xxl Tv Biov. — 552. eïo- 
tata. varavrhye. — 553. otéter xeïc exeivov. — 554. xapaxäte 
éyp. — 555. xnddn. cké6. Gov ToUs eur. — 556. xeïys. alov vobv. tétiov. 
-— 557. nAñv. tou. dvôp. — 558. natsi ÉpaxovorTa anavo To xEpaÀNV. — 
559. popä. — 560. vamwbËme. to. toù. — 561. xaiyev xai abtn h #, 
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« aol Tôv ypébn va EU6% The Auoruylas nv réprav,: 
4apa sis éxsivoy Tôv elroüv v& EGyn merà Oéppouc. » 
AL Ôt &X at Mouv ’opaliotai x’ Aouv loropiopévar. 
565 Ets dt tv tpirnv tüv nulüv ’xéünro  Auoruyla : 
éurpds aûrhs éxéônro dvÜpuros ywpis-tplyas, 
Arov yoËv dAomlaxpos, Tù péTuTrov xai pLÔVOY 
va Eyn tolyas Gyac aa v& tac avasréin, 
Totyépou roûtou v& Torarar rAñ0o6 roAXGV apres 
570 xai dhuv ra Gpudria va Paémouoiv Exslvnv. 
H Ôt serdprn tov ruküv elye xal ab oÙtws" 
elyev éviôovoy moXXà Tdv Xpévov pet coalpas, 
và Totatar pb ro yépiv tou tô Ev v& niv Vupien. | (F.17, b.) 
Kat &o” ôvrou étpryüprasv trs Auotuylas td xd GTpov, 
375 6 Eévoc ExatépLabsv Tv loroplav toÿ x&aroou, 
za etc rhv r6ÀNY Lôpaue va eto£}On éxetoe 
xal my ropropuhdxicoav puvébet v& rnv Tôn. 
K” éxeivn &volyet mapeuÜds Tô puxporaparépri, 
éxOdvet td xepdAtv nc, TaÜté tov auvruyalvet 
580 « Eiré por, vis eloar, düelo, nébev SOsberc DÔe ; » 
— « Mäva pou, Eévos elu” &yd, puprotbuyapiouévos. » 
— «a T{ iv vd rtuyaotkeoat; ua 'oa x Tic Ouoruylac; » 
— « Éréruyée Ta, pévæ mou” moÀÂ& xateruxpévänv 
xai tüpa tt Eve T0 Aakñç OÉlw vé ce Ürouvhouw. » 


N 

veyoaus” tp. — 562. an. va. tv. — 563. xal y. Éxeivov. bnoëv. eûyn. 
Odpouc.. — 564. dat fouv cpalnatai xrjoav sloropnopévar. — 565. rud- 
Aov. éxaôito. — 566. Euxpoobsv. exéôsito av6p. ywpñs. — 567. olopala- 
xpoc. uétunov.. — 568..valyer. dAuyac. va tac évaonate. — 569. rplyv- 
pou. robrou vasiotatar nAññoc muüv. — 570. 8)wv. dyaria va BhE- 
rovonv dxeive. — 571. eïye. — 572. ciyev aveifoveov. petc opÜpas. — 
513. lotata:. yépnv. tv vatdv yüplres. — 5714. &povrou etprybpaioev. tù. 
— 576. rôte çrñv nüddnv. — 577. noptôoulaxionv. vathv. — 578. xai 
xalvet &vaiyer napstbnc. uixporapanoprnv. — 579. xepalNv. TaÛTA. oUv- 
tuxévet. — 580. eîré 46. vlc loc. Édebars Dôe. — 581. Üuey® pupiwtke- 
vapnouévos. — 582. ri vw. tliyap. pou xtrnc. — 583. rarerixpévOnv. 
— 584. tôpa tt. To Aaheis vase Uropiow. . 
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585 — « Ka sr va eino eiç Énépynouv ya iv édtxfv oou; 
— « Ent, 6tt rôv énixpaves &p' ôtou éyevvhôn, 
TÔv Enotxes Ge OUOTUYAV L' ÉVÉILUOÉS TOV TOVOUS, 
HO xat BEker vd 0e id, Paoréber xat rurTäxtv 
+8 &rû rèv Xpévov Érnpev Ôuù vé rov ouprabionc. » 

590 — x Æéve pou xat xaprépnaov và àvéôw |vé nv low (F.18,a.) 
xal rabrny Tv Ünéumoiv Và vé my cuvTÜ y. » | 
Kat Éuç % ropropuldxtooa và àvé6n vé ro slén, 
éxénotav EXAnY Éoreuhev  Auoruylu, xal Aéyer” 
« ciné tôv Eévov àç 8.0 Tôv Ouoruyobltuuévov. » 

595 EGOÙ dvolyet vos tou Yopyà Tù raparbpriv 

 xat Ecwbev écéônxev x’ Ündyer rpôç éxelvnv. 

H 5° &XAN dvepovale + « Evoke où Tv réprav, » 
Etéxw Ouuévos, rpooxuv Exelvnv Tv yuvalxa 
x’ éxelvn Aéyer mpôc êué- « Élu, xat, rapédu. » 

600 Apésoet, xpatel Tv xetpév Lou xal Aéyer ue” « dxohabbet. » 
Éuréter, atalver pe is xeXXy xal AËyer pe « xaprépet, 
va Euro ya eiç Tv xupäv (vx ce évauvow. » 
Gpav pe dofxev dAuyhv xal vebet pe « dxoXoûGer, » 
xeeber pue elç rpooxüvnotv va Euro ts Auoruylac. 

| 605 Éoct6nv yoüv xal el0& nv xamevov ets Opévov, 

.… Getvhv td oyñua, cobapäv, và elnec xohtaopévnv, 

yuvaixa xatactoümevov &A OU xætpoÿ xal ypévou’ 
x’ ndvu eiç Tô xe|péhuv 6 maüpov payvéôiv elyev(F.18,h.) 


585. ti va dnw. Ünwuvnotv Éyé. eûtxnv. — 586. &pôrou y. — 587. Tov 
énines. xal yéunoéc. — 588. vagebdel. neitérnv. — 189. and. Énexev. va- 
tov. — 590. xaptépetsov va &véBe varhv. — 591. raltnv. urouvrnonv Éyw 
vathy ouvrüyt. — 592. Ewç Ü Topropuhaxnon vaavéber vard GUER. — 
593. &Anv éoruev ai. MEyes. — 594. Üné. àç eXûR. Gtaruyobluévov. — 
595. euôde. rapandprnv. — 596. écébixev xunayer. — 597. SWAN. voue. 
— 598. Oliuévos rpdcxuva excivmv. ynvéxe. — 599. xeivet Aves. a. — 
600. Spacer xpartel. yÜüpav. AËyer axokoUbn. — 601. otéves. suc xediv. ÀE- 
yes. — 602. éyw. iva où av. — 603. Gpav. àpeixev wAUYHv xeveüet. àxo- 
Aoëôn. — 604. xeleber. rpocçxüveratv vaéure Thc. — 605. soéGnv. Üôatnv. 
— 606. civnv. — 608. ai rave. payvaës byev. 
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xai paüpo arevoévixov épépetev pouatévev * 

810 rhhv 4v xai xakoyépayos &rd ToÙ oyfuarés rne. 
Oxnou Arov reptooû els T0 ox pay êxelva 
xal 20@0ev xat anexetbév rs Toravro ol Gueruyoüvrsc, 
rapaxakoüvres, dsépevot Îva EAsubepwGotv. 

Kat éuèv 6x0 p' EAdAncev « Elu, xaXË pou, El » 

645 déve Tà yépia pou cpixt, mintw els YÂV GuTpÉe M6 
xat "Apdunv &xd révou Lou va xkalw, va puvébe * 
« ÉXénoov Tôv érixpaves, Gécrotva Auotuyla, 
auprdéänsov rôv Éblubes eo” ôtou éyevwOnv, 
onayyvisou rèv 2AÜmnaEc Topa to Téaouc xPÉvous. 

620 ÆEévov p’ énotxav T1à xaxx, Tüyn, T& dixé Lou 
xat rolnoov ténote ele ut, Luyonovéônoé je. » 

Kai &p’ ov érapaxéhecev, wç Ekeyev 6 Eévos, 
[rére] per dipas dluys AËVer vov, Ort « éyelpou » 
xa avemnxôny x’ loraro xAtvotpaynAtcmévos, 

625 Voraro, nepuéueve vd vi | vé To GUVTÜYN. (F. 19,a.) 
Kat éxénote ànd cyfuatos roXkoË cobapuwsévou 
xal xevoOébou Plépuatos er dpyñc Tov Àéyer 
« Tt yeux, Éêve, per’ due xal puptobhacpnuetc pe, 
tÜ 6” Enouxa xat Ubpléen pe, Oià tÜ pe dverdlbets; 

630 Il6dev pe olôac, dvôpune, xal t{ pue meproüpeux; 
ta rl pe Àèv &ôtéxperov, xadt, Tù cù Tù yelkn 
xat obdénote éclynouc va ph Éynç pet” Épéva ; 


609. atevèuaävorxov épéprev povotävnv. — 610. rAñv. xa]dyäpayoc. — 
614. sxcivo. — 612. ed00ev. ànsxeiüev nc ofotavro. — 613. Sbôuevo.. 
Dsvbepwôwonv. — 614. énouueldAnoev élu. élu. — 615. yépié. durpôs. 
— 616. npéäunv and. — 617. enixp. — 618. ébliÿec àpôtou éyeveiônv. 
— 619. ondéyyvicou. eûneices 1000 Touc. — 620. penixav. aix. — 
621. tÜünote. eu. uydnovéônaë. — 622, apov snapaxdsaav. él. — 
623. donc ohuyns Eyt. GT eyüpou. — 624. avsaux@ônv xiotato xlivo- 
toægmaouéivos. — 625. forato. varèv. — 626. &nd toù. — 627. opyñs 
tôv. — 628. Ti. pereut. uÜpioGacpnuns. — 629. céraxa xal àrlua- 
Lerçue a Biari. dverdlrerc.—631. Giati. paprupouv àè&xpitov. Tayün. — 
632. ouô. eatynaus vauh ÉELc METEMÉVA. 
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Ein, &dshgpë, aroxp(ônrt, rüc Kéyets &ÔXO 08; » 
Ô Eévoc &nexplhnxev « xupd pou, désrotvé [LOU, 
635 1Ôë, xupé pou, mLétpnaov xal oxémnaov Tobs Ypévous 
Ocous Le raperixpavas xal YAuxao LV oùx el0ov. 
Kat àv Aunv rérpa Êx ravrôc xal rasyioù txOGOÜTOY,. 
Gxdrt dm” rà émixpévônxa elyév rt va rouow. » 
« — Eve, el pv Hoouv edruyhs xal mhobctos éyevv ns 
640 xal rüpa éyévou Buaruyhs, oùx Âtoy ouvruyia 
et 0” ayevv4ônc Suoruyhs va LA Üroréoonc TpâyUa 
xal Haouv els roürov rôv oral] uôv rôv eloar péype tüpa,(F.19, b.) 
rl ce &duxS xai bBpltets pe xal Tù noÂÀ& dvetÜlber; » 
— « Kadk Gpléer, Séaroiva, rapdééeva Ta Aéyes, 
645 nlhv Ôt 6 rnésyuv dv ouy&, pupts alobnatv Evt. » 
Kat éx6d Aer, Older env papriv rà Erouxey 6 Xpévog 
xal Ériagév to td xaprTiv roXkà pauwyeloüca 
xal pt T& yépra to Élugev, Yopyé to dvayvaer, 
Kai à” Gvrou to &rébhebev, (der To plav Yuvatxav 
650 xat etre Xéyouc RpÔs adTÔv doùv yapwyehoÏdE, 
etre xal Aéyer mpôs adTév' « x pLecttelus toû Xpévou 
onlayviGomar se nd toû vüv, péle vo, supra os ‘ 
Xä6e xal roüro Tô yaprlv, aûpe *< Tv AdEÀpAV pou, 
"6 xelvnv Toù EÜTUYY| LLATOG va ÉRAPN« TÔ Baou(ôtv. » 
635 Kat 6xérotov kéye mapeuOUc * « Ôpdue *ç td veïyoc É£w 
al tô ôvoué tou Aelwoov T0Ù xaxoatuynpmévou. » 


633. Üné. &ndxp. ÀËyerc. — 634. anexp. xupia. — 635. 108. Toùs. — 
636. Scouc. elôov. — 637. avnunv. rnasynou tècobtov. — 638. and. éni- 
xpdvônxa eixov Tiva nouñow. — 639. foouv. ebruyñs. Éyeviôns. — 
640. tôpa. Gvoruyns. — 641. eyevñins Ovoruyñs vauà bnoraonc rpéyua. 
— 642. noouv ac. fout éyot vôpa. — 643. U6pitnc. — 644. dpÜEnc. XE- 
vers. — 645. nhñv. nécywv avoulalei ywpñs Écyeioiv éver. — 646. x6a- 
Aer Oiôn. xaprhv Tôv énixev. — 647. enolacév. yaprhv. yauoyekouoa. — 
648. uetayépié tns To. avayvoôn. — 649. &povrou TÔ and6À. Geides. yu- 
vaixav. — 650. yauoyeroüoa. — 651, efta. Eye. dc x pecetiac — 
652. ouuraôd. — 653. touro. yaptiv œupe Tv. — 654. nul and. ex. — 
655. éxätivav. napeuñns. çro. ébw. — 656. Dvout. Êvotuyoatuynuévos. 
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Éralpvet 6 Eévos TÔ yaprlv, yaunkorposxuvx nv, 
éxbalver 4x0 tè xdoTpov M vopyà Ts Auaruy las 
xat rpôs TÔ xd | atpov Edpaue Vopyà this Eüruytas. (F. 20, a.) 
Éuoe rô nirrdxiv rns 6 Éévos vé to Blërn 
x’ elyev éxetvo Ypépuata rotaütx éxoû EVpépav 
- « aùtôv Tôv Gévov Tôv Épäs, xupd pou Edtuyié pou, 


©- 
©: 
(=) 


Xe6vouc éxaxondünaev, Épracev ais épéva : 
TpÜTOY TV XPÉVOY nÜpnxev xal éridoev tov ectenv, 
665 và molow tÜnote elç aüTÔv và reptavacévn 
&nû Tà Ouoruyuata tüv ntofev Tüv xpOvv. 
Ka! ruc Ôtà peorreluc tou ëyù cuurdbnat tov, 
Âhénoa, éonhayyviolnxz xal ébuyonovéüny 
xal ëx Td oxadiv éE£6xhx toërov rñc Auoruylac. 
670 Kai et re xekeüeus elç aûTôv npdée r’ àveuroôlorus. » 
Kat eiyev ént6odA Au À ériypaph va ÀËyn ” 
« this Auvoruylac À Yoxpn rpôc ôvov Eütuylav. » 
Kat &p’ y xelvoc +’ dvéyveuse xai Epale Ty Ypæoñv vou, 
Hpëaro 6Aorpébupos, o0dver *< rnv Edruylav. | 
675 H)e voûv aûvropa elç aûrd, éyyloer els TÔ teiyoc, 
Paërer xat elyev Vodupata elç ar Tüv edruyoüvtuv, | (F. 20, b.) 
xai Thv ropropukéxtosav puvéber vé rnv ln. ; 
Éxelvn voler napeubde, ouwvéber vé rnv Tôn. 
Àvé6n, npocexUvnoe Tv Edtuyoruylav. 


657. érépves 0. yaprh, yauñlonpécxnva. — 659. Toxdotpov éôpaue. 
sütnxuéc. — 660. éAuoe. mitéxnv. vatOBEnt. — 661. xeïyev sxeivo Ypauara 
torabra. — 662. épac. eutÜüyné. — 663. ebraasv hs euéva. — 664. rai 
Rp. nUpstxev. énolacév. peceitnv. — 665. {va norow TTrotes ei. repi- 
aœvacävat. — 667. drausosteiac. eyw auur. tov. — 668. hénox Éonk&y- 
Yviobnxa. — 669. oxañv. — 670. ei. rpdtar tavÉuroëiorwc. — 671. eni- 
Gotdoœux n éravwypaph vakëye. — 673. &pov ofivos TavÉyvOOE. thv 
vpaoñv. — 674. np£ato Wwrpoônpuws. criv eutuyiav. — 675. cuvtoua. 
cyyiges exc. — 676. elyev ets aurd ypéuara tüv EVTUYOÜVTUY. — 677. nop 
tTopuldrionv. varav 001. — 678. éxeiver avnyn napelôñs. puvabe: va- 
-telv dot. Les derniers mots ont l'air d'être corrompus. — 679. avé6e 
ROÔGTEXÜVNOE. EUTUxOTUIAv. 
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680 Bhéner nv yoûv els T0 Opoviv v& xéônrar névu, 
Ta Jépuu nc xat oÙ rec rnç Aoav Enrhmuéva, 
Toravro at A dot eûtuyels rpécyapot elç Exelynv. 
Etc Ôè Tv méprav Éypapav, và Myuat touaÜTta * 
«a Oaous Ünepevixnosv À Aucroyatuylx | 
685 iAdte rat orpuyyioete *< rhv Eüruyotuylav - 
oÙ Gvoruyoüvres yalpeoe và te elç TÔv xéopov. » 
Kat äp’ Gv 6 Éévos rhv ypaphv dvéyvuaev tñç réprac, 
rôte énfyev xal Éreosv els nédag rs dpalas * 
a xupé LOU, Edtuyla pou, ebtuyoyapttuuévn, 
690 Géoroivé pou puptémAoute, pLuptoyapirwuévn, | 
vod pe *< TÔ xaréoriyov Ts Edruyotuy lac” 
xp6vouc Le raperlxpavev À Suatuyoadekph cou. » . 
— « XOa xakGç TÔv Ouaruy » ÀËyer rov À Eütuyla : 
docs, dndprtt ph Auroë, ph Àfye rù énôvetc* |  (F.24,a.) 
695 6caç rixplas xal Éradees Todc Taporiow YPÉVOUS, 
&ndpri péAet elç 4apàc xal TÜyas dvacalvetv. 
Kat der micrduiv, Ééve pou, xapriv rc &üekpñe Lou ; » 
Kai dua to siritv pue « val » xal Ôwoeuv TÔ miTrréxtv, 
aUOÙS avräroy Épracev drd Tv Auotuylav: 
700 « süvroua ds pÜdon, à otpapñ” ah Tov xpaTns Wpav. » 
Ô Etvos tx 10 ufvuuav 200 dnerayônv : 
« æ&thot éuèv Tov éAsetvôv xaÙ médi vi pe Oéker; » 


680. thv. vaxdüitar enave. — 681. tayepux. — 682. foravro. &An sv- 
tupñc npôcyapel aiç sxüverv. — 683. ec. valéyoot rolaüra. — 684. Gaouc. 


TU 
nôvoyatuyia. — 685. éate. otpryysloste crnv ebtuyoruyiav. — 686. Bva- 
tuxobvesc pépecton. ac.— 687. apôiv. ypapñv.— 688. éxhyev. énsosv etc. 
— 689. xuplx. euruyia. eûtüyoyap. — 690. mupiônhouts uuployapsite 
uévn. — 691. ypaÿar. çro. esutuyotuyias. — 692. Stotsryoabadpei. — 
893. yOta. rov Suotuxh Myet tuv, — 694. andpret. Abnoë. Ays. sxde 
vers — 695. Éouc. touc rapaniow. — 696. avaoxivsv. Il n'est pas nés 
cessaire de le corriger en &vabaiveiv. — 697. miräxnv. yapthv,. 668 pñc. 
— 698. aua vè vrnv. dberv. mitaxnv. — 699. sûtacsv and. — 700. às. 
às otpaph. Spa. — 701: éco pévmuev edf axmemaywônv. — 102. di, 
cpèv tv amvov. xéinv tai: 
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Hy 5è ro pvuua Aoumôv tic Auotuylas roÿro + 

« xakduiw edtuyfuatos Ôlyuws PouAñc pou èrñpey 
105 xat Otav *< TÔ xéotpov pLou Éetacev éxatetbéxtoË to 

x’ Eneoev x TÔv x6ÀTOV tou Thç eUyn TÔ xx hd quv 

xai OxdTu elç tas xelpés Lou ouvrés jLÉ To É0Gxev. 

Kai yo dvé6aoa Quuôv, Xéyw * &ç rov yuploouv 

xal dé rov érépouv +ô yaptiv, cûvroua às yupion 
710 &ç Eve &ç Où à OAMGetar xat "nécyiae peyéluc. » 

Aéyer tov yoüv À Edruyi& pLavrérov và Ünéyn : 

« GÜpe yopyôv xal cÜvropa x’ eiré rhv &ds key mou,] (F. 21,b.) 

rôv Ouotuyñv TÔv Éneubes EpÜagev els èéva 

xat é0Gxév (qe) To nurtéxtv cou Ôbevy de auurabelac: 


=! 
[S 
OO! 


&vrionxévy tov Énouxa néhiv ëAeubepiac 
xat is T0 oxxklv tov Éctetha tic Edtuyoruylas 
xat et tt énolnoev ais épév, nédiv ouuréünoé tov. » 
Kat Taüra éplbet x’ ÉVpadav téya &Asubeplav 
xat xdto À Tüyn Üréypabev xat "unvoypépnoév ro. 
720 Onrlsw 8’ Aoav yoémuara va Xéywat rotaüra 
« éheueplas copéyioux Gecrolvnc Edtuylas » - 
xat &p” 6vrou to &606ÀÀwouv, ôlôouv Le TÔ nirréxiv 
xal mpé6oddv LL’ Édxaauv Thv otpétav vi 11e Oprwon, 
Abañwrnv xat Éuadhv, evôpoavayemaérny, 
125 Epouoav PpÜoetc xal vepà xat SAS dcyoldoets. 
Éxet puvas Yhp Axousa va Aéyoustv totaüta 


103. de. unvnua Aurèv. — 704. xaläunv. Boudñs. ennpev. — 705. ñc 
td. eutacev sxatettéueigé. — 706. xal necsv sxTèdv. xalœunv. — 707. dx 
ec ne. AÜpac. oÙvrwuwe peTosdwxsv. — 708. Eyuw av. yes ac Tov yupei- 
couv. — 709. &s. snäpouv. yaptiv aûvrœua aç yupelos. — 710. aç ève. 
ôtara. nacynoe.— 711. AEyar Tov À eûtuyla youv. vañnéyas. — 712. xauë. 
— 7114. édwxev. ritaxnv. deibev. cuunabias. — 715. &vrelonxov tôv Enixa 
ménv sù. — 716. el. axarriv. éatua. sutuyotüyiac. — 717. si. exoinosv 
he duév ranv. — 718. xaiypaÿav. 1. — 7119. énsypaÿev. — 720. éxict. 
Yoauata vakËywor tmabta. — 721. seud. eût. — 722. àpovrou T& é6ov- 
Awgav. etd mtannv. — 723. pedoxaonv, vaus ôprôcer. — 724. oualñy 
Oevêpoavay, — 725, Bpuanc, dÂas aoyohsicers. — 7126. nxovouv valéyous 
env telauta. 
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« TPÉXE TÔV ÔPOLOV, TPÉYE TOV, GÙ ÉYVOEUTUYLOUÈVE. » 
Taôté pe dpnyfoaro 6 uoruyhs Exetvos 
Tà érixpoxaxonéOnoev &Td Thv Auaruyiav | 

730 xal Üorepov eütÜynoev &rd rhv Edruylav. | (F. 22, a.) 
Aourdv énoû Eve Ouotuyne Totè ph 4reAtion, 
&AX& ec Pappf T1 Éxérote, Éaa Voëv xal racyion, 
Baoulôiv edtuyÂparos rartet repl rô tédoc. 
Âxobgate ol Parbépevor rotè nd atuylac, 

135 äxoûsare tobç EOAUVEv &oûoratos 6 xpôvos, 
réca xaxà naldvouatv of Évoruyatuyoüvres, 
à roç and The OAlVeuws xai Tic Tocatrmes Àürns 
ylvovrar &ç &AX6TpuOL xai &évor x Toy ratpldwy. 
Hé rAnpopopfônrte éaets éroû sdruyelte 

740 rca xax naldvese 4nd rhs ebruylas 
xai rüç Vhuxéa yopralvete xal dovas bopäte, 
Trüç REPTATETE &VHÔUVE, TOVOLLLEPLULVN LÉVE, 
rüç où ppovtiQ(e}te aTEvayLÔV, TÔç où pobetole }ürnv 
xal Entre &ç &voduvotr xal &Aurot sis T0Y xÉouov. 

745 Aotndv émipuwvoÿpal aus Eaäs Tobs sÜTUyoUvTa * 
« BÂérete Orav tpéyere rñs Edruylas Top, 
Ôlôete Ex TV Vhuxo | rnTa xal Ac mivwat xéxsïvot (F. 29, b.) 
co paoudæxt rivouoiv This Kaxoduaruylas, 
va ph Abépiy noûrete rpocxpotonte druylac 

750 xal nidoste T0 évpopov Tô v4 to àvabñte. 


727. voëye (bis). ayvwedtuy. — 728. Tavta. &petyiouto, Ovotuyñs 
éxcivos. — 729. enixpox. Évotuyotuy{av. — 730. edrbynasv and. sûtuyo- 
tuyiav. — 731. éve uatuync. unaneknion. — 732. &ç Oupeï dvi. Oou. na- 
oyñ00. — 133. Brounônv eutuyimatos. — 134. el. arndatuyias.— 7135. ax. 
toc. aoûot. — 136. nabavouonv. — 7137. and. — 7138. alotptet. Eéves. 
— 139. rénv rninpopoprôntar éoñc onoù edruyitar. — 740. rabdverar. 
(Il parait que d'abord c'était écrit ravô.) 1n£ eûtuyotiylas. — 741. yau- 
xaia yoprévetar. nôovas popate. — 742. nepinathte avwËuva révoauepeuv. 
— 143. ppovteltetar. oobeiobar. — 744. baitar. avéBuvor. etc. — 745. Ave 
nôy enolpwvouue. Édaç Toûs. — 7146. BlËnete. tplyete, eut. vd pétt. — 
147. diderar. vhv yAsixüTnte. &s mivwoet xaxeïvor.— 7148. Boot papuéxot. 
xaxoduotuyiac. — 749. vaut AVfapnv noûnetar. atuyias. — 7150. mäce- 
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Orav spuydre rà ôevôpà Ts Edtuyoruyla, 

x Tov xapnôv tuv Ôlôere ÉXouc Tobs Ouaruyoüvtas, 

va Tpoyouv và piuvioxwvrat aÜtTnv Ty Edtuylav. 

Dobetode rat rà xAdauarta trhç dousrétou TÜync, 
155 ph x toû ypévou sr yuplv, td EÉavéx}woué tou 

Étbn nat oùç eis aruyräv Edë nixpla peyéAn. » 


tas. avsipopev. vatoavabntre. — 751. Étav tpuyéte ta. ebtuyotuyiac. — 
152. ex. vov. Bouc rouc énatuyoüvrac. — 7153. va. vautuvñaxovts. eutu- 
Xiav. — 754. pobsiolas. raxkdouata. — 755. sx vou. sEavéxlacué. — 
156. piÿer. oùc. ateryÜav. Eôe. 
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A6évayoc Ce mot qui se trouve dans le ms. de Callimaque, v. 27, 

étant probablement corrompu, je l’ai corrigé en 

A6&@otayoc, insupportable. I, 27, 1874, tv érapoiv &6&otayoc. 
Vit. Nil. jun. (Migne, Patrol. gr., cxx), 156, 6. 

A6&otaxtos, même sens. I, 1874. 

“À 6oudc, sans la volonté de quelqu'un. III, 462. &6ova a toû adBev- 
tèc, Picat., 360 = avépiota to &pevrèc, Picat., 363. Cf. 84e c 
BouAñv xai Béinpa rnatpôc xai raç untpôés cou. II, 464. 

Ayayov, part. fém. — à&yayouca, ayant conduit. I, 2214. 

Ayarn, à, 1) amour. Il, 56, 446, 490-492. 2) envie. II, 1267. 3) paix. 
II, 275, 299. — Au pluriel àyénaærc xa) prAlau, paix et amitié. 
IL, 304. | 

Ayrshouovaouêdrn ou àyyeloutotôdrn (œyyaloc-uousouêax, mu- 
sus), une femme aux traits d'ange. III, 34, et var. Georg., 107, Cf. 
geyyapoutaouBoc. | 

Ayyehocouasouup{iastoc (&yyehoc-aovssoûm), aux traits d'ange. 
II, 388. Zouvocovut provient de sûcanuoy comme souscéut de 

: cñsauov, Coukeüw de EnAsÜow, poupaorèc de pnuiotéc. Cf. 
Pachomius Russanus dans le ms. Venet., suppl. cl. I, cod. cutr., 
f.169, r. « Môdiç oùv nioteboac à dpyov Ex te tic oÙA6 EM TOS Tov tpt- 
Ov xal tüv loirüv oucañpwv adtèv alvar rdv Etépavov.…... » à o6a- 
gouuoc, cf. Sclav., 104; Pulol., 7. 

Ayx OL, to (&xavôaæ), épine. I], 2398. Cf. &yxivé pa == nivaäpa, à yalo- 
onpte == xioonpts. 

AyxaliactTèc, se tenant embrassé. II, 492. 

AYyxüAac, 6, nom propre d’un apélate. II, 2519, 2523, 

Ayvosutuyxtoumévoc, chaste et heureux. III, 727. 
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à, RARES RAS ANR . x" S NN 2831. 

AC. 2.5 PAURSE WI qhexal. II, 2745, 2923. 

Az: 240 À lieu sauvage. I, 1268. 

gr RRQ, QU à Îles jeux farouches. Gdlagca à pt6e0aà- 
mn ue ut Remieuse. LIT, 156. Flor., 635. Belis., I, 50. 

LNVRENEL TS OITN celui qui a passé une nuit blanche. II, 1741. 

Nanuagiuat d'forcer. IV, 324. 

ARWXEURAR Sooouper de quelque chose. tèv xñrov àywvou- 
baxas s'ovoupant du jardin. I, 2066. 

“AXQU vuntraction pour 46Àtor, misérables. II, 344. 

WGuvauta, À, = àôuvauta, faiblesse. III, 184 var. 

Mot hélas. IV, 86, 562, 702. Cf. &tA9, Belth., 598, 641; &iAñuo- 
vo mms. Paris., Gr. 228, f. 22, r. 

AlpaterAnyemévoc (afua-xinyéve), blessé et noyé dans le sang. 
A, 1270. 

Alotnaoic, À = atoônaw, sens. III, 33. Voy. äcteviouévoc. 

Axépatoc, entier. xpévov &xépatov xepratei, il marche une 
année entière. IV, 516. 

AxeluntTov, +è, talisman. III, 507. Il est probable que ce mot 
est corrompu. Mais on pourrait l'expliquer ainsi, en rapprochant 
deux autres passages; ôuua &xoiuntov, Philon, I, 519, b; et 
dpOarudc &xotuntoc, Philon, I, 5884, 2e. 

Axouurito, s'appuyer. Il, 541. La forme plus commune est 
äxcuur® (accumbo). 

“Axouvouav, tù, renommée. III, 23. 

Axovsuévoc, renommé. II, 1588. 

“Axpta, à — œxpa. 1) extrémité. II, 364. 2) frontière. II, 1246, 2135, 
2138. Cf. &' aœxptasz hveposcoucs, Hom., Od., I, 400. äxpues 
xara vodbs ralatodc axpa Ôpov, Àdpot, Écyattal, yovia. 
Schol. Od., XIV,2.XVI,365. "Axptaç Yapoauev=révtra tà &xpa. 
Coray, ad Heliod., vol. II, p. 1. — Ainsi on dit &xpt6ractov, 
au lieu de äxpônaotov (Atakt., I, 122). 

Axpltnc, 6, le gardien des frontières. Voy. Sathas, Bibl. græca 
med. aev., vol. IL, préf. p. 45-50. Basile Digénis recut ce surnom 
parce qu'il gàrdait les frontières (11, 2135) : 

ss... Tais axpraic tpcyupites, 

&rxou xoupadpt nüpioxev, *ç TÔv Aôn tov Bubite.. 
Kai vôtres ’raipver bvoua, AxpÜth tov xalouor, 
yrarti tal œxprauc Épeuva, Étèt vov Épwvouot. 

Axp:60ç, cher. II, 1109. 

AxporÜüpyoua, tè, créneau de tourf I, 181. Cf. àxpoxuüprytov. 
Theoph. cont. 331, 35. 

Alat{ito, saler. III, 663. 


‘®s 
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Aderod, à — àlwnnt, renard. II, 1310. Cf. &lonè et &owrèc 
Hesych.; Gépuata àkwx&v, Mich. Akom., cod. Laur., 163, r. 

AAnokov® —= }]nouov&, oublier. I, 512. Flor., 504,1041. Sen., 105. 
(cod. &ç Ansuovä). 

AG yt, tô, vêtement. III, 438. Cf. névre itu\escobaac atodcç 
Genes., xLv, 22); uov&Alayoc, celui qui n’a pas de vêtement de 
rechange. Ptochopr., I, 68. 

*A)1206, étrange, alienus. I, 150, 395. Cf. 6pvsov &o, Hom., Il, xin1, 
64; iy00sec aAdot, xxi, 22, en rapprochant Eust., 1221, 33. Ct. 
ÉENAATYLÉVOS, TapNnAÀGYUHEVOS. 

“Addotec, une autre fois. II, 1984. 

Ad6tpL06, étranger. III, 235. &1A6Tproç nai Eévoc, III, 647, 726. 
IV, 738. 

Adoyaupatov, rù (toyov-éuéti), voiture tirée par des chevaux. II, 
132, 487. Byôéuatov, charrette tirée par des bœufs. 

Aloyäptasrocincalculable. Héksuoçs àkoyépiastoc, une guerre 
sans égards. Il, 256. 

*Auaxoc, inexpugnable. 1, 213. 

“Aue, va, va-t'en. II, 189, 857, 1636, 2128, impér. du verbe inusité 
äpéuw. Cf. &ueuw et àuet6w qui ont parfois le sens de passer. 
Pind., Pyth., V, 50; Sophocl., Philoct., 1262; Atakt., II, 31. 

*Apetpoc, innombrable. IV, 5, 12. 

Aunpäc, 6, émir. II, 2121 et passim. 

“Aurote(c) — àv rote, plût à Dieu. II, 1099. 

Avayvw0w, lire. IV, 648. De peregr.. 539. 

AVAyÜpEuRa, Td, — àvayüpeupa (àvä-yupsüw), recherche. III, 605. 

Avayupeuuôc, 6, m. s. III, 801 var. 

Avayupeuarc, ñ, m.s. LI, 778, 801. 

Avatpéyu, monter, &vaëpauetv. I, 134. 

AYa0t6aAXw (avavr16%w, Afakt., II, 50), parler, raconter, II, 122. 

Avabñt6avu, m. s. II, 438. 

Avabpopà, À, — évatpopn, éducation. Avañpopalc, connaissances; 
manières. II, 1592. 

Avaiparoç=— évaluaxtos, non ensanglanté. I, 1391. Esch. Eumen., 
302. Athen., II, 683 6. 

Avatoaivu (&vaca), respirer, se récréer. Il, 2466. Coray croyait 
que ce mot provenait du verbe àvaoôpaæive (Atakt.,I, 378. Bibl. gr., 
VIII, 340). Maurophrydis (dtAlotwp, I, 89) accepte plutôt l’éty- 
mologie de la racine at (Fat), d’où proviennent les mots &tuèc 
et àürurñ. Ce mot devait être écrit avec double ç(äv-at-ja), comme 
Kpñoca (xpnt-ja), édito (pélit-jæ). 

Avatorw, — &vaorw, arracher. II, 1880. 

Avaxtito, fonder. IV, 137. 
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Avauassouat, palper, I, 1662. 

Avautuvñexw, annoncer quelqu'un. IV, 602. 

Avauovrñ, à, retard. I, 2368. 

Avavôpavite, regarder. I, 817. Voy. àvarpavitw. Cf. ävavôpa- 
viopa, td, regard. Georg., 116. 

Avavôpoun, à — ävaëpouà, taille I, 32. Aaurp® Tv coua- 
tixhv Zvaëpouhv Eust. in Dionys. Perieg., p. 10, s. 

Avareraptopmévoc (&vàa-néraupovt), qui a les ailes déployées. II, 
731. | 

Avaxkoxà, à, embrassement. I, 2098. 

Avarvéuw, revenir à la vie, IL, 447. 

Avaptwto = àavepwtw, questionner. I, 592. 

Avacaive, respirer. Ï, 154, 343, 733. IV, 520. Voy. àvaicaivu. 

Avasrétu, arracher. IV, 568. Belth., 695. Belis., III, 600. Voy. 
àvatonro. 

Avasacuèc, 6. 1) respiration. I, 1948. 2) récréation. I, 264, 840. 
1940. 

Avataouc, 0 (àvä-éraouéc), torture. I, 4427, 2376. Cf. àvatrayudc 
I, 484, 516. àvarapuèc I, 2025. 

Avatésouw— àvetäw, Sachl., II, 324. 

Avatpavite (àva-tpavèc), regarder, IIT, 191. Coray (Afakt., 1, 112) 
dérive ce mot de tpavéc. Maurophrydis (Gloss., #46) croit plus 
probable qu'il provient de évatev{tw. L'opinion de Coray me 
parait sûre. Voy. àvavtrpavite. 

Avatpon?, à, retour, changement. I, 1031, 1589. 

Avapépuw, revenir à soi, se rétablir. I, 1595. Suid. 8. v. àvépepev. 
Polyb., I, 6, 10. Voy. cuvspépu. 

Avaÿnhkap&®, examiner. IV, 93. tà G6yuata dtepeuvaotar xai 
ävabÿnaapav. Act. Conc., vol. IT, col. 733, a. àvebnitpa éyÿ- 
psve. Belth., 1123. Bewpet &vaÿniapa. Lyb., 1271. 

Avaÿuy& (ava-buyn), ranimer. I, 1937. .Lyb., 1576. 

Avôpetoumévos [avôpstéw], brave. Il, 7, 1457. III, 389. 

AvÈpôoyuvo, avTrpOyUvO, To, (àvhp-yuvñ); mari et femme composant 
un ménage. II, 508. III, 37. Apoll., 530. : 

AveyxaGw (&véyxn), forcer. II, 444. III, 158. td aoyov &véyxace, 
il pressa, il éperonna le cheval. II, 1347, 2504. 

Aveuroëlotoc, sans entraves. IV, 670. 

Avertbatoc, inaccessible. I, 69. Diod., XVII, 82. 

AveriyvoBa, (— àveniyvwotwc, Polyb., XVIII, 1, 16), sans avoir 
conscience. 1, 1480. Cet adverbe est dérivé du verbe éxtyvo 6, 
qui provient de Éniyivwoxw comme àävayvoôw de &varyi- 
YOOX. 

AVERILOPNTOG (a-értywpéw), inaccessible. *Opoc àverntywpnrov, 
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une montagne qu'on ne peut pas franchir. I, 92. Il n’est pas né- 
cessaire de corriger en äventyetpntov, insurmontable. 

Avetäto (évä-ététo), torturer. I, 508. &vatécoo, ms. Paris. Gr. 
228, f. 23, r. &vataupévov. I, 582. sirnac pécriEv: &veréte- 
caraütèv, Act. ap., 22, 38, et péotetiv äverateiv, 29. 
: Voy. Etat. | . 

Avn6do — = évabatew, avabbéte, faire monter. II, 535. 

Avnpopov, tè (àvapépw), montée. II, 1481. IV, 750. Cf. dvégogo. 
_ (Atakt., IV, 17), et âvopopov. 

AvOpeEtORÉVOc (cod. avOpiwpévos) = édpuwpéves. Il, 472 var. 

Avôpurosxtôvu&, avoir envie de voir des hommes. IV, 241. 

Avtotopoÿüma:, raconter. Il, 1220. —— 

Avénte, sans être compris, furtivement. xpu& aura xat -&vénTe, 
xavelc va unv To L&ôn. III, 108, otyà xpupà nai &vônTaæ xa- 
veiçuñ to voñon. III, 480. Belth. 1074. otyà xpupä.xai dvénra 

_adric à xarsyobanc. Flor. 354. 

Avorxtèc, clair. III, 78. Atakt., IV, 20. 

AvéAxiata (æ-éix{w), inopinément. II, 2920. 

Avrépa (dv t@ &ua), ensemble. II, 896. | 

Avtiôtuoc, adversaire. 1, 1053. Afakt., EV, 21. 

Avti:ôvumôve, s'irrtter. II, 14339. 

Avrimetastpégouar, changer et devenir meilleur. I, 246. 

Avtionxoc, équivalent à, digne. Klor., 1596. Avtioanxov tèv 
Eroixa xédiv éAsvôepiac, je l'ai rétabli en lui rendant la liberté. 
I, 745. 

Avuréstatoc, inexpugnable. I, 213. 

Avuroctékwc, sans détour. 1, 2399. 

AvÜotaxtoc (a-veuctéto), vigilant. I, 905. ; 

Avopopov, tù, montée. IV, 399. Voy, àvhgopov, xarwpopov. 

Ataïsiuuévoc (Étasipu), ravagé. I, 1412. 

Atévvotaæctoc insouciant. II, 1422. ’ 

Anal, — &nd, de. II, 1699, 1839. III, 328, 644. De même nous trou- 
vons chez les poètes anciens les prépositions xatul, xapai, dxœtl. 
La langue vulgaire en a conservé les deux premières dans des 
mots composés (xatat64te, xapai0Gpt); nous y trouvons aussi 
la préposition ävail (ävaisn®, va 6éte). 

Aratméve — &rouéve, subsister. I, 680. 

AxGGOVE = &rocove, éxocwkw. 1) rencontrer, saisir. Flor., 1006. 
2) arriver. IV, 390. 3) act. faire arriver, accompagner. Im, 838, 
849. 

Anratyarpetite — &noyupetiow, saluer. EV, 158. 

Axavtéye (4xavtra-Éye). 1) être attentif. IV, 444. 2) attendre. I, 
2281. II, 588. 
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ATAVTOYÀ, À, attente, espérance. III, 135, 206. Flor., 1149. Lyb., 
1604. 

Ardpre. 1) dès ce moment, I, 1492, 1194. IV, 421, 694. Belth., 
965. 2) à l'instant même. Flor., 20. Lyb., 562. 

Anreôëa, déjà. IV, 375, #19. Lyb., 266. 

Aretxéto (änè-elxétow), supposer, s'imaginer. Il, 4442. Belth., 108. 

Anéxer (änd-éxei), de là, après. III, 470. Lyb. 2470. 

Axexeïôev, de là. IV, 222. 

Anelétnc, 6 (&xè-ilauve), banni, brigand. Il, 1405, 1410, 2440. 

Akr., 1044 pass. Belth., 105. Mich. Akom., cod. Laur., 109 v. Voy. 
Synes., 1516, d. Const. Porphyr. Cer., 696, 4. De ce mot provient 
änrelatixtov,” massue de fer d'un apélate. Belth., 208. Asin. 
325. « Ztônpém ponékw….. à totç réa: xaloupévotc àreÀG- 
tarte bnÂov àreipèc éyreyeiproré te xal àx" aûTwüv Tape vé- 
wacto » Mich. Akom., cod. Laur., 109, v. « O8’ à ctônpéa 
xaÙ TE ATX} KOPÜUVN TV Epov els pévoy ratëêès xoupo- 
tépa. » Mich. Akom., cod. Laur., 110, v. 2) métaph. parties gé- 
nitales. Asin. Vulp., 469, 478. 

Arxelxituw, désespérer. IV, 731. Lyb., 1808. 

Anrnloyoüumar = àrxoloyouum, répondre. Il, 1781. Flor., 93. 

Anlépotos, àänAñpwtos (à-rxAnpévew), 1) infini, beaucoup. IIT, 
444, 481. Belth., 510. 2) qui n'est pas payé. 

Ar. 1) de, par. Avec le gén. 1, 537, 582, 1940. III, 347 pass. Avec 
 l’acc. 1,864. III, 336, 356. 2) plus que. And yuvaix &A1N xauutà, 
plus que toute autre femme. II, 2334. 

Aroapuatévouu, quitter les armes. III, 126. 

ATOBYELE — arxoBaw, laisser, cesser. II, 461, 

Aroyupito, tourner. IV, 274. 

AnroÛ(Ë®, passif avec le dat., s'épuiser. I, 2147. 

Aroôuunuévoc (xôuu&), avec le gén., désireux. IT, 712. i une Lune Eu 4 KL 

AroGvunTdc — érwuuntèc, désiré. II, 977. 

AroôvEà, À — émôvula, désir. II, 28, 948. 

Aroôuu& — ériôvu&, désirer. II, 851, 852. 

Anréxapotc, À, tonsure. I, 2284. 

Anoxetôev — ànexetôev, de là. I, 323. 

ATÔxOTOG (xd-x0Toc), hasardeur. IT, 1494. Belth., 715. Jeann., 
19, «. Narr. Anim., 124.- 

AROXUTTÉ LE (ärb-vuntétw), regarder. I, 1741. 

Arouelavoümat, sortir les habits noirs (de deuil). I, 2035. 

Arouesptuvw. 1) sortir d'inquiétude. III, 269. Lyb., 2027. 2) tran- 
quilliser quelqu'un. Belth., 1032. 

ATOUUPOvVE (érépupov), oindre avec les saintes huiles! II, 544, 
1210. Asin. Vulp., 209. | 
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Arovià, ÿ, cruauté. II, 988. 

Anrorat&, mettre le pied sur... III, 124, 404. 

Arop&, s'étonner, ne pouvoir s'expliquer. I, 345. 

Anrôvtiotos, qui n’a pas bu. III, 645. 

AnrotuA(osw, développer un rouleau, lire. IV,92. Voy. tutyæëso :. 
Aroyap{irouar, faire présent. I, 259. r 


Aroyatpérnue, 10, salutation. I, 269. TT 74 jrex Dre Cmgt. 


Aroyatpetitw, àroyaipet&, saluer. I, 268. IV, 194, 329. 

Apabitrar, “ApaGor, ol, Arabes. II, 631, 646 pass. 

Ap&ôt (radb alb.), file à file. II, 2841. Pour l'étym. voy. Coray 
Atakt. I, 156, et Miklosich, die Slav. Elemente, p. 538, 

Apqôupt&, à (fgôuula), impatience, souci. II, 128. 

Apéyxvn, à, toile d'araignée. III, 21. 

“Apyira, à, retard. II, 2452. Guerre Tr., 155, 398. Cf. Käxita, ua- 
viva, 06pita. Belis. 1, 521. Narr. Anim., 417. &yAsta (cod. 
&yxanta). Pulol., 212. Picat., 93. 

Apyvpoxäpuwro (tpyvpoc-xäaupvuw), fait d'argent. II, 220. 

Apôiviate — épôtviétw (ordinare), préparer. II, 785. 

Apiôunroc —àvapläuntos, innombrable. III, 481. Akr., 1408. Sachl., 
II, 224. On dit aussi &àp{pvntoc. Jeann., 125, 11. 

Apxouêa, à, ourse. Il, 2229 pass. Cf. *Apxoc. Akr., 902 pass. Eust. 
ad Il., 1156, 16. 

Apuatévoupat (armi lat.), s’armer. I, 169. àpuatoumévoc, armé. 
I, 2521. Cf. àpuatwd6c. 

Apuatwotà, ñ, armement. II, 219. 

Apuevito (&puevov), faire voile. III, 617. — roksu® äpueva. III, 629. 

“Apuevov, tà, voile. I, 629, 681. Afakt., I, 71. 

Aopro — àprétw, enlever. II, 2345. Aproupar, Hos., 5, 13. 

Apyxepito (&pyà), commencer. IV, 532. 

APpX, À. 1) commencement. IT, titre et pass. ApyAv = Tv épyhv, 
au commencement. Belth., 1040. 2) descendance. I, 597. 3) em- 
pire. I, 969. 

Apxix&c, impérieusement. I, 1924. 

Apxtvito, &pyxivo = &pyltw, tpyouar, commencer. II, 175, 2279. 

"Apxoc — Gpxwv, primat. II, 235. Jeann., 292, s& Cf. äpyèc, dans 
Homère et Hésychius, yépoç = yépuv, ’péxoc — êpéxev, yäépoc 
= yépuv etc. 

Ao6okwpévos. Voy. ho6olwpévoc. 

Août, td (&onuov), argent. II, 2779 pass. Flor., 909. Lyb., 499. 
&onuoç &pyupoc, argent qui n'est pas monnayé. Diod., XVII. 66. 
T0 &onupov f&pyüprov). Job., 42, 11, Theoph., 494, 16. Cedr., I, 
132, 13 ’Aofñuwsov. Malax. hist. patr. dans Crusius, Turcogr., 181. 

Aoxénagtos, tête nue. IV, 233. 
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Aorkayxvwënc, impitoyable. I, 753. 

Aorpn Ilérpa, Aoxpôretpa, localité dans les pays byrantins de 
l'Asie Mineure. II, 635, 764, 7172. Cf. Aeuxn IHérpa, Asvxoxétpa 
Akr., 296, 311. 

MAatevAe, GotTeviomÉévoc == àobEvs, hoôewnuévoc, faible, malade. 
IL, 675, 794. Cf. Alxtotévou au lieu d’’Alx:ebévous dans une 
inscription attique (’A6fvaiov, 1877, vol. V, p. 417), pvñotntiau 
lieu de uvñoônt: dans un papyrus grec du British Museum 
(Forshall, description of the greek papyri, XV, 35.) 

Metoyxoc (ä-otéyoc), qui manque le but, maladroit. Aotoyä tov 
éxéraëev, il le lanca sans même viser. III, 405. Ou faut-il cor- 
riger en ebotoya, sans manquer le butf 

Aotpo)oyosxon®, observer l'horoscope. I, 1067. 

Aovurélntoc, impitoyable. I, 2444. 

Aoûstatoc (a-cüataaic) sans consistance, inconstant. IV, 2, 95, 
735, 754. Flor., 1190. Belis. II, 492. Vita sen., 49, 51. 

AoxéAnerc, à. 1) occupation, amour. Flor., 505, 4000, 4525. Span., 
96. 2) loisir. IV, 725. 

At{untoc, inappréciable. IIT, 219. Jeann., 159, 5. 

ATÔc, 0 (&erdc), aigle. IT, 203, 725, 131, 752. 

AtTÉG, àTh ou, couv, tou (at), moi-même, toi-même, lui-même, 
elle-même. IV, 837, 1033, 1034. II, 140. 432 pass. 

“Atuyoçc, malheureux. IV, 86, gén. ätuyou Guerre Tr., 634, gén. 
plur., ttuywv, Guerre Tr., 616. 

Adyeptvèc, 6, l'étoile du matin. I, 1598. Flor., 1341. Jeann., 169, 1. 

ASyf, À. 1) éclat. I, 237. 2) l'aube du jour. Théoph. I', 697. Afakt., 
I, 97. 

Ad6wpy, à l'instant même. 1, 1624. Le mot ne provient pas de 
ad0wpel par un transport de l'accent, mais c'est plutôt un com- 
posé de aûrÿ &pyn(&pg). Voy. ro pn. 

Adxpoÿaotev, écoutez. Il, 2526,2537. Cf. adxpäcou, écoute. Belth., 
909. &pexpasou, Flor., 347. adxpioëñre. Belis. IT, 141. adxpà- 
ceuwç, de l'audition. Herm., 2454.&poxpétouas, Erotocrit. &o ou- 
xpatoua: Pass., 250, 5. äppouxätouat Pass., 269, s. Jeann. 
Cf. Maurophrydis (biAtotwp. II, 184.) 

AdAä&xt, To, canal. Il, 620. 

AÙtävaë, 6, maitre absolu, I, 2126. Ptochopr., I, 16. 

Adrôvoc (aûtoc va), celui-ci. II, 2732. — abtouvoc. aÿtñvoc. 
Atakt., 1, 220, 223. — aùrouvod, aùtévou. Il, 1680, 24140. 
Flor., 1403.— aûtouvov, adtnvov. — adtolvos. II, 2252, 27941. 
— adrobvouc. Il, 2037. aûtouvouc. — aûthvn. Flor., 422. — 
adTAVAG, avrnvns. — adtavnv. Il, 1654, 2693. — adtôvo. 
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II, 2304. adtoÿvo[v]. Ptochopr., I, 359.— ätvouvoc, Mich. Akom., 
cod. Laur., 47, r. Cf. Mauropbrydis, Aoximov, p. 598. 

Apayôrioç, quin'a ni bu ni mangé. II, 157. 

Apayos, quin'a pas mangé. I, 645. 

Apévtnc, 6, Gpevtédec, ol, — abBévenc, seigneur. Il, 236. Pto- 
chopr., I, 348. 

Apevtebuw == adbevteuuw. II, 2655. III, 773. 

Apny® — épnyouua, raconter. Il, 8. Lyb., 337. Sachl., I, 24. Be- 
lis., 1, #76. C'est d'après ce mot qu'il faut corriger dans Flor., 834, 
les mots : &c To pnpwowpuev (sic), en &ç To apnynswpmev. 

Aotepôve. 1) consacrer. IV, 137. 2) fixer. Lyb., 2218. 

AptAdvôporoc, inhumain. I, 502, 504. 

A? Bvrou — àp étou, dès, après que. IV, 329. 

. App6biroy —= érappéêirov, délicieux. I, 1993- 


B 


Béyta, à (balia), nourrice. II, 1614, 1626, 1683. 

Béyitoa, à, m. 8. III, 64. 

Baôuiôrov, Tè, gradin. IV, 410. Voy. Baoutôtov. 

B&liw poviv, crier, appeler. I, 1898. 

Bépeua, tè (Bapw), équipement. I, 973, 2511. 

Bapoüuat comme Bapetoëuat, BapÜôvouar. 1) être las. I, 2283. 
2) s’affliger. IT, 146. 

Baouiôtov, Tù — fBaluiôtov, gradin. IV, 278, 352, 411 pass. 

Bepyiv, tô (verga, virga), verge. III, 76. Lyb., 1261, 14276. Const. 
Porphyr. Cer., 389, 4. | 

Bn66vupov, ro (velum-Güpa), portière. 1, 338, 339 pass. Codin. off., 
49, 45. Schol. Ar. Ran., 938. 

B(yAa, à (vigilia), garde, sentinelle. 1, 901. 11, 14647. Belth., 897. 

B:yAitw, faire la garde. II, 1639. Jeann., 128, ss. 

Boc, 6, richesses. Il, 1165, 2093. Sachl., I, 95. Bloc Cor, rapiouocia 
Hésych. ; 

Bioxlva, à, (piscina), réservoir. I, 1626. Cf. Iioxiva, ptoxiva. 

Baavtiv, tÔ == Blartiv (blatia), pourpre. III, 489, 510. Lyb., 1082, 
1984. 

Blactnp& == fBlaspnuw, jurer. III, 680. Jeann., 196, 48. 

Blactoloyw, ébourgeonner. I, 2459. 

*610yäuw — ebloy®, bénir. II, 2366. ’6Aoyouuai, se marier. II, 
2000. 

6doynrix oc, à — évloyntixèc, À, époux. II, 1686, 2683. 

Blégapov (rè) êvatuylac, un bout de malheur. IV, 208. 
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Boà, à (B&M), fois. 11, 2214. 

Boet, impers. 1) Il est opportun. II, 2406. 2) il est temps. Jeann. 
3) il est possible. Cf. Boretdç et Boletapevoc, possible. 

BOUBavE — É6on0e: de Bonôw, aider, seconder. II, 2762. 

Boûxtvov, to (Buxävn, bucina), cor. III, 104, 394 pass. Aiôw T& Boÿ- 
xiva., sonner du cor. III, 114. 

BovAxwpévoc (Boïxoc, Boüpxa. Afakt., V, 32), bourbeuxf III, 156. 

” BoÿAde, ñ. 1) cachet. Il, 650 pass. 2) bulle. Du Cange. 

Bouidéve, cacheter. II, 629, 650. IV, 722. 

Bouvé+te, tè, monticule. III, #84. 

Bovpxwpévoc. 1) bourbeux. 80o)1èç xai Boupxwuévocs. Jeann. 
717, #. Nupt. Thes. livre VL 2) noyé dans les pleurs. II, 2706. 
Jeann., 50, 15. Voy. Bouaxœmuévoc. 

Bpaôervà ouBpaëivh,h, soirée. Il, 1001. Voy. Deffner dans les Neocl). 
Ava). 1, 492. 

Bpaëv, vè, soir. I, 2225, dans la langue actuelle rè Bpaôv. 

Bpovytoumévos = Bpuxiauévoc, hurlant. III, 112 var. 

Bpuoitéa, ñ, source. III, 500. Flor., 1339. 

Rodyioua, tè (Bpuxftouæ, Bouxdua), hurlement. III, 812. 

Bpuytouévoc (Bpuxitouat), hurlant. III, 112. Voy. Ppouyiouévoc. 

Bpvx®, hurler. III, 490. 

Bpuyouuar, hurler. III, 187, 490 var. 808. 

Bwô&w — Bonôw, aider. I, 1346. Anthol. Palat., XII, 84, ;. Be- 
Oetv ôuusiv, Bonôeiy Hésychius. 


r 


l'aïnviéw, se calmer. I, 1577. l'aïnviler xal BtesxéGaatat t& 
uétTona éni yeynOôtoc xal edyev@s (corr. sûpevwc) Gtaxet- 
wévou. Bekker, Anecd. p. 33, 10. 

l'atavs, yaltaäve, +ù (Gaeta), 1) cordon. Pass. 438, 1. Lyb., 1385. 
2) Amulette. III, 518, 567. 

l'atavérér, Tè (yarévi), petit cordon. III, 519, 582. 

MyyactTpwuévn (v yastpi Eyouaa), femme grosse. II, 550, 552. 

“yiaxwmeévoc. Il, 210, mot qui m'est resté absolument incompré- 
hensible et obscur. Faut-il le corriger, ou doit-on l'expliquer par 
fatigué, mkaxwpévos ayant cette signification dans quelques pays 
grecs de l'Asie Mineuref 

Feuitow, yem6to, remplir. II, 20. III, 606. IV, 6. 

l'épo, être plein. I, 19. 

l'évva (yévmauc). 1) accouchement. Voy. Thesaurus. 2) l'évva asàñ- 
vn«, nouvelle lune. I, 897. Theophyl. ad. Matth., c. 27. 
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l'évoç, tô, famille noble. II, 17. 

l'evtéxe, troupe auxiliaire. II, 531. 

l'epaxt, to — lépat, faucon. Il, 619. Belth., 1337. Jeann., 188, 5. 

l'eparetd, rè — ynpatetov, vieillesse. II, 1885. 

là = , ou. 11, 253, 2027. 

lTnpo6osx&, nourrir un vieillard. 11, 1885. 

MYXOÀPE, td — éyxékmiov, amulette. II, 1997. 
’yAñnyopte —= éypñyopa, vite. II, 1667. 

YAnyopôrne, À = éyonyopétne, vitesse. II, 1762, 1970. 

Fuxacuèc, 6, douceur. IV, 363. Amos. IX, 13. Ioel. III, 18. 

luxontxpèç, qui a une douceur mêlée d'amertume. I, 24. l'\uxt- 
Rixpov äu&yavoy 6pretov. Sapph., fr., 40. (Bergk). l'iuxü- 
Rixpov borep où roimtalTèvEpwura rposayopetouoct. Gal. 
vol. XIL, p. 74. 

Pivxop:Àw, embrasser tendrement. LI, 1190. Flor., 805. 1684. 

Tvépua, ro, (Fveüpua), signe de tête. LI, 3641. 

lvépuo (Fveñw), faire signe. III, 685. 

lvw6w, connaître, savoir. III, 643. Lyb., 1093. Cf. Atakt., Il, 93. 

lvwproualv], tè, marque. I, 1527. 

lvootixèc, sage. II, 2458, 2547. 

l'ouaæpr, rè (yômoc). 1) charge. IV, 7. Guerre Tr., #12. 2) bête de 
somme. II, 2088. 

l'ovéot, ol (yoveic), les parents. II, 1706, 1821. 

l'ovtxèç, paternel, patrimonial. II, 596. Ptochopr., II, 500. lovixc- 
Oev. Sathas, Bibl. gr. m. ævi. II, 222. va yovixà = yoveic, les 
parents, les ancêtres. III, 466, 728 pass. Cf. dppavixdc = dpoa- 
VO, RapÜEvIXÀ == rapôévoc dans Homère, dvixà — vor Narr. 
Anim., 701. Souix& — Goulor, domestiques, 6nAuxà — at 6%- 
etat, &pevtixà — ol abbévrar, pouyixa — pobya, nesbepixé = 
Ô nevôepès nai à nevbepa. Voy. rnatpoyovixôs. 

(ñ) Youvuévioca, à, supérieure, III, 655. 

loù = ypaia, vieille femme. 1, 1197. 

l'pæpuw (avec deux accus.), inscrire entre. IV, 86. 

lpauparixèc, à, secrétaire. I, 2298. Belth., 1018. 

l'psxw, écouter, comprendre. II, 724, 1399, 2437. IV, 337. Coray 
fait provenir ce mot de &ypaixoç (Atakt. Il, 95), Maurophrydis 
(Gloss., 466) le fait dériver d'une racine ypix (ypix-ypipoc-greifen- 
Begriff). 

l'upt{olv, v6. 4) le tour. IV, 755. 2) fleur de farine. Afakt. V. 44. 

Füpoc, 6, alentour. I, 900. 


= 4 2" pe 


"Se De 


Re perde ee me = fear 


" GLOSSAIRE. 


A 


AAIAAUME T0 (Gaxvw), morsure. I, 1926. 

AALROV:GUENV AG, possédé, enragé. II, 100, 328. 

AxumovwBËnc, démoniaque. I, 1304, 1431. Cf. Thesaurus s. v. ôat- 
moutaôn ç 

AuxtvAtSémeulov, tù, petite bague. I, 1769, 1822. Gaxtux. pt- 
xpôv. I, 1722. 

Aauätw, dompter, abattre. IV, 481. 

Aupnèc, 6 (ëalpw), fustigation. Theoph., 154, 16. 2) tourment. I, 
9129. Cf. rnapabñépvo, rapaëapuéc. 

âddauwua, 1ô, forêt. I, 877, 895. IV, 69. Lyb., 1750. 

à&stAav8p&, avoir peur. I, 103. Belth., 536. Maccab. II, 8, 13. 

detktépnc, 6, lâche. II, 2797. 

derAivôv, Tù (Gen), après-midi. I, 2120. 

deirvoc, r0, repas. II, 1703. 

&exavixiv, T, bâton. I, 1068. 1V,238. D'après Du Cange (s. v. ôt- 
xavixtov) ce mot dérive de Btxavixév. Je suis plutêt d'avis qu'il 
provient du mot ôexavèôç, en rapprochant le passage de Cedrenus, 
I, 299 « ôsxavobc Toùs Habôotyouc » 

àcvôpoavayepnäatoc, plein d'arbres. IV, 724. 

àevôpoütétxov, rè, arbrisseau. I, 1754. 

Aépvo = 8épw. 1) battre, Pass., 345, 1. 2) attaquer. I, 987. 

Aeutepévu, recommencer quelque chose. II, 2352. 

AsÜütepos, fém. — êeurépa, seconde. I, 884. IV,’315. 

Atarépyu. 1) = Areyelow, exciter, provoquer. II, 2907. 2) = Ata- 
yÜpow. Sachl. II, 164. 

Atayüpw, tourner, passer. II, 2806. Sachl., II, 11. 

Ataxpitixèv, to, discrétion. IV, 10. 

diakextoç, choisi. II, 17. 

Ataloytouwévoc, pensif. II, 1746. 

(&) êtavtrpoxa, impudemment. II, 2812. 

Atevardayyvitouat, compatir. III, 346. 

Aryvoutà, h, perfidie. II, 320, 481, 2003. 

Afyvwuocf perfide. I, 2070 var. Faut-il corriger ainsi le êdvouav 
du ms. ou préférera-t-on le mot eüvosatoy que j'ai accepté dans 
le texte? | 

Atëw. 1) donner. 2) frapper. I, 567, 576. 4{8w xovtræpéav, donner 
un coup de lance. III, 123, 397. 4(ôw Boÿxtva, sonner du cor. 
II, 114, 394. 

AtxÀ6ve, plier. Il, 269. 
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AixAovs, double, 
essseeeeneeseressesee vo yévos 
td Tov süvouywv, Tè Ginloëv ñ Läov Tà Lung’ Bow 
la race des eunuques qui est double (homme et femme), ou plutôt 
qui est neutre. I, 2287. — fém. — &mn. I, 2359. 

Airnhoyatpetw, oùuat, saluer, se rencontrer deux fois. II, 245. 
Span., 263. 

Atocouutate, al — coucaoümia, traits. III, 78. Quoique l’étymologie 
de ce mot ne soit pas claire, je ne crois pas qu'il faille le changer 
en souocouutalc. Cf. âvawuta Orneosoph., 243, 245. (Duc). 

Atoroupa, td, double robinet d’une fontaine. Cf. ctôépa Atpxac. 
Eurip. Hipp., 556. 

Aopéstixocç, 6, domestique. I, 1889. 

Aôvw — ëlôw,, donner, livrer. Il, 630. 

Aoëebw — tofevw, lancer, percer. II, 505. Lyb., 102. 

Aou, tù (ë6vw), coup, blessure. I, 568. Hermon., 1621, 1628. 

Aovxätov,cè, ducat. III, 563. Flor., 1308. 

Aoule:à, h, affaire. 1, 2135, Flor., 1215. 

AoudeutAc, Goudleutéôec, serviteur. Il, 235. Flor., 1499. 

Aovkedtpiu, à, servante. IV, 267. 

&ovaloxn, à, m. s. II, 1993. 

Aoukoypap®, oùuatr, asservir. I, 511, 2168. Eumath., de Ismen., 
passim. 

Apayateüw, garder (une vigne). I, 2459. Lyb., 771. 

Apayärnc, 4, garde-vigne, garde-forestier, jardinier. 1, 927, 2087, 

” 2430 pass. — Coray dérive ce mot de êpdypa, Tèv tic atapuañc 
Bétpuv. Hésych. — Byzantios (Lex. 414) et Maurophrydis (Gloss. 
410) de Sépropar (Sepxétnc, Gpaxétnc), ce qui me paraît plus 
probable. 

Apaxovtorxärxec:ç, À (êpéxwv-xéxwatc), mauvais traitement de la 
part d'un dragon. I, 767. 

Apaxovréxastpov, tù, le château du dragon. I, 176, 1053, 1266 
pass. 

Apéxtnc— Gpéerne (8péw), aventureux. I, 878. Cf. Spéarnc rpét- 
tetv Guvéuevos À vonpatixdc xat’émBovañy. Hésych. s. v.-Valken, ad 
Ammon, p. 80. 

Apaxwv, 6, dragon. I, 221 pass. ôpaxwv accus. I, 1276. 

Avvasteüw, s'emparer par force. I, 2464. 

Auväornc, 6, usurpateur. I, 2471. | 

Aüvopar — &üvapar, pouvoir. II, 710, 4794. 

AvoaväBatov, tt, montée difficile. IV, 400. 

Avobatéônc, difficile à gravir. I, 76. 

Auvoxaxétuyoc, misérable. I, 4083. 
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Avaxoldôpouos(ôtaxokos-ôpôuos), difficilement accessible. IV, 251. 

Auocxoïkotonta, à, lieu difficilement accessible. I, 131. IV, #4, 48. 

âusxoldtorov, tè, m. s. ], 2523. 

Avsxoïiwônc, difficile à traverser. I, 2515. 

| Avsetnpà, regarder de travers. I, 1288. 

Auctuyatuyw, ôvatuyoatuy&, étre malheureux. IV, 346, 736. 

Avotuyaëelph, à, sœur malheureuse. IV, 692. 

Avstuyoypäpnua, to, enrôlement au nombre des malheureux. I, 
719. 

Avotu4oypépw, inscrire au nombre des malheureux. I, 718. 

Avotuyoôliumévoc, infortuné et triste. IV, 594. 

AvstuxôxAwoeua, td, [filet d’] amour infortuné. 1, 705. , 

Adopopov, tè, montée. IV, 424. Voy. avñpopoy. 

Awôexäypovoc, de douze ans. IV, 75. 


E 


E. Cette voyelle est placée quelquefois devant des mots, surtout des 
verbes, qui commencent par une consonne. ’Eyépve = yépve. Il, 
666. ’Eyvop{to — yvopiiw. I, 2240. IV, 98. Flor,, 604. ’Eyvo- 
piosc = yvopioic. Belth., 820. ’Enéke: — pe. Legrand, P. H. 
108, 1075. “Evix® = vx. Legrand, P. H. 74, g14. ’EEsvoxä@pa- 
vov = Éevoyapayov. Lyb., 189. ’Ecxenatw = oxendw. Il, 3048. 
"Ecxoprituw. Il, 2116, 2354, 2690. ’Eroëtoc — toûtoç (obtoc) 
IL, 1884. ’Epedtopar — peütoua. Belis., III, 564. ’Epovà — 
puvh. I, 1905, ’Eypcx — ypexw. Sachl., Il, 153. ’Eëwaog = 
êwon. Georg., 16. *EAnopovw — Anouovi. I, 1908. 

*E66ÿ = éu6ÿ, qu'il entre, I, 1684. Voy. Aaunpôc. 

Eyyastpôévopat, être enceinte. Il, 33, 35. III, 45. 

Eyépvo = yépvo (yÿpw), tourner. III, 666. 

Eyxnôeià, À —= éyxnôeia, réquiem. LI, 659. Cf. Wagner, Imberios, 
p. 58. 

’EyxéAtt{o]v, 70, amulette, talisman. III, 60, 762 pass. 

YEyxpupa, secrètement. III, 357. 

NEyxuoev — Exuosv, elle devint grosse. III, 46. 

Ed — dôe, voilà. 1, 2293. Lyb., 1504. 

*EGavà (wôe-nvi), là. Il, 1284. 

"Edépre(nôn-ïoti), déjà. I, 1191. 

*Eôdvouvray — fôuvavro, on pouvait. II, 1196. 

’Etxovito, représenter. IV, 548. 

’Ex6au6ouuat, être frappé de stupeur. I, 209. 

*Æxafevw, faire quelque chose d'une pierre taillée. I, 397. 
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’Expotpoypæpoünar Suotuyx&c, être infortuné. I, 707. 

‘Exovôunds — érovéunes, il causa. I, 1543. 

’Exxatay®, faire grand bruit. Them. Orat., 21, 253. éEserata- 
Tvwumévn, frappée de terreur. I, 14319.  . 

’ExrAnpéve, compléter, remplir. IV, 383. Akr., 691. 

*Exrwpua, ro, vase à boire. I, 398. 

’Exvvñnyave = éxuvñyet, il chassait. U, 2108. | 

Extouyap{too (éE-dEuyap{tw), torturer. I, 1645. Voy. uraolte. 

*Exppaaic, À, description, I, 274, 291 pass. On désignait par ce 
mot chez les Byzantins une espèce particulière de productions 
sophistiques qui consistaient en une description poétique dont le 
sujet était le plus souvent un objet d'art quelconque. 

’Eepovéo — élemuovouuæ, compatir. II, 30, 19614. 

’Eläoteve (élaw-élaive), venez. Il, 1870. La forme commune est 
éxate. Lyb., 1905. 

SEAdnvec, Grecs, palens.l, 857. Greg. Naz. III. 40 c.  Euseb. Hit, 

eccl., 1, 181..11, 49. . . 

’Epika = dpôûu, il parlait I, 2392. Cf. pui = pate. Jeu 

Euréto = éufélo, laisser passer. IV, 529. 

| ÆEunernAsyuévoc (éumléxo), entrelacé. IV, 536. sit 
"Euroëopèc, 6, la personnification de l'obstacle. IV, 445.  ‘: 

ÆEunrôpareve — éurépa, il pouvait. II, 1073. —. 

Eurxpoôvua, avec empressement. IV, 419.  : 7? 

“Eu ÿvya, avec animation. IV, 214, 358. . ° 

’Evalayà, à. 1) changement, amélioration. IV, 102, 108. 2) ’Evu)- 
ÂAGYA XATAOTÉTERG, dégradation. Atakt. V, 63. 3) plate-bande. 
I, 1838. 

"Evñénauv — dvéénoav, ils montèrent. Il, 2725. | 

’Evñôovos, agréable, voluptueux. I, 1977. IV, 572. Flor., 802. 168. 

- Lyb., 87. 

EvOA(6ouar, 1) être comprimé. Tèv Bérpuv tèv toc Anvotc iv- 
ÉAt6épevov. Greg. Nyss. I. 528 B. 2) être affigé. IV, 390. 

YE vi (Éveori), il est. IV, 174, 495, 645. Cf. Coray, Atakt. I, 95. Mau- 
rophrydis, Pdiotuwp. IV, 527. "Gloss. &75. 

"Evvota, ñ, souci, sollicitude. I, 378, 1766. I, 1741, 1724. 

ÆEvyotascuévoc soucieux, inquiet. LI, 4715, 1722. Lyb,, 1256. . 

ÆEvataäate, instiller, inspirer. 1,’ 48. 


“Evotatoc. 1) fixe, calme. I, 503. 2) = évotarixèc, acharné. Ar, 
2163, 


VEvtoc, ta, les entrailles. Il, 579. 


’Evowpatæv, fém. évowpatoëca, incorporant. I, 1936. RAGev ñ 
VUE... Tac ABovac mer caprèc Évouuarüv +àv xépiv, la 
RoMANsS GREcs. 22 . 
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nuit vint, incorporant les plaisirs avec la grâce de la chair, réu- 
nissant les corps voluptueux par le plaisir. 

’Efaxouotès ou éEaxovotoc (ét-àxoûw), renommé. II, 1674, 2150. 
II, 366. Flor., 18417. 

’EtaväxÀwoua, to, tortillement. IV, 755, 

Ætavalidocouat, subir un changement, s'améliorer. 1, 2107. Se 
détériorer. I, 2540. . : 

*ÉEavacrw, arracher. LI, 171. 

’E£aroAüw, laisser aller, congédier, abandonner. II, 1026, 2279, 
2332. ’Etanéivxa, plus-que-parfait. IL 823, 1025. 

’EEarop®, s'étonner. I, 383. III, 665. Sachl. I, 324. Belis. Il, 808. 
Cf. éEarmopvsti — éfaropet. Flor., 1827. 

Efdyscç, congédie, cesse. I, 117. Ptochopr., Il, 50 pass. 

Efexavoiyouar, s'ouvrir. J, 302. 

’Eteornxcç, hors de soi. II, 163. Georg., 52 (cod. étarsrwèdc). 

’EËEnyé, expliquer. III, 666. 

"Eëñynotc, à, interprétation d'un rêve. II, 740. Voy. cÜyxprars. 

YE£oôoc, à, revenu. I, 2468. 

“Eéoôov, to, dépense. ’6yétw €608ov, débourser. III, 558. 

"ÆEéourAtäto, broder. IV, 295. nAéxovtac xai Æoun\rätovtac. 
Pass. 593, a. 

’Etéuntov (exemplum), patron de brodure, figure. I, 187. Oéde: 
1ôñç slxôvas xai yapituuéva ÉEdurita Tic éperñc Paisius 
Rhodi dans le ms. Ven. CL II, cod. CII. “E£ouzàov {oo Hésych. 
é£éurAtov Const. Porphyr. Cer., 469. 

*ÆEratpw, prendre. I, 643. La forme commune est ’raipvew — 
éraipvo. Lyb., 1390, 1392. 

’Eraväxalu]®tc, #, retour. I, 2528. 

’Eravapép[v]w, reprendre ses esprits. 1, 2557, 2558. Lyb., 317. 
EnrapLô%w = Épapuétw ; TéEtv émapuétouc: mpèc elBoc étou- 
æAtou (toutes ces pierres précieuses) s’encadrent en bon ordre, en 
formant une sorte de broderie. I, 181. 

’Exapviotnxes — Gnnpvhônç, tu as renoncé. Il, 1882. 

’Exeôéyero, intrans. == il paraissait. I, 2420. Aévôpa quévra 
Êv th Oaldoon xai nétpq n Év dote ofc oùx Éniôéyetar 
= n'est pas possible) pÜtpworc Gévôpuv. Cf. vôéyetar. 

’Enepeyätov Tôv yauxdv Ünvov = repuæyeito, il était enveloppé 
par le doux sommeil. I, 94. 

’Erx(6nua, destinée, I, 247. 

GVTIMETAOTPAPATOVTE KA LETAYUpIObWOLv 
TOv pepouévov rap’ AUDY énénpétTov pots, 
= le sort que nous supportons sera changé et amélioré,” 
’Entôépouat, être frappé, puni, IV, 405. 
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’Extxotvoc commun à tous. I, 54. 

*ExtAotxoc, restant. II, 1336. 

ÆExctopaxéene (éxi-tpaxétnc), surintendant de la table. I, 1888. 
Flor., 645, 684. 

Æxtpwvouuat, faire une exclamation. IV, 745. 

Æxporévtareve — éxepexéte, il marchait. IL, 1164. 

TŒxopéyactv — &répayov, on à fini le repas. IL 1385. 

*Exd0nxev = éxéônxev, il l’a conduite. II, 1855. 

Ænporauev — xposéxouev, nous avons mentionné. II, 1233. 

*Exwôuvov, douloureux, accablant. IV, 393. 

Æpnuavôpoxia, ñ, absence de monde. I, 345. 

ÆEpnuävôpærov, tè, m. s. I, 1268. 

Æpnpovñot:, to, ile déserte. III, 785. 

Æprnuotoxia, à, lieu désert. I, 78. Lyb., 17176. 

Æpnuôétozoc, 6, m. s. 1, 864. Lyb., 1899, 1902. 

‘Epunveia, À, instruction. Guerre Tr., #9. "Aveu épunveiac, sans 
être guidé. I, 1480. 

‘Epunvebe, guider, expliquer, donner un conseil. IV, 68, 154, 361, 
Guerre Tr., 161, 342. Lyb., 1886. 

’Epviornv = hpvñôn, il renonca. II, 871. 

Eprabtev = fprabev, il saisit. Il, 1366. 

*Æpxioact — ñpxioav, ils commencèrent. II, 1899. 

Æpyzoudc, 6, l'arrivée. II, 512. 

*Epyovtraive = épyovtei, ils arrivent. II, 2109. 

’Epotoxallimayoc, épætixoxalAfuayoc, 6 Callimaque amou- 
reux. I, 586 et var. 

*ÆEpwtoxapivoc, à, fournaise d'amour. I, 1129. 

*Epætoln®ia, h, passion amoureuse. I, 1057. Belth., 824. 

Æpuwtéloyoc, 6, parole d'amour. I, 2098. 

Æpurtopopoüusevoc, d'une élégance qui provoque l'amour. I, 29, 
808. 

Æputoyäpirec, al, galanteries amoureuses. I, 768, 789. 

Ætaïopat:, être tourmenté. I, 607. Voy. àvetéte. 

Ætacuôsç, 6, torture, tourment. I, 482, 556, 609 pass. Voy. àva- 
Taspôc. 

’Etayuèc, 6, m.s. I, 691. 

VEvtaëcc, À, m. s. I, 886. 

’Etoÿütoc, étoûtn, étoüto == oùroc, abtm, touto, celui-ci, celle-ci. 
Guerre Tr., 550. Hermon., 154. Pass., 256, s, #19, 13. ’Etoutou- 
vou, gén. II, 1884. C£ Atakt. II, 133. Mullach, Gramm., 194. 

"Eté, ainsi. II, 2866 pass. L'étymologie de ce mot est obscure. Co 
ray le faisait dériver de Et: (Atakt. I, 304). Il y en a qui croient 
qu'il provient de ef sic, Dehèque, Dict. gr. mod. fr. s. v., suppose 
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que ce mot est une corruption du français ainsi. Maurophrydis 
(Daiotwp. I, 285 etc. Aoxiutrov, 680), veut démontrer que &tét ou 
_ tot provient de éôé ve (éôétes, dôértrs, ’Oétis Eric, État). 
Edavôpia, ñ, bravoure. I, 32. 
Eùüapuoctia, ñ, élégance. I, 31. Cf. Isocr. Antid., 189. 
Ex, à — ex, bénédiction. III, 194. Legrand. P. H., 290, 552. 
‘Sakellarios, Kuxptuxà III, chant 2, 3. 
Edxpoÿuat — axpoëum, écouter. II, 1111, 1488, 2221. 
Eù)a6oÿpuat, respecter, avoir des égards vers quelqu'un. Il, 1962. 
Edoynrixôc, à, dv, béni, légitime. Sachl., II, 175. Voy. “610yüe. 
Eüvootoc, beau, délicieux. 1, 149, 2070 pass. Lyb., 1071, 2536. 
Très-souvent éuvootos (Eu — su comme au — av dans àyauvôc = 
xadvoc, Aéuvw — Eaüve) Flor., 1681. Lyb., 15317. 
Edtpexitw, préparer. III, 842. 
Edvrpériotc, à, arrangement, décoration. III, 564. 
’Epavioéve — hpavasv, il a détruit. II, 599. 
’EpeEñc, ol, les suivants, les domestiques. I, 1996. 
Æy = dx, de. Il, 641. 
NYEyo p6060v == xapéyto 0660v, faire peur. I, 81. 


Z 


Zayäps, vè, limier. II, 4996. Flor., 967. Coray (Atakt. V. 83) fait 
dériver ce mot d'après Reiske du mot arabe sagar — faucon, 
meute. Cf. Miklosich, p. 544. : 

Zahitw, troubler. I, 1942, Flor., 1348. 

Zapelpr (oénpepos), saphir. II, 1612. Flor., 278, 492. 

Zep6ùç, gauche. II, 2638. Pass. 487, 38. Cf. Atakt. II, 121. 

Zevyépuv, vd, paire, couple. I, 1486.! Jeann., 254, ç. Cf. tæv Lev- 
yapiov ofouv TAv yñv xatæpouos. Aristoph., Vulp., 582. 

Zevynidinc, à (Ksüyoc-élauvw), conducteur d'un attelage, labou- 
reur. I, 1530. 

Zuyéve, s'approcher. Il, 2458. III, 692. 

Zuyoobvn, à, joug. Il, 1842. 

Z®, rù = Kpov, animal. Il, 2818. 

Zuväpiv, tè, ceinture. IV, 296. Belth., 924. 


H 


*Hyanntrôs — &yanntèc, aimable. II, 2646. 
"Hyñc, h, = yñ, terre. I, 2368, 2834, 2892. Neocl. Avi. I, 98. Cf. 
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chez les anciens h6aœtdc — Barde;, chez les Chypriotes contempo- 
rains AVE — Àvw. 

‘Hôovitéa, #, plaisir. peyælute Adovitéarc, grands plaisirs. M, 
444. 

YH6e YotxhGE:, il aurait entendu. II, 1399. 

Hô:xôç, touchant, insinuant. I, 2039, 2072. 

“Hitxia, ñ, taille. I, 849 pass. Belth., 643. Flor., 230. Akr., 1764. 
Euseb. vit. Const. — Joh. Malal., 103, 5. Demosth., 1024. fàtxCa 
uéyebos cwparoc. Hésych. 

“HAtokauxpos, brillant comme le soleil. III, 371. 

‘Huépa, à, jour. Avec adjectif masc. 1, 948. Voy. tpitoc. 

‘Huspivèc, qui est du jour. I, 1934. 

‘Huepivoc, pendant le jour? I, 1989. 

’Ho6okwuévoc. 1) barbouillé de suie, Theoph., 216, 13. 2) qui a 
l'âme noire, maudit, I, 1504. ho6olwpévn xai xaxh. I, 2363, 
2579. On dit encore maintenant en jurant Tv xaxn (ou tv paüpr) 
xai Tv &o6olwpévn cou (‘uépa), Cf. puproas6oiwmévoc 
Belis., III, 114. 

“Hoterlev = lotesev, il envoya. II, 1171. 


8 


Oavatw, donner la mort. I], 1563. 

Oavatocpauupévoc, tué, mort. I, 1441. 

Open, <à, courage. II, 2358. 

GeAntèv, tô, volonté. I, 1529. Cf. Belntôv éotiv aût®. Athan. 
1, 461, c. 

OÀ:6epoxapôtoc, qui attriste le cœur. I, 248. 

O68wpoc — Oedôwpos, Théodore. IV, 1814. 

Oopuétouévos, troublé. I, 390. Cf. Bopu6nuévoc. Belth., 393. 
Oopv6wuévos. Flor., 797. 

Opoviv, vô, trône, fauteuil. IV, 680. Flor., 1705. 

Ovuévopat, s'irriter. I, 2438. Lyb., 1396, 1682. 

Owptià, À — Oewpla, mine. 11, 384. IV,53. Cf. Contos, Ilapvaaoèc I, 
99. 

Owpo = 0ewp®, contempler, regarder. Il, 1958. III, 698, 701. Flor. 
101, 1036. 


* 


I 


vivra, quef II, 2760 pass. Coray (Afakt. I, 299) croit que le mot 
provient de vi ave ré. Cf. And vou vf Eve à xa) tÜ Eve và, 
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'æivtro xd tivra os Trapà Acobloic, &E où xai rapà Kpnoi xai 
oc fgfüpors Tù Fvra. Pachomius Russanus ap. Mingarelli Græci 
codices ms. apud Nanios, p. 210. 

‘Irrnaalw ({rrov-lalw) II, 247 pass. Akt., 1166 pass. Voy. \aX& 
et “xnlaio. 

“Jotià, à — éctia, foyer, feu. III, 218. Ptochopr. I, 229. Guerre Tr. .. 
265. Sachl., II, 261. Belis., I, 1168. Cf. veot{a. De peregr., 245. 

“[oropia, ñ, peinture. IV, 150, 432, 525. Lyb., 262, 2717. 

‘“Jotopitw, peindre, enluminer. IV, 237, 437, 534. Lyb., 263, 
2133. Narr. Anim., 396. ‘Ioropiouévov, fém. — ioropiopévnv. 
IV, 433. 

Totoporoyia, à, peinture. IV, 448. 

Txvéptv, vô, vertige. I, 99. Cf. apvéqur. Pass. dist., 103. 

Ixvebw. 1) = tyvnlard, suivre la piste. 1, 346. Eyb., 118. 2) mar- 
cher, I, 1214. . : 


K 


Ka6&ôt, tè, caftan, mot persan signifiant un habit de guerre. II, 
2917. Const. Porphyr. Cer., 749, 16. Tzetz. Chil., XII, 792. Pto- 
chopr., II, 61. 

Ka6aiapéa,une femme à cheval. II, 2773. 

KaG6arkapixèc (caballus), équestre. Leo Tact., 18, 9. Const. Por- 

phyr. Them., 62, 11. ñ xaGaklaptx (réyyn), l'équitation. II, 

8e. US 

KaGalAäpros, xaBaläpre, cavalier. III, 323, 325, 332. Ka6ada- 
pic, III 452. 

Kaôävôc — xab’évos, à chacun. II. 1083. Atakt. II, 163, 

KaGñmevos, fém. — xaünuévn, assise. IV, 605. 

Kabiprine, 6, glace. I, 305, 308, 310, 315. Cf. xaôpintne Pai- 
sius Rhodi dans le cod, Ven. CI. Il, cod: cn, f. 18, v. « "Eotuw 8è 
Écubev &vrixpôs The Oupiôoc XPELLAUEVOY XÉTORTROV Hyouv xabpintne. 
Le mot est répété encore trois fois sous la: même forme. 

Kaôpénmenc, 6, m. s. Ill; 374. — e 

Kaxeuvouxo6, ë, mauvais eunuque. I, 2294. 

Kä&xn; %. 1) malice. Flor.,-1057. 2} éntétement, colère. I, 243. 
Flor., 1429. 

Käxitra, À, bouderie. II, 2774. Cf. avira, &oyita, EXOprta. 

KaxoBovAñ, à, malveillance. IV, 7. 

Kaxéyvwpov, tè, mauvaise intention. IV, 96. Ptochopr., I, 122. 

Kat Btervx ter ñ, la personnification du Malheur. IV, 312, ‘315, 
393 pass © : 
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Kaxépayoc, sorcière opérant des maléfices. 1, 1168. Lyb., 2052. 

Kaxoumayi:xès, propre aux sortilèges. I, 1207. 

Kaxopñyxavoc, artisan de malheurs. I, 2352. Nerr. ni, 1061. 

Kaxopnxävoros, m. 8. I, 1300. 

Kaxopotpacuz, rè, infortune. I, 104, 2365. 

Kaxopotpaauévoc, infortuné. Prise Const., 20, 35. De peregr., 
- 83, 90. 

Kaxoxabæ, pâtir. IV, 663. 

Kaxonéorow — xax@c xixte, faire un mariage malheureux (il se 
dit d'une jeune fille). Cf. pour le contraire xaloxépgre (Atakt. 
IV, 213), et xakônavtpn (xañ-Onavèpela) Pass. 340 a, 51. 

Kaxotixds, mauvais. I, 1307. Kaxwtixôc Vita sen. 714, 844. 

Kaxotuynwmévoc, déplorable. I, 940. 

Kaï&wiv, to. 1) roseau. IV, 167. 211. Flor., 978. 2) flûte. IV, 212, 
Lyb., 645. 

Kadïcoudc, 6, invitation. III, 860. 

Kaïoeutéüynma, Tù, bonheur. IV, 490. 

Kadïaeutuyiæ, ñ, la personnification du Bonheur. IV, 491 pass. 

Kaïovapxoc — XAVOVAPAOS ; qui entonne {au lutrin ]. LL 3000. 
Ptochopr., Il, 59. 

Kaïotevoyapayo: (xaddc-Eévoc-qupar})s délicieux. 1, 1254, Voy. 
xakoxépayoc. Cf. Eevoxäpayos. Flor., 4478. 

Kaïoxithôetoc a le sens de l'expression ancienne xalde xäyalèe, 
utile, estimable, brave. III, 714. Cf. xalorixecpoc, Duéange. 

Kaïoëttixoc, fém. assez bonne, assez belle. 1, 1367. IV, 293. 

Kaïoÿuy&®, ranimer. II, 150. Cf. xaœloxapältes. 

Kaloxäpayoc, qui a un beau visage. IV, 610. Lyb., 2786. 
Kaïwaæüvr, %, 1) bonté. 2) service. Il, 396. 3) beau temps Neoc. 
Ava. 1, 403. 

Kaïworata, très-bien. II, 1048, 1271. Voy- Weyaïñdraroc. 

Kauapærôc. 1) voûté. Strab. XVI, 1, 5. Erotian. (Franz), 214. 2) 
hâbleur. III, 82. 

Käpatos, 6, gain du travail. I, 2483. 

Kapivépec, 6, chauffeur. I, 350. Tee 

Kauivtov, tô, fournaise, cheminée. I, 349 pass. — Lpb 130. 

Kauuôç, 6, chagrin, regret. Il, 784, 806. Lyb., 993. 

Kaäuve. 1) se fatiguer. Kauvñenc — xéupc. I, 2189. 2} faire. 
Képve 680v, faire chemin. II, 1426, 1858. Képv Geuydpi. I, 

1486, Kéuvo xakwaouvn, rendre un service. II, 396. | 

Kavioxs0w, régaler. II, préf., 23. 

Kavioxt(ov), 6, présent. II. 1159. Const. Porphyr Them. sm. 12. 
Sachl., I, 61. 

KapaGoxüptc 6, patron d'un bâtiment, III, 640, 639. 
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Kap6oûve, +è, 4) charbon. 2) chagrin. II, 751. Cf. x dpéouva. 
Flor., 1484. 

Käpya, #, pie (mot turc). II, 2829. 

KapôätopAoytotoe, enflammant | le cœur. III, 204, 143. Flor., 1142. 
Belis., Il, 692. 

Kapx&Aktv, tè (caracalla), une sorte: d'habit. 1, 1430, 1556. Du 
Cange, Gloss. græc. 8. v. xapaxxla. Gloss. latin. 8. v. caracalla. 

Kapoæiv, tè, bouton. III, 373. : 

Kasctôtov, xaaatôc, to, casque. III, 102, 372, 373. Flor., 707. 

KaaotéAktv, to, château. IV, 427. Pass., 283, 19. 

Katayôapuévoc, écorché. II, 1436. 

Kataykvxalve, adoucir. IV, 10. 

Kataëovioypapw, asservir. I, 728. 

Karaxpivouar, être réduit à... I,.2020. 

Kataléyw, raconter, chanter. I, 2356, 2378. Lyb., 1680. 

Kataïdye(o)v, tè (xataléyw), chanson, I, 2042, 2043. Lyb., 1658, 
1679, 2532. Georg., 36. 

KataX®, xatatÀ® (xara]üw), ruiner, user. I, 2461. Varn. ne 388, 397, 
-xatatavuévn, usée. I, 1086. 

KaraunroBtamévoc, malheureux. II, 2628. 

Kataë&epxw, mettre en pièces, déchirer. II, 1340. 

Kavaëepx{tu, déchirer. Il, 1878. 

Katarévo, sur. II, 4874. 

Katariévouat, entreprendre, mettre la main à. Il, 2270, 2579. 

Kartérniaoua, td, cataplasme, I, 1221. 

Katapnuä&tuw, dévaster. II, 2113. 

Karappa6ôttuw, bâtonner. II, 2457. 

Katasxopritw, disperser. Il, 2662. 

Katäctixov, tè, registre. IV, 55, 691. 

Kataotékt, vè, retour. I, 134, 2295. È 

KatactTouuevoc (xabioraue), fém. femme d'un âge mür, IV, 607. 

Katacpaite, enfermer. I, 2307. 

Katatäcow, rester. II, 1784. 

Karart&axitw, rompre en mille morceaux. IV, 705. 

Katatoiux&, pincer. II, 516. 

Katevoëdve, conduire sous d'heureux auspices. III, 1956. 

Katapépw, abattre. IL, 709, 735. 

Katayaiw, ruiner. II, 1712. 

Katayepvw, commencer. Il, 806. 

Katayopraivw, avec deux accus. rassasier quelqu'un de quelque 
Chose. IV, 5, 12. Lyb., 2542. 

Karabuyuévoc, séché. I, 1962. 

Xarépuxov, rè, le frais du soir. I. 920. Lyb., TA 


GLOSSAIRE. . 345 


Katéyw, comprendre, s'entendre. II, 894, 1938. Flor., 354, 400. 

Katy6ato (xataiBatw, xatraËËlw), laisser couler. II, 944. 

Katn6a{ve (xaruiBaive, xataBaivw), descendre. IT, 423, 1525. 

Katnpopov, to, pente. IV, 393, 395. 

Katoëva, ñ (cantone), maison, appartement, campement. 1, 875. LI, 
417. Lyb., 541. Du Cange, s. v. 

Katouveüw, habiter, camper. I, 1228. Lyb., 488, 1537, 2490. 

Karouvotôntv, +ù, lieu de campement. 1, 1227. Lyb., 520, 594. 

Katwopopov, T. Voy. xatrñpopov. IV, 416. 

Kayouuaôse == xauouyäëes (camucum), espèce de velours. H, 
439 var. 

Kaûye (xalw, xäw, xéFw, xaüFw), brûler, navrer. Il, 2209. 

Kauvpatwpévos, tourmenté. I, 404. 

Kavuy£réu, ñ, femme de chambre. I, 1872, 1881, 1918, 2138. Lyb., 
432. 

Ke)Aiv, 10 (cella), chambre. 1, #15, 116, 419 pass. IV, 601. 

Kepañäc, 6,.xeparaôec, ol, chef. III, 356. 

Knpoëocia, À, distribution de chandelles. II, 3002. 

Katés — xat éttt, et'ainsi. II, 2694. 

Kivv&6ape, vô, cinabre. LI, 80. 

Ktvo, s'en aller, partir. IV, 36. Belth., 608. Flor., 1688. 

Kirptvéypotoc, jaune. II, 375. 

Kai’ = xhain de xAatw, pleurer. IT, 1572, 2872. 

Kidüuata, t&, pleurs. III, 490. Belth., 1154. 

Kstômuévoc fermé à clé. IL 1825. Flor., 1365. 

Kdetooëpa, à (xkacwperx? clausura?), défilé. I, 1477. Belth., 1283. 
Atakt., 11, 192. 

Kdiérte, jouir à la dérobée. I, 21041. 

KAeüyuw = xhéxte, voler. II, 2708. 

Kinäpata, tà (xkalw) pleurs. Il, 1776, 1878. 

Knauoc, 6, lamentation. II, 167, 2830. | 

Kinauévoc— xaüuévos, qui a pleuré. Il, 340, 592, 2236. 

KitvotpayxnAtomévoc (xivw-tpéynos), la tête baissée. IV, 624. 

KàAtrôc, penché. IV, 535. Greg. Naz., III, 463 a. 

Kioopa (rè) mic TÜyne, où ypévou, ce que la Fortune, le Temps a 
filé, la destinée. IV, 754. I, 1635. 

Kvwëalov, tè, animal. I, 172. 

Kottratïuw, se coucher. I, 1967. 

Koltouat, être couché, étendu. 1, 2203. Belth., 483. Flor., 660. 

Kottoÿupevoc, couché. II, 2410. 

Kolv66n6pa, à — xokuu6ñôpa, fonts. Il, 1118. Cf. 66% = 

..Éu6n. I, 1684. | 

Kouxôve, tromper. Il, 2271. Prise Const., 408; 
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Kavéxt, rè, maison, loger. II, 960. Jeann., 55, ss. 

_ Kovevw, loger. II, 635, 643. Jeann. dist., 159. 

Kovtapéa, xovraptæ, À (wovräp), coup de lance. III, 123, 245, 
397. 

Kovtape, To (xovrôc). 1) lance IL, 17, 393 pass. Guerre Tr 315, 
522, 531. 2) lancier. III, 95, 97. 

Kovteü(y)w, s'approcher. Il, 1175, 2031. Belth., 907. 

_ Kosvèc, court. Herm., 10817. Pass. 483, 1. 411% xovtrèv, mais bref. 
I, 2394. 

Kovrétpiyoc, aux cheveux courts. IV, 233, Cf. rovréôpel Herm. ., 
1084. 

Kox&ôt, tù, troupeau. Il, 2842. 

Koxiasov, donne-toi la peine de... IV, 461. 

Konérésv, 10, la peine, les fruits du labourage. 1,:2468, 2478. 

Koprtiva, à (cortina), rideau. I, 1938, 1947, 2094. 

Koprivitéa, à, petit rideau. I, 1871. 

Kôppoc, 6 = xôknoc. 1) sein. I, 2553. 2) golfe III, 497. 

Koocuirnce, 6, linteau. I, 319. IV. 433, 534 pass. | 

Kooupoavayupeuw, traverser le monde (à la recherche de quel- 
qu’un). IV, 81, 283. Cf. xOGHAvaTUpEG 4e. ps 465, 2321. xoc- 
uoyupeüuw. Lyh., 2600.  : … . 

Koauoÿnaapw. IV, 31. Voy. xoguoavayupebe. 

Kotudkatos, de la contenance d’un cotyle, petit. I, 667. 

Kovéaltoua (x66xkoc), transport. I, 2343. 

Kov6épra (coverta), couverturé. II, 103, 368. 

KouGoüxAtov, Tè (cubiculum), chambre. II, 799, 1726. Belth., 
443. Akr., 245. Lyb., 632. 

Koukloupt, Tè, anneau. II, 2418. 

Koupodpte, 6, xoupaäptôsc, oi (corsaro), corsaire. II, 2126, 2136. 

Kovpoeuw (cursus), piller. II, 159. Flor., 412. | 

Kouptéonc, a (cortese), courtisan, noble, gentil. 1, 1153. Il, 251. 
Flor., 100. Lyb., 1265. | 

Koypriva, #, cortina. I. 1878. 

Koupds —= xpupôc, dérobé, secret. II, 101. xoupoà, à la dérobée, 

en secret. II, 1663, 1898, 2257. 

Kpdë&iwov, To, appel. I, 1625. 

Kpat& 880v, tenir un chemin. I, 2598. 

” Kpépauai tivoc, être suspendu à quelque. -chose. I, 2535. 
Kpouadpixov, Tè — xoupoäptav, navire de corsaires. III, 528, 529, 

Kpouañpos, 6 — xoupoäpec. I, 878. - 

Kpoüw, frapper, blesser. I, 580... 

Kpv6n0% de xpÜ6opar — xpÜnrouu, 8e cacher. IV, 62. cf. Expu- | 
Gñôneav. Picat., 490. É . ; 
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Kp66npa, à, l'action de se cacher. I, 1261. 

Kp66noat, impér. de xpÜrtouat, cache-toi. I, 492, 497. 

Kricéptoca, à, fondatrice. III, 652, 794. 

Ktuzx&, sonner. II, 2102. 

Kuxloyüpiopa, vè, tour. III, 7 var. Lyb., 996. 

Kuxioypôvioua, +, tour du Temps. III, 7. 

KGpuc (xépuoc), père. IT, 1670, Flor., 4180, 1270. 1406. Belth., 
Apoll., 16. 

Küpoua, tè, creux (d'arbre). IV, 560. 


A 


Aa6ôve (Aw6éw), blesser. II, 1529. Guerre Tr., #98. Jeann., 48, , 


96- 

AGGœua, tè, blessure. I, 1390. Herm., 1623. 

Aayxéôt, tè, vallée. IT, 484. Belth., 130. Cf. \ayxèç Jeann. 

Aayèc, & (lxywèc), lièvre. II, 1484. 

Aayovixà, à Aaxwvixdç xüwv), limier. IT, 2085. Le neutre, ka y 
vtxè, est plus commun. 

Auxtépa, à (\axtitw), anxiété. II, 612. 

Aaurpoapuatwpévos aux armes brillantes. Ill, 99, 388. 

Aaurpoxépxalov — Xaunpèv xépxaMov. 1, 1561. Voy, xapxéXiv. 

Aaurpèc, brillant, beau. II, 367, 717 pass. Nous devons signaler 
une particularité qui se trouve dans le cod. O contenant Imberios, 
ainsi que dans le ms. du Récit sur Achille et quelquefois même 
dans les autres mss. contenant des romans grecs. C'est l'habitude 
d'exprimer par un seul x le son = et 6 et par un ou deux 6, 
à, 0, x, +, x les sons u6, vê, vô, yy, yx, uy, yx- Nous trouvons 
dans les ms. (voir les variantes) 40am60exev — dtau£ônxsv 
Narr. Achil., cod. 23, v.; rnepnhanävne — nepoaubaves Narr. 
Achil. cod. 21, r. Aanpôv, Aanpä — dapnpôv, dauxpà III, 
717, 367. drépnos, uirnépn, Üréprov, nréphov, nréprov, etc. 

e —= ’Hunéproc, "Hunépi, ’Hurépiv, etc. IH, 100, 118, 131, 359, 386, 
529. 1xopd, Anôpouv — Auropw, Auropouv. III, 53. Narr. 

+. Achil,, cod. 23, v. értinav, xataréirav — ixatura, XATAT- 
ciurav II, 516. éxoëloouv — éunoëicouv III, 120. &xouniot 
— äxouunñoet III, 62. xaxocwv — xaurécov III, 86. tpourné- 
TE, Thonmévrec — tpouprétauc, tpourétarc III, 115, 395. vaxpôv 
— yaunpôv III, 347. &6et — 266%, iu6ñ I, 1684. ot6ouiàv, 
ouGouañv — au6boulñv, cupBoulhv III, 230, 648. oi6aua — ov6- 
Gaua, ouubaua III, 216. opéderlov — op6vêvio III, 420. à0- 
O({w — ävôltew Sakellarios, Kurptaxà T° 228. xe00epôc — zev- 
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"bepèc, 1. ec. 361. ÉxaotTp@ôn — éyyactpéôn III, 45. xxxtô(ac 
— dyxnôeluc. III, 659. éxoAntov, ÉxdAnia = éyxéAm Ov, éyxéd- 
na Il, 506, 60. éxpno — Eyxpupa Ill, 356. cupyopàa, ouy- 
puv® — cuupopà, auupuvo, Sakellarios, Kurpiaxà [’ 398. c1y6- 
peotv — ovyywpnotv III, 458. J'ai remarqué ce cas, mais bien 
plus restreint, déjà chez les anciens. C'est précisément la même 
chose lorsque les anciens écrivaient pernvexxa au lieu de petñ- 
veyxa (Forshall, Description of the greek papyri in the British 
Museum I, 130), et lorsque nous trouvons sur les inscriptions de 


*. Béotie £rxaotç (Rhangabé, Antiqg. Hel., 105 b, 8. C. I. G. 1562, 5, 


1563, 5. 1563, b, s. Cauer, Delectus inscript. græc. propter dialec- 
tum memorabilium n. 109, 6, 214, 5. Cf. Kühner, Ausführi. Gramma- 
tik der gr. Sprache. 1. se) ou Enaacç (C.I. G., 1564, 5, 1565,3. Cauer 
n. 108, 10), ce qui est une autre prononciation du mot Euracre 
= Éyrxmorc, cité par Hésychius. Dans la langue moderne on entend 
très-souvent, presque toujours, prononcer vüpn, nebepèc, ou- 
guviaæ, etc., mais ce n'est pas précisément la même chose; dans 
ce cas le p ou le v est entièrement rejeté et on ne l'entend pas du 
tout; mais c'est probablement à un dialecte qu'il faut attribuer 
cette assimilation des mss. où les doubles consonnes qui en déri- 
vent sont distinctement prononcées. C'est le dialecte parlé dans 
l'ile de Chypre, où l'on remarque quelquefois un cas pareil. On 
y dit ôéxxaua au lieu de ô&yxaua, en prononcant distincte- 
ment les deux x; c'est la même chose dans ces textes du moyen 
âge; si les copistes n'ont pas écrit deux fois les sons assimilés, 
c'est à cause de la même ignorance et négligence qui leur est propre 
presque à chaque mot. L'on verra de quelle manière nous avons 
tenu compte dans l'Introduction de cette particularité dialectique 
des manuscrits que nous avons eus sous les yeux. 


Aävtatç, ol, rameaux. II, 1406, 2590. Ce mot provient de 


tkarn! 


Aesovrépu (Acovréprov), lion. II, 394, 408. Flor., 966. Cf. Aefouciv 


niôovres ouopayorot,. Iliad., XV, 592. 


Aenxtokoyü, détailler. I, 2170. cf. aTa ÀSHTÔV cuyypépouar. I, 


2172. 


A16a8wTèc (11626, AMGdärov, Hésych.), qui consiste en prairies. IV, 
728. LR i “ii A À in 

Acyvèc (syvès Hésych.), maigre. II, 76, Herm., 1136. 

Atywpévos (ôkyôw), tombé en défaillance. II, 576. 

At6@ptv (Aoc). 1) pierre. IV, 749. Belth., 334. 2) pierre précieuse. 

III, 250. Flor., 945. 

Attapopapyapttapo, tô, pierres précieuses et perles: IL, 322. 
AMôapouapyapisapa Flor., 789. 


GLOSSAIRE. 349 


AtGapwTèc, beau comme une pierre précieuse. III, 251 var. 

At0ouäpyapa, T&, Voy. A0apouapyapitapo. I, 225, 316, Guerre 
Tr., 108. Flor., 949. Cf. A10apouapyapa. Flor., 1307. 

Atôonetpoctpwuévos, parsemé de pierres et de cailloux. IV, 49. 

Atroëvu®, s'évanouir. Àëx. Tév }6ywv, mes paroles me font éva- 
nouir I, 453. 

Aoyaæpt, vù, trésor, argent. Il, 1167. Guerre Tr., 391. Jeann., 274, 
45° . 

Aoytatw, penser. II, 1583. 

Aëyipov, +ù, l'élite. 1, 1023. Cf. Hérod., VIIL, 65. Ma correction 
admise dans le texte me paraît plus que sûre. ; 

Aoyoxokärxeuua, tô, paroles flatteuses. III, 259 var. 

Aoyotebktumpévos. IV, 75 var. au lieu de ypovoreBAtupévos, 
comme j'ai corrigé. 

Aouplixiv, tè (lorica), cuirasse Il, 102. Guerre Tr., 494. Akr., 
pass. oupixwmévoc, qui porte une cuirasse. Belis. III, 146. 

Avyoënc, (Atyoc, osier), souple. I, 507. Eust. Il. 844, 3e. 

Avotacpévos (Atoaa — Aütjaf), enragé. II, 1364, 2757. 

Auyvitne, 6, sorte d’albâtre, pierre précieuse. I, 237, 311, 395. C. 
Avyvitépiv. LI, 250. Lyb., 229, 1956. 


M 


Maysuuévoc, enchanté. I, 1215. 

Mäyta, Tù, enchantement. I, 2480. 

Mayva&æërv, td, anneau? bonnet? I, 1878. IV, 608. Lyb., 2366, 2394. 

Maôitw, maëw, épiler, détruire. 1, 1183. 1337. Maëltopar, s'ar- 
racher les cheveux. III, 178. . 

Maxi. II, 1976 pass. Coray (Atakt. 1, 115. II, 229) croyait que ce 
mot est composé de äua et oùv, et l’écrivait avec vu. L'opinion de 
Maurophrydis (Aoxéutov, 648), qu'il provient de épaëic (aujour- 
d'hui épäëtv), me parait plus probable. 

Maëlroa (uaël), avec. IT, 121, 406. Flor., 1453. 

Maônpévos xmokéwou, habitué à la guerre. II, 2476. 

Maxe)keïo, tù (macellum), boucherie. Jeann., 148, s. Ptochopr., 
1, 333. xéuvwo paxsÀksio, massacrer. II, 2412. 

Ma)i6vu, quereller. II, 302, 1282. 

Mai(a, à, querelle. II, 699, 2388. . 

Mavêétov, uavrétov, tà (mandatum), nouvelle. I, 2252, II, 571, 
Flor., 1230. Pass. dist., 87. 

Mavito, se fâcher. II, 1276. 

Mévita, , colère. 11, 415. 
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Mavitta, à, mère. I, 1094. . ‘ 
Mapyapitapov, sd, perle. IV, 296. 
Mapyapoxevtnuévo, brodé avec des perles. II, 2917. 
Mäc — Métoc, mai. II, 2395. Neo. &væ., 90. . A 
Méotopic , 6, paotôpor (magister), macon. III, 561. ‘ 
Mauptacuévoc, noirci. Il, 1642. 
Mavpouuaäta, à (fille) aux yeux noirs. III, 252. 
Maÿpoc, 6, cheval (noir), III, 369. Akr., 233. Flor., 536, 1306. 
Mavpogopt, être habillé de noir. 1, 1334. 
Mayno0w (uéyouar, combattre). I, 2388. uaynoôñvat. Herm., 1438. 
Mè, avec, régissant le gén., 1, 392, 455. Herm., 548, 2681, 2884. 
Flor., 1307. Akr., 263. Paraspond. 65, 390. De perigr.,'#70. Apoll.. 
. 55. La construction de cette préposition avec l’accusatif est très- 


commune. ZA, jy ae a ge r 
Meyalwtaroc, superl. de péyas, grand. Il, 1056. Cf. maya: , 4, 
tepoc Guerre Tr., 412, Voy. xakwtatoc. | | — 39 


Meitwv accus. I, 1271. Cf. tôv xaüowv. Flor., 981. Tèv Ep v. 
Flor., 1686. 

Meñaitvevôuaæla, #, l'action d'être habillé de noir, de porter le 
deuil. 1, 2284, 2290. 

Melavwpévos, noirci, noir. I, 2578. 

Melevôvur, être habillé de noir, porter le deuil. I, 1509, 1540. 

Melétnua, to, sollicitude. I, 1936. 

Mepapyapwuévoc, perlé. I, 241, 1556. 

Mepixoi, quelques-uns. Il, 2133. 

Mepoüpatr (mépoc), se retirer à part. I, 2262. 

Maeprixèv, ro (wepot:xôv), part, portion. III, 576. Sachl. II, 123. Bal- 
samon ad Nomoc. Phot. I, 24. Cf. Coray Isocr. II, 229. 

‘Lepoodvn, À (fwepoc), douceur. II, 309. 

Méon, à, taille. II, 77. 

Mescitrnce, 6, médiateur. IV, 664. 

Mecovñatov, td, ile entre les rives d’un fleuve. I, 1794. Cf. I, 831. 

Merè, avec, régissant l'accus. I, 2154, 2507. II, 75, 683. 

Metabnuatitw, changer les pas. I, 413. IV, 458. 

Metaboueüouat, changer de dessein. I, 1152. 

Metayvpitouat, se changer (de mal en mieux). 4, 246. 

Mertalaësüw, tailler une pierre en... I, 394. 

Metakkay®, à, changement réciproque. IV, 346, 

Mstaualvouat, devenir furieux. I, 1800. 

Metacaleuw, remuer. IV, 513. 

Metactpépouat, passer à un état meilleur. III, 243. 

Metacynumatitw, transformer, IV, 264, 

Metateyv, fabriquer, I, 396. 
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Mevpw, compter. Il, 1946. Lyb., 1690. 

Metpnuévoc, prudent. Jeann., 33, 7. 

M v&, afin qu'il ne, qu'on ne. Ptochopr. IH, 532. Flor., 604 
2) afin que. Il, 154, 620. IV, 325. Lyb., 2763. 

Mnvoypæxp®, mettre la date (du mois). IV, 719. 

Mñvuua, +d, mandement. IV, 703. 

Mnv® = pnvüw, mander, faire savoir. Il, 623. III, 131. Flor., 921, 
1688, 1723. | 

Mnyzüvela, ñ, fourberie. I, 2265. 

Mnyxavixdcç, , dv, rusé. I, 2286. 

Mnyavoudvreuma, tèà, prédiction fourbe. I, 1209. 

Mixporaparépriv, 50, ipetit guichet, IV, 578. Voy. Taparbpriv. 

Mixpoÿuyia, à, pusillanimité. I, 1533. 

Mixpoÿuy&®, manquer de courage. IV, 218. 

Mtu&w, comparer. I, 826. 

Mioôapyôc (puobdcépyov), salarié. I, 1840. miotapyéc. 1, 1651, 
1657 pass. Span., 565. Pulol., 108 (cod. muotapyè). 

Miobapyoutétxos, m. 8. I, 2352. 

Miotépywua, vô, l'état d’un salarié. I, 1680. 

Miotapevouat:, salarier. I, 1650. 

Miocebw (missus sum), partr, aller en voyage. I, 1944, 2006. III, 
551. Flor., 332. Lyb., 362, 566. 

Misaoc, 6 (missus), mets, service. I, 368, 360 pass. Const. Porphyr. 

_ Cer. 371, 18. Ptochopr. I, 130. LI, 259. 

M680c, 6 (modus), moyen. II, 2250. 

Motpoaôekpn, à, sœur infortunée, méchante. IV, 355. 

Motpoypäpnua, to, destinée. I, 250, 735-737, 1328. Belth., 439, 
133, 1112. 

Motpoypapouuat, subir la destinée. I, 1668. Belth , 730. 

Mov&tw, rester seul I, 2019. 

Movayèc (mévos), seul. I, 684. II, 1390. Guerre Tr. 46. 

Môvn éAriôoc, privée d'espoir. I, 682. 

MovoEulov, sd, canot. I, 524, 167. Guerre Tr., 164, 314, 315. 

Movoxaätt, 5 Cévs-méras), sentier. III, 538. IV, 127. Lyb., 2, 
1115, 2601. 

Môvæpav, rù, solitude. 1, 2007. 

Mévoatc, à, isolement. I, 2020. 

’Hoppooûvn, à (sèmoppooüvn), beauté. III, 380. 

Môscxoc, 6, musc, I, 335. 

Mocyouvpitw, sentir (le musc), bon. Ptochopr. I, 230, pocyxo- 
puptouévos, odoriférant. Il, 1751. 

Mouynpifo (uuxœua, mugire), mugir. 11, 1333, 1337, Lybe, 1682 
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Movpuoupito (wopuÿüpw Hésychius), murmurer, grogner. Il, 335, 
2482. Ptochopr. II, 278. .. | 
’urtoteupévoc (èumotelw), confident. 11, 1688. 
Mrounôyepos, 6, .pénard. II, 2797. 
Muboteyvoléynpa, tè, fiction artistique. IV, 449. 
Mupt(o)avôtomévoc, qui a mille fleurs. III, 622. Lyb., 1745. 
Mupto61aapnu&, outrager par mille injures. IV, 628. 
Mupiobliuumévos, extrêmement affligé. IV, 17. | 
Muptoxatéôaptocs àxû thy Bvoruxlay, qui est terrassé par lé 
malheur. IV, 76. | 
Muptoxatarixpa(ve, affliger extrémenent. IV, 355. 
MuproxaraptAw, couvrir de baisers. IV, 116. Belth., 79. Lib 
1470. 
Muptokatounmévoc, taillé, bâti de mille pierres. IV, 429. 
Muprolôyt, mupoléyt, rù (uôpouar-Aéyiov), lamentation, com- 
plainte. II, 291, 352, 844, 1776, 2447. . 
Mupokoyoüuar, 8e lamenter. I, 2360. 
Muptoioy®, m. s. II, 334. oo 
Muptorapaxaw, prier avec chaleur, implorer. IV, 509, 544. 
Lyb., 1547, 2310. 
MupiorEuyapitoumat (uupla Forapirona), se tourmenter extrême 
ment. IV, 581. 
Môvt(c), À. nez. I, 1249, 1409. Guerre Tr. 514. Belth., 700. Atakt. 
V, 27. 


Mwpocç (waüpoc, moro), maure, nègre. U, 1918, 1922, 1928. 
N 
Navouëoxp&66atov. 1, 1009 var., mot incompréhensible proba- 
blement corrompu. 
Néntauc, ol, = vaite, matelots. III, 686 var. 
Nexpopôc, 6, mortification. 1, 2543. 
Néva, à, mère. II, 1614. 
Nepavrtéa, à, oranger. 1, 1744, 1752. 
Nepoxou6arñtnc, 6 (vepèv-xou6xà), porteur d'eau. L 1672. 
Nepoxou6&Atouav, tè. l'action de porter de l'eau. I, 2354. 
Nepopôpnuu, td, m. s. III, 1644, 2060. 


Nepopépoc, 6, porteur d'eau. II, 1442. Theoph., 290, s. 
Nnoduxr, vè, ilot. III, 618, 780. 


 Nnoëétéiv, tè, m. 8. I, 1244, 1954. Guerre Tr. 160. 


Nnoñroudov, tè, m. s. II, 499, 766. 
Nrtôyex, à (gioja), bijou. II, 1994. 


$ 
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=atvoar, s’écorcher. I, 267, 1338. 

Æavarxokepà, faire la guerre une seconde fois. II, 2636. 

*Æavapy{tw, recommencer. II, 261. 

Ee6aivew — éxéaive. 1) sortir. Flor., 630. 2) voyager. III, 229. 

Ecxa6xAAtxeÜw, descendre de cheval. II, 534. Lyb., 2588. 

Sevitopat. 1) s’expatrier. Belth., 50. 2) être surpris. III, 542. 
Lyb., 415. 

Sevtov, d — Eevv, hôtellerie. III, 697, 710. Eevov. Justin. Novell., 
59, 3 1314, 10. 

Æsvvotaomévoc (ét-Evvoux), tranquille, sans soucis. Il, 1744. 

Bevoyuptoupévos, qui a voyagé pour l'étranger. III, 593. 

Eévoc, étranger, voyageur. III, 1. IV, 620. 

Eevoÿpat, partir pour l'étranger. IV, 26. Flor., 243. 

Esvoyapayénazyoc (Esvoyépayoc-nhäy:), aux côtes merveilleuses. Cf. 
Eevoyäpayocs (Eévoc-yapayh), étrange, Flor., 1478. Guerre Tr., 
12, 630. Georg., 104. Kaïoyé&payoc. Lyb., 21786. Voy. xado- 
£evoxdpayoc. 

Sevézpouc, étrange. I, 859. Lyb., 1028. 

()Eevrep{Co, ôter les intestins. III, 578. 

Secpalvue — éxpabuuo (érxoppaluu&), se divertir. III, 620. Afakt., 
IV, 359. 

Ecpxlto — éxoxitw, déchirer. II, 169. Eecyxite, m. s. Il, 1341, 
1348. 

Sepptôvw, = Éxpôve, déraciner. II, 3053. 

Ecpavréve, se divertir. II, 160. Belth., 4031, 1080. Doit-on dériver 
le mot de Expavroc (Coray, Héliod. II, 291. Atakt., 359. Mauro- 
phrydis, Gloss., 507)? Je crois plutôt qu'il a rapport avec éEv- 
paive, éEupavrhcs, quoique ces mots ne se trouvent pas dans 
les dictionnaires. Cf. chez les anciens oxaôde et xataomaôéo 
(prodiguer), dont le sens propre est un terme de tissanderie; l'on 
remarquera la méme chose dans le mot byzantin xataqerôve (xa- 
Tä-pirocs, xar&mitoc Âthen. IV, 176), xatauitwtnç Belis. II, 
105, 188, 443. Span., 432. Sachl. I, 283. Quant au chan- 
gement de l’v primitif en e, nous en avons encore d'autres exem- 
ples dans le grec moderne, comme xepä — xupa, Mépunyyas 
= popyné. 

Ecouvitw —= éxpwvitw. 1) s'écrier. Belth., 1260. 2) exclamer. II, 
2436. 

Etxpet0vu (Èx-ypéos), s'acquitter. II, 2551. 
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Eetvuyo = éxpvuy®, expirer. II, 666, 3040. Flor., 1373. 

Eviarôn, À, bois d'aloës, I, 354. 

Evioon&ôtv, rè, épée de boistf I, 570. 

Evrätatr, il est surpris. II, 721. La forme complète de ce verbe est 
Evornouar — ovonouat d'après Coray, Afakt. I, 166, qui cite 
Arist. de Animal. IV, #, et Apoll. de Tyr. La forme commune est 
Evrétouar (Cf. onékouart — onu). Quant à la chute du « cf. 
(o)raotpebw. 

Evariv, To (Esotlov), seau. 1, 1298, 1312. Cf. Eécrtiv (sic) ékatovu 
ôupaxtvou, Eéativ éAatou iraktxoë. Cod. Paris. Bibl. reg. 
2180, f. 61. 


O 


‘Oxämotocs (o-xänotos), quelqu'un. IV, 201, 441, 593, 655. Lyb., 9, 
1919, 2176. 

‘Oxérote. 1) quelquefois. Lyb., 61. 2) à la fin. I, 936. Flor., 303. 
Lyb., 46, 1253. 

‘Oxévris (o-xäétic), quelqu'un. IV, 23. Belth., 6. Lyb., 194. éxaärte. 
1) quelque chose. Lyb., #4, 1284. 2) comme, pour ainsi dire. I, 
150, 326, 523, 846. Belth., 296. 

‘OAdtav — 8da hrav (hoav), tout était. II, 2165. 

OAYTÈ 6, À, dv, —= 6kiyos, pou. IV,568. Ptochopr. II, 193,350. Herm., 
2363. 

2Otyootds, rare. ’Oltyootè, un petit peu. II, 761. 

2OÂtyoatoc (ékyioxoc), peu. II, 1253, 3005. Belth., 1223. Span., 
291. . 

OtyoŸüyrwc, en se pâmant. I, 1532. 

*0Àtywpà. 1) intrans. — tomber en défaillance. 1, 1583. Flor., 
1750, 1753. Lyb., 2408. 2) trans. — aimer quelqu'un avec trans- 
port. Lyb., 1826. 

‘Oxoavaloôntos, qui a entièrement perdu connaissance. 1, 1319. 

‘Olôpaupos, tout noir. II, 84. 

‘Orortxpoxatéëaproc, entièrement affligé et terrassé. IV, 185. 

‘Oiorxpéôuuoc, tout disposé. IV, 674. Cf. 6Aoxpéôupa, avec 
empressement. IV, 366. 

‘Oloxpoôvuw, s’empresser. Lyb., 2217. 

‘Oropékaxpos, tout chauve. IV, 561. 

‘Oùopgéprwrtos, chargé jusqu'au comble. II, 1165, 

‘OXéqguwroc, reluisant. I, 297. Sync., 68, s. Jos. Hymnogr., 1094, c. 
Germ., 152 B. 

OXéyapoc, ravi. I, 2045. Lyb., 1564. 
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‘Oùézpuaæoc, tout en or. I, 178. II, 2063. Guerre Tr., 108, 684. 

‘Ou&ôt (éôpov), ensemble. II, 1641, 2342, 2680. Flor., 653, 1275. 
Jeann., 110, 3. | 

‘Ouarla, ñ, amis, parents. II, 2218. Cf. Havrérxac: Auôelonc the 
btapopäc xai trac môkewc olov Épaïñc xal pacs Yevomévne 
Plut. Per., 15. Ola mpiv &E änérac xexporapévor &vBpec 
Éxatoëov, &A\ädotce éupakot Theocr., 15, 50. 

‘Ou&At(o)v, rè, plaine. IV, 43. Lyb., 1074, 1785. 

’Ouvéye = ôuvüe, jurer. Il, 914. 

‘OpéYuyos, À (épouse) unanime. I, 1441. 

’Ourposatà — éprpôçs, en avant. Il, 2022. 

Ovelêtoua, tè, opprobre. II, 2671. 

‘Onrdoèv — éroù éaèv, que toi. II, 1823. 

‘Opyt61x%, avec colère. I, 1166. 

Opôtviéte (ordine), préparer. II, 213, 543, 1149, 1154. Legrand, 
P. H., 292, ,9. 

*Opervèv, to, montagne. IV, 384, 386. | 

OpervonetpoBobviv, To (ôpevèc-rmétpa-Bouvèv), montagne pier- 
reuse. I, 137. 

"Ophoëpépnou, À (èp008pouw), chemin droit. 1, 2051. 

’Opbouapumépuua, tè, mur perpendiculaire recouvert de dalles de 
marbre. I, 304. 

YOp0watc, à, montée. IV, 424. 

Ooritiv, rè (hospitium), maison. I, 489. Lyb., 2724, 2754. Pass., 
481, 1. 

Opavoëpôuocs, qui traverse les cieux. I, 429. Pour les composés 
avec ôpéuoc Cf. Miller, Notices et extraits des ms. de la Bibl. du 
roi, tome XIX, p. 38, note 3. 

Odpavopñxne, qui arrive jusqu'aux cieux. I, 92. 

*OyAnotc, à, rassemblement. IV, 611. Belth., 874. 


IT 


Héyzpvooc, tout en or. I, 2208. 

Hayovs, rù (rawc, ), III. pavo 375. Jeann., 231, :. Sen., 68. 

Taôdve (ravôävw), éprouver. I, 1604. ravOäve Ôsiv&, éprouver 
des malheurs. Lyb., 1376. xavO&vw xaà, éprouver du bonheur, 
bienfaits, IV, 740. 

[aryv(ôs tr, instrument de musique. III, 114. Belth., 1326, 1333. 

Ilxtôsupévoc, instruit, versé. Lyb., 1734. natôeuméva, avec ‘sa- 
gesse. IL, 416. 

ILa:ôtresv, tù (naiËiowiov), petit enfant. 1, 1089, 1523. 


356 | GLOSSAIRE. 


IHatôdrovAov. 4) m. 8. I, 1070, 1107, 11412. Belth., 82, 1054, 1062. 
Lyb., 1657. 2), page. Sachl. II. 355. Belis. I, 489, 494. 

Iattuw, jouer. tà méria tou malttouv, il roule ses yeux. III, 81. 

Haitw Tr xovrép:, donner des coups de lance. III, 393. 

aïe (faut-il écrire rnalat6wf) — nalaiw, lutter. II, 2494, 
2879, 2901. 

Haxïnxépt(ov), ro (n&nE), jeune homme, brave. II, 2159. Leo 
Tact., 10, », 5. 14, 16. | 

Haurkévuotoc, brodé à diverses couleurs, enjolivé, très-varié. I, 
1879. III, 439 var. Lyb., 1020. Voy. rnàouuiotôc. 

Havétuyoc, très-infortuné. III, 799. 

Havépuoppoc, très-beau. III, #, 27. Flor., 1333, 1407. 

Havekaiperoc, très-excellent. III, 806. Belth., 373, 462. Flor.. 
1661. Lyb., 983. 

Haveüyevos, très-noble. I, 134. Flor., 258. Lyb., 1620. 

Havñ$ovos, voluptueux. III, 251. 

Havropéyoc(rtav-tpoyeo), vorace. I, 687. 

Havopyos (rav-bpaioc), très-beau. III, 332. Filor., 1736. 

Hapa ris dpac, à l'heure même. I, 2554. 

Hapa6ap&, importuner. III, 166. 

Hapas:6étw, 8e divertir. I, 1819, 2038. Ptochopr. Il, 258. Atakt. 
I, 271. 

Hapax6iGacua, rù, passe-temps, divertissement. I, 2039. 

Hapab:6aoupodc, 6, m. 8. I, 975. 

apayépv®, tourner de côté. II, 2606. 

Hapaëapuèdc, 6, souffrance. I, 1674. 

Hapañépve, s'égarer, souffrir. I, 2563. Flor., 1508. De peregr., 47, 
124, 162. 

Tapaëtx6atw, se divertir. II, 51. Flor.. 1682. Apoll., 348. Voy. —e- 
p:6:64Kt. | 

HapaëtéGacrc, à, passade, divertissement. II, 51, Voy. napabibaots. 
Flor., 1302. 

Hapaëlve — rapaôlèw, s’adonner de cœur et d'âme. II, 446. 

Hapaxürte, regarder de près, s'approcher. I, 1912. 

Hapäañkoyov, Tè, étrangeté. I, 2490. 

Hapapep(tow, se mettre à côté. III, 391. 

Hapaupovn, À. 1) garde. I, 2086. Belth., 867, 873, 904. 2) la 
veille, 

Hapavux(ôiv, Tr — rapwvuyiôtov, anneau d'onyx. III, 275 var. 

Hapaësvoc, étrange, merveilleux. I, 150. IV, 201, 293. Flor., 297, 
1727. Belth., 3. 

Haparetw, laisser de côté. IV, 420. Lyb., 1528. 

apareppovnuévos, hors de soi. I, 1745. 
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Haparixpaivo, affliger trop. IV, 4. 

Haparxépre,(o)v, rè, guichet. IV, 595. Theoph., 583, s. Leo Tact. 14, 

. 16 15, 6, 63 

Haparotauta, ñ, pays près d'un fleuve. I, 836. 

Iapacakeutw (napé-cakeüw, céoç). 1) remuer. III, 302. 2) changer. 
IL, 303. 

Iapéctasctc à. 1) l'action d'assister au secours de quelqu'un. III, 
675. 2) appareil qui environne une personne distinguée. Belth., 
781. 

Hapactparito (napà-strata), s'égarer, dévier. II, 2959. 

Hapacüpu, prolonger. IL, 631. Belis., 1, #51. II, 636. 

Tapatay?, À, armée (rangée en ordre de bataille). 1, 72, 429. Il, 
30, 336. 

Hapdtaës, à, m. s. I, 94. 

Ixpateive, prolonger. I, 2392. 

Hapatpérouat, perdre la raison. I, 1857, 1858. 

Haparpéxw, s'égarer. I, 2563. 

Hapapaivouar, paraître trop. Il, 3016. 

Hapéxet, plus au delà. 1) par rapport au lieu. Lyb., 246, 2) par 
rapport au temps. I, 53. 

Hapéurxpocôev, plus (en avant). I, 2428. 

HaxpékEwôev, en dehors. I, 2219. 

Haperotuatouas, se préparer. I, 2448. 

IHapérotmoc, prêt, prompt. I, 2445, Lyb., 1208, 1707. 

Hapnyépnua, td, datif indécl. = consolation. I, 2034. 

Hapnyop®, avec le datif, consoler quelqu'un. I, 2352. 

aprotépevos, fém. rapiotauévm, assistant. I, 1881, 

ap’ 6, plutôt que. I, 1002. Lyb., 59, 2568. Il provient de rap° 8 
tt Belth., 275. | 

Hap' où (xap° 6), m. 8. III, 142. Lyb., 821, 1371, 1372. 

Happnoià,ñ, étalage, splendeur. Il, 788. Flor., 1149, 1593. 

Hapv6pitw, insulter. I, 2075. 

Hacyitw, souffrir. IV, 637, 710. Aujourd'hui ce verbe signifie faire 
des efforts. 

Havpoyovixà, tà&, parents, ancêtres. II, 704. Voy. yovixd. 

ILeteUv (auj. Eexateüw), mettre pied à terre. Il » 1316. Flor., 1850. 
Lyb., 17934. Tyun 

Ietpatémevoc, qui a souffert. I, 2. | 

Haïopha(v), +ù, dépit. neïauwav &6éxev, é0éxaov, il s'entêta, ils s’en- 
tétèrent. IV, 29. Ptochopr. II, 438. 

IsGEtv, td, une pierre précieuse, probablement la même qui s'ap- 
pelle xékatoc.I, 935. Belth., 539. Cf. à è xeAéxiv A(0ov. Belth., 
304. 
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Telexo, tailler. IV. 212. 

Hsprtavacaivew, se remettre. IV, 665. Lyb., 535. 

Hspe60àt(o)v, ro, jardin. I, 292, 314, 1896. Belth., 727. Flor., 632. 
Lyb., 366, 370. 

Iepiyupov, vè, entour. I, 459. III, 453. 

Hepixoupa, td, trace (d'une marche faite par détours). I, 1265. 

Hespixoxa, en coupant la route. I, 2523. 

fLepixond, à, détour. I, 2498. 

Hspitxôéxte, couper la route. IV, #1, 517. 

Heptlau6äve, embrasser. III, 851. Belth., 1308. Lyb., 2405. 

Hspiuatévopar, se ramasser. III, 321, 322. 

Hepioxénropat, regarder tout autour. IV, 62. 

Hepioota, beaucoup. II, 95, 230. 

Heptocokoyia, à (mepuwsods Àdyoc), paroles abondantes, superflues. 
I, 758. 

Heptoratoëuar, s'inquiéter. I, 1348. 

Heptotépa, à, colombe. II, 729, 733. 

IHespionuiouévoç, renommé. II, 1674. 

Ieprpo6oùupas, être en peine. IV, 61. 

Ierätoc (xetw), s’envolant. II, 728. 

Iérouar. 1) s'envoler. 2) courir vite. IV, 381. 

Herpoxpnuvoënc, pierreux et escarpé. IV, 246. 

Hestpol:0wëne, pierreux. I, 91. 

Hetpwrôce, m. 8. IV, 199. 

Ilsro, jeter, ébranler. II, 2750. 

Hiévo (rnéto,maätw), prendre, saisir. ntäve Tv cTpéTtav, se met- 
tre en route. IV, 366. rziävew xatôt, voir naître un enfant à soi 
(lorsqu'il se rapporte aux parents). II, 2212; assister à l’accouche- 
ment d'une femme (lorsqu'il s’agit d'une sage-femme). 

(é)x:6ovudA, à, trame. II, 320. 

Iixpaudc, rixpacuôc, 6, douleur, chagrin. 1, 2594. IV, 21, 519. 
Belth., 401. 

Hixpoyavxütntec, al, douceurs amères. I, 1779. Cf. rixpoyav- 
xoyäpites Belth., #42. 

Iixpoxaxoxaô&, souffrir amèrement. IV, 729. 

Hixpoïéyiv, paroles (amères) douloureuses. I, 1446. 

IHixpôzovoc, douloureux, amer. IV, 144. 

ILthathprov, to (nuéwf IIätoct), lieu de tortures. I, 535. Cf. ria- 
tedw, torturer. xtÀdrepua, torture. 

()rivépeov, rù = érwvüpov, surnom. II. 1244. 

ILtordv, tr (rfouu, xotèv), boisson. II, 135. 

Hirto ’<Epwta, s’éprendre d'amour. II, 78. 

(éjni tpanétnc. Voy. ènirparétnc. Il, 594 et var. 
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Iitraéxs(o)v, rù (æitta), billet. IV, 524, 588, 660, 697. Lyb., 1287, 
1341, 1425. Eust. ad Iliad. VI, 633. 

Hiayt(ov), tou, tns, tou, à son côté. IV, 139. Lyb., 34. 

Iiatüve. 1) prolonger. I, 1324. xataive, Belis. I, 514. II, 635 
raparÀatÜüve. Tamerl., 80. 2) s'étendre. II, 2229. và RAXTUVN 
À ‘pépa. Belis. I, 257. xai 6 fltoc énAgruve. Cod. Stuttg. Hist., 
129. f. 455, r. 

Idtouwa (rè) trac Amépac, la largeur du ciel parcourue dans le 
jour par le soleil? plein jour. I, 2193. Cf. rAat6ve. Ou faudrait- 
il écrire x\ñpopa?Cf. rAñpopa rod porc. 1,1144. xAñpopa 
tas hpépac. Lyb., 108. 

IHhcorepov, plus. III, 56, 450. Span., 317. Guerre Tr. 225. 

Hinpéve, finir. III, 202. IV, 128. Pulol., 648. De peregr., 325. 

IHAñpwuua, Tv, fin, bout. I, 1114. IV, 27. Lyb., 108. 

Hiñoxew —= riitte, s'ennuyer. Il, 334. Sen., 64. 

IovuiGw (phouttw®! Byzantios. Dict., 293. — plumaf? Coray, Atakt. 
U, 278. Blumet) varier, parer. Neoë. ’Av&. I, p. 98, chant 36. 
rhovuioumévoc. Il, 1752. _ 

Ivéw, jouer (de la flûte). IV, 213. 

Hoëaprxèv, rù (nobc), augure, bon ou mauvais. I, 2059. Afakt. I, 
117. : 

Hoôoavasgtpépe, parcourir. IV, 164. 

Hoëoxtünnua, td, coup de pied. IV, 331. 

HoëoreptTrpége, parcourir. IV, 40. 

Ioôoctôspæpévosc, portant des chaînes aux pieds. 1, 2444. Beilth., 
905. : 

Hoboapnyoüuar, raconter volontiers. IV, 431. 

o6oxpatoupat, s'éprendre d'amour. I, 1203. - ÀL440 

ILo:®, faire. éxotxa passé déf. IV, 587 #oice fut. II, 603. 

” IToïsu&, se donner de la peine, faire beaucoup d'efforts, faire I, 
2187. III, 148 var. Ptochopr. II, 542. Lyb., 2034. Belis., I, 974. 
Span., 158 Pulol., 157. rnokecu& &pusva, faire voile. III, 629. 

Iolvxont&te, se donner grande peine. II, 2813. | 

Hoïvx\atÜve, prolonger beaucoup. I, 2336. 

Tôveua, rô, douleur, chagrin. III, 741. Belth., 824. 

IJovoaupeptuvnmévoc, qui n'est pas inquiété par des chagrins. IV, 
742. Cf. pour le contraire rovouespuvnala, inquiétude causée par 
des chagrins. Lyb., 476. 

Hovoxixpaivouat:, souffrir des douleurs. IV, 477. 

Hopvixôv, rù, débauche. I, 2243. 

Hoprart& (repiratw), marcher, traverser. III, 483, 493. Cf. xop=a- 
tnêla — repixarnola Belth., 613. | 

Topropuläxtaooa, #, portière. IV, 154, 577, 592. 677. 
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Nopyvpoyévyntoc, 6, ñ, né, née dans la pourpre, issu d'une fa- 
mille princière. III, 348, 382. Cf. rnoppup66uctoc, m.s. Belth., 
148, 1296. 

(b)roréto, posséder. III, 25. 

Hotauiva, ñ, terre arrosée par des fleurs. II. 237, 483. Faut-il plu- 
tôt corriger ce mot en xotapiwvecf Cf. Lyb., 1507. 

Hotarèç, quel, de quelle sorte? I, 1957. IV, 123. Belth., 391. Lyb., 
1204. 

Hoërete(s) (xov-rort), quelque part. III, 523. IV, 38, 67. 

()rzrnial®, exciter un cheval. Il, 2292 pass. III, 123, 397, 402. 
Coray faisait dériver ce mot, qu'il écrivait xtAxkw, d'éxiÀad&@ 
(Atakt. I, 303). Maurophrydis lui suit (Gloss., 516). M. Decharme, 
(Annuaire de l'Association, 1873, p. 109) croit que ce mot s'ex- 
plique peut-être par éxnÀakeiv, composé de éxi et ékäw. M. Le- 
grand (Akr. p. 291) s'exprime court, en admettant fxmoç et Àa&, 
comme racine du verbe. L'éditeur du livre présent a déjà exprimé 
la même opinion dans l'’Aôfværov (1875, vol. IV, p. 178), en criti- 
quant l'édition d'Akritas publiée par MM. Legrand et Sathas. 
C'est la même idée que je maintiens encore aujourd’hui en écri- 
vant ‘xxnAak&w et non pas ’xtÀaltw. 

Hpayuarteutàe, 6, marchand. II, 1413. Flor., 885. Lyb., 1210. 

Hpayparoal\äÇw, avec deux gén., changer une chose, un état à 
un autre. IV, 104. ‘ 

HpaxTtixèç, qui a beaucoup éprouvé, souffert. I, 3. Cf. tav 80va- 
miv tou tv moÂÂÂv éxocos tnv énmpétav. Il, 556. AXvôperew- 
uéva, mpaxtixà, avec courage. Belis., I, 178. III, 288. 

IHpérto. 1) réaliser. I, 1772. 2) éprouver. II, 556. 

ILptxoù (npigoct), avant que II, 1801, 1802, 1968. Jeann., 131, ça. 
139, ». Atakt. Il, 310. IV, 457. 

IHpo6oëitw (xp66080ç). 1) conduire. II, 2914, 2945. 2) accompa- 
gner un envoi, envoyer. Pass., 336, 4, 339, 4. 

Hp66080c, 6 (xp6Fo8oc), guide. IV, 334, 723. Lyb., 738, 1104. D'a- 
près Miklosich p. 554, le mot serait d’origine slave (bulg. pro- 
védb, envoyer, serb. provoditi conduire). 

Lpéypapov, 10, tablettes, liste. IV, 94, 391, 412. Lyb., 2781. 

Hpox66yw, faire du progrès. Il, #48. 

IHpounôsüw, pourvoir. Il, 696. 

IpoËeverà, ñ, demande en mariage. II, 1840. 

Hpocépeive, impér. de rpoouméve, attendre. I, 2183. 

Hpooxaprepia, À, = rpocxaptépnowx, persévérance. I, 1220. 

IHpocxepardôt, vo, oreiller, II, 503. 

Hpôcxpouua — rpôoxpououa, obstacle. I, 14. 

Hpooxüvnaotc, à, adoration. IV, 604. 
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Ipécyapoc, joyeux. IV, 14, 682. Lyb., 568. 

Hpotepo, prendre les devants. I, 138. 

Ipotepoüuat, préférer. I, 49. 

Ipoÿeoivès — mpoybeoivès, d'avant-hier. +àv mpoÿeoivi 
‘wépa, avant-hier II, 878. 

: Hpoyi, rè, (npwFi), matin. III, 486. 

Ipwtivèc. 1) premier, passé. II, 310. III, 303. Sachl. II, 18. 2) 
aîné. I, 159. 

Hpwttotoc, principal, grand. I, 2122, 2453. 

Hpwtoyarpetitw, saluer le premier. IV, 249. 

Hrepvrotipr(ov), Tù = nrepvotp, éperon. II, 247. Leo Tact. 6, s. 
Codin., 43, 46. 

Huxvoëevôpia, à, forêt épaisse. I, 2515. 

Hvpyéôwpa, tè, appartement d'une tour (d’un château), I, 194. 

HvupyoGemeïktôéve, fonder (une tour). IV, 138. 

Hüpywua, to, tour. I, 276. 

twv— nov” èv (éxoù ôèv), qu'il ne. II, 2677. 

Hôv, xdve — —roù elve, où est, où sont! I, 2340. III, 798. 


P 


Payituw (V/pay, Éiyvuut), se briser. Belth, 1276, à xapôtx pou 
éppäyios, mon cœur est navré II, 1824. 

‘Pavroupito (favritw), arroser. II, 1193. Le verbe n'a pas le sens 
de mépris que lui attribue Coray (Atakt. II, 316). 

‘Payxakä td xaotpov, le château de Rachala. II, 970. ‘PayovA&. 
II, 1002. Cf. ‘Poux&ä. Akr., 483. Serait-ce le chäteau d'Édesse 
selon la traduction de Legrand (Akr. 1, c)? C'est Racca ou Reha 
que s'appelait l'ancienne Édesse pendant le moyen âge. 

(ô)pôtvtätw, mettre en ordre, parer. Il, 2990. 

‘Pévta, à (rheda), hippodrome. III, 119, 323, 746, 749. Fior., 650. 
Lyb., 944, 2209. palôtov rè popeiov n Tè &pua. Suid. Sou- 
vent les mots févra xai rtoUoTpa sont mentionnés ensemble. Il, 
429, 138, 754. 

‘Piyua, rt, rejeton d'un être monstrueux, fils. I, 492. Ce mot pro- 
vient du verbe pixto — fintw, qui signifierait mettre bas. Cf. 
le verbe allemand werfen. En grec moderne fiyrw se dit des 
animaux qui mettent bas et f{4To (b{yvew) Tè xa:8i d'une femme 
qui avorte. 

“Pecixov, to (risico), sort. II, 1624, 1778. III, 3514. Jeann., 176, », 
309, s. Flor., 655. | 

“PiGewTrèç (6K6ve), enraciné. IV, 252. 
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‘“Pixtuw = pintu, jeter, pousser. II, 1734. Coray (Atakt. II, 319. IV 
471) et Maurophrydis (Gloss., 522) écrivent ce mot avec n, en 
le faisant provenir de la racine pay (fñyvuu). Cf. pfiyua. 

‘Poya, à (roga), récompense, salaire. I, 1187, Flor., 1600. Du Cange 
8. v. Atakt., 1, 296. | 

Poëdaraupa(v) — foëdatayua, eau de roses. 1, 325, 329. II, 
1193. Akr., 127. Flor., 1670. Belth., 85. 

‘Poùyov, To, étoffe, habit. II, 1375, 2054. III, 422. On pourrait 
croire que se mot ce rapporte au f&xoç, expliqué par Hésychius 
8. v. par {uétia. Byzantios (Dict., p. 313) le fait dériver de 
épéa, d'autres d'éptoüyov. Mais aucune de ces étymologies n’est 
problable. Coray mentionne conformément à Ménage, 1, 1, 
le mot allemand rock et le mot de la basse latinité rocus, dont 
provient l'italien rochetto et le français rochet. Mais il paraît plu- 
tôt que ce mot, sans être étranger à cette racine, est d'origine 
slave (bulg. serb. ruho, habit). Miklosich. p. 557. 


D 


Zayito (odyn.…. nepi6élatov, cxérnacua, Hésychius), jeter une couver- 
ture sur un cheval. III, 103, 369. 

Zadç, sot, insensé. I, 4504. Span., 156. Cf. Atakt. I, 90-92. 

Zavtôoxp&66atov, td(?) Les planches d'un lit? C’est une correction 
que j'ai été contraint de faire, en changeant le mot insignifiant va- 
vouêoxpx66atov, écrit dans le cod. I, 1009. 

Sapaxñvixa, Tà&, la langue des Sarrasins. III, 614. 

Zapaxnvècs = capaxnvixèc, appartenant à des Sarrasins. III, 529. 

Zapdvrwv, gén. plur. = capadvra (teccapaxovta), quarante. III, 44. 
CF. rov dylov Zapavrwov. TEeooupaxOvrHv, TEVTAXOVTOV, 
dans une inscription de Chio (Iapvaoodc, 1878, 137), Séxwv, ève- 
vnxôvrwv Kontos, l'pauuatixà (Tapvaoodc, 1878, 449). 

Zapixt, td, turban (mot turc). Il, 2783, 2918. 

Zapixwpévoc, qui porte le turban. IT, 2782. 

Zaravwuévoc, endiablé. I, 2584. 

oeBaive — eic6aivw. 1) entrer. I, 1633. Ptochopr. I, 332. Flor., 
1695. Lyb., 170. Belis. II, 687. 2) faire entrer, conduire. Flor., 
1035. 

ZeGaivo (océ6w), vénérer. Il, 424. 

Zexlôvw (sedula, sella), seller. 11, 199. 

Zekloyalitvwpévos, sellé et bridé. Il, 881. III, 405. Akr. 673. 
Legrand. P. H., 68, 525. 
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Zep6oûrks ou sepyoürkt, rd, panache, Bigrette. 11, 529. Legrand. P. H. 
68, 623° 70, 649- 

Zecpôapoc, 6, soldat. II, 2907. 

Zepépt, ro, guerre, expédition, armée. II, 484, 1934. Pass., 128, 3 
458, 3. Legrand. P. H. 208, 118. 

Znualvw Tv Aüpav, jouer de la lyre. II, 1736, 1759, 2434. 

Ziyavà (Cf. otyadà) —= orynlwc, doucement. III, 416. Flor., 459. 

Ziôepa, tà — oiëènpa. 1) ancre (de fer). Guerre Tr. 361. 2) fers. 1, 
2371, 2592. Lyb., 1192. 

Ztôspoëenévoc = aônpéëetoc, aënpoëeouos, lié avec des chaînes de 
fer. II, 2704. . 

Ztôepœpévos=—= ciônpæuévos. 1) enchaïiné. I, 2307, 2382. 2) repassé. 

ZtA:6apt, vè, bride. II, 215, 2719. ZuAAnGäpt, ouk:6apt, yat- 
väpt, dbriglia, freno. Somavera. 

Ztmôvw (oiudçs Aiakt. IV, 498), approcher, accoster. I, 2079. IV, 
176, 375, 524. Belth., 1995. Flor., 33. Lyb., 398. Jeann., 131, 1s, 
193, 4. - CURE ue A UT AUS 

Ztpwrtècs, voisin. IV, 316. 

Zxéla, À (scala). 1) échelle. 2) étrier. III, 404. Flor. 657. Akr.. 
2093. Jeann. 263, 17, 293, ss. 

Zradiv, tù, degré. IV, 286, 459, 669, 716. 

Zrapviv, rù (scamnum), tabouret. I, 517, 598. 

Zxaÿpov, td, labour. I, 2344. 

ZrxnŸtc, à, prétexte. I, 1936. 

Zxriprioudc, 6 (oxiprw), bond, danse. III, 857. Lyb., 744. 

ZLx\a6dve, asservir. II, 2230, 2231. . 

Zrondcç, 6, air. IV, 205, 210. Jeann., 189, s. 

Zrozatw, obscurcir. II, 2845. 

Zxotôove, tuer. II, 2734. Flor., 1418. Lyb., 2494. Cf. tôv 8è cxc- 
toc êÉcouxxäaïude. Hom.-Atakt. IV, 518. 

Zrxovêepoc, 6 (scaterius, scularius), écuyer. LI, 362, 479, 494. 

Zxoutape, To, (scutum? oœxvrocst), bouclier. II, 2450, 2571. Herm., 
1612. Flor., 525. 

Zroutel(A)&c, 6 (scutella), le surveillant des plats. I, 1888. 

Zxüxte (xüntw), (se) baisser. II, 1693. Belth., 29. Cf. oxôvi — 
xÔVIG, GxoOPÜRAdS = xopubaddc, sx XBapos — xévOapos. 

Zuiye, oua (uiyvuuai), se rencontrer, (se) joindre. II, 1795. III, 
340. IV, 15. Belth., 1040, 1116. Flor., 795. 

Zutla (ounf outoct). wc à ypuodc dc aureloctÿ ouida 
ouvexAäxn. Il, 321. Comment faut il expliquer ce passage? Si 
nous avons ici le datif de auiàa (ouün), il faut traduire « l'or est 
transformé par la force du ciseau (de l'artiste) en branches de 
vigne qui s'entrelacent ». Si c'est le datif corrompu du mot 
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. cuiloc (ouQa£), il faut entendre « l'or s'est transformé en 
vigne qui s'entrelace aux branches de smilax ». 

ZoGapouévoc, grave. IV, 626. 

Zrdayzvitomas, compatir, avoir pitié. IV, 619. 

ZouAnvépiv, 7 (cwAnväptov), tuyau. I, 1628. 

Erdlayxvixdc, de cœur, affectueux. III, #1, 353. 

ZxAäyxvoc, +ù, compassion, amour. III, #4, 48. Belth., 53, 137. 

ZrxAayxvoobvn, à, compassion, pitié. II, 180. Sclav., 225, 234. 

Erouôdtw, s’empresser. IV, 188, 322. Belth., 762. 

Ztaôrpè«, constant, fixe. I, 231, 2449. Dion. Halic. (Reiske}. V, 
170, 10. Miklos., Müller, Acta et Diplom. Il, p. 483. DCXXXV. 

Zraôudcç, 6, position. IV, 642. 

Zraive, dresser, établir, mettre. 1, 65. II, 1452, 1701. IV, 601. Lyb., 
508. 

Ztalayumès, 6, chute par gouttes. IV, 546. 

Ztavestd, malgré II, 755, Ptochopr. II, 152. Selon Maurophrydis 
(Gloss., #84 8. v. lotaved) ce mot provient de la racine otav, 
d'où est dérivé stavièç et ataveds comme otev devient atevtèc, 
ctTeivèc, aTevvôc, atevôs. Ce sravitèoc ou atavedc aurait le 
sens passif d'éctevwuévoc, contraint. 

Evavixwcç, m. 8. II, 817. Legrand, P. H. 74, 608. 

Zraupasrôcç, 6, aigle royal. III, 512 var. Pulol, 635. 

Zréilouat, se mettre en route. I, 207. | 

Etepévoc (latäpevoc), debout, à pied, ce qui s'explique par la var. 
du cod. V xetèc, III, 238. 

Ztevxpôc — oôevaxpôc, fort. I, 458. Cæsarius (Parr. gr. XXXVIII), 
1072. Pour le + au lieu de 6. Voy. àoôevnc. 

Ztevopévixoc (atevos-manica), qui a les manches étroites. IV, 609. 

Zrevozywpnua, to, malaise. I, 1983. 

Zrepeüuyue, avec deux accus., ravir. Il, 778. Cf. pour la construc- 
tion Akr., 43. | 

Ztespevouat, se priver, perdre. II, 3055. 

Zthxw, ouat (Eotnxa-Éotixw), se tenir. I, 476. 2460. Lyb., 820. 
Paul Rom., 14,4. Cf. Zréxo, ou. Atakt. I, 84. Maurophrydis, 
Gloss., 528. 

ZtiA6oôtnc, à, éclat. I, 1141. Plut. I, 697 c. Eus. Alex., 444 c. 

Etiuun, À —= otiyu, moment. I, 1321. 

xoyPap®, versifier. I, 1062. 

Etotyoxparté —= otoryetoxpaté, être maître des lutins, être sorcier. 
I, 1067. 

Zrolynuaæ, To (etoyw), convention. IX, 409. Theoph., 519, s1. 

Zvotxw, salarier. 1, 2432. Cf. Atakt. I, 154-156. 
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Ztoxätouwar. 1) penser, voir. Flor., 101, 1554. 2) visiter un malade. 
IL, 3019. 119 

Zropävta, à (strada); route. IV, 366. Belth., 68. Flor., 25. Lyb., 38. 

Zrpatépyos, 6, général. II, 1588. 

Ztpatorxônoc, 6 (otpära-xémtw), marcheur. II, 965. 

Zrpépua, td, 1) tour. Guerre Tr. 307. 2) changement IV, 406. 

Zrpiyyito, crier, appeler. I, 621, 1360, 1419. IV, 70, 500, 685. 
Flor. #40. Lyb. 127, 2687. Vita sen. 640. Coray (Atakt. 1, 184) fait 
provenir ce mot de otpnvÜütw, mais je crois qu'il provient pro- 
bablement du mot otpiyE; en ce cas sa signification première se- 
rait pousser des cris comme la chouette effraie. 

Ztpoyyulosupopponoüyouvoc (atpoyyüloc — eupoppos — #n- 
yoév:), qui a un rond et beau menton III, 252. Cf, ctpoyyuào- 
mopporoüyouyn, qui a le menton de forme ronde. Seth. 704. 

ZLÜ66aua, cûÜL6aua, rd, accident. III, 216. Varn. 454. Voy. Àapu- 
rpÔ<. 

Zv66ovin — sup6ouln, conseil. III, 230. Voy. aprés. 

ZvuyysvtGow, être parent. IV, 311. 

Zuyxatabdto, s'accorder. III, 610. 

Zôyrotasc, à, explication (d'un rêve). II, 739. Voy. éEñynotc. 

Euyxaptxiv 1) bonne nouvelle, félicitation. 1, 2124, 2260. Belth. 
1306. ol tas Onpoclac ilapiac sitouv xapméauva éntpep6- 
wevor. Basilic. I, cap. publ. læt. Cf. Synops. min. apud Zacha- 
riæ. 2) récompense donnée au porteur d’une bonne nouvelle. 

Zuppatwxtoi, assemblés. II, 726. 

Zuuppixroëevôpia, à, bois touffu. I. 132. 

Luppoitpoypapouuat, subir le même sort. I, 708. 

Zvuraôw, pardonner. II, 909. IV, 565. Flor., 514. 

Zuuxapnyopouuas, se consoler. I, 1544. 

Zuuxes6epiate, s'apparenter. III, 254. 

Zvunetpétouat, prendre part aux angoisses de quelqu'un. I, 1354. 

Zuunepthau6dve, embrasser. I, 2151. 

Zupnéxouar, m. s. I, 2214. 

Zvprovw, compatir. II, 544. Belth., 1164. Flor., 512. Lyb., 922. 

Zuupopouuat, s’accumuler. I, 379. 

Züvayua, réunion. I. 993, 1036. 

Zuvaypiôa, À — œuvaypis, espèce de poisson de mer (dentalef) Il, 
559. Ptochopr., II. 170, 

Zuvayoiôr, ro, m.s. III, 577, 580, 819. 

Zuvavayvwpraosc, à, reconnaissance mutuelle. I, 1707. 

puvavenhéso Rats s'embrasser. I, 1956, 2096. 

Zvvavätpopoc, à, qui estélevé ensemble. III, 149. Flor., 195. Span., 
432. Cf. cuvavéôpopoc. Narr. Anim., 459. 
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ZÜvaEtc, à, rassemblement, réunion. III, 656. Flor., 1746. 

Zvvôouloypap®, asservir avec. I, 740. 

Evvegép(v)w. 1) faire reprendre connaissance. III, 810. Belth., 848. 
Flor., 664. 2), se remettre Il, 85, 577. 


Evvéxo, approcher. III, 264. 


Zuvñ8ws, comme d'habitude. I, 2223, 2233. Melitin., 1791. Syntip., 
25 B, 47 B, 60 B. Cf. xpooexÜüvnos xatà vd Eboc. Syntip., 37, 
B. xara vd œûuvnôscaürov. I, 2227. 

Züvôeaorc, h, construction IV, 524. Flor., 962. Lyb., 183. 

Zuvi6étopar (cod. œuveéétoua), s’accorder. II, 610 var. Cf. ou- 
Gékopar. Asin. Vulp. 35. 

Zuvouobÿuyla, ñ, accord des âmes. I, 760. 

Zuvrpoptétow, accompagner. II, 26. Flor. 290. 

Zuvrhxouas, régissant l’accus., être consumé par... I, 2026. 

Zvvtpéyo, 1), secourir. IV, 173. 2), partager. I, 90. 

Zuvvruyaive, rencontrer, parler. IV, 162, 376, 498, 591,625. Belth., 
12914. Flor., 1275, 

Zuvtuyla, à, entretien, parole. Span., 223, 288, el pèv noouv… 
oÙx htov ouvtuyia = si tu étais... il n’en fallait pas parler. IV, 640. 
ai ctUuwTE Elv Ta XÉCTPA TWV, AXOÛY TÈÇ CUVTUELÉS TWV 
= leurs châteaux sont si rapprochés qu'on peut se faire entendre 
mutuellement lorsqu'on parle. IV, 316. 

ZupauAltw (cupaÿhtov), jouer du fifre. IV, 180. 

Züpver dveuoc, impers., il souffle un vent... III, 768. 

Züppitoc (bita), extirpé radicalement. I, 1704. 

Zuprèv, ro, destrier. 1, 136. Akr., 678. 

Svoxevacua, rù, complot. I, 2199. 

ZEvoxor&, méditer. IV, 244. | 

ZÜcoerdos (aùv-sella), avec la selle. II, 2750. Akr., 2203. Lyb., 
2750. 

Evoscwparoëpat, s'accoupler, I, 1967. . 

Evyvoavactevétw, gémir fréquemment. III, 278. 

ZuyvoxarapiAw, couvrir de baisers. I, 2157. 

Evyxwpeoss, à = ovyrépnors, pardon. IL, 458, 758. Voy. }aurpôc. 

Epaxékwpay, Tù (opéxskoc), signe d'insulte fait au moyen des doigts. 
1, 1165. Aéakt. IV, 581. Cf. pacxélopa, péaxedo. 

(à)oparite, fermer. III, 813. Pass. 467 b, 12. 

(à)op&ltouax, rt fermeture. I, 301. 

(&)opaliorèc, fermé. IV, 564. : 

Zpédhoc, rè (cptw® fallo italf) faute. 8lyewc cpédos (sensa faillo), 
sans faute. Il, 742. 

SEpacuévoc — Éécpayuévoc, tué. Il, 1435. 

Spiyxtrayrxalktatouat, s'embrasser fortement. II, 911, 
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Sprxta — opyxta, fortement. III, 801. Flor., 1778. Lyb., 2686. 

Zo6vêvioc, 6 — onévêvioc, la vertèbre du cou ou plutôt le poing. 
III, 420. Cf. opovôvAéa, à, coup de poing. Akr., 1081. 

Zpupniätnua, T0, martelage, facon. 1, 181. 

Zyñua, rù extérieur, apparence. IV, 231, 606, 610. 

Zoo, ouar(Cf. covw) 1) arriver. II, 1762. Guerre Tr., 395. 2) suf- 
fire, Jeann., 268, 4. owtet et cuves, il] suffit. I, 2416. Flor., 768. 

Zupatwmévoc, incorporé, 2585. 


T 


Täatw = ticow, promettre. Il, 400, 447, 938, 2248. Elpar tauué- 
vo«, j’ait fait vœu. Il, 2931. 

(é)Tætps(ov), +, pair, compagne. II, 2094. Beilth., 1089. Lyb., 118. 

Tépya, à (farga), bouclier. II, 2821, 2823. 

Taxate(cs), est-ce que? comme si. I, 826. Flor., 757, 902. Belth., 
1036. , 

Tayetksv rÔ — éyetiv (yo), les lèvres. IV, 169. 

Tévva, à ({enda), tente, II, 332. Lyb., 503, 1350. Pass., 427, 0. 

Técocpers — téooupec, tvéooapas, quatre. II, 2569, 2574, 2578, 
3019. 

Tétaproc, fém. — veréprn, quatrième. I, 885. 

Teyvoro:® tramer, faire. IL, 355. Cyrill. Alex. II, 981 d. 

Téyvo ua, objet d'art. I, 363. 

Téaxitew, rTouxitw, Ttaxow (téaxiov, Sax, Secare), rompre, briser. 
LU, 2625, 2627. IV, 177, 451. Guerre Tr. 494. Pass., 482, 17, 
535, 49. 

Téobctpa, à (giostra), joûte, tournoi. III, 429, 738, 754. Flor., 
1858. Cf. ttouotp{a. Cantac. I, 205. Voy. pévra. 

Téuyapito, ouat (oEuyapite), (8e) tourmenter, (se) torturer. IV, 405, 
409, 582. Lyb., 1546. Cf. s&uyäproic. u *Eôwxev tù xopuiv tou elc 
técyäproiv moddiv tñç xaloyepnxns (sic) Cod. Stuttg. Hist., 129. f, 
443 r. 

Tned, regarder, faire attention. III, 686. IV, 187. 

Tivra (ri elve rà) — {vra, que. Sachl., II, 327. 

Térovec {tirote, comme énuôñns de éneiôn te), rien. II, 1979. 
Span., 459. Cf. tinotec, tixotac et ti6otac. Sachl. I, 89, 195. 

Totyapuépiv, tr, placard. I, 572, 573, 578. 

Tèv tàv, 10, etc. pron. rel., qui, que. I, 2044. III, 344. Span., 
243, 260. Belth., 862. 

Tori, vo, topaze, II, préf. 14. 


s ‘+ Los 
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Toräpyne, 6, roi, chef. III, 288, 426, 449. Lyb., 83, 2331. Vita 
Sen., 251, 590. 

Tornaäpxwv, m. s. III, 326. 

Toniteiv, 0, petit lieu. 1, 1993, 2015, 2143. 

Toburavo, tù, — tüuravov, tambour. II, 139. Cf. rTouuravt. Varn. 
230. 

ToÿëpAa (érulla), comble, panache du casque III, 373. Cf. rpoÿAda, 
tpouAlocs, TpobAn Codin. 22, 49. 

Toupéxt, 7 (roüpaë), fusil. II, 532. voûs toëpaxacs. Critob., 1, 51, 
54, 57. Cf. toupaxta. Belis. II, 128. 

TpayoÿSr, To (tpaywBia), chant. II, 1732 pass. Cf. Zambelios, xÔ- 
Gev À xotv Aétic tpayouôw. Athènes. 1859. 

Tpatroupià, à (rpaïroupne = traditore. Du Cange) trahÿéon. Il, 
484. Cf. topatroupedopat, trahir. Belis. II, 500. 

Tpavèc, grand. IV, 126. Ptochopr. I, 124. Lyb., 1893. 

Tpaywmévoc, rude, tout neuf, asper. III, 606. Il n’est pas besoin 
de corriger ce mot en ypuowmévæ, comme le propose Wagner 
(Imber. p. 59). Cf. tpayd,, Du Cange. 

Tpeppévoc (rTpérmopatelc puyñv), mis en fuite. I, 123, 

Tpeyatok, courant. II, 14608. 

Tpryvpia, alentour. IV, 274, 527. 

Tptxuuéiaæ, ñ, trouble. I, 41. 

Tpixuuitouar, se troubler. I, 1019. 

Tpiroc, fém. = cpirn. I, 885. 

Tpixoxpeuacta, à (0plE-xpéuauc), pendaison par les cheveux. I, 
527. 

TpixoctpoyyüAtouav, T0 (arrondissement), coupe des cheveux. 
I, 1569. | 

Tpoxôc (6) rñç TÜyn«, roue de la fortune, sort. I, 250. 

Tpéywuua, To, roue, tour. I, 252. IV, 450. 

TpoùAdlos, 6 comble, voûte. I, 316. Mal., 489, 19. Voy. toupaa. 

Topovuréta, # (érombetta), trompette. II, 1866. Flor. 1858. 

Toturw, becqueter. III, 516. 

Tvul:yadiv, tè, rouleau. IV, 507. 

Tultmuévos — tetulyuévoc, entortillé. II, 2420. 

Tüyn (&v), peut-être, probablement. I, 1586, 2283. IV, 503. 

Tux:xèç, de la part de la fortune. I, 1849. 

Téva — tou Eva, (à) sa (bouche) un. II. 985. 

Topn = t pa, à l'instant, maintenant. II, 2333, 2362, 2603, 2742, 
Voy. av0 wpy. 

Topiloüoav—= tou épooucav, ils baisaient sa (main). II, 1016. 

Toyépeuev —= tou éyôpeuev, il faisait sauter son (cheval), II, 1660. 
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Y 


TaxtvOoc, 6, hyacinthe. I, 397. 

Tôéatopépos, porteur d'eau. I, 396. 

Träépxovta, biens. II, 1394. 

Yrepéretpos, très-abondant. I, 847. 

Trépavev, s’est laissé voir, I, 171. 

YTroypépu, soussigner. IV, 719. 

Trotwypapitw, esquisser. I, 2064. 

Troxüpuua, To, creux. IV, 508, 541. Voy. xüpoua. 

YrôAvroc, affligé. III, 536. . 

Trôuvneté, l’action d'être introduit chez quelqu'un; prière. IV, 
585, 591. 

Yrôrvrepoc, ailé. I, 1549, 1955. 

Yroctpwvw, dresser, faire (un lit). I, 1989. 

Yrôtayos, 6, serf, servant. III, 482. Flor., 741, 1205, 1206. 

Yrotäcouw, soumettre, posséder. IV, 641. Cf. ‘xotéte. 

Troteyv®, fabriquer, faire. d, 301. Ürnoteyvopat, venir au se- 
cours de quelqu'un. Alex. Trall. I, 114. 

Yroyéproc, 6, serf. III, 482 var. Cf. bnoyeuptals (cod. bnoywprais). 
Picat., 165. 


\ 


ba contr. — péyy, pass. déf. cond. de pou, manger. I, 2468, 
2483. 

Palver (me, ce), il (me, te) semble. I, 1489, 1500. Fior., 1796, 
Guerre Tr., 209. 

Davracia, ñ, belle apparence. II, 2784. 

Papi, to (inréprov! L/oep? Afakt. II, 315. Maurophrydis Gloss., 540), 
coursier, cheval. 1, 1021. II, 199, 2923. III, 98, 200, 362, 364. 
Lyb., 511, 513. Belth., 114. Akr., 327. 

Pappaxeupévoc, envenimé. I, 2363. 

Peyyapouiooudoc (pcyyépt-musus), aux traits rappelant la lune. 
IL, 34. Voy. ayyshoutoriëätoc. 

Déyyoc, to, lune. I, 20848. III, 251 var. Guerre Tr., 63. Akr., 234. 
Cf. geyyépt. Flor., 924 pass. 

pel& — opel, il fait bien. II, 2981. 

(w)pékiua, 1, nécessaires. II, 950. 

Dedôv:, camail. II, 2994. Du Cange. 
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Dedtipo, vo, fuite. II, 874. Cf. peuyevèv, vd. Belth., 1290. Le- 
grand. P. H. 62, s5s. 

Pnuiouévocs, renommé. II, 1587. 

Drlla, À, 1) amitié. 2) régal. II, 2217. Flor., 1572. 

Dilotiuw, ouuar, régaler, être régalé. I, 1925, 2057. Flor., 4420. 

Dilonératos, pilomdannroc, pthomärrous. Philopappe, un des 
apélates, Il, 1453, 1465, 3013 pass. 

Pivoc (/ino\, fin, sagace, adroit. II, 376, 1356, 2644. 

Dioxiva, à (piscina), réservoir. I, 1298. Cf. Gioxiva et mnioxiva. 

Dobitépevos — pobouuevos, craignant. II, 887. Cf. po6itôouevoc. 
Herm., 2565. 

Po6itartapns, poltron. II, 2798. 

Dopévuw (popéw), remettre, endosser. 1, 1761. III, 549. Pulol. 118. 

Doptola, à, ñ, vêtement. II, 718, 2781. Flor., 141, 790. 

bôoprwpua, To, charge. I, 93. 

Dopw, avec deux accus., mettre un habit, quelque chose sur quel- 
qu'un. I, 1545. Maintenant oopw signifie endosser. 

boupritw (/orca). 1) pendre. III, 597. 2) mettre en colère. 

Dovooüatov, To (fossatum, fossé), camp, armée. I, 59, 72, 143 
pass. II, 490. III, 336. Cf. pocoætov Leo Tact., 10, 13. Theoph. 
603, 16. 

Douvatäévr, To, habit. IV, 609. Selon Byzantios (s. v.) le mot pro- 
vient du mot persan Fouistan, nom d’un village, où l’on tissait et 
teignait une sorte particulière de vêtements. Cf, Symeon Seth. 
« Añÿouar ulavrüdAnv x toüv bpaouétuy Tis xwunç Dovictäv. » 

Ppevhtne, atç — ppevrixds, frénétique, maniaque. II, 766, 1924. 
Asin. Vulp., 459. 

Doovvrtätov, vo (frons, frondis), pavillon. 1, 1869, 1870, 1886 
pass. 

bravo — pBavw, atteindre. II, 287. 

Drepviotrnpia, à (ntepviothe), coup d’éperon. II, 1919. 

pxatar — evyetat de eüyouat, bénir. II, 658. 


X 


Xatpetw, saluer. II, 1183, 1203. Cf. yarpetituw. 

Xahw. 1) gâter, détruire. II, 157. Flor., 1515. 2) se gâter, se dé- 
ranger. I, 1541. 

Xauriorposxuv&, saluer humblement. IV, 338, 657. 

XaupwyeAw, sourire. IV, 647, 650. Belth., 756, 1001. 

Xapäxt, td, retranchement, camp. I, 1954. 

Xapdcoer, yapaker, le jour perce. 1, 1891. Belth., 863. Flor., 33. 
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Xapeiç = yäpitac, charmes, faveurs. Il, 528. Herm., 1333. 

ZXapiïw, oua, donner. I, 1138, 1551. Flor., 103. Belth., 650. Lyb., 
418. 

Xapitoëpat, être favorisé, naître plein de grâce. I, 802. yaœpt- 
tTopévoc, gracieux, agréable. III, 496. Herm., 1245. 

Xéoëtov, tè, habit de soie, caparacon. II, 438. Const. Porphyr. 
Cer. 607, 7. Phrantz. 146, 1». Belis. 1, 445. Cf. yaceiôtov, Ach- 
met, 220. Le mot est persan. (Coray Atakt., IV, 6717, citexaoac… 
ToÙs épinreiouc Xenoph. Cyr. Inst. VII, 3, 6), ou arabe (So- 
phocles, Lex. 1161). | 

ZXacuévoc (xaivw), béant, bouche béante. IV, 537. Lyb., 2756. 

Xacpitouar, dévorer. III, 568. 

Xépa, à, main. II, 410. Jeann., 135, 18. 

Xolopav& (yoñ-uaivouai), se courroucer. I, 2278. 

Xoôovrtac, xôTEuc, 6, hodja, prêtre turc. II, 578, 581. 

XL ôvw ou x0vw (xéw, yévruu), enfoncer, cacher. II, 670, 856. 

ZXovuitu — yvuitw, fondre sur. III, 513. Cf. youuéw. Pass., 232. ss. 

ZXpÿtw, avoir besoin, désirer, vouloir. 1, 2974. Guerre Tr., 731. 
Flor., 1413. . 

Xpovoülippévoc, affigé (dans, par le temps). IV, 475. Cf. ypo- 
vorebAmmpévoc. IV, 75. | 

Xpovosgtpata, #, route (faite dans l'espace du temps). IV, 159. 

Xpovoürouéve, subsister dans le temps. IV, 351. | 

Xpouaès — xpuaoÿc, d'or. II, 202. 

Xpuoo6ouvAkov, sô, bulle d’or. Il, 2173 Du Cange s. v. 

Xpucoyvnuaäatn (xouoèc-vâua), faite de fils d'or, I, 1879. 

Xpvsoëpaxovtréxastpov, +è, le château d'or du dragon. I, 1380. 

XpucoÇouypaptapévoc (xpuaèc-twypapitw), peint en or. Il, 378. 
Cf. ypuootouypapiaunévoc. Flor., 965. 

Xpucétuwvos, qui a une ceinture d'or. II, 1180. 

Xpucoxallimayoc, Callimaque d'or, bien-aimé. I, 1786. 

Xpuooxäpuwtoc (ypvodc-xéuve), fait d'or. Il, 2087. 

Xpuoéxastpov, tè, château d'or. I, 805, 1720. 

XpuooxkaGavätoc ou plutôt ypusoxAt6avætoc, qui porte une 
cuirasse dorée. II, 2663. Cf. XpucoxA:6avwmupévoc. Akr., 676. 
xAi6avov, xAt6dvrov. Du C. et Sophocles. GBüpaxaç EÉyeiv of 
tives xakodvtratrvüv xA:6avta. Leo Tact. 6, s. 

Xpucorkoupiotoc (xpuaèc-nhouute), orné d'or. III, 250. Belis. II, 
342. 

Xpusorpéaivos, vert et doré. Il, 2918. III, #39. Belth., 748. 

Xpuaontepätoc, qui a (les plumes), les ailes dorées. IT, 727. 

Xpuoocechlwpévos, qui a la selle dorée. II, 659. 

Xpvsottärwtocs, qui a les bordures doréesf III, 103, 368. ypu- 
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ctoTtanwtoc, xpuotottäaurwtoc. Belis. I, 229, 479, 497. III, 
299. Le mot serait-il composé de ypvcèç et du mot turc tzapuf, 
qui signifie étoffe (de coton)? Cf. élottdrwroc. Belis. I, 267. 
III, 459. Georg., 154. 

Xpucoxdc, Ô —= ypuaoyoos, orfèvre. I, 331, 364. Narr. Anim., 312. 
CF. xpuctxôc. 

Xpuowumévos, doré. III, 422, 438. Belth., 710. Flor., 1253. 

Xopa, à, ville, Il, 1013. Cf. yopavte näcav Kéxporoc ñ mu’ édé- 
Earto. Aristoph. Plut., 73. 


La 


Vevotixos, faux. II, 2975. 

Wniaw, aller à la recherche, examiner. IV, 27. Span., 245. 

Wnow, faire cas, compter. Il, 2656. Lyb., 213, 1040. 

Wüyouatr, se dessécher. I, 1592. 

Wuxonapnyépnua, Tè, consolation (de l'âme). I, 404. 

Wuyorovouuat, compatir. IV, 621, 668. 

Wopua, Tù (Weüux — Weëdoc), mensonge. II, 387, 927. Cf. Yœpav 
(cod. Yôuav). Sachl. I, 114. Ywumativôs, mensonger, faux. 


Q 


‘Qpatwmévos, dpnwpévos (bpadw, mot qui ne se trouve pas 
dans les dictionnaires), beau. I, 293. III, 65, 372. Flor., 6. Apoll., 
67. 

QpnocToktotos — wpatoatokatos, qui est bien paré. II, 2400. 

‘Qputouévos, lancé. II, 732. 

QD 6Ç roc — rpôs, envers. I, 2253. 

*Qyov, ah!1l, 368. Cf. pou. Jeann., 21, 49. Pass., 246, 15. 


FIN DU GLOSSAIRE. 
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